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ΠΡΟΛΟΓΟΣ 


'Όπως προεΐπεν ό Κύριος και οί Απόστολοι, δια 
μέσου των αιώνων ένεφανίσθησαν ψευδοπροφήται 
και ψευδοδιδάσκαλοι, διαστροφείς τής αλήθειας, 
αιρετικοί, λύκοι με ένδυμα προβάτου, λύκοι βαρείς 
όρμώντες να κατασπαράξουν τα πρόβατα τής ποί¬ 
μνης του Χρίστου. Σήμερον υπάρχουν 2.000 περί¬ 
που αιρέσεις! Έξ όλων δε των αιρέσεων τούτων και 
των αιρέσεων του παρελθόντος ή πλέον σατανική 
είνε ή αϊρεσις των Χιλιαστών ή Μαρτύρων του Ίε- 
χοοβά ή Σπουδαστών των Γσαφών, τήν οποίαν ί'δρυ- 
σεν εις τήν Αμερικήν, όπου ή πανσπερμία τών αιρέ¬ 
σεων, προ 100 περίπου ετών ό έβραιοαμερικανός 
Ψώσσελ. Ή αϊρεσις αυτή άνατρέπει ολόκληρον το 
οικοδόμημα του Χριστιανισμού έκ θεμελίων. Δεν άφή- 
νει λίθον έπϊ λίθου. 

Ώς νεαρά ή εν λόγω αϊρεσις εμφανίζει μεγάλην 
ζωτικότητα. Χρηματοδοτείται δε άφθόνως υπό σκο¬ 
τεινών δυνάμεων, και προπαγανδίζεται με τεραστίως 
δυσανάλογον πρός τον άριθμόν τών οπαδών της 
ποσόν εντύπων, και με τελείαν σατανικήν μεθοδι- 
κότητα. Οί υιοί του σκότους δραστηριότατοι καί 
πανουργότατοι. Οί δε υίοί του φωτός, καί δή καί οί 
κληρικοί, άδιάφοροι ώς επί το πλεΐστον, με παχυλήν 
άγνοιαν τών Γοαφών, καί με ζωήν άσυνεπή πρός τάς 
χριστιανικάς άρχάς καί σκανδαλώδη. Διά τους λό¬ 
γους τούτους, καί διά τόν λόγον ότι υπάρχει Σα- 
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τανος, ανθρώπους δε, οΐ όποιοι δεν εκτιμούν το φως 
καί την αλήθειαν, 6 Θεός παραδίδει εις τον Σατανάν, 
ή σατανικωτάτη αϊρεσις των Χιλιαστών ή Μαρτύρων 
του Ιεχωβά εξαπλουται συνεχώς εις τόν κόσμον, 
παρά τάς άναριθμήτους καί χονδροειδείς διαστροφάς 
τής άληθείας καί ανοησίας, καί παρά τάς πολλάς 
καί πανηγυρικάς διαψεύσεις των προφητειών των 
περί εγκαθιδρύσεως θεοκρατικής κυβερνήσεως καί 
χιλιετούς βασιλείας εις την γήν κατά τόν τύπον τών 
ανθρωπίνων κυβερνήσεων καί βασιλειών. Ήδη σήμε¬ 
ρον υπάρχουν 2.000.000 καί πλέον Μάρτυρες του 
Ιεχωβά άνά τόν κόσμον, καί πολύ περισσότεροι κα¬ 
τηχούμενοι εις τήν αϊρεσίν των. 

Καί μεταξύ του Ελληνισμού του εσωτερικού καί 
του εξωτερικού, λόγω προπάντων τής άγνοίας τών 
Γοαφών καί εκκλησιαστικών σκανδάλων, ή αϊρεσις 
τών Μαρτύρων του Ιεχωβά εξαπλουται με άνησυ- 
χητικόν ρυθμόν. Εις τάς Αθήνας ύπάρχουν περιοχαί 
με χιλιάδας Χιλιαστάς. Καί εις ώρισμένα χωρία τής 
Πατρίδος οί κάτοικοι κατά τό μεγαλύτερον αύτών 
μέρος ή καί εξ όλοκλήρου εΐνε Χιλιασταί. 20.000 πε¬ 
ρίπου είνε σήμερον οι Χιλιασταί τής Ελλάδος καί 
πολύ περισσότεροι οί κατηχούμενοι εις τόν Χιλια¬ 
σμόν. Δεδομένου δέ, ότι οί θρησκευτικοί άνθρωποι εις 
τήν Ελλάδα, οί τακτικώς έκκλησιαζόμενοι, δεν φθά¬ 
νουν τάς 200.000, τό ποσοστόν τών Χιλιαστών μετά 
τών κατηχουμένων του Χιλιασμού εΐνε τεράστιον εν 
σχέσει πρός τήν θρησκευτικήν μερίδα του Ελληνικού 
λαού. Δαιμόνια δέ, διά στόματος δαιμονιζομένων άν- 
θρώπων, διαδηλουν τήν δαιμονικήν χαράν των, διότι 
ό κυβερνήτης τής Χώρας άφησε τούς «άδελφούς» 
των Χιλιαστάς νά δρουν έλευθέρως... Έάν ή έξά- 
πλωσις τών Χιλιαστών συνεχισθή με τόν αύτόν ρυ- 
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θμόν, δεν θά εΐνε πολύ μακράν ή ήμερα, κατά τήν 
όποιαν εις τον ιστορικόν και μαρτυρικόν αύτόν τόπον 
ούτε Όρθόδοξοι Χριστιανοί θά υπάρχουν, άλλ' ούτε 
Έλληνες νά πολεμήσουν διά τήν Πατρίδα. 

^Ανθρωποι πονουντες διά τήν Εκκλησίαν καί τό 
Έθνος με παρεκάλεσαν, ώς άσχολούμενον με τό θέ¬ 
μα του Χιλιασμού, νά γράφω εν άντιχιλιαστικόν βι- 
βλίον δι’ εύρύτερον άναγνωστικόν κοινόν. Άνταπο- 
κρινόμενος δε εις τήν επιθυμίαν των έγραψα τό παρόν 
βιβλίον, εις τό όποιον άναιρουνται ολαι αί μεγάλαι 
κακοδοξίαι των Χιλιοστών. Κυρίως παρατίθενται τά 
σπουδαιότερα επί έκάστου θέματος χωρία, τά όποια 
παρερμηνεύουν οί Χιλιασταί, δίδεται ή όρθή ερμηνεία 
αυτών, καί εν συνεχεία παρατίθενται καί σχολιάζον¬ 
ται άλλα χωρία, συντριπτικά τών κακοδοξιών τών 
Μαρτύρων του Ιεχωβά, τά όποια ούτοι παραβλέ¬ 
πουν. Εις ώρισμένα θέματα, όπως π.χ. τό θέμα τής 
άθανασίας τής ψυχής, έπιμένομεν περισσότερον. 

Επειδή οί Χιλιασταί άπορρίπτουν τά λεγόμενο 
δευτεροκανονικά βιβλία τής Παλαιός Διαθήκης καί 
τήν Ίεράν Παράδοσιν, διά τούτο δεν λαμβάνομεν επι¬ 
χειρήματα εξ αυτών. Χρησιμοποιουμεν μόνον εκείνα 
τά βιβλία τής Γοοφής, τά όποια λέγουν ότι παρα¬ 
δέχονται καί αύτοί. 

Τά χωρία ώς επί τό πλεΐστον παραθέτομεν εκ 
του κειμένου τής μεταφράσεως τών Ο' καί του πρω¬ 
τοτύπου κειμένου τής Καινής Διαθήκης. ’Άν δε εις 
ώρισμένα χωρία ό άναγνώστης συναντά γλωσσικάς 
δυσκολίας, άς βλέπη τά χωρία ταυτα καί εις νεοελ- 
ληνικάς μεταφράσεις. 

Έπί ώρισμένων θεμάτων, ώς π.χ. τά θέματα τής 
ίερωσύνης καί τών εικόνων, αί διάφοροί μας προς 
τους Μάρτυρας του Ιεχωβά εΐνε διάφοροί καί προς 
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τούς Προτεστάντας. Ή δέ άναίρεσις των Μαρτύρων 
του Ιεχωβά εΐνε άναίρεσις καί των Προτεσταντών. 

Εις το βιβλίον εδώσαμεν τον τίτλον «Άντιχιλια- 
στικόν εγχειρίδιον» υττό την διπλήν έννοιαν τής λε- 
ξεως εγχειρίδιον. Το βιβλίον δηλαδή εΐνε εγχειρίδιον 
υπό την έννοιαν, ότι όμοιάζει προς ευχρηστον σχο¬ 
λικόν βιβλίον περιεχον βασικάς καί στοιχειώδεις γνώ¬ 
σεις, καί υπό την έννοιαν, ότι εΐνε μαχαιρίδιον του 
Πνεύματος, διά του οποίου φονεύεται ό σατανάς τής 
αίρέσεως. 

'Άν τό ταπεινόν τούτο βιβλίον γίνη αφορμή να 
σωθή μία, έστω, ψυχή εκ τής σατανικής πλάνης, ή 
επιτυχία θά εΐνε μεγάλη. 

Έγραφον εν Άθήναις τή 15η Ιουνίου 1977, 
εορτή του αγίου Αυγουστίνου, επισκόπου 
Ίππώνος, 

κραταιου πολεμίου των αιρέσεων. 

Νικόλαος Ίω. Σωτηρόπουλος 



ΟΝΟΜΑΤΑ 


Τό ονομα «Ίδχωβά» 

Ιεχωβά κατά την μεταγενεστέραν προφοράν των 
Μασοριτών*, Γιαχβέ κατά την αρχικήν ορθήν ή ώς 
έγγιστα ορθήν προφοράν, εΤνε τό όνομα του άληθι- 
νου Θεού εις τά Εβραϊκά. Ό Θεός βεβαίως δεν εχει 
όνομα καθ’ εαυτόν. Οΰτε όμιλουνται εν ουρανω 
Εβραϊκά! Άλλ’ εις τόν Μωυσήν έμφανισθεις ό Θεός, 
εδωσεν εις εαυτόν συμβατικώς τό έν λόγω εβραϊκόν 
όνομα, τό όποιον παραδόξως είνε εις ρηματικήν μορ¬ 
φήν και εις τά Ελληνικά μεταφράζεται «ό Έστί». Διά 
του συμβατικού και παραδόξου αυτου ονόματος ό 
Θεός ήθέλησε νά έκφράση τήν άλήθειαν, ότι αυτός 
είνε ό ών, ό υπάρχων, τό όντως όν, ό αυθύπαρκτος, 
ό άληθινός Θεός, ένω οί άλλοι θεοί δεν είνε, δεν υπάρ¬ 
χουν, είνε ψευδείς (Έξόδ. γ' 13-15). Έάν ό Θεός ένε- 
φανίζετο εις τόν Σωκράτη, άσφαλώς δεν θά εδιδεν 
εβραϊκόν όνομα, άλλ’ ελληνικόν. Έν τούτοις οί Χιλια- 
σται επιμένουν, ότι όλοι οί άνθρωποι, άνεξαρτήτως 
τής εθνικής και μητρικής αυτών γλώσσης, είνε ύπο- 


{*) Οί Εβραίοι έξ υπερβολικής εΟλαβείας καί κατά παρεξή- 
γχχσιν του Λευϊτ. κδ' 16 άπέφευγον νά προφέρουν τό προσωπικόν 
όνομα του Θεού, τό περίφημον Τετραγράμματον. Οί δέ Μα- 
σορϊται, Ιουδαίοι λόγιοι κατά τό β' ήμισυ-της α' χιλιετίας μ.Χ., 
είς τά σύμφωνα του ονόματος του Θεού προσέθεσαν τά φωνή¬ 
εντα άλλου ονόματος, του Άδωνάι, καί ούτω προήλθε τό νόθον 
όνομα Ιεχωβά. 
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χρεωμένοι να ονομάζουν τον Θεόν μέ τήν εβραϊκήν λέ- 
ξιν Ιεχωβά, άλλως δεν σώζονται! 

Τελείως ανατρέπει τον ισχυρισμόν τούτον των 
Χιλιαστών τό γεγονός, ότι οί Απόστολοι, εις τήν 
ελληνικήν γλώσσαν γράψαντες τήν Καινήν Διαθή¬ 
κην, ουδεμίαν φοράν ονομάζουν τόν Θεόν μέ τήν 
εβραϊκήν λέξιν Ιεχωβά ή Γιαχβέ. Οι Απόστολοι, ως 
και οί Έβδομήκοντα (Ο'), ώς επί τό πλεϊστον ονομά¬ 
ζουν τόν Θεάν μέ τήν ελληνικήν λέξιν «Κύριος», ή 
όποια σημαίνει «ά έχων κΰρος», «ό έγκυρος», «ό γνή¬ 
σιος», «ά πραγματικός», «ό άληθινός», δ,τι δηλαδή 
σημαίνει καΐ ή εβραϊκή λέξις Ιεχωβά ή Γιαχβέ. Έπί 
πλέον δέ, ή ελληνική λέξις «Κύριος», πλουσιωτέρα 
τής εβραϊκής εις έννοιαν, σημαίνει τόν κύριον του 
ουρανού καΐ τής γής, τόν παντοκράτορα. 

Τό όνομα του Θεού έχει σημασίαν ώς έννοια, όχι 
ώς λέξις. Διά τούτο οί Ο' και οί Απόστολοι εις τά 
Ελληνικά τό μεταφράζουν «6 'Ών» καί «ό Κύριος», 
ώστε νά γίνεται καταληπτή ή έννοιά του. Ουτω με¬ 
ταφράζουν καί άλλα κύρια ονόματα. Π.χ. τό όνομα 
«Κηφάς» μεταφράζουν «Πέτρος» (Ίωάν. α' 43) καί 
τό όνομα «Ταβιθά» μεταφράζουν «Δορκάς» (Πράξ. 
θ' 36,39). Οί δέ Χιλιασταί, άποδίδοντες σωτηριώδη 
σημασίαν εις τήν λέξιν, τήν εβραϊκήν λέξιν Ιεχωβά, 
καταντούν όμοιοι μέ τούς μάγους καί τούς είδωλο- 
λάτρας. ’Άλλωστε, ώς εϊπομεν, τά «Ιεχωβά», τά 
όποιον οί Μάρτυρες τού Ιεχωβά χρησιμοποιούν ώς 
σωτηριώδη λέξιν, δέν εινε ή ορθή προφορά τού ονόμα¬ 
τος τού Θεού. Τά «Ιεχωβά» εινε παρεφθαρμένον όνο¬ 
μα. Τά πραγματικόν όνομα τού Θεού εις τά Εβραϊκά 
εινε άλλο. Καί συνεπώς αυτοί οί Χιλιασταί, οί όποιοι 
κόπτονται διά τά όνομα τού Θεού εις τά Εβραϊκά, 
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επιμένουν εις μίαν λέξιν, ή οποία δεν εινε τό πραγμα¬ 
τικόν όνομα του Θεού. 

Περισσότερα δια τό θειον όνομα ίδέ εις τό ήμέ- 
τερον βιβλίον «Ό Ιησούς Γιαχβέ», έκδοσις β', ΆΟήναι 
1988, σελ. 15-39). 

Τό όνομα «Μάρτυρες του Ιεχωβά» 

Οί Χιλιασταί, άφου ήλλαξαν πολλά ονόματα, τε¬ 
λευταίως σρέσκονται να όνομάζωνται με τό βαρύ 
όνομα «Μάρτυρες του Ιεχωβά». Τήν ονομασίαν αυτήν 
προσπαθούν νά στηρίξουν εις τό Ήσ. μγ' 10. Άλλα 
τό χωρίον δεν λέγει, «Σεις όνομάζεσθε μάρτυρές μου» 
ή, «Σεις νά όνομάζεσθε μάρτυρές μου». Τό χωρίον λέ¬ 
γει απλώς, «Σζΐς €Ϊσθ€ μάρτυρας μου» (κατά τό Μα- 
σοριτικόν) ή, «Γίν€σθ€ μοι μάρτυρες» (κατά τους 
Ο'). Ή λέξις «μάρτυρες» ενταύθα χρησιμοποιείται 
κατ’ αναλογίαν πρός τους μάρτυρας των δικαστη¬ 
ρίων, όχι ώς κύριον όνομα. 

Ό Χριστός ειπεν εις τούς μαθητάς του, «*Υμεΐς 
εστε τό άΧας της γης» (Ματθ. ε' 13). Μήπως διά 
τούτο ονομάζεται κάνεις «Άλας τής γης»; Ό Ιησούς 
επίσης ειπεν εις τούς μαθητάς του, «’Έσεσθε μοι 
μάρτυρες» (Πράξ. α' 8). Διατί οί Χιλιασταί, συμ- 
φώνως πρός τόν λόγον τούτον τής Καινής Διαθήκης, 
δεν ονομάζονται «Μάρτυρες τού Ιησού»; 

Εις αυτό άλλωστε τό βιβλίον τού προφήτου 
Ήσα'ίου, μετά τό χωρίον μγ' 10, εις τό όποιον οί 
Μάρτυρες τού Ιεχωβά βλέπουν τήν ονομασίαν των, 
εις τό χωρίον ξε' 15-16 προφητεύεται νέον όνομα διά 
τούς δούλους τού Θεού. Ό Θεός λέγει πρός τούς 
άναξίους Εβραίους: «Καταλείφετε το όνομα ύμών 
είς πλησμονήν τοΐς εκλεκτοΐς μου^ υμάς δε άνελεΐ 
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κύριος^ τοΐς δβ 8ουλ€ύουσί μοι κληθησ^ται ονομα 
καινόν, δ €ύλογηθ'ησ€ταί βπΐ της γης» (Κατά τους 
Ο'. Ίδέ καΐ τό Εβραϊκόν). 

Τό «Μάρτυρες του Ιεχωβά» δεν είνε όνομα κατά 
την Γραφήν. Αλλά και αν γίνη δεκτόν ώς όνομα κατά 
παρερμηνείαν του Ήσ. μγ' 10, παραμερίζεται υπό 
του νέου ονόματος του Ήσ. ξε' 15-16. 

Τό όνομα των πιστών δεν εΤνε «Μάρτυρες του Ιε¬ 
χωβά», άλλά «Χριστιανοί». Τό όνομα τούτο, ώς πα- 
ραγόμενον έκ του όνόματος «Χριστός» του Αρχηγού 
τής Πίστεώς μας και ώς ευηχον, έπεκράτησεν όλων 
των άλλων ονομάτων των πιστών και σπέβη τό πλέ¬ 
ον ένδοξον και ευλογημένον όνομα αυτών. Περιέχεται 
δε εις τά έξης χωρία τής Καινής Διαθήκης: 

«Έγόνετο... χρηματίσαι πρώτον βν ^Λνηοχεία 
τούς μαθητάς Χριστιανούς» (Πράξ. ια' 26). 

«Ό δε "^Αγρίππας προς τον Παύλον εφη' εν 
ολίγω μ€ πΠθζΐς Χριστιανόν γ^νβσθαι» (Πράξ. κστ' 
28). ^ 

«Μη τις υμών πασχβτω ώς φονβύς η κλέπτης 
η κακοποιός η ώς άλλοτριο^πίσκοπος· ει δε ώς Χρι- 
στιανος, μη αίσχννέσθω, Βοξαζέτω δε τον Θεόν εν 
τω μέρβι τούτον» (Α' Πέτρ. δ' 15-16). 

Οί ΧιλιασταΙ δεν ονομάζονται «Μάρτυρες του Ιη¬ 
σού» και δεν συμπαθούν τό όνομα «Χριστιανοί», διότι 
διά τον Ίησουν Χριστόν έχουν μικράν ιδέαν. Ευχαρι¬ 
στούνται δε νά χρησιμοποιούν τήν εβραϊκήν λέξιν Ιε¬ 
χωβά, διότι ή προέλευσϊς των είνε εβραϊκή. 
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ΘΡΗΣΚΕΙΑ 


Οί Χιλισσταί, συμφώνως προς παλαιότερα 
έντυπά των, σρνουνται και αυτήν ακόμη την θρη¬ 
σκείαν. Ή θρησκεία κατ’ αυτους εΐνε έπινόησις του 
Σατανά! Άλλ’ ή Γραφή ρητώς όμιλεϊ περί θρησκείας 
και θρήσκου άνθρώπου. «Εϊ τις 8οκ€Ϊ θρήσκος €ΐναι 
Ιν ύμ,ιν^ μή χ^αΧιναγωγών γλώσσαν αυτόν άλλ’ 
απατών καρ8ίαν αύτοΰ^ τούτου μάταιος ή ^ρ'ησ/€€ΐα. 
Θρτισκ^ία καθαρά και αμίαντος παρά τω θβω και 
πατρί αϋτη Ιστίν^ Ιπισκίπτεσθαι ορφανούς και χή¬ 
ρας βν τή θλίφβι αυτών, άσπιλον εαυτόν τηρ€Ϊν άπο 
του κόσμου» (Ίακ. α' 26-27. Ίδέ καί Πράξ. κστ' 5). 

Οί Χιλιασταί κατ’ άκρίβειαν δεν είνε θρησκεία, 
άλλ’ όργάνωσις και κίνησις με πολίτικους μάλλον καΐ 
οικονομικούς σκοπούς. 

Έν τούτοις εις νεώτερα έντυπά των όμιλοϋν περί 
αληθινής θρησκείας, και ισχυρίζονται, ότι ή αληθινή 
θρησκεία άναγνωρίζεται εκ τής καλής διαγωγής των 
οπαδών της, και δτι καλήν διαγωγήν έχουν μόνον 
αυτοί, και άρα τήν άληθινήν θρησκείαν έχουν αυτοί. 
Έν σχέσει δε προς τον ισχυρισμόν των αυτόν επι¬ 
καλούνται κυρίως τά έξης χωρία: 

«Μ.7γ 0 τών καρπών αυτών επιγνώσεσθε αυτούς» 
(Ματθ. ζ 20). 

«Ό καρπός του Πν€ύματ6ς εστιν αγάπη, χαρά. 
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εΙρηνη, μακροθυμία^ χρηστοτης, άγαθωσννη, ττίστις^ 
πραότης^ εγκράτεια» (Γαλ. ε' 22-23), 

Κακώς οί ΧιλιασταΙ έττικαλοΟνται τά χωρία 
ταΟτα. Ό Κύριος δεν είπεν, «Άπό των καρπών αυτών 
Οά γνωρίσετε την θρησκείαν αυτών», άλλ’ ειπεν, 
«!47 γ0 των καρπών αυτών θά γνωρίσετε αυτούς». 
Έκ τών καρπών γνωρίζονται τά δένδρα. Και εκ τών 
έργων γνωρίζονται οι άνθρωποι, δχι ή θρησκεία των. 
Κακά έργα προέρχονται έκ κακών ανθρώπων. Αλλά 
κακοί άνθρωποι εινε δυνατόν ν’ άνήκουν εις ορθήν 
θρησκείαν. Ασεβείς ήσαν οί πλεϊστοι Εβραίοι. Άλλ’ 
ή θρησκεία των ήτο ορθή. Διά τοϋτο και ό Χριστός 
είπε διά τους γραμματείς και τους Φαρισαίους: 
«Πάντα ονν οσα εάν ειπωσιν ύμιν τηρεΐν^ τηρείτε 
και ποιείτε, κατά 8ε τά έργα αυτών μη ποιεΐτε’ λε- 
γουσι γάρ και ου ποιουσι» (Ματθ. κγ' 3). Οι γραμ¬ 
ματείς καί οί Φαρισαίοι δηλαδή εΐχον ορθήν διδα¬ 
σκαλίαν, ορθήν θρησκείαν, αλλά δεν έφήρμοζον αυτήν. 
Διά τούτο έπρεπε ν’ άκουη τις τά λόγια των, αλλά 
νά μή ακόλουθή τά φγα των. Καί ό Ιούδας ήτο κλέ¬ 
πτης, έγένετο προδότης καί κατήντησεν αυτόχειρ, 
άλλ’ ή διδασκαλία, τήν οποίαν έδίδασκεν, ήτο ορθή. 
’Άν ή θρησκεία έκρίνετο εκ τής διαγωγής τών οπαδών 
της, όπως θέλουν οί Χιλιασταί, τότε έκ τής κακής 
διαγωγής τών Εβραίων καί του Ιούδα θά έπρεπε νά 
συμπεράνωμεν, ότι ή θρησκεία τής Παλαιάς καί τής 
Καινής Διαθήκης εΤνε ψευδής! Κατ’ αναλογίαν επί¬ 
σης, έκ τής κακής διαγωγής μαθητών καί έπιστη- 
μόνων θά έπρεπε νά συμπεράνωμεν, δτι τά γράμμα¬ 
τα καί αί έπιστήμαι δέν εινε ορθά πράγματα! Έπει¬ 
τα, διατί τούς καρπούς του Πνεύματος πρέπει νά 
δεχθώμεν δτι έχουν οί Χιλιασταί καί δχι οί συνειδη¬ 
τοί ’Ορθόδοξοι Χριστιανοί; Διατί π.χ. πρέπει νά θε- 
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ωρήσωμεν έστερημένον των καρπών του Πνεύματος 
ενα Χρυσόστομον, ένάρετον δε ενα 'Ρώσσελ, ό όποιος 
εις ήλικίαν 16 ετών άνεκήρυξεν εαυτόν Οεόπνευστον 
καΐ ισάξιον τών Προφητών και Αποστόλων, ύστερον 
δε κατεδικάσθη δι’ άπάτην εις βάρος τής συζύγου 
του; Ασφαλώς οί ΧιλιασταΙ παραλογίζονται. 
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Οί Χιλιασται διδάσκουν, δτι την Εκκλησίαν άττο- 
τελοϋν μόνον 144.000 εκλεκτοί της Καινής Διαθήκης, 
όλοι Μάρτυρες του Ιεχωβά, και δτι αυτοί μόνον υπά¬ 
γουν εις τον ουρανόν. "Ολοι δέ οί άλλοι δσοι σώ¬ 
ζονται έκ των εποχών τής Παλαιός καί τής Καινής 
Διαθήκης είνε δήθεν έκτος τής Εκκλησίας και θά κλη¬ 
ρονομήσουν τήν γήν. Τήν παράδοξον αυτήν διδα¬ 
σκαλίαν οί ΧιλιασταΙ προσπαθούν να στηρίξουν εις 
τά εξής χωρία: 

«Μη φοβοΰ^ το μικρόν ττοίμνιον οτι βύΒόκησεν 
6 ττατηρ υμών δούναι νμΐν την βασιλείαν» (Λουκ. 
ιβ' 32). 


«Και αλλα πρόβατα όχω, α ονκ βστιν εκ της 
αυλής ταύτης' κάκεΐνά με δει άγαγεΐν, και τής 
φωνής μου άκούσουσι, και γενήσεται μία ποίμνη^ 
εις ποιμήν» (Ίωάν. Γ Ιό). 

«ΚαΙ εΐδον, καΐ ιδού το ^Λρνίον εστηκός επι τό 
όρος Σιών^ και μετ'" αύτοΰ εκατόν τεσσαράκοντα 
τεσσαρες χιλιάδες... Και αδουσιν ωδήν καινήν ενώ¬ 
πιον τοΰ θρόνου καΐ ενώπιον των τεσσάρων ζώων 
καΐ των πρεσβυτερών^ και ούδεις εδυνατο μαθεΐν 
τήν ωδήν εΐ μή αί εκατόν τεσσαράκοντα τεσσαρες 
χιλιάδες^ οί ήγορασμενοι από τής γής» (Άποκ. ιδ' 
1-3). 
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Ιδού, λέγουν οί Χιλιασται', συνδυάζοντες αύθαι- 
ρέτως τά χωρία: Τήν βασιλείαν, τήν ουράνιον βα¬ 
σιλείαν, κληρονομεί «το μικρόν ττοίμνιον», τό όττοϊον 
είνε «αί εκατόν τεσσαράκοντα τεσσαρες χιλιάδες», 
ένω οί άλλοι σωζόμενοι είνε τά «άλλα ττροβατα» ή 
κατά τό ’Αττοκ. ζ' 9 ό ττολύς και αναρίθμητος οχλος, 
ό όποιος θά κληρονομήση τήν γην. 

Άλλ’ ό Κύριος όμιλεΐ διά «μικρόν ττοίμνιον» εν 
άντιθέσει προς τό μέγα πλήθος των κοσμικών καΐ 
απίστων, και δχι διότι δήθεν τό ποίμνιον αυτό πε¬ 
ριλαμβάνει μόνον 144.000 εκλεκτούς. Όμοίως ή 
Γραφή άλλου όμιλεΐ διά «λεΐμμα», τουτέστι μικρόν 
υπόλοιπον πιστών και σωζομένων ('Ρωμ. ια' 5. Πρβλ. 
Ματθ. ζ' 13-14 και Λουκ. ιγ' 23-24 περί ολίγων σω¬ 
ζομένων). Άλλ’ ενώ τό ποίμνιον του Θεού εν άντιθέ- 
σει πρός τόν κόσμον είνε μικρόν, καθ’ εαυτό εινε με¬ 
γάλο. Οί σωζόμενοι εκ παντός τόπου καί έκ πάσης 
εποχής όλοι όμού είνε πολλοί. Ό Χριστός εινε «πρω¬ 
τότοκος εν πολλοις άόελφοΐς» ('Ρωμ. η' 29). 

Άβάσιμος είνε καί ή διάκρισις μεταξύ «μικρόν 
ποιμνίου» καί «άλλων προβάτων». Τό Ίωάν. ι' 16 
δεν εινε υπέρ, άλλ’ εναντίον του ισχυρισμού τών 
Χιλιοστών. Ή έννοια του χωρίου είνε ή εξής: «’Έχω 
καί άλλα πρόβατα, τά όποια δεν είνε έκ τής Ιου¬ 
δαϊκής ταύτης μάνδρας. Εινε έκ του είδωλατρικου 
κόσμου. Πρέπει εγώ νά όδηγήσω καί εκείνα τά πρό¬ 
βατα. Καί όταν θά τά καλέσω νά τά όδηγήσω, θά 
υπακούσουν εις τήν φωνήν μου. Καί άφου έκεϊνα τά 
πρόβατα ενωθούν μέ αυτά έδώ, θά γίνη μία ποίμνη, 
ή Εκκλησία, μέ ένα ποιμένα, έμέ τόν Χριστόν». Ιου¬ 
δαίοι καί έθνικοί πιστεύοντες είς τόν Χριστόν γίνον¬ 
ται μία ποίμνη, οχι δύο. ’Άν έγίνοντο δύο ποϊμναι, ό 
Χριστός θά έλεγε, «Καί γενήσονται δύο ποϊμναι», μία 
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μικρότερα διά τον ουρανόν («το μικρόν ττοίμνιον») 
καΐ μία μεγαλύτερα διά τήν γην (τά «άλλα πρόβα¬ 
τα»). 

Πολλά επίσης, τά όποια λέγει ή Άποκάλυψις 
διά τους 144.000 καΐ τόν πολυν όχλον των σωζομέ- 
νων, εΐνε κατά τής γνώμης των Χιλιαστών. Έν σντι- 
θέσει πρός τόν πολυν όχλον, οί όποιοι εϊνε «€κ παν¬ 
τός έθνους καΐ φυλών και λαών καΐ γλωσσών» (ζ' 
9), οί 144.000 εινε «όκ πάσης φυλής υΙών ^Ισραήλ» 
(ζ' 4). οι 144.000 δηλαδή εϊνε Ίσραηλϊται. Εϊνε δε 
δυνατόν ή Εκκλησία νά άποτελήται μόνον εξ 
Ισραηλιτών; Οί 144.000 επίσης «μβτά γυναικών ούκ 
όμολύνθησαν παρθένοι γάρ €ΐσι» (ιδ' 4). Είνε δε 
δυνατόν ή Εκκλησία ν άποτελήται μόνον έκ παρθέ¬ 
νων; Έάν άπετελεΐτο μόνον έκ παρθένων, θ’ άπεκλεί- 
ετο έξ αυτής καί αυτός ό απόστολος Πέτρος ως 
έγγαμος, ένω οότος περιελαμβάνετο εις «τό μικρόν 
ποίμνιον», τό όποιον προσεφώνει ό Ιησούς (Λουκ. 
ιβ' 32), καί εϊνε θεμέλιος τής Εκκλησίας (Έφεσ. β' 20* 
Άποκ. κα' 14). Οί Χιλιασταί βεβαίως ισχυρίζονται, 
ότι οί 144.000 εϊνε παρθένοι, διότι δέν άνεμίχθησαν 
εις οργανώσεις. Αυτό σημαίνει κατ’ αυτους τό «μ^τά 
γναικών ούκ όμολύνθησαν»\ Καθαρά αυθαιρεσία καί 
ανοησία. Αλλά δεδομένου, ότι καί οί Χιλιασταί άνή- 
κουν εις όργάνωσιν, πώς ουτοι ισχυρίζονται, ότι οί 
144.000 προέρχονται έξ αυτών; Δεδομένου έπίσης, 
ότι εις τό στόμα τών 144.000 «ούχ εύρέθη φεΰόος» 
(Άποκ. ιδ' 5), ένω οί Χιλιασταί πολλάς φοράς 
έψεύσθησαν καί άπεδείχθησαν ψευδοπροφήται καί 
ψευδομάρτυρες καί έγελοιοποιήθησαν παγκοσμίως, 
πώς ισχυρίζονται, ότι οί 144.000 προέρχονται έξ 
αυτών; 

Τέλος εις τόν ουρανόν κατά τήν Άποκάλυψιν δέν 
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εμφανίζονται μόνον οί 144.000, δττως ισχυρίζονται οι 
Χιλιασταί. Εμφανίζονται καί οί 24 ττρεσβύτεροι και 
ό πολύς όχλος. Οί άποτελουντες τον πολυν όχλον 
είνε «οΐ €ρχόμ€νοι €κ της θλίφβως της μεγάλης, καΐ 
βττλυναν τάς στολάς αυτών και βλβύκαναν αύτάς βν 
τω αϊματι τοΰ ^Αρνιού, Αιά τοΰτό εισιν €νώ7Γίον του 
θρόνου τον Θεοΰ καΐ λατρβύσουσιν αυτω ημέρας και 
νυκτος έν τω ναώ αύτοΰ» (ζ' 14-15). Οί αναρίθμη¬ 
τοι ουτοι δίκαιοι ϊρχονται εκ τής μεγάλης θλίψεως 
τής γής καί, δυνάμει του αίματος του Άρνίου, κα¬ 
ταλαμβάνουν και αυτοί Οέσιν ενώπιον του θρόνου 
του Θεού εν τω ναω αυτου, τουτέστιν εν τω ουρανω 
(Ίδέ καί ζ 9). "Οπου ό Ιωάννης βλέπει τους 144.000 
εκλεκτούς, εκεί βλέπει καί τό άναρίθμητον πλήθος 
των σωζομένων, εις τον ουρανόν δηλαδή. 

"Ολοι οί σωζόμενοι λοιπόν κληρονομούν τόν 
ουρανόν, καί άρα όλοι άποτελοΰν την Εκκλησίαν. 

Τούτο φαίνεται καί εκ πλείστων άλλων χωρίων 
τής Γραφής. Άρκούμεθα εις την παράθεσιν των εξής 
δύο: 

«'Έν σώμα και βν Πνβΰμα, καθώς καΙ έκληθη- 
Τ€ έν μια έλπί0ι της κλησ^ως υμών €Ϊς Κύριος, μία 
πίστις, βν βάπτισμα, €Ϊς Θεό^ και πατήρ πάντων» 
(Έφεσ. δ' 4-6). 

"Οπως υπάρχει εις μόνον Θεός, είς μόνον Κύριος, 
εν μόνον Πνεύμα, μία μόνον πίστις, εν μόνον βάπτι- 
σμα καί μία μόνον ελπίς δι’ όλους τούς πιστούς, ή 
ελπίς τής επουρανίου κληρονομίας, ούτως υπάρχει 
καί ^ν μόνον σώμα, ηθικόν σώμα, ή Εκκλησία. "Ολοι 
οί πιστοί περιλαμβάνονται εις την Εκκλησίαν. 

«Προσβληλύθατβ Σιών ορα και πολβι Θεοΰ ζών- 
τος, ^Ιερουσαλήμ έπουρανίω, και μυριάσιν αγγέλων, 
πανηγύρει καΐ εκκλησία πρωτοτόκων έν ούρανοΐς 
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αττογεγραμμίνων^ και κριτ'ρ Θεώ πάντων, και 
πνευμασι Βικαίων τετελειωμενων» (Έβρ. ιβ' 22-23). 

"Ολοι άδιακρίτως οί ττιστοί διά της θυσίας του 
Χρίστου εχομεν θέσιν εις την έττουράνιον Ιερουσα¬ 
λήμ, δτΓου αί μυριάδες των άγγέλων και τα «τετε- 
λειωμενα», δεδικαιωμένα, πνεύματα των δικαίων, 
"Ολοι εχομεν θέσιν εις την θριαμβεύουσαν Εκκλησίαν. 

"Ολοι οί πιστοί, λοιπόν, αποτελούν εν ηθικόν σώ¬ 
μα, την Εκκλησίαν, ή οποία έν τή γή εϊνε στρατευ- 
ομένη και έν τω ούρανω θριαμβευουσα. Ούδεις πι¬ 
στός εινε έκτος τής Εκκλησίας και ούδεις άποκλείε- 
ται έκ του ουρανού. 

Ίδέ και Έφεσ. α' 10, 22-23' β' 13-22· γ' 6, 10, 
21* δ' 11-16· ε' 23-32* 'Ρωμ. ιβ' 5· Α' Κορ. ι' 17· ιβ' 
13, 27· Κολ. γ' 15. 

Οί Χιλιασταί έπίσης άρνούνται τό αιώνιον και τό 
άλάθητον τής Εκκλησίας. 

Ό Χριστός είπε: 

«Σύ εΐ Πέτρος, και επι τανττ] τ-η πέτρα οίκο- 
Βομησω μου την ^Εκκλησίαν, καΐ πνλαι αΒον ον κα~ 
τισχύσονσιν αυτής» (Ματθ. ιστ' 18). 

"Ολαι αί σκοτειναι δυνάμεις τού αδου δεν δύναν- 
ται να κατισχύσουν τής Εκκλησίας. Ή Εκκλησία 
κλονίζεται, άλλα δεν κρημνίζεται. Τό πλοϊον κλυ¬ 
δωνίζεται, άλλα δεν καταποντίζεται. 

Ό Χριστός έπίσης εϊπεν: 

«Τδού εγώ μεθ"^ υμών ειμι πάσας τάς ημέρας 
εως της συντέλειας του αίώνος» (Ματθ. κη' 20). 

Πάντοτε υπάρχουν πιστοί, τουτέστιν Εκκλησία, 
καί πάντοτε εινε μετ’ αυτών ό Ιδρυτής τής Εκκλη¬ 
σίας. 

Συμφώνως προς άλλας υποσχέσεις τού Χριστού, 
ό Παράκλητος, τό Πνεύμα τής άληθείας, ήλθε καί μέ- 
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νει §ν τη Εκκλησία «€6£ τον αιώνα» (Ίωάν. ιδ' 16) 
και οδηγεί αυτήν «είς ττάσαν την άληθβιαν» (Ίωάν. 
ιστ' 13). Δεν ήλθε και εφυγε τό "Αγιον Πνεύμα, άλλα 
μένει μονίμως εν τή Εκκλησία. Και οδηγεί αυτήν, όχι 
εις μέρος τής άληθείας, άλλ’ εις πάσαν τήν αλήθει¬ 
αν, τήν προς σωτηρίαν άναγκαίαν θρησκευτικήν καΐ 
ήθικήν αλήθειαν. Ή Εκκλησία δεν αληθεύει έν μέρει 
καΐ έν μέρει πλανάται, άλλ’ αληθεύει εξ ολοκλήρου. 
Διά τούτο ό Απόστολος διακηρύττει, ότι ή Εκκλη¬ 
σία εινε «στνλοξ και ί^ραίωμα τηΒ άληθ€ίαΒ» (Α' 
Τιμ. γ' 15, Πρβλ. Β' Τιμ. β' 19). 

Τό αιώνιον τής Εκκλησίας δεικνύουν και τα χω¬ 
ρία τής Γραφής περί αιωνίου βασιλείας καΐ ίερωσύνης 
του Χρίστου και περί αιωνίου διαθήκης έν τω αιμα- 
τι αυτού. Ίδέ Ψαλμ. μδ' 7 (με' 6) - Έβρ. α' 8· Ήσ. θ' 
7“ Μιχ. δ' 7· Δαν. β' 44* ζ' 14, 27' Λουκ. α' 33' Ψαλμ. 
ρθ' (ρι') 4 - Έβρ. ε' β· στ' 20· ζ' 17, 21, 24, 25, 28' 
ιγ' 20, Τό δέ άλάθητον τής Εκκλησίας ιδιαιτέρως, 
άμα δέ και τό αιώνιον αύτής, δεικνύει έπίσης τό χω- 
ρίον Β' Ίωάν. 2. 

Παρά ταΰτα οι Χιλιασται διδάσκουν, ότι ή Εκ¬ 
κλησία εκρημνίσθη, ή αλήθεια έχάθη καΐ έπι πολλούς 
αιώνας ή άνθρωπότης ήτο εις τό χάος, ήλθον δέ 
αυτοί κατά τόν παρελθόντα αιώνα καί έπανευρον 
τήν άλήθειαν καί επανίδρυσαν τήν Εκκλησίαν καί 
έφώτισαν τόν κόσμον! 



ΑΓΙΑ ΓΡΑΦΗ 


Συνεχώς οί ΧιλιασταΙ ομιλούν περί Γραφής και 
ισχυρίζονται, δτι δλας τάς διδασκαλίας των στηρί> 
ζουν εις τήν Γραφήν. Άρέσκονται δε να όνομάζωνται 
«Σπουδασται τής Γραφής». *Αλλ’ άφου δεν παραδέ¬ 
χονται τήν αυθεντίαν τής Εκκλησίας, εις χεΐρας των 
χάνει και ή Γραφή τό κύρος και τήν σημασίαν της. 
Διότι ποιος βεβαιώνει, δτι ή Γραφή είνε αγία; Ποιος 
εγγυάται τήν θεοπνευστίαν και τήν γνησιότητά της; 
Ποιος λέγει, δτι τά θεόπνευστα βιβλία εινε τόσα και 
δχι τόσα, αυτά καΐ δχι εκείνα; Και ποιος ερμηνεύει 
τήν Γραφήν όρθώς, ώστε ή άλήθεια νά μή άποβαίνη 
πλάνη, αϊρεσις, ψευδός και καταστροφή; Ή Εκκλη¬ 
σία! Αυτή ε!νε «ό στΟλο? και το έδραίωμα τής 
άληθ€ία 9 » (Α' Τιμ. γ' 15). Ή Γραφή εϊνε άλήθεια. 
Άλλ’ έχει καΐ ή άλήθεια άναγκην στηρίγματος, ήτοι 
έγγυητου καΐ άλαθήτου έρμηνευτου. Τοιουτον δε 
στήριγμα εϊνε ή Εκκλησία. Σπουδαία ή Γραφή. Άλλ’ 
άσυγκρίτως σπουδαιοτέρα ή Εκκλησία. Ή Γραφή 
εινε άψυχον βιβλίον. Ή Εκκλησία εϊνε ζών οργανι¬ 
σμός, έμψυχούμενος Οπό του 'Αγίου Πνεύματος, έχων 
κεφαλήν τον Χριστόν και μέλη μυριάδας πιστούς καΐ 
αγίους. 

Άφου λοιπόν οί ΧιλιασταΙ άφαιροϋν τό στήριγμα 



υποκάτω της Γραφής, ή Γραφή καταπίπτει. Ουτω 
πράγματι οί Χιλιασται άρνουνται δέκα βιβλία τής 
Παλαιάς Διαθήκης, και τήν υπόλοιπον Γραφήν ερμη¬ 
νεύουν όπως θέλουν. Κυρίως δεν στηρίζονται εις τήν 
Γραφήν, άλλ’ εις τήν λογικήν των, και δεν ερμηνεύ¬ 
ουν, άλλα παρερμηνεύουν. "Οσα δεν δύνανται να 
εννοήσουν ή δεν συμφέρουν εις αυτούς, ταυτα δια¬ 
στρέφουν και άπορρίπτουν. Αί εξηγήσεις των εινε 
όρθολογιστικαί, ύλιστικαί, αυθαίρετοι. Αμαθέστεροι 
πάντων, εξαιρούν εαυτούς των «αμαθών» εκείνων, 
περί των οποίων ό Απόστολος λέγει, ότι «στρ€- 
βΧοϋσι Βνσνόητά τινα, ώς καί τά? λοιττάς γραφάς, 
ττρος την ίδιαν αυτών απώλειαν» (Β' Πέτρ. γ' 16). 


25 



Έκτος τής 'Αγίας Γραφής ύττάρχει και ή Ιερά 
Παράδοσις. Εινε δσα έκ τής διδασκαλίας του Κυρί¬ 
ου καΐ των Αποστόλων δεν έγράφησαν εις τό Ευαγ- 
γέλιον, άλλα παρεδόθησαν προφορικώς. Ή πρώτη 
γενεά των πιστών ήκουσε ταυτα, ελυσε δι’ αυτών 
άπορίας, κατενόησε δύσκολους άληθείας, έδιδάχθη 
λεπτομέρειας, έφήρμοσεν αυτά έν τή ζωή και τή λει¬ 
τουργική πράξει, κατέστησεν αυτά κτήμα καΐ συνεί- 
δησίν της, και μετέδωσεν αυτά διά λόγου και πρά- 
ξεως εις τήν επομένην γενεάν, εκείνη πάλιν εις την 
άλλην γενεάν καΐ ουτω καθεξής. Τοιουτοτρόπως ή 
Ιερά Παράδοσις, κυρίως ως πνεύμα και όχι ώς λέ- 
ξις, εφθασε μέχρις ημών καΐ θά φθάση μέχρι τής έσχά- 
της γενεάς. Έν μέρει δέ κατεγράφη εις τάς άποφά- 
σεις τών άγίων Συνόδων και τα συγγράμματα τών 
αγίων Πατέρων. "Ο,τι πάντοτε, πανταχοΰ και υπό 
πάντων έπιστεύθη, αυτό εινε Άποστολικόν και 
Κυριάκόν. Πολλά πράγματα, ιδίως λεπτομερείας θε¬ 
ωρίας και πράξεως, γνωρίζομεν έκ τής Ίεράς Παρα- 
δόσεως. Βοηθεϊ δέ ή Ιερά Παράδοσις εις τήν όρθήν 
ερμηνείαν τής Αγίας Γραφής. 

Τήν υπαρξιν και τήν σημασίαν τής άγράφου Πα- 
ραδόσεως μαρτυρουν χωρία όποια τά εξής: 



«Στηκ€τ£ καΐ κρατβΐτβ τάς παραδόσεις ας· εδι- 
δάχθητε είτε διά λόγου είτε δι’ επιστολής ήριών» 
(Β' Θεσ. β' 15). 

Ό Απόστολος απαιτεί να κρατώμεν στερεώς τάς 
άποστολικάς παραδόσεις, εϊτε παρεδόθησαν γρα- 
πτώς («δι’ επιστολής») είτε προφορικώς («διά λό¬ 
γον»). Και τα γραπτά και τά προφορικά είνε θε¬ 
όπνευστα και αναγκαία. Περιττά πράγματα δεν δι¬ 
δάσκει ό Θεός. 

«"^Επαινώ υμάς, άδελφοί^ ότι πάντα μου με- 
μνησθε, και καθώς παρεδωκα ύμΐν τάς παραδόσεις 
κατεχετε» (Α' Κορ. ια' 2). 

Αξιέπαινοι όσοι κρατούν άναλλοιώτους τάς άπο¬ 
στολικάς παραδόσεις, προφορικός και γραπτάς 
αδιακρίτως, αξιοκατάκριτοι όσοι τάς άλλοιώνουν και 
τάς απεμπολούν. 

«Ύποτνπωσιν εχε υγιαινόντων λόγων, ών παρ'" 
εμοΰ ηκουσας... Την καλήν παραθηκην φύλαζον...» 
(Β' Τιμ. α' 13-14). 

«Σύ οΰν, τεκνον μου, ενδυναμοΰ εν τη χάριτι τη 
εν Χριστώ Τησοΰ καί ά ηκουσας τταρ’ εμοΰ διά πολ¬ 
λών μαρτύρων ταντα παράθου πιστοΐς άνθρώ- 
ποις...» (Β' Τιμ. β' 1-2). 

«Πολλά βχων ύμΐν γράφειν, ούκ ηβουληθην διά 
χάρτου και μελανός, άλλα ελπίζω ελθεΐν προς υμάς 
καί στόμα προς στόμα λαλησαι» (Β' Ίωάν. 12). 

’Όχι μόνον όσα άνεγίνωσκον, αλλά και όσα ήκου- 
ον οί πιστοί παρά των Αποστόλων κατά τά κη¬ 
ρύγματα και τάς συζητήσεις, εινε παρακαταθήκη, 
πολύτιμος θησαυρός προς φύλαξιν. 

Ό εν Πράξ. κ' 35 λόγος τού Χριστού «Μακάριόν 
εστι μάλλον διδόναι η λαμβάνειν» δεν περιέχεται εις 
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τά Ευαγγέλια, άλλ’, ώς φαίνεται, διεσώζετο προφο- 
ρικώς. 

Επίσης ή έν Ματθ. β' 23 προφητεία περί του 
Χρίστου «Ναζωραίος κληθησ€ται» δεν περιέχεται έν 
τη Παλαια Διαθήκη καί φαίνεται δτι προήλθεν έκ 
προφορικής προφητικής παραδόσεως. 

Γενικώς δέ, πριν ή γραφή ή Καινή Διαθήκη, ή Εκ¬ 
κλησία έστηρίζετο εις τήν προφορικήν μόνον παρά- 
δοσιν του Κυρίου καί των Αποστόλων. 

Παρά ταυτα οι Χιλιασταί απορρίπτουν τήν 
Ίεράν Παράδοσιν, ώς παράδοσιν δήθεν και εντάλμα¬ 
τα άνθρώπων. 

Καί ένω άπορρίπτουν τήν Ίεράν Παράδοσιν του 
Κυρίου καί των Αποστόλων, δημιουργούν άνίερον 
καί άνιαράν παράδοσιν κοινών άνθρώπων, τήν πα- 
ράδοσιν του 'Ρώσσελ, τοΟ 'Ρόδερφορδ, του Νάθαν 
Νώρ καί άλλων άρχηγών καί διδασκάλων των, τών 
οποίων τάς γνώμας καί τά βιβλία εγκολπώνονται ώς 
θεόπνευστα! 

Επειδή δέ οί Χιλιασταί άπορρίπτουν τήν Ίεράν 
Παράδοσιν, κατά συγκατάβασιν δεχόμεθα νά συ- 
ζητώμεν μετ’ αυτών έπί τή βάσει τής Γραφής μόνον, 
άλλά καί έκ τής Γραφής έπί τή βάσει τών πρωτο¬ 
κανονικών βιβλίων μόνον. 
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ο ΤΡΙΑΔΙΚΟΣ ΘΕΟΣ 


Καθ’ ήμας τοί/ς Όρθοδόξους, άλλα και τους Ρω¬ 
μαιοκαθολικούς και όλους σχεδόν τους Προτεστάν- 
τας, ό Θεός εινε τρία πρόσωπα, ό Πατήρ, ό όποιος 
εινε αγέννητος, ό Υιός, ό όποιος γεννάται αμέσως εκ 
του Πατρός, και τό "Αγιον Πνεύμα, τό όποιον εκπο¬ 
ρεύεται άμέσως εκ του Πατρός. "Εν παράδειγμα διά 
να λάβωμεν ιδέαν τινά του μυστηρίου είνε ό ήλιος. 
Και ούτος εινε τρία τινά: ό δίσκος, τό φως, τό όποιον 
γεννάται άμέσως εκ του δίσκου, και ή θερμότης, ή 
οποία εκπορεύεται άμέσως εκ του δίσκου. "Ηλιος ό 
δίσκος, ήλιος τό φως, ήλιος ή θερμότης, πλήν ούχι 
τρεις ήλιοι, άλλ’ εις ήλιος. Ούτω καί Θεός ό Πατήρ, 
Θεός ό Υιός, Θεός και τό "Αγιον Πνεύμα, πλήν ούχι 
τρεις Θεοί, άλλ* εϊς Θεός. ’Ή, άλλως, Γιαχβέ ©Πα¬ 
τήρ, Γιαχβέ ό Υιός, Γιαχβέ καΐ τό Πνεύμα τό "Αγιον, 
πλήν ούχι τρεις Γιαχβέ, άλλ’ είς Γιαχβέ. Διότι καΙ τά 
τρία πρόσωπα έχουν μίαν και τήν αύτήν ουσίαν ή 
Θεότητα. 

Οι Χιλιασται άρνοϋνται τήν μεγαλυτέραν αύτήν 
άλήθειαν τής Πίστεώς μας, ότι δηλαδή ό είς τήν 
ούσίαν Θεός είνε τριαδικός τάς ύποστάσεις ή τά 
πρόσωπα. Πατήρ, Υιός καΐ "Αγιον Πνεύμα. Κατά 
τούς Χιλιαστάς Ιεχωβά είνε μόνον ό Πατήρ, ό δε 
Υιός είνε έξω τής θείας ούσίας, κτίσμα του Πατρός, 



δχι γέννημα, και τό "Αγιον Πνεύμα είνε απλώς δύνα- 
μις, δχι πρόσωπον. 

Πλήθος παράδοξα και καταπληκτικά χωρία τής 
Γραφής, αδιανόητα και άνεπινόητα άνθρωπίνως, 
υπεμφαίνουν ή σαφώς εμφαίνουν τό μυστήριον του 
τριαδικού Θεού. Άναφέρομεν εις τήν συνέχειαν ώρι- 
σμένα εξ αυτών. 

Μυστηριώδεις πληθυντικοί 

«ΚαΙ ζίττ^ν 6 'ποΐ'ησωμ,€ν άνθρωπον κατ’ 

βίκονα ημ€Τ€ραν καί καθ'" ομοίωσιν... ΚαΙ €ποίησ€ν 
6 Θ€6ς τον άνθρωπον^ κατ'" εικόνα Θ^ον βττοίησεν 
αύτον» (Γεν. α' 26-27). 

Ό Θεός δεν εΤπεν, «’Άς κάνω άνθρωπον συμφώ- 
νως προς τήν εικόνα μου», άλλ’ είπε κατά πλη¬ 
θυντικόν, «"Ας κάνωμεν άνθρωπον συμφώνως προς 
τήν εικόνα ημών». Εις τήν έννοιαν του πληθυντικού 
άποκλείεται νό περιλαμβάνωνται άγγελοι, διότι τον 
άνθρωπον «βποίησεν 6 Θβός», δχι καί άγγελοι, εποί- 
ησε δε «κατ'* ^Ικονα Θ^οΰ», δχι κατ’ εικόνα καί τών 
αγγέλων. Ό Θεός δεν εινε εν μόνον πρόσωπον, άλλό 
περισσότερα, τά όποια συνειργάσθησαν διό τήν δη¬ 
μιουργίαν του ανθρώπου. 

«ΚαΙ €Ϊπ€ν 6 Θεόί* ίδοι) '^ΛΒάμ γεγονεν €ί^ 
ημών» (Γεν. γ' 22). 

Ή φράσις «€Ϊς Ιζ ημών» άποκλείει νό είνε τό 
«ημών» πληθυντικός μεγαλοπρεπείας. Ό Θεός 
δηλαδή είπεν: Ίδου ό Αδάμ, ώς προς τήν γνώσιν 
του καλού καί του κακού, εγινεν ώς είς έξ ήμών τών 
θείων προσώπων. 

«ΚαΙ €1776 Κύριος,.. Λ€ντ€ καΐ καταβάντ€ς συγ~ 
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χ€ωμ€Ρ αυτών €Κ€Ϊ την γλώσσαν... ^Εκ€Ϊ συνίχ€€ 
Κύριος τα χ^ίλη ττάσης της γης» (Γεν. ια 6-9). 

Τό β' ττρόσωττον «8€ΰτ€» (=ελθετε) άττοκλείει νά 
εϊνε οι πληθυντικοί μεγαλοπρεπείας. Επίσης τό 
«8€ϋτ€» φανερώνει, δτι ό Θεός (Πατήρ) άπευθύνεται 
εις περισότερα του ενός θεία πρόσωπα. 

«ΚαΙ ηκονσα την φωνήν του Κυρίου λβγοντος^ 
Τίνα θά άττοστΕίλω καΐ τις θά ττορευθη δΓ ημάς;» 
(Ήσ. στ' 8 κατά τό Μασοριτικόν). 

Ό Κύριος όμιλεΐ κατά ενικόν διά τόν εαυτόν του 
(«άτΓοστειλω»), και κατά πληθυντικόν («δΓ ημάς»), 
διότι εννοεί και τά άλλα θεία πρόσωπα. 

«Παραστησατ€ την δίκην σας, λ€γ€ί Κύριος... 
ας δώίζωσιν ^Ις ημάς τί θύλβι συμβη' ας άναγγβί- 
λωσι τά ττρδτερα, τί ήσαν, διά νά στοχασθώμ€ν 
καΐ νά γνωρίσωμ^ν τά ίεσχατα αυτών' η ας άναγ- 
γβίλωσι προς ημάς τά μέλλοντα. ^Αναγγείλατε τά 
συμβησόμβνα είς το /χετεττειτα, διά νά γνωρίσωμ€ν 
ΟΤΙ είσ^ε θεοί· κάμετε έτι καλόν, η κάμετε κακόν, 
διά νά θανμάσωμεν, καί νά ι8ωμ€ν ομοΰ... Τις 
άνηγγειλεν άττ’ αρχής, διά νά γνωρίσωμεν; και προ 
καιρού, διά νά εϊπωμεν...» (Ήσ. μα' 21-23, 26 κατά 
τό Μασοριτικόν. Ίδέ καΙ Ο'). 

«Τις μεταξύ αυτών ανήγγειλε τούτο, και εδει- 
ξεν είς ημάς τά πρότερα;» (Ήσ. μγ' 9 κατά τό Μα- 
σοριτικόν). 

Ό Θεός είς τά δύο αυτά χωρία όμου χρησιμο¬ 
ποιεί διά τόν εαυτόν του πλήθος πληθυντικών. 

«Αιότι ούτω λεγει Κύριος- ^Ηκούσαμεν φωνήν 
τρομεράν» (Ίερ. λ' 5 κατά τό Μασοριτικόν). 

Ό Κύριος λέγει «ήκονσαμεν», διότι εινε περισ¬ 
σότερα του ενός πρόσωπα. 

«Ούτω λέγει Κύριος 6 Θεός περί του Έδώμ- 
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ηκονσαμ€ν άγγ€λίαν παρά Κυρίου» (Όβδ. 1 κατά 
τό Μασοριτικόν). 

Ό Κύριος λέγει <('ηκούσαμ€ν παρά Κυρίου», 
διότι περισσότερα του ενός πρόσωπα, εις δε κατ' 
ουσίαν Κύριος, ήκουσαν παρ’ άλλου Κυρίου, προ¬ 
φανώς του Πατρός. 

«'Άπ€κρίθη 6 Ιησούς και €Ϊπ^ν αύτω... ^Αμην 
άμην λέγω σοι, οτί ο οί8αμ€ν λαλοΰμ€ν και ο €ω- 
ράκαμ€ν μαρτυροϋμ€ν’ και την μαρτυρίαν ημών ού 
λαμβάν€Τ€» (Ίωάν. γ' 10-11). 

Ό Ιησούς ενταύθα όμιλεΐ κατά πληθυντικόν, 
διότι έκτος αύτου εννοεί και τό άγιον Πνεύμα (Πρβλ. 
Ίωάν. γ' 5-8, 34). 

«Έγώ και 6 Πατήρ €ν €σμ€ν» (Ίωάν. ι' 30). 

Διά του πληθυντικού «€σμ€ν» (=εϊμεθα) ό Υιός 
συντάσσει τόν εαυτόν του με τόν Πατέρα. ’Άξιον δέ 
παρατηρήσεως, δτι πρώτον αναφέρει τόν εαυτόν του 
καΐ έπειτα τόν Πατέρα. ’Άνθρωπος ή άγγελος ούδέ- 
ποτε θά έλεγεν, «Έγώ και ό Πατήρ εΤμεθα εν». Ό 
Υιός και ό Πατήρ εινε δύο πρόσωπα, άλλά μία ούσία 
ή Θεότης. 

«'*Απ€κρίθη 6 Ίησοΰς και €ΐπ€ν αύτώ' Έάν τις 
άγαπα με, τον \6γον μου τηρησ^ι, και 6 Πατήρ 
μου άγαπησ€ΐ αυτόν, και προς αυτόν €λ€υσόμ€θα 
(=θά έλθωμεν) και μονήν παρ'" αύτω ποιησομ€ν (=και 
θά κατοικήσωμεν είς αύτόν)» (Ίωάν. ιδ' 23). 

Ό Ιησούς και ό Πατήρ αυτού έρχονται καΐ κα¬ 
τοικούν εντός έκαστου πιστού, δπερ σημαίνει τήν 
πανταχού παρουσίαν και άρα τήν θεότητα αυτών. 

«Πάτερ άγιε, τηρησον αυτούς εν τω ονοματί 
σου, οΰς όεόωκάς μοι, ϊνα ώσιν εν, καθώς ημείς» 
(Ίωάν. ιζ' 11). 

«Καθώς συ, Πάτερ, εν εμοί, κάγώ εν σοί, ϊνα 
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και αυτοί βν ήμιν €ν ωσιν... Και €γω την δόξαν ην 
δβδωκάς· /χοι, δβδωκα αύτοΐς, ϊνα ώσιν €>', καθώς 
ημ€Ϊς ίν εσμεν» (Ίωάν. ιζ' 12-22). 

Ό Ίησοϋς συντάσσει εαυτόν μέ τον Θεόν Πατέ¬ 
ρα και λέγει «'ημ€Ϊ£», «ήμΐν» καΐ «εν εσμεν», 
πράγμα τό όποιον άνθρωπος ή άγγελος ουδέποτε 
θά επραττεν. 

Ιδιαιτέρως αξιοσημείωτοι εΤνε δύο όμοιοι παρα- 
δοξότατοι πληθυντικοί εις δύο χωρία του εβραϊκού 
κειμένου της Παλαιάς Διαθήκης. Παραθέτομεν τά 
χωρία όπως ακριβώς είνε εις τό εβραϊκόν κείμενον και 
οχι εις μεταφράσεις, αί όποιαι μεταβάλλουν τούς εν 
λόγω πληθυντικούς εις ενικούς. 

«ΟύΒεΙς λέγει, Που εινε 6 Θεός οί Ποιηταί μου, 
δστις δίδει ασματα είς την νύκτα;» (Ίώβ λε' 10). 

«Ένθυμοΰ τούς Δημιουργούς σου εν ταΐς ημέ~ 
ραις της νεότητάς σου» (Έκκλησ. ιβ' 1). 

Δεν λέγει «ό Θεός ό Ποιητής μου», άλλ’ «δ @605· 
οί Ποιηταί μου». Δεν λέγει επίσης «Ένθυμου τόν 
Δημιουργόν σου», άλλ’ «Ένθυμου τους Δημιουργούς 
σου». Ό ε!ς κατά τήν ουσίαν Θεός εινε περισσότερα 
του ενός πρόσωπα, Ποιηταί ή Δημιουργοί του αν¬ 
θρώπου (Πρβλ. Γεν. α' 26). 

Μυστηριώδεις ενικοί 

«Ποιησωμεν άνθρωπον κατ’ εικόνα ημετέραν» 
(Γεν. α' 26). 

Πολλά τά θεία πρόσωπα, αλλά μία ή είκών (μία 
ή ουσία). 

«Αυτός δε ό Θεός και πατήρ ημών, και ό Κύριος 
ημών Ίησοϋς Χριστός, κατευθύναι την οδόν ημών 
πρός ύμας» (Α' Θεσ. γ' II). 

2 Άντιχιλιαστικόν Ιγχειρίδιον 
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ΆφοΟ πρόκειται περί δύο, του Θεού και του Χρί¬ 
στου, κανονικώς ό Απόστολος επρεπε νά χρησιμο¬ 
ποιήσω πληθυντικόν, «κατευθύναιεν» (=εϊθε νά κα¬ 
τευθύνουν). Άλλ’ έχρησιμοποίησεν ενικόν, «κατ€ν- 
θύναι» (=εϊθε νά κατευθύνη), διότι οί δύο είνε εν κατά 
την ούσίαν, εις «Κύριυζ» κατά τον αμέσως επόμενον 
στίχ. 12. 

«Λντος 06 ό Κύριος ημών ^Ιησούς Χριστός, και 
6 Θ^ός και ττατηρ ημών,... τταρακαΧέσαι ημών τάς 
καρόίας, και στηρίξαι υμάς Ιν τταντι λόγω καΐ 
€ργω άγαθώ» (Β' Θεσ. β' 16-17). 

Άφου πάλιν πρόκειται περί δύο, του Χρίστου 
καΐ του Θεού, κανονικώς ό Απόστολος επρεπε νά 
χρησιμοποίηση πληθυντικούς, «παρακαλέσαιεν», 
«στηρίξαιεν» (=εϊθε νά παρηγορήσουν, εϊθε νά στηρί¬ 
ξουν). Άλλ’ έχρησιμοποίησεν ενικούς, «ιταρακαλί- 
σαι» (=εϊθε νά παρηγορήση), «στηρίξαι» (=εϊθε νά 
στηρίξη), επειδή οί δύο είνε κατά τήν ούσίαν έν. 

«Κγόνοντο αι βασιλβΐαι του κόσμου του Κυρί¬ 
ου ημών καΐ του Χρίστου αύτοΰ, καΐ βασιλ€νσ€ΐ 
(=θά βασιλεύη) είς τούς αιώνας τών αιώνων» (Άποκ. 
ια' 15). 

Άφου αί βασιλεΐαι περιήλθον είς δύο, τον Κύριον 
και τον Χριστόν, κανονικώς έπρεπε νά λεχθή «βα- 
σιλεύσουσι» (=θά βασιλεύουν). Άλλ’ έχρησιμοποιήθη 
ενικός, «βασιλευσει» (=θά βασιλεύη), επειδή οί δύο 
εινε εΤς κατά τήν ούσίαν Βασιλεύς. 

«'Έσονται ιερείς τοΰ Θεού και του Χρίστου και 
βασιλεύσουσι μετ^ αυτού» (Άποκ. κ' 6), 

Κανονικώς επρεπε νά εϊπη «και βασιλεύσουσι 
μετ’ αυτών». Άλλ’ είπε «καΐ βασιλεύσουσι μετ^ 
αύτοΰ», διότι ό Θεός καί ό Χριστός κατά τήν ούσίαν 
είνε είς. 
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«ΚαΙ 6 θρόνος τον Θ^οΰ και τον ^Αρνίον Ιν ανττ] 
€σται. Και οι 8οΰλοι αυτόν λατρ^νσονσιν αύτώ' και 
όφονται το Ίτρόσωπον (=τήν μορφήν) αύτοΰ, και το 
όνομα αυτόν €776 των μετώττων αντών» (’Αττοκ. κβ' 
3-4). 

Τό χωρίον είνε παραδοξότατον και καταττλη- 
κτικώτατον. Πλήθος ενικοί, όπου κανονικώς άνεμέ- 
νοντο πληθυντικοί. Τό χωρίον δηλαδή επρεπε κανο¬ 
νικώς να λέγη: «Και οί θρόνοι του Θεού και του Αρνι¬ 
ού έν αυτή εσονται. Και οί δούλοι αυτών λα- 
τρεύσουσιν αυτοϊς· και όψονται τα πρόσωπα {=τάς 
μορφάς) αυτών, και τα ονόματα αυτών έπΙ τών με¬ 
τώπων αυτών». Διά του πλήθους τών ενικών έν τώ 
χωρίω τούτω τής Άποκαλύψεως ή ουσιαστική 
ένότης τοϋ Θεού και του Άρνίου δεικνύεται κατά 
τρόπον, τόν όποιον θά ήδυνάμεθα νά χαρακτηρί- 
σωμεν ως κλασσικόν. Ό Θεός καί τό Άρνίον έχουν 
ένα θρόνον, μίαν μορφήν, έν όνομα! Καί οί πιστοί εις 
τόν Θεόν καί τό Άρνίον εινε δούλοι ενός καί λατρεύ¬ 
ουν ένα! "Ολως ιδιαιτέρως άξιοπαρατήρητον, ότι ό 
Θεός καί τό Άρνίον έχουν έν όνομα. 

Τά μυστηριώδη κεφ. Γεν. ιη'-ιθ' 

Είς τά κεφάλαια ταΰτα περιγράφεται ή γνωστή 
φιλοξενία τών τριών ούρανίων μηνυτών παρά ’:ζω 
Αβραάμ καί έν συνεχεία τών δύο έξ αυτών παρά τω 
Λώτ, ώς καί ή καταστροφή τών Σοδόμων καί τών Γο¬ 
μορρών. Περιέχεται δέ είς τά κεφάλαια ταυτα πλήθος 
παραδόξως έναλλασσομένων πληθυντικών καί ενικών, 
ώς καί άλλα περίεργα φαινόμενα. Διά πάντων δέ 
τούτων δεικνύεται άφ’ ενός μεν ή τριάς τών προσώ¬ 
πων, άφ' ετέρου δέ ή μονάς τής ούσϊας τοΰ Θεού. 
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«'Ώφθη δβ αύτώ ό Θβος ττρος τύ) ΒρυΙ τγΙ Μαμ~ 
βρτί {ΚαΙ εφάνη είς αυτόν 6 Γιαχβφ βΙς τάς 8ρΰς 
Μαμβρη, κατά τό Μασοριτικόν)... ^Λναβλβφας δβ τοΐς 
οφθαλμοΐς αύτοϋ βΓδβ, και 18ον τρείζ ανΒρε^... Και 
ίδών προσεδραμεν εΐζ συνάντησιν αντοΐς... καΐ 
προσεκύνησεν επί την γην καΐ εΐττε' Κύριε^ εΐ αρα 
εύρον χάριν εναντίον σου, μη τταρελθης τον παΐδά 
σου. Ληφθητω δη ϋδωρ, και νιφάτωσαν τούς ττό- 
δας υμών^ και καταφύξατε ύττο το δενδρον^ και λή- 
φομαι αρτον^ καΐ φάγεσθε, καΐ μετά τούτο τταρε- 
λεύσεσθε εις την οδον υμών^ ον ενεκεν εζεκΧίνατε 
προς τον παΐδα υμών. Και είπαν οντω ποίησον^ 
καθώς εΙρηκας» (Γεν. ιη' 1-5). 

Ό Γιαχβέ εφάνη εις τον Αβραάμ υπό μορφήν ουχι 
ενός, άλλά παραδόξως τριών άνδρών. Ό δε Αβρα¬ 
άμ, παραδόξως πάλιν καΐ κατά θείαν προφανώς πα- 
ρόρμησιν, προσφωνεί τους τρεις εις ενικόν άριθμόν 
διά του «Κύριε». Τά τρία πρόσωπα εινε είς κατά 
την ουσίαν Κύριος. ΚαΙ ένω άρχικώς ό Αβραάμ όμιλεϊ 
πρός τούς τρεις είς ενικόν, κατόπιν όμιλεϊ είς πλη¬ 
θυντικόν. Ιδιαιτέρως άξιον παρατηρήσεως, δτι μίαν 
φοράν λέγει τόν «παΐδά σου» (=τόν δουλόν σου) και 
άλλην φοράν λέγει «τον παΐδα υμών» (=τόν δουλόν 
σας). Επίσης άξιον παρατηρήσεως, ότι οΐ τρεις 
ομιλούν συγχρόνως, ώς έξ ενός στόματος, καΐ εμφα¬ 
νίζονται ίσότιμοι. Πρός τούτοις, ένω διά τούς τρεις 
τούτους άνδρας εν Γεν. ιη' 5, κατά δε τό Μασοριτικόν 
καί 9, τό κείμενον γράφει «είπαν», κατά πληθυντι¬ 
κόν, εν στίχ. 10, 13, 15, 17, 20 παραδόξως γράφει 
«είπε» ή «είπε Κύριος (Γιαχβέ)», κατά ενικόν. Έπί 
πλέον, ένω κατά τό Γεν. ιη' 20-21 ό Γιαχβέ θά κατέ- 
βαινεν είς τάς αμαρτωλάς πόλεις, διά νά διαπιστώση 
προσωπικώς καί ϊδίοις ομμασι τήν ήθικήν αύτών κα- 
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τάστασιν, τό Γεν. ιη' 33 λέγει, δτι ό Γιαχβέ σπήλθεν 
εις τον τόπον αυτου, εις δε τά Σόδομα κατά τό Γεν. 
ιθ' 1 ήλΟον οί δυο «άγγελοι», τουτέστιν άγγελια- 
φόροι, μηνυταί. Δεν κατέβη λοιπόν ό Γιαχβέ εις τά 
Σόδομα προσωπικώς, όπως ειπεν εις τον Αβραάμ; 
Κατέβη. Πώς; Έν τω προσώπω των δύο «άνδρών» - 
«αγγέλων». Οί δύο κατά τά πρόσωπα, κατά την 
ουσίαν εινε ό είς και αυτός Γιαχβέ. Εντεύθεν και περί 
των δύο ή Γραφή εκφράζεται παραδόξως, όπως περί 
των τριών. 

Ούτω κατά τό Γεν. ιθ' 2 ό Λώτ προσφωνεί τούς 
δύο κανονικώς κατά πληθυντικόν διά του «κύριοι», 
δεικνύων δτι είνε δύο πρόσωπα. Άλλ’ εν Γεν. ιθ' 18 
παραδόξως προσφωνεί αυτούς καθ’ ενικόν διά του 
«Κυρΐ€», δεικνύων δτι εϊνε μία ούσία. Και έν συνε¬ 
χεία επίσης απευθύνεται πρός αύτούς καθ’ ενικόν. 
«Είττζ. δί Λώτ ττρος αυτούς- δεο/χαι, Κύρΐ€^ βττβίδή 
ευρ^ν 6 τταΐς σου βλβος- €ναντίον σου καΐ €μ€γά- 
λυνας την δικαιοσύνην σου, δ 7Τθΐ€Ϊς επ’ εμε τοϋ 
ζην την φυχην μου,., και ζησ€ται η φνχη μου ενε- 
κεν σου» (Γεν. ιθ' 18-20). Μετά την παράκλησιν του 
Λώτ πρός τούς δύο, διά τήν άπάντησιν αύτών έν 
Γεν. ιθ' 21-22 χρησιμοποιείται επίσης ενικός: «Και 
€ΐ7Γ€ν αύτώ- Ιδού Ιθαύμασά σου το ττρόσωττον και 
€ΤγΙ τω ρηματι τούτω... Ού γάρ δυνησομαι ποιησαι 
πράγμα, €ως του Ιλθεϊν σε εκεί». Έν Γεν. ιθ' 17 κατά 
τό Μασοριτικόν χρησιμοποιείται πληθυντικός άμα 
και ενικός περί τών δύο «άνδρών» - «άγγέλων»: «ΚαΙ 
δτε €ξήγαγον αύτούς (τόν Λώτ και τήν οίκογένειάν 
του) ε|ω, €Ϊπ€° Διάσωσον την ζωήν σου κλπ.». 
Μετά τό «€ξήγαγον» κανονικώς έπρεπε νά γράψη 
«είπον», άφοΰ ούσιαστικώς άμφοτέρων τών ρημάτων 
ύποκείμενον εΐνε τό αύτό. Άλλ’ έγραψεν «είπε», διότι 
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οί δύο είνε ό Κύριος. Και εν Γεν. ιθ' 16 ώς «Κύριος», 
έβρ. Γιαχβέ, ό όποιος έσπλαγχνίσθη τον Λώτ, φαί¬ 
νεται ότι εννοούνται οί δύο «άνδρες», οι όποιοι επια- 
σαν τόν Λώτ μετά τής οικογένειας του και έξήγαγον 
αύτόν μετά σπουδής έκ τής πόλεως διά νά μή κα- 
ταστραφή. 

Τέλος εν Γεν. ιθ' 24 γράφεται παραδόξως: «ΚαΙ 
Κύριος ββρβζζν €771 ΣοΒομα καΐ Γόμορρα θβΐον και 
πυρ παρά Κυρίου Ιζ ουρανού». Ό Κύριος εβρεξεν έκ 
μέρους του Κυρίου! Ενταύθα γίνεται διάκρισις Κυρί¬ 
ου από Κυρίου, Γιαχβέ άπό Γιαχβέ κατά τό Εβραϊ¬ 
κόν. Ποιος ό πρώτος «Κύριος» ή Γιαχβέ, ό όποιος 
έβρεξε τό θειον καΐ τό πυρ εξ ούρανοΰ; Εϊνε οί δύο 
«άνδρες» ή «άγγελοι» {=άγγελιαφόροι), υπό τάς μορ- 
φάς των όποίων εινε ό Υιός και τό "Αγιον Πνεύμα. 
Ό δε άλλος «Κύριος» ή Γιαχβέ, έκ μέρους του όποί- 
ου έγένετο ή καταστροφή, είνε ό τρίτος των 
«άνδρών», υπό την μορφήν τού όποίου είνε ό Πατήρ. 
Ό Πατήρ άπέστειλε τόν Υιόν και τό "Αγιον Πνεύμα, 
καί ούτοι έβρεξαν πύρ καί θειον έκ μέρους αύτού, 
ήτοι έξετέλεσαν τήν άπόφασιν αύτού. 

Κατά ταύτα τά πρόσωπα, τά όποια ένεφανίσθη- 
σαν εις τόν Αβραάμ, λέγονται «άνδρες*», διότι ένε- 
φανίσθησαν υπό μορφήν ανθρώπων, «άγγελοι», διότι 
ήγγελλον, έφερον αγγελίαν, και «Κύριος», διότι έν 
τή πραγματικότητι ήσαν αύτός ό Κύριος ή Γιαχβέ, 
ό έν τριάδι προσώπων και έν μονάδι ουσίας Θεός. 

Μυστηριώδεις διακρίσεις εν τή Π. Διαθήκη 

"Οπως έν Γεν. ιθ' 24 γίνεται διάκρισις Κυρίου άπό 
Κυρίου, ουτω και εις πολλά άλλα χωρία αύτής πά¬ 
λιν τής Παλαιάς Διαθήκης γίνονται μυστηριώδεις 
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διακρίσεις. Και εις άλλα μεν χωρία γίνεται διάκρισις 
δύο θείων προσώπων, εις άλλα δέ τριών. Έκ των πα¬ 
ραδόξων αυτών χωρίων παραΟέτομεν ώρισμένα, εις 
τά όποια αί διακρίσεις προσώπων τής Θεότητος φαί¬ 
νονται καθαρώτερον. 

σ') Διακρίσεις δύο προσώπων τής θεότητος 

«Έν €μοΙ καΐ τοΐς υίοΐζ Ισραήλ σημ^ΐόν βστιν 
εν εμοί αιώνιον* ότι εξ ημεραις εττοίησε Κύριος τον 
ονρανον καΐ την γην και τη ήμερα τη εβΒόμη 
ετταύσατο και κατεπανσε» (Έξόδ. λα' 17). 

Έν τώ χωρίω τούτω όμιλεϊ εις ο! πρόσωπον διά 
τον εαυτόν του («εν εμοί») εν θειον πρόσωπον, τό 
όποιον συμφώνως προς την συνάφειαν του χωρίου 
(ίδέ στίχ. 13) ονομάζεται Κύριος, έβρ. Γιαχβέ. Όμιλών 
δέ ό Κύριος ούτος ή Γιαχβέ διακρίνει τον εαυτόν του 
άπό άλλου «Κυρίου» ή Γιαχβέ, διά τον όποιον όμιλεϊ 
εις γ' πρόσωπον («εττοίησε Κύριος», «ετταύσατο», 
«κατετταυσε»). 

«Σήμερον, εάν της φωνής αυτού άκούσητε, μη 
σκληρύνητε τάς καρΒίας υμών, ώς εν τώ τταρα- 
ττικρασμώ κατά την ημέραν του πειρασμού εν τη 
ερημω, ου επείρασάν με οι πατερες υμών, εΒοκί- 
μασάν με και ειΒον τά έργα μου. Τεσσαράκοντα ετη 
προσώχθισα τη γενεά εκείνη και είπα' άεΐ 
πλανώνται τη καρΒία, αυτοί Βε ούκ εγνωσαν τάς 
οΒούς μου, ώς ώμοσα εν τη οργή μου- εΐ είσε- 
λεύσονται εις την κατάπαυσίν μου» (Ψαλμ. -^δ', 8- 
11 [Κ, 7-11]). 

Έν τώ χωρίω τούτω όμιλεϊ εν θεϊον πρόσωπον 
διά τόν εαυτόν του («επείρασάν με», «εΒοκίμασάν 
με», «ειΒον τά έργα μου» κ.λ.π.), διακρίνει δέ τόν 


39 



εαυτόν του έν άρχη από άλλου θείου προσώπου, τό 
όποιον δηλοϊ διά τής άντωνυμίας «αυτόν». Συμφώ- 
νως δε πρός τό Έβρ. γ' 7, ομιλητής έν τω χωρίω είνε 
τό Πνεΰμα τό "Αγιον. Συντόμως δηλαδή ή έννοια του 
Ψαλμικοΰ χωρίου εινε: «Σήμερον, όταν άκούσητε τήν 
φωνήν αυτοΟ, του Θεού Πατρός (όμιλουντος διά του 
Υίοΰ - Μεσαίου), μή κάνετε δ,τι έκαναν οί πατέρες 
σας εις Ιμέ, τό Πνεύμα τό "Αγιον, έν τή έρήμω». 

«Και είττα* €ωζ ττότί, Κύρΐ€; Και €Ϊπ€ν· €ως αν 
€ρ'ημωθώσι πόλεις παρά τό ριη κατοικεΐσθαι και 
οίκοι παρά τό μη είναι ανθρώπους, και ή γη κα- 
ταλειφθησεται έρημος. ΚαΙ μετά ταΰτα μακρύνει 6 
Θεός (έβρ. Γιαχβέ) τούς ανθρώπους, και πληθυνθη- 
σονται οΐ εγκαταλειφθεντες επι της γης» (Ήσ. στ' 
11 - 12 ). 

Απάντων ό «Κύριος» εις τό έρώτημα του Ήσαΐ- 
ου δεν λέγει «Και μετά ταυτα μακρύνω έγώ», αλλά 
λέγει «Και μετά ταΰτα μακρύνει ό Θεός». Έχομεν 
και έδώ διάκρισιν δύο θείων προσώπων, του «Κυρί¬ 
ου» (ό όποιος όμιλεΐ και κατά τό Ίωάν. ιβ' 41-42 εΐνε 
ό Χριστός) άπό του «Θεόν (Πατρός)». Αυτή δέ ή 
διάκρισις φαίνεται καλλίτερον έκ του τρόπου τής 
παραθέσεως του Ήσ. στ' 10 έν Ίωάν. ιβ' 40: «Τετν- 
φλωκεν αυτών τούς οφθαλμούς (ό Θεός Πατήρ)... 
ϊνα μη επιστραφώσι και Ιάσομαι αυτούς (έγώ ό 
Κύριος Χριστός)». 

«Ούτω λέγει Κύριος 6 Θεός τώ χριστώ μου 
(τό Μασοριτικόν έχει «τώ χριστώ αυτόν») Κύρω, ού 
έκράτησα της δεξιάς έπακοΰσαι έμπροσθεν αύτοΰ 
έθνη, και Ισχύν βασιλέων διαρρηξω, ανοίξω έμπρο¬ 
σθεν αύτοΰ θύρας, και πόλεις ον συγκλεισθησονται. 
"Έγώ έμπροσθεν σου πορεύσομαι κ.λπ.» (Ήσ. με' 1- 
2 ). 
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Τό χωρίον κανονικώς επρεπε νά εχη ώς έξης: 
«Ουτω λέγει Κύριος ό Θεός τφ χριστώ αύτου Κύρω, 
οδ έκράτησε... διαρρήξει... ανοίξει». Άλλ’ έν τω χω- 
ρίω δεν πρόκειται περί ενός, άλλα περί δύο θείων 
προσώπων. Τό έν θειον πρόσωπον όμιλεΐ και λέγει 
«τω χριστώ μου», «€κράτησα», «Βιαρρηξω», 
«ανοίξω». Έν άρχη δε άναψέρεται εις άλλο θειον 
πρόσωπον διά της φράσεως «Οϋτω λ€γ€ΐ Κύριος 
6 @€ 05 ». Εισάγει δέ ώς ομιλητήν τό άλλο τούτο 
πρόσωπον άπό τού στίχ. 2. 

«Τάδβ λέγα Κύριος περί πάντων των γειτόνων 
των πονηρών τών άπτομενων της κληρονομιάς μον^ 
ης εμερισα τω λαώ μου ’/σραήλ* Ιόού εγώ αποσπώ 
αυτούς κ.λπ.» (Ίερ. ιβ' 14). 

Τό χωρίον είνε όμοιον πρός τό προηγούμενον, 
Κανονικώς επρεπε νά εχη ώς έξης: «Τάδε λεγει 
Κύριος περί πάντων τών γειτόνων τών πονηρών 
τών άπτομενων της κληρονομιάς αντον^ ης εμερι- 
σε τω λαώ αυτόν Τσραηλ’ Ιδού εγώ αποσπώ αυτούς 
κ.λπ.». Άλλ’ έν τω χωρίω όμιλει έν θειον πρόσωπον 
διά τόν εαυτόν του και δι’ άλλο θειον πρόσωπον. 

«Τάδε λεγει Κύριος περί τών προφητών τών 
προφητευόντων επί τώ όνόματί μου φευδη και εγώ 
ούκ άπεστειλα αυτούς... Κν ^ανάτω νοσερώ άπο~ 
θανουνται κ.λπ.». (Ίερ. ιδ' 15). 

Τό χωρίον εΤνε δμοιον πρός τά δύο προηγούμε¬ 
να. 

«Και εγενετο λόγος Κυρίου προς τόν Τερεμίαν 
παρά Κυρίου» (Ίερ. λδ' 12 κατά τό Μασοριτικόν). 

Είς «Κύριος» ματαδίδει εις τόν προφήτην λόγον 
παρ’ άλλου «Κυρίου» (Πρβλ. Ίερ. μα' 12-13 κατά 
τούς Ο'). 

«Τάδε λεγει Κύριος· άνθ^ ών εποίησεν ή Τδου~ 
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μαία €ν τώ εκΒικησαι αύτονς €κ3ίκησιν €ΐζ τον οΐκον 
"ΊούΒα καΐ βμνησικάκησαν καΐ €ζ€8ίκησαν Βίκην^ διά 
τοΰτο τάδβ λβγβι Κύριος' καΐ Ικτ^νώ την χ€Ϊρά μου 
€771 την Ί8ονμαίαν κ.λττ.» (Ίεζ. κε' 12-13). 

ΕΙς «Κύριος» λέγει, δτι λόγω τής εκδικητικής 
διαγωγής τής Ίδουμαίας εις άλλος «Κύριος» λέγει, 
δτι θά καταστρέψη την Ίδουμαίαν. 

«Και ειττε Κύριος ττρός μ€' η πύλη αντη κ€κλ€ΐ- 
σμενη βσται, ούκ άνοιχθήσεται, καΐ ονδεις μη διέλ- 
θη δι’ αυτής, δτι Κύριος 6 Θεός Ισραήλ είσελεύ- 
σεται δι' αυτής, και εσται κεκλεισμενη» (Ίεζ. μδ' 2). 

«Κύριος» άναφέρεται εις «Κύριον τον Θεόν του 
Ισραήλ», προφανώς τον Χριστόν, δστις διήλθε δια 
τής κεκλεισμένης πύλης, τής *ΑειπαρΟένου. 

«^Ακούσατε τον λόγον τοΰτον, ον ελάλησε Κύ¬ 
ριος εφ'" υμάς, οΐκος ^Ισραήλ, και κατά πάσης φυ¬ 
λής, ής άνήγαγον (=τήν οποίαν άνεβίβασα) εκ γής 
ΑΙγύπτου» (Άμ. γ' 1). 

Κανονικώς έπρεπε νά εϊπη «άνήγαγεν». Άλλα 
πρόκειται περί δύο θείων προσώπων. Έν τω χωρίω 
δηλαδή δεν όμιλει ό προφήτης, άλλ’ έν θειον 
πρόσωπον, το όποιον διά τον εαυτόν του λέγει «άνή¬ 
γαγον» (=άνεβίβασα), και δι’ ένα άλλον «Κύριον» λέ¬ 
γει, δτι «ελάλησεν». Ό Κύριος ελάλησεν, καΐ τό άλλο 
θειον πρόσωπον τώρα διαβιβάζει τά λαληθέντα. 

«Κατεστρεφα υμάς, καθώς κατεστρεφεν ο 
Θεός Σόδομα και Γόμορρα... και ούδ^ ώς επεστρε- 
φατε προς με, λεγει Κύριος» (Άμ. δ' 11). 

Σαφέστατα έν τω χωρί(ρ τούτω διακρίνονται ό 
ομίλων «Κύριος» και ό «β^ός·», 

«Σηκώθητι και αλώνιζε, θύγατερ Σιών’ διότι 
θέλω κάμει τό κεράς σου σιδηροΰν, και τάς όπλάς 
σου θέλω κάμει χαλκάς' καΐ θελεις κατασνντρίφει 


42 



λαούς τΓολλονς' καΐ θβλω άφΐ€ρώσ€ΐ τά διαρττά- 
γματα αυτών ζΐς τον Κύριον καΐ την περιουσίαν 
αυτών εις τον Κύριον ττάσης της γης» (Μιχ. δ' 13 
κατά τό Μασοριτικόν, προς δ πρβλ. Ο'). 

Έν τω χωρίω όμιλεΐ θειον πρόσωπον και αναφέ¬ 
ρει άλλο θειον πρόσωπον, «τον Κύριον^ τον Κύριον 
πάσης τής γης». 

«ΚαΙ άττοΒώσομαι (=θά πωλήσω) τούς υΙούς 
υμών και τά^ θυγατέρας υμών εις χεΐρας τών υιών 
’/οόδα, και αττοΒώσονται (=θά πωλήσουν) αυτούς εις 
αΙχμαλωσίαν εις έθνος μακράν άττεχον, οτι Κύριος 
ελάλησε» (Ίωήλ δ' [γ'] 8). 


Τό χωρίοV συντόμως: «Θά σάς πωλήσω, διότι 
ούτως έλάλησεν ό Κύριος». Προφανώς δύο θεϊα 
πρόσωπα. 


«Και εκζητήσω το αΐμα αυτών και ου μη άθψώ- 
σο), καΐ Κύριος κατασκηνώσει εν Σιών» (Ίωήλ δ' 

[γ'] 21). 

Προφανώς πάλιν δύο θεΤα πρόσωπα. 


«Τάδε λεγει Κύριος 6 Θεός τή Τδουμαια* ακοήν 
ήκουσα παρά Κυρίου» (Όβδ. 1 κατά τούς Ο'. Τό Μα- 
σοριτικόν ε'χει «ήκούσαμεν»). 

Τό χωρίον εινε παραδοξότατον. «Κύριος 6 Θεός», 
λέγει, δτι ήκουσεν αγγελίαν παρά «Κυρίου»1 Συμ- 
φώνως πρός την Καινήν Διαθήκην τόσον ό Υιός δσον 
και τό Πνεύμα «ακούει» παρά τού Πατρός (Ίωάν. 
γ' 32· η' 26, 40* ιε' 15 - Ίωάν. ιστ' 13). 

«Και νυν συντρίφω την ράβΒον αύτοΰ άπο σου 
και τούς Βεσμούς σου Βιαρρήξω' και εντελεϊται 
(=θά δώση διαταγήν) περί σοΰ Κύριος, ου σπαρή- 
σεται εκ τού ονόματος σου ετι* εξ οίκου Θεού σου 
εξολοθρεύσω τά γλυπτά καΐ χωνευτά· θήσομαι τα- 
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φ'ρν σου, ΟΤΙ ταχ€Ϊζ» (Ναουμ α' 13-14 κατά τους Ο'. 
Πρβλ. Μασοριτικόν). 

Φανερόν δτι ενταύθα γίνεται διάκρισις δύο θείων 
προσώπων. 

«Τάδ€ λ€γ€ΐ Κύριοζ τταντοκράτωρ· οττίσω 86- 
ξηζ άττέσταλκέ μ€ ΙττΙ τα βθνη τά σκνλβύσαντα 
ύμας, διότι ό ατττ6μ€νοζ υμών ώς 6 άτττόμβνος της 
κόρης τοΰ οφθαλμού αυτού. Διότι ιδού €γώ Ιττιφό- 
ρω την χ€Ϊρά μου €7γ’ αυτούς, και έσονται σκύλα 
τοΓ? δουλεόουσιν αύτοΐς, καί γνώσ€σθ€ ότι Κύριος 
τταντοκράτωρ άττόσταλκί μ€. Τόρττου καΐ ,^ύφραί- 
νου, θύγατζρ Σιών, διότι Ιδού €γώ έρχομαι και κα¬ 
τασκηνώσω εν μεσω σου, λεγει Κύριος. Και κα- 
ταφεύζονται έθνη ττολλά εττί τον Κύριον εν τη 
ημόρα εκείνη και εσονται αύτω εις λαόν (και θά εινε 
λαός μου, κατά τό Μασοριτικόν) καί κατασκηνώ- 
σουσιν εν μόσω σου (και θά κατασκηνώσω έν μέσω 
σου, κατά τό Μασοριτικόν), καί εττιγνώση ότι Κύ¬ 
ριος τταντοκράτωρ ίξαττέσταλκέ με πρός σε» (Ζαχ. 
β' 12-15 [8-11]). 

Καταπληκτικώτατον χωρίον! Έν αύτω όμιλεΤ 
«Κύριος τταντοκράτωρ» και κατ’ επανάληψιν λέγει, 
δτι τον άπέστειλε «Κύριος τταντοκράτωρ»! Έρχεται 
δέ ό απεσταλμένος Κύριος παντοκράτωρ νά κερδίση 
δόξαν, νά σείση έθνη, νά κατοίκηση έν Σιών και νά 
έλκύση έθνη. Προφανώς εινε 6 Χριστός, άπέστειλε δέ 
αύτόν ό Πατήρ. «Κύριος τταντοκράτωρ» 6 μέν, 
«Κύριος τταντοκράτωρ» και ό δέ. 

«Καί εϊττε Κύριος ττρός τον Διάβολον· εττιτιμή- 
σαι Κύριος εν σοί, ^ιά^ολβ, καί εττιτιμησαι Κύριος 
εν σοι 6 εκλεξάμενος την ^Ιερουσαλήμ» (Ζαχ. γ' 2). 

Σαφής και ενταύθα ή διάκρισις θείων προσώπων. 
Εις «Κύριος» λέγει εις τόν Διάβολον, δτι θά τον έπι- 
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τιμήση εις άλλος «Κύριος», νσί, ό «Κύριος 6 €κλ€~ 
ζάμ^νος την '^Κρουσαλημ». Ώς γνωστόν έκ των 
Ευαγγελίων, ό Κύριος Ιησούς Χριστός έπετίμσ τά 
δαιμόνια. 

β') Ό ττερίφημος «αγγ€λοδ' Κυρίου» 

Διάκρισιν εν τη Θεότητι προσώπων δεικνύουν 
και άλλης τάξεως περίεργα χωρία, εις τά όποια εμφα¬ 
νίζεται ό περίφημος «άγγελος Κυρίου» ή «άγγελος· 
Θβοΰ». Ό «άγγελος·» αυτός δεν εΐνε άγγελος εν τη 
ειδική και συνήΟει τής λέξεως έννοια, ώς ό Γαβριήλ 
και ό Μιχαήλ, άλλ’ εν τή εύρυτέρσ έννοια, ήτοι αγγε¬ 
λιοφόρος, μηνυτής. Πλέον δέ συγκεκριμένως ό 
«άγγελος» αυτός εΐνε πρόσωπον εν τή Θεότητι. Διότι 
παρουσιάζεται ώς Θεός και ρητώς ονομάζεται 
«Θεός» καΐ «Κύριος», έβρ. Γιαχβέ. Φέρει δηλαδή ό 
«άγγελος» αύτός τό άποκλειστικώς προσωπικόν 
άνομα του άληθινοϋ Θεοϋ. 

Ούτως έν Γεν. ιστ' 10-13 γράφεται: 

«Είττ^ν αύτη 6 άγγελος Κυρίου- ψτληθυνων 
τΓληθυνώ το σττέρμα σου, καΐ ούκ άριθμηθησ€ται 
άπο του πλήθους. Και εΓττεν αύτη 6 άγγελος Κυρί¬ 
ου- ιδοό, συ εν γαστρΐ ε^εις και τ€ζη υιόν και «α¬ 
λέσεις τό ονομα αύτοΰ Ισμαήλ, δτι €πηκουσ€ Κύ¬ 
ριος τη ταπεινώσει σου... ΚαΙ εκάλεσεν ’'^γαρ τό 
ονομα Κυρίου του λαλουντος προς αυτήν- συ ό Θεός 
6 επιδών με, δτι είπε- και γαρ ενώπιον είδον δφθεν- 
τα μοι». 

Ό «άγγελος Κυρίου» έν στίχ. 11 {«επήκουσε 
Κύριος») διακρίνει τόν εαυτόν του από του «Κυρί¬ 
ου», προφανώς του άποστείλαντος αύτόν Θεού Πα- 
τρός' έν στίχ. 10 {«πληθύνων πληθυνώ το σπέρμα 
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σου») ταυτίζει τον εαυτόν του με τήν Θεότητα, άφου 
όμιλεϊ ώς Θεός· και εν στίχ. 13 ρητώς ονομάζεται 
«Θ^οζ» και «Κύριος», έβρ. Γιαχβέ. 

Έν Γεν. κβ' 11-12 γράφεται: 

«Έκάλ€σ€ν αυτόν αγγ€λο£ Κυρίου €κ του ουρα¬ 
νού καί βίττεν ^Αβραάμ^ Αβραάμ, Ό δε ειττεν* ΙΒού 
εγώ. ΚαΙ εΪ77ε· μ'η €7τιβάλΎ]ς την χ€Ϊρά σου εττί το 
παώάριον μηδε ποίησης αύτώ μηδέν νυν γάρ βγνων, 
ότι φοβη συ τον Θεόν και ούκ βφβίσω τού υΙοϋ σου 
τού αγαπητού δι’ €μό>. 

Διά της φράσεως, «ούκ βφβίσω τού υιού σου τού 
αγαπητού δΓ εμε» (=δέν έλυπήθης τον υιόν σου τον 
μονογενή ττρός χάριν μου), ό «άγγελος Κυρίου» φα¬ 
νερώνει, ότι εϊνε ττρόσωπον τής Θεότητας. Διά δε τής 
φράσεως «εγνων, ότι φοβη συ τον Θεόν» διακρίνει 
τον εαυτόν του άττό άλλου προσώπου τής Θεότη¬ 
τας, προφανώς του Θεού Πατρός. 

Και εν Έξόδω, κεφ. γ', όπου διά πρώτην φοράν 
άποκαλύπτεται τό όνομα Γιαχβέ, εκείνος, ό όποιος φα¬ 
νερώνεται έν τω γνωστω όράματι τής βάτου εις τον 
Μωυσήν και συνομιλεί μετ' αυτου και λέγει, ότι τό όνο¬ 
μά του εινε Γιαχβέ, δεν είνε ό Γιαχβέ Πατήρ. Είνε «άγγε¬ 
λος· Κυρίου» (Έξόδ. γ' 2), άγγελιαφόρος παρά του 
Κυρίου, του Γιαχβέ Πατρός. Πολλάς δέ φοράς δ ουρά¬ 
νιος ουτος μηνυτής, ό άπεσταλμένος του Γιαχβέ Πα¬ 
τρός, όμιλεϊ ώς Θεός και Κύριος και ονομάζεται Θεός 
και Κύριος, έβρ. Γιαχβέ (Έξόδ. γ' 4, 6-21). 

γ') Διακρίσεις τριών προσώπων τής Θεότητας 

«Είπ€ν ο Κύριος τω Κνρίψ μου' κάβου εκ δε- 
ξιών μου, €ως αν θώ τούς όχθρούς σου ύποπόδιον 
των ποδών σου. "Ράβδον δυνάμβως €ξαποστ€λ€Ϊ 
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σοι Κύριος €Κ Σίών... 'Ώμοσ€ Κνρίος και ον μ€- 
ταμ^ληθησ^ται.,. Κύριος €Κ ^€ζιών σου συνίθΧα- 
σβν €ν ημβρα οργής αύτοΰ βασίλ€Ϊς» (Ψαλμ. ρθ' [ρι'], 

1-5). 

Συμφώνως προς την έν άρχη δήλωσιν του Ψαλ- 
μορδοΟ, έν τω Ψαλμω τούτω είς «Κύριος», 6 Πατήρ, 
άπευθύνεται πρός δεύτερον «Κύριον», τον Υιόν - 
Μεσσίαν, τον όποιον θέτει εκ δεξιών του, και παρέχει 
εις αυτόν χρηματισμούς και διαβεβαιώσεις. Όμιλών 
δέ ό Πατήρ πρός τόν Υιόν - Μεσσίαν έν στίχ. 2, 4 
και 5 αναφέρει τρίτον «Κύριον», περί του οποίου 
όμιλεϊ είς γ' πρόσωπον (δεν λέγει, «€ζα7τοστ€λώ σοι 
€γώ», άλλα λ6γ€ΐ, «βξαττοστβλβΐ σοι Κύριος» κ.λπ.), 
έν δέ στίχ. 5 παριστα αυτόν έκ δεξιών του Υίου - 
Μεσσίου. Ούτως έχομεν τόν Κύριον - Πατέρα, έκ δε¬ 
ξιών αυτου τόν Κύριον - Υιόν, και έκ δεξιών τούτου 
τόν Κύριον - Πνεύμα. Ό Μεσσίας δηλαδή έν μέσω 
δύο άλλων προσώπων τής Θεότητος. 

«'Άκουβ μου, Ιακώβ και ^Ισραήλ, ον εγώ καλώ- 
εγώ είμι ττρώτος και εγώ είμι είς τον αΙώνα, και 
η χειρ μου εθεμελίωσε την γην και η 3εζιά μου 
εστερεωσε τον ουρανόν. Καλεσω αυτούς και στη- 
σονται αμα καΐ σνναχθησονται ττάντες και άκούσον- 
ται... Κγώ ελάλησα, εγώ εκάλεσα, ηγαγον αυτόν 
(ένν. τόν Κυρον) και εύώδωσα την οδόν αύτοΰ. Προσ- 
αγάγετε (=πλησιάσατε) ττρός με και ακούσατε ταΰτα' 
ούκ απ’ σρχης εν κρυφή λελάληκα, ούδε εν τόπω 
γης σκοτεινώ' ηνίκα εγενετο, εκεί ημην (όταν 
δηλαδή έλήφθησαν αί μεγάλαι άποφάσεις περί του 
Κύρου, ήμουν έκεΐ, όπου έλήφθησαν, εις τόν ούρα- 
νόν)· και νυν (=και τώρα) Κύριος άπεστειλεν εμε καΐ 
τό Πνεύμα αύτοΰ» (Ήσ. μη' 12-16). 

Είνε φανερόν, δτι έν τώ χωρίω τούτω όμιλεϊ έν 
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συνεχείςχ θειον πρόσωττον, άφοΟ λέγει διά τον εαυ¬ 
τόν του, δτι είνε αιώνιος, έδημιούργησε την γην και 
τον ουρανόν, και έκάλεσε τον Κυρον. Άλλ’ έν στίχ. 
16 τό θειον τούτο ττρόσωπον τταρουσιάζει τον εαυ¬ 
τόν του, καθώς καΐ τό Πνεύμα, ώς άττεσταλμένον του 
Κυρίου. Γίνεται φανερόν, ότι εν τω χωρίω όμιλεϊ ό 
Υιός, ό δε Κύριος, όστις άπέστειλεν αυτόν και τό 
Πνεύμα, εινε ό Πατήρ. Ούτως έν τω χωρίω απαρτί¬ 
ζεται ή τριάς των θείων προσώπων. 

«Οντως €17Γ€ Κύριος ο Θ€6ς ^Ισραήλ €7τΙ την 
αποικίαν^ ην άττώκισα άττο ’/ερουσαλημ-· οΙκοΒομη- 
σατ€ οίκους και κατοικήσατε καΐ φυτεύσατε παρα¬ 
δείσους και φάγετε τούς καρπούς αύτών και Χάβε¬ 
τε γυναίκας και τεκνοποιήσατε υΙούς καΐ θυγατέρας 
και Χάβετε τοΐς υίοις υμών γυναίκας και τάς θυ¬ 
γατέρας υμών δότε άνδράσι και πΧηθύνεσθε και μή 
σμικρυνθήτε' και ζητήσατε εις ειρήνην τής γής^ είς 
ήν άπωκισα υμάς εκεί, και προσεύζασθε περί αύτών 
προς Κύριον,... οτι όντως είπε Κύριος...» (Ίερ. 
λστ' [κθ'] 4-8). 

Έν τω χωρίω όμιλεϊ θειον πρόσωπον, άφου έν 
στίχ. 4 λέγει διά τόν εαυτόν του, «την αποικίαν, ήν 
άπωκισα άπδ ΊερονσαΧήμ». Τούτο τό θειον πρόσω¬ 
πον εισάγει ώς όμιλητήν άλλο θειον πρόσωπον, διά 
τό όποιον λέγει έν αρχή «Ούτως είπε Κύριος 6 θεός 
^Ισραήλ». Τό δεύτερον τούτο θειον πρόσωπον αρχί¬ 
ζει νά όμιλή άπό του στίχ. 5, Καί άφου έν στίχ. 7 
λέγει καί αύτό «άπωκισα», όπως τό πρώτον θειον 
πρόσωπον, έν τω αύτω στίχω άναφέρεται εις τρίτον 
θειον πρόσωπον, διά τό όποιον λέγει «προσεύξασθε 
περί αύτών προς Κύριον». Είς αύτό δε τό πρόσωπον 
άναφέρεται καί έν στίχ. 8 διά τής φράσεως «οτι 
ούτως είπε Κύριος». Νομίζομεν, ότι τό πρώτον θειον 
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πρόσωτΓον, τό όποιον όμιλεϊ έν τώ χωρίω, είνε τό 
Πνεύμα τό "Αγιον τό λαλουν διά των προφητών, 
τούτο δε εισάγει εις τόν λόγον τόν Υιόν, ουτος δε 
εισάγει τόν Πατέρα. 

«Ό λόγο? 6 γβνομβνος ττροζ ^Ιερβμίαν παρά 
Κυρίου ζΙπεΐν' ούτως ίΓτιβ Κύριος 6 Θεός Ισραήλ 
λεγων' γράφον πάντας τούς λόγους^ ονς εχρημάτι- 
σα προς σε, επί βιβλίου, ότι ιδοό ήμεραι έρχονται, 
φησι (=λέγει) Κύριος και άποστρεφω την αποικίαν 
τον λαόν μου.,.» (Ίερ. λζ' [λ'] 1-3). 

Εις «Κύριος» (Γιαχβέ) λέγει εις τόν Ιερεμίαν, ότι 
είς άλλος «Κύριος» (Γιαχβέ) εΤπεν, ότι εις τρίτος 
«Κύριος» (Γιαχβέ) λέγει: «Γράφον πάντας τους λό¬ 
γους, ονς εχρημάτισα προς σε κ.λπ.». Νομίζομεν ότι 
και ενταύθα τό "Αγιον Πνεύμα άναφέρεται εις τόν 
Υιόν και ουτος είς τόν Πατέρα. 

«Και εγενετο λόγος Κυρίου προς ^Ιερεμίαν... λε- 
γων' όντως είπε Κύριος ποιων γην και πλάσσων 
αυτήν τον άνορθώσαι αυτήν. Κύριος ονομα αυτώ' 
κεκραζον πρός με, καΐ άποκριθήσομαί σοι καΐ άπαγ- 
γελώ σοι μεγάλα και Ισχυρά, ά ονκ εγνως αυτά. 
Ότι ούτως είπε Κύριος 6 Θεός ^Ισραήλ περί οϊκων 
τής πόλεως ταύτης καΐ περί οϊκων βασιλεως Ίού- 
8α των καθηρημενων είς χάρακας και προμαχώνας 
τον μάχεσθαι πρός τους Χαλόαίονς και πληρώσαι 
αυτήν των νεκρών τών ανθρώπων, ονς επάταξα εν 
τή οργή μου καΐ εν τώ θυμώ μου, και άπεστρεφα 
τό πρόσωπόν μου άπ^ αυτών περί πασών τών πο¬ 
νηριών αυτών. Ύδού εγώ κ.λπ.» (Μερ. μ' [λγ'] 1-6). 

Είς «Κύριος» (Γιαχβέ), στίχ. 1, απευθύνεται πρός 
τόν προφήτην. Είνε τό Πνεύμα τό "Αγιον «τό λαλή- 
σαν διά τών προφητών». Τό θειον τούτο πρόσωπόν 
άναφέρεται είς λόγους άλλου «Κυρίου» (Γιαχβέ), 


49 



στίχ. 2, ό όποιος χαρακτηρίζεται ώς «ττοιών γην και 
ττλάσσων αυτήν», Τό δεύτερον τούτο θειον πρόσω¬ 
πο ν εινε ό Υιός, εκ του όποιου τό Πνεύμα τό "Αγιον 
λαμβάνει και αναγγέλλει ήμΤν (Ίωάν. ιστ' 14) καΐ ό 
όποιος εινε τό άμεσον της δημιουργίας αίτιον (Ίω¬ 
άν. α' 3* Έβρ. α' 10 εν συνδυασμω πρός 8). Ό Υιός 
πάλιν, ό δεύτερος «Κύριος», εισαγόμενος ώς όμιλη- 
τής και άρχίζων να όμιλη άπό του στίχ. 3, άναφέρε- 
ται εις τρίτον «Κύριον» (Γιαχβέ), στίχ. 4, άπό του 
όποίου σαφέστατα διακρίνει τον εαυτόν του, άφου 
δι’ εκείνον μεν λέγει «ειττε», στίχ. 4, διά δε τόν εαυ¬ 
τόν του λέγει «βττάταζα», «οργή μου» κ.λπ., στίχ. 
5. Ό τρίτος «Κύριος» εινε ό Πατήρ, ό όποιος άρχί- 
ζει να όμιλή και να έξαγγέλλη άποφάσεις άπό του 
στίχ. 6. Κατά ταυτα τό "Αγιον Πνεύμα λέγει, ότι ό 
Υιός καλεΐ τόν άνθρωπον νά κράξη πρός αυτόν, διότι 
άποκαλύπτει μεγάλας άποφάσεις τού Πάτρός. 

«Και νυν κατίσχυε, Ζοροβάβελ, λεγει Κύριος,, 
και κατίσγυε, 'Ίησοΰ 6 του ^ΙωσεΒβκ ό ιερβύς ό μύ¬ 
γας, καΐ κατισχυύτω ττας 6 λαός της γης, λβγει Κύ¬ 
ριος, και ττοιεΐτβ’ διότι μεθ^ υμών εγώ είμι, λεγει 
Κύριος 6 τταντοκράτωρ, και τό Πνενμά μου εφέ- 
στηκεν εν μεσω ύμών' θαρσεΐτε, διότι τάδε λέγει 
Κύριος τταντοκράτωρ’ έτι άτταξ εγώ σείσω τόν 
ουρανόν κ.λπ.» (Αγγ. β' 4-6). 

Έν τω χωρίω τούτω εις «Κύριος» (Γιαχβέ) άνα- 
φέρεται εις τό «Πνεύμα» αυτού και εις άλλον «Κύ¬ 
ριον» (Γιαχβέ), ό όποιος λέγει «έτι άπαξ εγώ σείσω 
τόν ουρανόν κ.λπ.». Ό τελευταίος δέ ούτος «Κύ¬ 
ριος» φαίνεται δτι εινε ό Υιός. Διότι τόν λόγον «ετι 
άπαξ εγώ σείσω κ.λπ.» ή πρός Εβραίους Επιστο¬ 
λή, ιβ' 24-26, φαίνεται ότι άποδίδει εις τόν Ίησούν. 
Ό πρώτος συνεπώς «Κύριος» εινε ό Πατήρ. Έν τώ 
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χωρίω δηλαδή του Άγγαίου ό Πατήρ όμιλεΐ περί 
του Πνεύματος και του Υίου. 

«ΚαΙ €γώ €σομαι αύττ^, λ^γει Κύριος, τβΐχος 
ττυρος κυκΧόθβν και ζΐς 86ζαν ^σορυαι εν /Χ€σω αντης. 

ώ φεύγετε άττο γης βορρά, λεγει Κύριος- διότι 
εκ των τεσσάρων άνεμων τον ούρανοΰ συνάζω υμάς, 
λεγει Κύριος- Είς Σιών άνασωζεσθε, οι κατοικοΰντες 
θυγατέρα Βαβυλώνος. Διότι τάΒε λεγει Κύριος 
τταντοκράτωρ- όπίσω Βόξης άπεσταλκε με επι τά 
έθνη τά σκυλεύσαντα υμάς, διότι δ άτττόμενος υμών 
ώς 6 άτττόμενος της κόρης του οφθαλμού αύτοΰ. 
Διότι ιδού εγώ εττιφερω την χ^ΐρά μου εττ’ αύτού^, 
και εσονται σκάλα τοΐς Βουλεύουσιν αύτοΐς, και γνώ- 
σεσθε οτι Κύριος τταντοκράτωρ άττεσταλκε με. Τερ~ 
ττου και εύφραινου, θύγατερ Σιών, διότι ιδού εγώ 
έρχομαι και κατασκηνώσω εν μ^σω σου, λεγει 
Κύριος, και καταφεύζονται έθνη πολλά επί τον 
Κύριον εν τη ημόρα εκείνη και εσονται αύτω εις 
λαδν καί κατασκηνώσουσιν εν μεσω σου, και επι- 
γνώση, οτι Κύριος τταντοκράτωρ εζαπεσταλκε με 
πρός σε» (Ζαχ. β' 9-15 [5-11]). 

Ό πρώτος «Κύριος» (Γιαχβέ), στίχ. 9 (5), ό 
όποιος λέγει, «εσομαι αυτή τείχος πυρός κ.λπ.», εινε 
τό "Αγιον Πνεύμα. Τούτο άναφέρεται είς δεύτερον 
«Κύριον» (Γιαχβέ), στίχ. 12 (8), ό όποιος λέγει διά 
τον εαυτόν του, ότι άπεστάλη νά σείση τά έθνη, νά 
κατοικήση εν Σιών και νά ελκύση είς τήν πίστιν έθνη 
πολλά. Πρόκειται προφανώς διά τον Υιόν - Μεσσίαν. 
Ούτος δε πάλιν άναφέρεται είς τρίτον «Κύριον», στίχ. 
13 (9), ό όποιος τον άπέστειλεν, όπως έπανειλημμέ- 
νως τονίζει, και εΤνε προφανώς ό Πατήρ. Τρία πρό¬ 
σωπα λοιπόν, ονομαζόμενα και τά τρία μέ τό όνομα 
«Κύριος», έβρ. Γιαχβέ. 
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Τριαδικά χωρία της Κ. Διαθήκης 


Τό μυστήριον του τριαδικού Θεού έν τη Καινή 
Διαθήκη άποκαλύπτεται σαφέστατα, λάμπει ήλιου 
φαεινότερον. Έκ των σχετικών χωρίων άναφέρομεν τά 
εξής: 

«Πορ€υθβντ€ς μαθητεύσατε πάντα τά εθνη^ βα- 
πτίζοντες αύτούζ εΐζ το ονομα του ΤΙατρος καΐ του 
Υίοΰ και του *Αγίου Πνεύματος» (ΜατΟ. κη' 19). 

Τούτο εινε τό κλασσικώτερον τριαδικόν χωρίον. 
’Άξιον παρατηρήσεως, ότι δεν λέγει «εις τά ονόμα¬ 
τα», κατά πληθυντικόν, άλλ’ «είς τό όνομα», κατά 
ενικόν, διότι τά τρία πρόσωπα, ό Πατήρ, ό Υιός καΐ 
τό "Αγιον Πνεύμα, εινε έν κατ’ ουσίαν «όνομα», μία 
δηλαδή ουσία, είς Θεός (Πρβλ. Άποκ. κβ' 3-4, συμ- 
φώνως πρός τό όποιον «ό Θεός» και «τό Αρνίον» 
εινε κατ’ ουσίαν είς και έχουν έν «όνομα»). Έν τή 
Παλαια Διαθήκη ό Θεός άποκαλύπτεται μέ τό όνο¬ 
μα «Γιαχβύ», τό όποιον σημαίνει «ό ’Ών», «6 Υπάρ¬ 
χων». Έν τή Καινή Διαθήκη άποκαλύπτεται μέ βα- 
θύτερον και ύψηλότερον όνομα, τό τριπλοΰν και 
πλήρες όνομα «Πατήρ, Υίός καΐ Άγιον Πνεύμα». 
Τό όνομα τής Π. Διαθήκης σημαίνει ότι ό Θεός υπάρ¬ 
χει, τό όνομα τής Κ. Διαθήκης σημαίνει ότι υπάρχει 
κατά τρεις συγχρόνως τρόπους, ήτοι πρόσωπα. 

Κατά τό Γεν. ιη' 1 συμφώνως πρός τό εβραϊκόν 
κείμενον τά τρία πρόσωπα, τά όποια ένεφανίσθησαν 
εις τον “Αβραάμ, έχουν κοινόν όνομα Γιαχβέ (ελληνιστί 
Κύριος), κατά τό παρόν δέ χωρίον Ματθ. κη' 19 έκα¬ 
στον έξ αυτών έχει ιδιαίτερον όνομα. Τό έν ονομάζεται 
Πατήρ, τό άλλο Υιός καί τό άλλο "Αγιον Πνεύμα. 

Ή θεότης του Υιού καί ή προσωπικότης καί ή 
θεότης τού “Αγίου Πνεύματος φαίνονται καί έκ τού 
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δτι ό Υίος καΐ τό "Αγιον Πνεύμα τίθενται παραλλή- 
λως ττρός τον Πατέρα. Επίσης φαίνονται και έκ τής 
έννοίας τής βαπτίσεως. Διότι «βαπτίζομαι είς το 
ονομα του Υίοΰ καΐ του "Αγίου Πνεύματος» σημαί¬ 
νει: «διά πίστεως παραδίδομαι εις τον Υιόν και εις τό 
"Αγιον Πνεύμα και άνήκω πλέον εις αυτούς, γινόμε¬ 
νος ιδιοκτησία αυτών». Προφανώς ό άνθρωπος πα- 
ραδίδεται και άνήκει εις πρόσωπον, όχι εις πράγμα, 
έν δε θρησκευτική έννοία παραδίδεται και άνήκει εις 
Θεόν, όχι εις κτίσμα (Πρβλ. Α' Κορ. α' 13-15). 

Τέλος ώς πρός τό "Αγιον Πνεύμα ειδικώτερον, τό 
όποιον οί Χιλιασται δεν θεωρούν καν πρόσωπον, 
άλλ’ εκλαμβάνουν άπλώς ώς δύναμιν, ήτοι ώς πρά¬ 
γμα, πρέπει να τονισθή, δτι κατά την Γραφήν ουδέ¬ 
ποτε γίνεται κάτι «είς το ονομα» πράγματος, άλλά 
πάντοτε «€ΐ? τό ονομα» προσώπου. 

«Και 18ού, άνεωχθησαν αντω οι ουρανοί καί εΐ8ε 
το Πνεΰμα τον Θεοΰ καταβαΐνον ώσεί περιστεράν^ 
καί ερχόμενον επ’ αυτόν> Καί ιδού φωνή εκ των 
ουρανών λεγουσα, ουτός εστιν ό Υιός μου ό άγα- 
πητός^ εν φ ευδόκησα» (Ματθ. γ' 16-17). 

Τό χωρίον άναφέρεται είς τήν βάπτισιν τού Ιη¬ 
σού. Κατά τό γεγονός τούτο έφανερώθη ή Τριάς: Ό 
Υιός βαπτίζεται, ό Θεός Πατήρ όμιλεΤ έξ ουρανού, 
και τό Πνεύμα τό "Αγιον κατέρχεται ώς περιστερά, 
«σωματικώ είδει» κατά τό παράλληλον χωρίον 
Λουκ. γ' 22, ήτοι υπό σωματικήν μορφήν, διά νά δει- 
χθή, δτι τό "Αγιον Πνεύμα είνε ζώσα ύπαρξις, δχι 
άπλώς δύναμις. Άξιον παρατηρήσεως έπίσης, δτι 
«Θεός» ονομάζεται συνήθως ό Πατήρ, ώς έν τώ προ¬ 
κειμένη χωρίω, έπειδή ό Πατήρ ε!νε ή άρχή έν τή Θε- 
ότητι, έξ ού γεννάται ό Υιός και έκπορεύεται τό 
Πνεύμα. 
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«Ό δ€ Παράκλητος, το Πν€ΰμα το "Άγιον, ο 
τΓ€μφ€ί 6 Πατήρ €ν τω ονόματί μου, Ικεΐνος υμάς 
διδάξει πάντα, καΐ νττομνησει πάντα α είπον ύμΐν» 
(Ίωάν. ιδ' 26). 

Έν τω χωρίω όμιλεϊ ό Υιός και αναφέρει τον Πα¬ 
τέρα και τό "Αγιον Πνεύμα ή Παράκλητον. Αξιο- 
πρόσεκτον επίσης, δτι ό Παράκλητος διδάσκει και 
υπομιμνήσκει (=Οπενθυμίζει), τά όποια δεικνύουν κα- 
Οαρώς, δτι ό Παράκλητος είνε πρόσωπον. Τούτο δέ 
ύποδηλοϊ και αυτό τό όνομα Παράκλητος (=Αντιλή- 
πτωρ, Βοηθός). 

«Όταν δε ελθη 6 Παράκλητος, ον εγώ πεμφω 
ύμΐν παρά τοΰ Πατρός, το Πνεύμα της αλήθειας ο 
παρά του Πατρος εκπορεύεται, εκείνος μαρτυρήσει 
περί εμού» (Ίωάν. ιε' 26). 

ΚαΙ έν τω χωρίω τούτω όμιλεϊ ό Υιός και αναφέ¬ 
ρει τόν Πατέρα και τόν Παράκλητον, τό Πνεύμα τής 
άληθείας. Αξιόν δέ παρατηρήσεως, δτι τό Πνεύμα 
«εκπορεύεται» εκ τού Πατρός, τό όποιον σημαίνει, 
δτι είνε τής αυτής φύσεως μετά τού Πατρός, Θεός 
δπως ό Πατήρ, Θεός άληθινός εκ Θεού άληθινού 
εκπορευόμενος, μία δέ ουσία μετά τού Θεού Πατρός. 

«Είς το είναι με λειτουργόν Ίησον Χρίστον εις 
τά έθνη, ίερουργοΰντα το εύαγγελιον τοΰ θεόν, ϊνα 
γενηται ή προσφορά των εθνών ευπρόσδεκτος, ηγια¬ 
σμένη εν Πνεύματι Άγίω» ('Ρωμ. ιε' 16). 

Ό Απόστολος διατυπώνει τόν λόγον του κατά 
τοιούτον τρόπον, ώστε ν' άναφέρη και τά τρία 
πρόσωπα, τόν Ίησούν Χριστόν, τόν Θεόν (Πατέρα) 
και τό Πνεύμα τό Αγιον. 

«Έν δυνάμει σημείων και τεράτων, εν δυνάμει 
Πνεύματος θεοϋ, ώστε με από Έρουσαλημ και κύ- 
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κλω μ^χρι του "Ίλλυρίκον π€πληρωκ€ναι το €ύαγ~ 
γ^λίον τον Χρίστου» ('Ρωμ. ιε' 19). 

Και ενταύθα ό Απόστολος αναφέρει τρεις, τό 
Πνεύμα, τον θεόν (Πατέρα) και τον Χριστόν. 

«Παρακαλώ δέ νμάζ, άΒβλφοί^ διά τον Κνρίου 
φμών Ίησον Χρίστον^ καΐ διά της άγάττης τον 
Πν€ύματο 9 ^ συναγωνίσασθαί μοι ζν ταΐς ττροσεν- 
χαΐς ύττ€ρ ίμοΰ προς τον @€ον» ('Ρωμ. ιε' 30). 

Και ένταΟθα ό Απόστολος αναφέρει τρεις, τον 
Κύριον ήμών ΊησοΟν Χριστόν, τό Πνεύμα και τόν Θε¬ 
όν (Πατέρα). ’Άξιον δέ παρατηρήσεως, δτι όμιλεΐ περί 
«αγάπης του Πν€ύματος». Τό Πνεύμα δηλαδή έχει 
αγάπην, άγαπα, άρα εινε πρόσωπον, όχι απλώς 
δύναμις, νεκρόν και ασυνείδητον πράγμα, όπως δι¬ 
δάσκουν οί Χιλιασταί. ’Άξιον παρατηρήσεως επίσης, 
δτι άλλου ή Γραφή όμιλεϊ περί «αγάπης του θ^οΰ - 
Πατρός» ('Ρωμ. ε' 5* Α' Ίωάν. δ' 12), και άλλου περί 
«αγάπης του Χρίστον» (Β' Κορ. ε' 14" Έφεσ. γ' 19). 
'Ό,τι έχει δηλαδή τό έν, έχουν καί τά άλλα δύο 
πρόσωπα, διότι τά τρία πρόσωπα εΐνε μία ούσία ή 
Θεότης. 

«’/άλλά άπ€λονσασθ€, άλλα ηγιάσθητε, άλλα ίδι- 
καίώθητ€ €ν τώ ονοματι του Κυρίου Ίησοΰ^ καΐ €ν 
τώ Πν€νματί του @€ον ημών» (Α' Κορ. στ' 11). 

Καί ενταύθα ό Απόστολος άναφέρει τρεις, τόν 
Κύριον Ίησούν, τό Πνεύμα καί τόν Θεόν (Πατέρα). 

«Διαιρ€σ€ΐς χαρισμάτων εΐσί, το δβ αυτό Πν^ΰ- 
μα' καΐ άιαιρέσ^ις άιακονιών €ΐσι, καΙ 6 αυτός 
Κύριος- καί διαιρ€σ€ΐ 5 · Ενεργημάτων εΐσίν^ δ δε 
αυτός εστι δ ενεργών τά πάντα εν πάσιν» 

(Α' Κορ. ιβ' 4-6). 

Τό χωρίον είνε έκ των λαμπροτέρων τριαδικών 
χωρίων. Κατ’ αύτό υπάρχουν πολλά χαρίσματα. 
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άλλα τό ΠνΕυμα, τό όποιον δίδει τα χαρίσματα, εϊνε 
εν και τό αυτό. Κατά τον στίχ. 11 πάντα τα χαρί¬ 
σματα «Ινεργεΐ βν και το αύτο Πνεύμα, διαιρούν 
ιδία εκάστω καθώς βούλεται». Ώς πρόσωπον τό 
Πνεύμα «βούλεται», εχει βούλησιν, και ώς Θεός ενερ¬ 
γεί καΐ διαιρεί τα χαρίσματα όπως βούλεται. Επί¬ 
σης υπάρχουν πολλαΐ διακονίαι, άλλ’ ό Κύριος, ό Ιη¬ 
σούς Χριστός δηλαδή, ό όποιος όρίζει τάς διακονίας, 
εινε είς καΐ ό αυτός. Και τέλος υπάρχουν πολλαι 
ένέργειαι, άλλ’ ό ενεργών είνε είς καΐ ό αυτός, ό Θεός 
- Πατήρ. Άξιοπρόσεκτον, δτι έν τω ύπ’ δψιν χωρίω 
ό Απόστολος τό Πνεύμα άναφέρει πρώτον, τον 
Κύριον (Ίησουν Χριστόν) δεύτερον και τον Θεόν (Πα¬ 
τέρα) τελευταΐον. Επειδή καΐ τα τρία πρόσωπα εΤνε 
’ίσα, άναφέρει αύτά χωρίς να τηρή ώρισμένην τάξιν. 
’Άλλοτε θέτει πρώτον τον Πατέρα, άλλοτε τον Υιόν 
και άλλοτε τό Πνεύμα τό "Αγιον. 

«Ό δε βεβαιών ημάς συν νμΐν εις Χρίστον και 
χρίσας ημάς Θεός, δ και σφραγισάμενος ημάς και 
δούς τον αρραβώνα τον Πνεύματος εν ταΐς καρδί- 
αις ημών» (Β' Κορ. α' 21-22). 

Και εδώ ό Απόστολος άναφέρει τον Χριστόν, τον 
Θεόν - Πατέρα και τό Πνεύμα. 

«Π χάρις του Κυρίου ^Ιησοΰ Χριστού, και η 
αγάπη τού Θεού, και ή κοινωνία τον Άγιον 
Πνεύματος μετά πάντων υμών» (Β' Κορ. ιγ' 13). 

Άπευθύνων ό Απόστολος έν τώ χωρίω τούτω 
τήν άποστολικήν ευλογίαν, μνημονεύει και των τριών 
θείων προσώπων. Και τον μέν Κύριον Ίησουν Χρι¬ 
στόν άναφέρει πρώτον, τον Θεόν (Πατέρα) δεύτερον, 
και τό "Αγιον Πνεύμα τρίτον. Επίσης, κατά τό χω- 
ρίον τούτο ή χάρις προέρχεται έκ τού Κυρίου Ιησού 
Χριστού, ενώ κατ’ άλλα χωρία προέρχεται έκ τού Θε- 
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οΟ (Β' Κορ. η' 1* Έφεσ. γ' 2) καΐ κατ’ άλλα εκ του 
'Αγίου Πνεύματος (Άποκ. α' 4· Έβρ. ι' 29). Εις την 
πραγματικότητα προέρχεται και έκ των τριών προ¬ 
σώπων (Άποκ. α' 4-5), διότι και τά τρία ε!νε μία 
ουσία ή Θεότης. 

Όμοίως, έν τω χωρίω τούτίο γίνεται λόγος περί 
«άγάττης του Θεοΰ», ένω άλλου γίνεται λόγος περί 
«άγάττης τοΰ Χρίστου» (Β' Κορ. ε 14* Έφεσ. γ' 19) 
και περί «άγάττης τον Πνεύματος» ('Ρωμ. ιε' 30). 
Όμοίως πάλιν, έν τω χωρίω τούτω γίνεται λόγος 
περί «κοινωνίας τοΰ ^Αγίου Πνεύματος», ένω αλλα¬ 
χού γίνεται λόγος περί «κοινωνίας μετά τοΰ Πα- 
τρος και μετά τοΰ Υίοΰ αύτοΰ» (Α' Ίωάν. α' 3). "Ο,τι 
ισχύει δι’ έν θειον πρόσωπον, ισχύει και διά τά άλλα 
δύο. 

«Ότι δε €στ€ υιοί, εζαττεστειλεν ό το 

Πνεύμα του Υίοΰ αύτοΰ εις τά? καράίας υμών 
κράζον, άββά, 6 πατήρ» (Γαλ. δ' 6). 

ΚαΙ ενταύθα άναφερονται τρεις, ό Θεός (Πατήρ), 
τό Πνεύμα και ό Υίός. 

«'Έν Πνεύμα.,. Εις Κύριος... Εϊς θεός και 
πατήρ πάντων» (Έφεσ. δ' 4-6). 

Τό χωρίον είνε δμοιον προς τό Α' Κορ. ιβ' 4-6. 

«Πμεΐς εσμεν η περιτομή, οι Πνεύματι Θεοΰ 
λατρεύοντες καΐ καυχώμενοι εν Χριστώ Ίησοΰ» 
(Φιλιπ. γ' 3). 

Ό Απόστολος διατυπώνει τόν λόγον κατά τοι- 
οϋτον τρόπον, ώστε ν’ άναφέρη και τό Πνεύμα και 
τόν Θεόν (Πατέρα) και τόν Ίησουν Χριστόν. 

«Ό δε Κύριος κατευθύναι υμών τάς καρΒίας είς 
την αγάπην τοΰ Θεοΰ καΐ εις την υπομονήν τοΰ 
Χριστοΰ» (Β' Θεσ. γ' 5). 

Εις τό καταπληκτικόν τούτο χωρίον ε!νε φανερόν. 
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ότι «ο Κύριος», 6 όποιος δύναται νά κατευθύνη «εις* 
την αγάπην του Θβοΰ (Πατρός)» και «είς την υπο¬ 
μονήν του Χρίστου», εινε τό "Αγιον Πνεύμα. Κύριος 
ό Πατήρ, Κύριος ό Υιός, Κύριος και τό Πνεύμα τό 
"Αγιον. 

«Πώς ημ€Ϊς Ικφ€υζ6μ€θα τηλικαύτης άμβλη- 
σαντζς σωτηρίας, ητις αρχήν λαβοΰσα λαλεΐσθαι 
διά τον Κυρίου, νπο τών άκουσάντων βΙς ημάς Ιβξ.- 
βαιώθη, συν^πιμαρτυροΰντος του @€θΰ σημ€ίοις Τ€ 
καΐ τερασι, καΐ ποικίλαις Βυνάμεσι, και Πνεύματος 
"Αγίου μερισμοΐς, κατά την αυτόν θελησιν;» (Έβρ. 
β' 3-4). 

Ενταύθα γίνεται διάκρισις μεταξύ «Κυρίου (Ιη¬ 
σού Χριστού)», «Θεοΰ (Πατρός)» και «Πνεύματος 
Αγίου». 

«Κατά πρόγνωσιν @€θΰ Πατρός, εν άγιασμω 
Πνεύματος, είς ύπακοην και ραντισμόν αίματος 
Ιησού Χριστοΰ» (Α' Πέτρ. α' 2). 

Εινε φανερόν, ότι ό Απόστολος διατυπώνει τον 
λόγον του κατά τοιούτον τρόπον, ώστε ν’ άναφέρη 
καί τα τρία θεία πρόσωπα. 

«Υμείς δε, αγαπητοί, τη άγιωτάτη υμών πί- 
στει εποικοάομοΰντες εαυτούς, εν Πνεύματι Αγίω 
προσευχόμενοι, εαυτούς εν αγάπη Θεοϋ τηρήσατε, 
προσάεχομενοι τό ελεος του Κυρίου ημών ^ίησοΰ 
Χριστού» (Ίούδ. 20-21). 

Και ενταύθα έγένετο τοιαύτη διατύπωσις τού λό¬ 
γου, ώστε νά μνημονευθούν και τά τρία θεΐα πρό¬ 
σωπα. Άξιοσημείωτον και ότι ενταύθα ώς πηγή τού 
ελέους παρουσιάζεται ό Ιησούς Χριστός, ένω αλλού 
παρουσιάζεται ό Θεός Πατήρ. Και έκ τών δύο ή μάλ¬ 
λον και εκ τών τριών προσώπων πηγάζει τό ελεος, 
διότι καί τά τρία πρόσωπα είνε μία ούσία ή Θεότης. 
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ο ΧΡΙΣΤΟΣ 


Καθ’ ήμας τους Όρθοδόξους, επίσης δέ και τους 
' Ρωμαιοκαθολικούς καΐ δλους σχεδόν τους Προτε- 
στάντας, όπως ό ήλιος γέννα αμέσως τό φως, και 
τό φως είνε τής αυτής φύσεως μέ τον ήλιον, και 
υπάρχει άμέσως άφ’ δτου υπάρχει ήλιος, ουτω και ό 
Πατήρ γέννα άμέσως τόν Υιόν, καί ό Υιός εινε τής 
αυτής φύσεως μέ τόν Πατέρα, καί υπάρχει άμέσως 
άφ’ δτου υπάρχει Πατήρ, υπάρχει δηλαδή ανέκαθεν 
καΐ πάντοτε, διότι άνέκαθεν καΐ πάντοτε υπάρχει ό 
Πατήρ. 

Άντιθέτως κατά τούς Χιλιαστάς, όπως κατά 
τούς Άρειανούς, ό Υιός δεν έγεννήθη εκ του Πατρός 
πρό πάντων των αιώνων, άλλ’ έκτίσθη, έποιήθη, εγέ- 
νετο, έδημιουργήθη υπό του Πατρός εν χρόνω, καΐ 
εινε τό πρώτον κτίσμα ή δημιούργημα. Συνεπώς κατ’ 
αύτούς ό Υιός δεν εινε τής αύτής ούσίας καί άξίας 
μέ τόν Πατέρα, άλλά κατωτέρας ούσίας καί άξίας· 
δεν εινε Θεός άληθινός έκ Θεού άληθινού· δέν εινε 
Γιαχβέ’ καί δέν ύπήρχε πάντοτε· εινε άγγελος, και 
πλέον συγκεκριμένως, εινε ό άρχάγγελος Μιχαήλ! 

Ή 'Αγία Γραφή άποδεικνύει τήν θεότητα του Υίου 
έκ πολλών επόψεων καί διά μεγίστου πλήθους χω¬ 
ρίων. Έξ αυτών δέ άναφέρομεν ώρισμένα μόνον. 
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Άναφέρομεν ττρώτον και έρμηνεύομεν τά χωρία, 
εις τά όττοϊα οί Χιλιασται προσπαθούν νά στηρίξουν 
την διδασκαλίαν των, δτι δήθεν ό Υιός εινε κτίσμα. 

«'Ός εστιν ζΐκων του Θεοΰ του αοράτου^ πρω¬ 
τότοκος πόσης κτίσεως» (Κολ. α' 15). 

Έκ τής φράσεως «πρωτότοκος πόσης κτίσεως» 
οί Χιλιασται συμπεραίνουν, δτι ό Υιός είνε τό πρώτον 
κτίσμα. Άλλ’ ή επίμαχος λέξις δεν εϊνε «πρωτόκτι- 
στος»· εινε «πρωτότοκος». Τούτο σημαίνει, δτι ό Υιός 
δεν εκτίσθη, άλλ’ έτέχθη, έγεννήθη πρό πόσης κτί¬ 
σεως. Τό δέ γέννημα είνε τής αυτής φύσεως με τόν 
γεννήτορα, ένω τό κτίσμα είνε άλλης φύσεως. Ό άν¬ 
θρωπος γεννά άνθρωπον, κτίζει δέ οικίαν. ΚαΙ ό Θεός 
γεννά Θεόν, κτίζει δέ αγγέλους καί άνθρώπους. 

Οί Χιλιασται λέγουν, δτι ό Υιός είνε «πρωτότο¬ 
κος πόσης κτίσεως» δπως είνε 6 πρωτότοκος μεταξύ 
των αδελφών μιας οίκογενείας. Άλλ' έν τοιαύτη πε- 
ριπτώσει ή φρόσις του Αποστόλου θά ήτο «πρω¬ 
τότοκος τής κτίσεως» και δχι «πρωτότοκος πόσης 
κτίσεως». Διότι λέγομεν «πρωτότοκος τής οίκογενεί- 
ας» ή «πρωτότοκος τών αδελφών», ουδέποτε δμως 
λέγομεν «πρωτότοκος πόσης τής οίκογενείας» ή 
«πρωτότοκος παντός αδελφού». Αί δύο τελευταϊαι 
φρόσεις είνε όνόητοι. 

Ή αληθής λοιπόν έννοια τής όποστολικής φρό- 
σεως είνε, δτι ό Υίός έγεννήθη πρό πόσης κτίσεως, 
πρό παντός κτίσματος, δι’ άλλων λόγων, δτι είνε έξω 
και πρό δλων τών κτισμότων. 

"Οτι δέ ό Υιός προΟπήρχε πόντων τών κτισμό- 
των άποδεικνύεται και έκ τής αμέσως επομένης φρό- 
σεως του Αποστόλου έν στίχ. 16 «0τι εν αύτω εκτί- 
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σθη τα πάντα». Τό αίτιολογικόν «οτί» αιτιολογεί 
τήν προηγουμένην φράσιν ώς έξης: «Ό Υιός έγεννή- 
θη προ πόσης κτίσεως, διότι (ή άφοΟ) αυτός εκτισε 
τα πάντα, καΐ δεν ήτο δυνατόν νόι κτίση τά πάντα, 
αν δεν προϋπήρχε των πάντων». Πάλιν δε ό Απόστο¬ 
λος εν στίχ. 17 τονίζει περί του Υίου, ότι «τά πάν¬ 
τα δι’ αύτοΰ... βκτισταί». Ώς κτίστης των πάντων 
ό Υιός εινε πρό καΐ εξω πάντων των κτισμάτων. 
Σαφώς δε καΐ λίαν ισχυρώς ό Απόστολος άντιθέτει 
τόν Υιόν πρός τά κτίσματα διά των φράσεων του 
στίχ. 17 «τά πάντα €κτίσται, καΐ αυτός €στί πρό 
πάντων». Τά πάντα δηλαδή έχουν κτισθή, αυτός 
άντιθέτως εινε πρό πάντων, δεν εχει κτισθή. Είνε ό 
’Ών. ’Άξιον δε προσοχής και δτι δεν λέγει «και αυτός 
ήν (=ήτο) πρό πάντων», αλλά παραδόξως λέγει «καΐ 
αυτός όστι (=εινε) πρό πάντων». Διατί; Διότι διά τόν 
Υιόν δεν υπάρχει παρελθόν, παρόν καΐ μέλλον, άλλ’ 
εν διαρκές παρόν, ή αίωνιότης (Πρβλ. Ίωάν. η' 58: 
«Πριν ^Αβραάμ γβνόσθαί^ βγώ €ΐμι» [δεν λέγει 
«ήμην»]). Επίσης εν στίχ. 17 ό Απόστολος τονίζει, 
δτι τά πάντα όχι μόνον «δι’ αύτοΰ», άλλά «καί €ΐς 
αυτόν ^κτισται». Τά πάντα δηλαδή έχουν κτισθή όχι 
μόνον δι’ αυτου, άλλά καΐ δι’ αυτόν, διά τήν δόξαν 
αυτου. Ό Υιός είνε ή άρχή και τό τέλος τής κτίσε¬ 
ως, ό δημιουργός δηλαδή και ό τελικός σκοπός τής 
κτίσεως. Είνε «παν τό πλήρωμα» (Κολ. α' 19), δλη 
δηλαδή ή Θεότης, «παν τό πλήρωμα τής θεότητας 
σωματικώς» (Κολ. β' 9), δλος δηλαδή ό πλούτος τής 
Θεότητος ουσιωδώς, δλη ή θεία ουσία, ό δλος Θεός, 
ό άόρατος Θεός, ό όποιος λόγω τής σαρκώσεως 
ώράθη, κα'ι οΟτω, κατά τό έξεταζόμενον χωρίον Κολ. 
α' 15, ό Χριστός εινε «€ΐκών του Θ^ον του αοράτου», 
ορατή μορφή του άοράτου Θεού (Πρβλ. Ίωάν. ιδ' 9). 
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«Τάδβ λβγβι δ ^Αμην, δ μάρτυς δ πιστοζ καΐ αλη¬ 
θινός ^ η αρχή της κτίσεως του Θεοΰ» (Άποκ. γ' 14). 

Ή φράσις «η αρχή της κτίσεως τοΰ Θεοΰ» κατά 
τους Χιλιαστάς σημαίνει, δτι ό Υιός και Λόγος είνε 
«τό πρώτον κτίσμα του Θεού». Άλλ’ ή λέξις «αρχή» 
εχει πολλάς σημασίας, ή δε ερμηνεία των Χιλιαστών 
αποκλείεται αμέσως εκ της προηγηθείσης ονομασίας 
«δ Αμήν». Άφου ό Υιός ονομάζεται «δ Αμήν», του- 
τέστιν «δ Αληθινός» (Ίδέ και Άποκ. γ' 7), εινε όλη 
ή θεία ουσία, όπως ό Πατήρ, εινε ό όλος Θεός. Διότι 
μόνον ό Θεός φέρει την ονομασίαν αυτήν (Ήσ. ξε' 16* 
Α' Ίωάν. ε' 20). Κατόπιν τούτου ή επίμαχος φράσις 
«η αρχή της κτίσεως τον Θεοΰ» δύναται νά σημαίνη 
εν εκ των τριών: ή ότι ό Υιός είνε «ή δημιουργική 
αρχή τής κτίσεως του Θεού Πατρός», με άλλα λό¬ 
για ή άρχή του παντός, ό δημιουργός του σύμπαν- 
τος (Ίωάν. α' 3* Κολ. α' 16* Έβρ. α' 10), ή ότι εινε «ή 
κυβερνητική άρχή τής κτίσεως του Θεοΰ Πατρός» 
(Κολ. α' 17' Έβρ. α' 3), με άλλα λόγια ή άρχή και ή 
εξουσία τοΰ σύμπαντος, ή ότι είνε «τό πρώτον κτί¬ 
σμα τοΰ Θεοΰ» όχι ώς Υιός και Λόγος, άλλ’ ώς ό άν¬ 
θρωπος, ώς νέος Άδάμ, εν τή νέα κτίσει, εν τή Εκκλη¬ 
σία δηλαδή (Κολ. α' 18). 

Και διά τόν Θεόν άλλωστε ή Άποκάλυψις λέγει, 
ότι είνε «η αρχή» (κα' 6), αλλά τοΰτο βεβαίως δεν 
σημαίνει, ότι ό Θεός έχει άρχήν. 

Κατά τήν σαφή δε μαρτυρίαν τοΰ Έβρ. ζ' 3, συμ- 
φώνως πρός τόν τύπον τοΰ Μελχισεδέκ ό Υιός δεν 
έχει χρονικήν άρχήν {«αρχήν ημερών»)' εινε άναρχος. 

’Όχι μικρότερος τοΰ Πατρός 
Ένταΰθα άναφέρομεν και ερμηνεύομεν χωρία, εις 
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τά όττοΤα οί Χιλιασται προσπαθούν νά στηρίξουν 
τήν διδασκαλίαν των, δτι ό Υιός εινε δήθεν κατώτε¬ 
ρος του Πατρός. 

«Παντός άν8ρος η Κ€(/·αλή δ Χριστός βστί’ κ€- 
φαλη 8ε γυναικός 6 άνηρ' κεφαλή 8ε Χριστοΰ ό Θε¬ 
ός» (Α' Κορ. ια' 3). 

Έκ τής φράσεως «κεφαλή 8ε Χριστοΰ ό Θεός» 
οί Χιλιασται συμπεραίνουν, δτι ό Υιός εινε κατώτε¬ 
ρος φύσεως έν σχέσει πρός τόν Πατέρα. Άλλα καθ’ 
δμοιον τρόπον έκ τής φράσεως «κεφαλή δέ γυναικός 
ό ανήρ» δυνάμεθα καί ημείς νά συμπεράνωμεν, δτι ή 
γυνή εινε κατώτερος φύσεως έν σχέσει πρός τόν 
άνδρα, δεν εινε δηλαδή άνθρωπος! Εϊνε άξιο- 
πρόσεκτον, δτι ό Απόστολος δεν λέγει, «κεφαλή του 
Υίου ό Πατήρ», άλλα λέγει, «κεφαλή του Χριστοΰ 
ό Θεός», Ό Θεός, ό τριαδικός Θεός, εινε κεφαλή του 
Χρίστου ώς ανθρώπου. Τό όνομα «Χριστός» ύπο- 
δηλοί τήν άνθρωπίνην φύσιν. 

«Εΐτα τό τέλος, όταν τταραόω τήν βασιλείαν 
τω Θεω και Πατρί». «"Οταν υποταγή αΰτώ τα πάν¬ 
τα, τότε και αυτός ό Υιός ΰποταγήσεται τω ύπο- 
τάζαντι αύτω τά πάντα, ΐνα ή 6 Θεός τά πάντα 
εν πάσιν» (Α' Κορ. ιε' 24, 28). 

Συμφώνως πρός τά χωρία ταυτα, ό Υιός κατά 
τό τέλος του κόσμου θά παραδώση τήν βασιλείαν 
και θά υποταγή εις τόν Θεόν. Έκ τούτου δέ πάλιν 
οί Χιλιασται συμπεραίνουν, δτι ό Υιός εινε κατώτε¬ 
ρος του Πατρός. Αλλά τά χωρία άναφέρονται εις 
τήν άνθρωπίνην φύσιν του Υίου. Ώς Μεσσίας καί Με¬ 
σίτης ό Υιός έλαβε βασιλικόν άξίωμα (Ψαλμ. β' 6), 
δπως επίσης έλαβε προφητικόν καί αρχιερατικόν 
άξίωμα, διά νά φέρη εις πέρας τήν μεσσιακήν καί με¬ 
σιτικήν άποστολήν του. Μετά δέ τό πέρας τής άπο- 
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στολής αυτής κατά τό τέλος του κόσμου θά τταρα- 
δώση τήν βασιλείαν εις τον Θεόν, θά κατάθεση, ούτως 
είττεΐν, τήν εντολήν, τήν οποίαν έλαβεν ώς άνθρωπος. 
Ώς Θεάς όμως ό Υιός, συμφώνως προς άλλα χωρία, 
θά έξακολουθήση νά βασιλεύη αιωνίως, και τής βα¬ 
σιλείας αυτου δεν θά υπάρχτ] τέλος (Ψαλμ. μδ' 7 [με' 
6] “ Έβρ. α' 8· Δαν. ζ' 14· Λουκ. α' 33). 'Ως άνθρω¬ 
πος επίσης ό Υιός κατά τό τέλος του κόσμου θά 
Οποταγή εις τόν υποτάσσοντα τά πάντα Θεόν, εις 
τήν έννοιαν του οποίου συμπεριλαμβάνεται και ό 
Υιός κατά τήν άνωτέραν φύσιν του, διότι, συμφώνως 
πρός άλλο χωρίον, δύναται αυτός, ό Υιός, νά υπο- 
τάσση τά πάντα εις εαυτόν (Φιλιπ. γ' 21). 

«ΚαΙ €πηρώτησ€ ης αυτόν αρχών, λόγων, Λί- 
δάσκαλε άγα^ε, τί ττοιησας ζωήν αιώνιον κληρονο¬ 
μήσω; Είττβ δε αντω 6 ^Ιησοΰς^ Τί με λεγεις άγα¬ 
μόν; Ού^εΙζ αγαθόζ) εΐ μή εΐς, 6 Θεός» (Λουκ. ιη' 18- 
19. Ίδέ καΐ Ματθ. ιθ' 16-17' Μάρκ. ι' 17-18). 

Ό Ιησούς, λέγουν οι Χιλιασταί, δεν έδέχθη νά 
λέγεται αγαθός, διότι αγαθός εινε μόνον ό Θεός, ό 
δε Ιησούς δεν είνε Θεός. Άλλ’ ή έννοια εΐνε άλλη. Ό 
άρχων ώμίλησεν εις τόν Χριστόν με τήν ιδέαν, δτι ό 
Χριστός εινε άπλώς άνθρωπος. Διά τοΰτο δεν ώνόμα- 
σεν αυτόν Υιόν του Θεού, όπως ό Πέτρος, ή Κύριον 
και Θεόν, όπως ό Θωμάς, άλλ’ άπλώς διδάσκαλον. 
Διά τούτο δε και ό Χριστός δεν έδέχθη νά τόν λέγη 
άγαθόν. Ή έννοια δηλαδή του λόγου τοϋ Χρίστου 
είνε ή έξης άπλή: «Αγαθός εινε μόνον ό Θεός. Συ δεν 
με παραδέχεσαι ώς Θεόν. Διατί λοιπόν με λέγεις αγα¬ 
θόν;». "Οτι δε πράγματι ό Χριστός εΐνε ό αγαθός Θε¬ 
ός, εκτός άλλων δεικνύει τό «χρηστός 6 Κύριος», 
ήτοι «αγαθός ό Γιαχβέ», του Α' Πέτρ. β' 3 εκ τοϋ 
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Ψαλμ. λγ' 9 (λδ' 8) και τό άπόλυτον «6 αγιοζ» του 
Άττοκ. γ' 7. 

«ΛϋτΎΐ βστίν η αΙώνιος ζα)7^, ί'να γινώσκωσί σε 
τον μόνον αληθινόν Θεόν, και ον άπεστειλας ’/η- 
σοΰν Χριστόν» (Ίωάν. ιζ' 3). 

ΈττΙ τη βάσει του χωρίου τούτου οι Χιλιασται 
ισχυρίζονται, δτι ό αληθινός Θεός είνε μόνον ό Πα¬ 
τήρ, ό δε Υιός εινε κατώτερος του Πατρός. Άλλ’ ή 
διατύττωσις του χωρίου τούτου είνε όμοία πρός τήν 
έν Μάρκ. ιστ' 7 διατύπωσιν «είπατε τοΐς μαθηταΐς 
αυτόν καΐ τω Πετρω». Ό Πέτρος περιλαμβάνεται 
εις τούς μαθητάς, άλλα μνημονεύεται ιδιαιτέρως, 
διότι υπάρχει ιδιαίτερος λόγος, ή άρνησις. ΟΟτω και 
έν τω προκειμένω χωρίω Ίωάν. ιζ' 3 ό Ιησούς Χρι¬ 
στός περιλαμβάνεται εις τήν έννοιαν του μόνου άλη- 
Οινου Θεού, άλλα μνημονεύεται ιδιαιτέρως, διότι 
υπάρχει ιδιαίτερος λόγος, ή σάρκωσις. Τό χωρίον 
δηλαδή σημαίνει: «Πάτερ, εις τούτο έγκειται ή 
αιώνιος ζωή, νά γνωρίζουν (άναγνωρίζουν, πιστεύ¬ 
ουν, λατρεύουν) σέ, διότι είσαι ό μόνος άληθινός Θε¬ 
ός, καΐ τόν άπεσταλμένον σου Ίησουν Χριστόν, τόν 
σεσαρκωμένον Υιόν καΐ μεσίτην μεταξύ Θεού καΐ άν- 
θρώπων, άκριβώς διότι και αύτός περιλαμβάνεται εις 
τήν έννοιαν τού μόνου άληθινοϋ Θεού». Ό Πατήρ 
είνε ό μόνος άληθινός Θεός όχι ώς Πατήρ, ήτοι ώς 
τό πρώτον πρόσωπον τής Θεότητος, άλλ’ ώς ούσία, 
ώς Θεότης, ώς ό όλος Θεός. Ύπ’ αύτήν δε τήν έννοι¬ 
αν και περί του Υιού δύναται νά λεχθή, ότι είνε ό 
μόνος άληθινός Θεός, διότι είνε ή όλη θεία ούσία, ό 
όλος Θεός (Κολ. α' 19, β' 9). Πράγματι δε έν Άποκ. 
γ' 14 ό Ιησούς Χριστός όνομάζεται «ό ^Αμην» (=6 
Αληθινός), έν Άποκ. γ' 7 ονομάζεται «ό Αληθινός» 
και έν Α' Ίωάν. ε' 20 λέγεται περί αύτού μετ' έμφά- 


3 Άντιχιλιαστικόν έγχειρίδιον 
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σεως «ούτος βστιν 6 αληθινός Θ€6ς καΐ ζωη 
αιώνιος». 

«Περί δβ της ημέρας βκβίνης και της ώρας ού3€ΐς 
οιθ€ν, ονοβ οι αγγ€Αοι €ν ουρανω^ ονοβ ο ϊιος^ βι 
μη 6 Πατήρ» (Μάρκ. ιγ' 32). 

ΆφοΟ ό Υιός ομολογεί, λέγουν οί Χιλιασταί, δτι 
ουδέ αυτός γνωρίζει τόν χρόνον τής Δευτέρας Πα¬ 
ρουσίας, άλλα μόνον ό Πατήρ, άρα ό Υιός είνε κα¬ 
τώτερος του Πατρός. Έν σχέσει πρός τόν ισχυρι¬ 
σμόν τούτον των Χιλιαστών έχομεν νά εϊπωμεν: 
Πρώτον, έκ των φράσεων «ού8έ οι άγγελοι..., ουδέ 
δ Υίδ^» φαίνεται δτι ό Υιός δεν είνε άγγελος, άλλ’ 
ανώτερος των αγγέλων, και άρα Θεός. Δεύτερον, ό 
Υιός αγνοεί τόν χρόνον τής Δευτέρας Παρουσίας ώς 
άνθρωπος. Διότι ώς άνθρωπος, συμφώνως πρός τό 
Λουκ. β' 52, «7τρο€κοπτ£ σοφία και ηλικία», είχε 
δηλαδή προοδευτικήν και όχι άπειρον σοφίαν. Τρίτον, 
ώς Θεός έγνώριζε τους «πάντας·» (Ίωάν β' 24-25) 
και τά «πάντα» (Ίωάν. ιστ' 30* κα' 17. Ίδέ και Άποκ. 
β' 23). Συνεπώς έγνώριζε καΐ τόν χρόνον τής Δευτέ¬ 
ρας Παρουσίας, άφου μάλιστα αυτός έδημιούργησε 
«και τούς αιώνας» (Έβρ. α' 2). 

Διά τούτο εν τοΐς Εύαγγελίοις προλέγει τά ση¬ 
μεία τής Δευτέρας Παρουσίας (Ματθ. κδ' * Μαρκ. ιγ'- 
Λουκ, κα'), έν δέ τή Άποκαλύψει έπανειλημμένως δια- 
βεβαιοΐ: «έρχομαι ταχύ» (Άποκ. γ' 1 Τ κβ' 7, 12, 20). 
Κατά δέ τά Ζαχ. ιδ' 5, 7, «ηξει (=θά έ'λθη) Κύριος 6 
Θεός μου καΐ πάντες οί άγιοι (=οί άγιοι άγγελοι) 
μεΠ αυτού», και «η ήμερα εκείνη γνωστή τω 
Κυρίω». Κύριος ό Θεός θά έλθη, δηλαδή, συνοδευ- 
όμενος υπό δλων τών αγίων άγγέλων. Και ή ήμέρα 
έκείνη, καθ’ ήν θά έλθη, είνε γνωστή εις τόν Κύριον. 
Ό Κύριος, ό όποιος θά έλθη, αύτός γνωρίζει καΐ τήν 
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ημέραν τής έλεύσεώς του. Άλλ’ εινε φανερόν, δτι 
αυτός ό Κύριος, ό όποιος Οά έλθη συνοδευόμενος 
υπό όλων των αγγέλων, εινε ό Χριστός. Ή ημέρα 
τής Δευτέρας Παρουσίας εινε λοιπόν γνωστή εις τόν 
Χριστόν. ’Άς σημειωθή μάλιστα, ότι τό «Κύριος» εις 
τό Εβραϊκόν κείμενον του προφήτου εινε «Γιαχβέ», 
Ό Χριστός δηλαδή είνε Γιαχβέ. 

Κατά ταυτα ό Κύριος Ιησούς Χριστός ώς άν¬ 
θρωπος αγνοεί τήν ήμέραν τής Δευτέρας Παρου¬ 
σίας, άλλ’ ώς Θεός ή Γιαχβέ γνωρίζει αυτήν. 

«ΕΙ Ύίγαττατί μ€^ βχάρητε αν οτι βίττον, ττορ^ύ- 
ομαι προς τον Πατύρα' δτι 6 Πατήρ μου μβίζων 
μου βστιν» (Ίωάν. ιδ' 28). 

Ό Χριστός λέγει ενταύθα, ότι ό Πατήρ εινε «/χ€ΐ- 
ζων», ήτοι μεγαλύτερος, αύτου. Οι δέ ΧιλιασταΙ λέ¬ 
γουν: Ιδού αυτός ό Υιός ομολογεί, ότι είνε μικρότε¬ 
ρος τού Πατρός. Έπ’ αυτού έχομεν να παρατηρή- 
σωμεν: Πρώτον, τό να είνε τις μείζων άλλου δεν ση¬ 
μαίνει κατ’ ανάγκην διαφοράν φύσεως. «Μβίζων 6 
προφτ^τεύων η 6 λαλών γλώσστ]», λέγει ό Απόστο¬ 
λος (Α' Κορ. ιδ' 5). Αλλά καΐ ό μέν και ό δέ εινε άν¬ 
θρωπος. Έν τή βασιλεία των ούρανών υπάρχουν άν¬ 
θρωποι μείζονες καΐ μικρότεροι, άλλά πάντως άν¬ 
θρωποι καί οί μέν καί οί δέ (Ματθ. ιη' 1, 4). Ό βα¬ 
σιλεύς εινε μείζων τού στρατιώτου καί ό κύριος είνε 
μείζων τού δούλου (Πρβλ. Ίωάν. ιγ' 16), άλλ’ όλοι 
εινε άνθρωποι. Δεύτερον, εις τό έν λόγω χωρίον ό 
Χριστός όμιλεΐ ώς άνθρωπος. Ώς άνθρωπος δέ είνε 
μικρότερος όχι μόνον τού Πατρός, άλλά και των 
άγγέλων (Ψαλμ. η' 6 [5] - Έβρ. β' 7, 9). Ώς άνθρω¬ 
πος επίσης πεινά, διψά, κόπια, προσεύχεται, 
σταυρούται κ.λπ. Είδικώτερον δέ, ή έννοια τού εν 
λόγω χωρίου εινε ή εξής: «Έάν μέ ήγαπάτε, έπρεπε 
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νά χαρήτε, διότι σας είπα, πορεύομαι προς τον Πα¬ 
τέρα, διότι ό Πατήρ μου εύρίσκεται εις κατάστασιν 
μεγαλείου, ένω εγώ ευρίσκομαι εις κατάστασιν τα- 
πεινώσεως και βασάνων». Ή ορθή έννοια του χωρί¬ 
ου συλλαμβάνεται συναισθηματικώς. Άλλ' ένω εις 
τό εν λόγω χωρίον ό Χριστός όμιλεΐ ως άνθρωπος έν 
βασάνοις, υπεμφαίνει συγχρόνως και τήν άνωτέραν 
αυτού φυσιν, διότι δεν λέγει «τον Θεόν» και «ό Θεός 
μου», άλλα λέγει «τον Πατέρα» και «ό Πατήρ 
μου». Μεταξύ Θεού και Χριστού ύπάρχει ειδική σχέ- 
σις, σχέσις πατρός προς υιόν. 

'Ως Υιός δε ό Χριστός εινε τής αύτής φύσεως 
πρός τόν Πατέρα αύτού και ίσος πρός αύτόν. Τήν 
ισότητα ρητώς μαρτυρεί τό Φιλιπ. β' 6-7: 

«'Ό? €ν μορφτ] Θβοΰ ύττάρχων, ούχ άρπαγμον 
ηγησατο τό βΐνβ ίσα 060 ), άλλ’ βαυτον βκβνωσβ μορ¬ 
φήν 8ουλου λαβών». 

Ό Χριστός ήτο «εν μορφτΙ» όχι άγγέλου, όχι 
άρχαγγέλου, άλλα «Θεοΰ», τό όποιον σημαίνει ότι 
ήτο Θεός, όπως τό «μορφήν δούλοο λαβών» σημαί¬ 
νει ότι έγινε δούλος, άνθρωπος. Ένω δε ό Χριστός 
ήτο Θεός, δεν ένόμισεν «άρπαγμον», ήτοι εύκαιρίαν 
πρός άπόλαυσιν, τό ότι ήτο ’ίσος μέ τόν Θεόν, ισόθε¬ 
ος, άλλ' έκένωσε τόν εαυτόν του έκ των ούρανίων με¬ 
γαλείων του και έγινε ταπεινός άνθρωπος, μικρότε¬ 
ρος ουτω τού Πατρός (άλλα και των άγγέλων). 
Μικρότερος κατά τήν άνθρωπίνην φύσιν και κατά- 
στασιν, ϊσος κατά τήν άνωτέραν φύσιν του. Διά τήν 
ισότητα Χριστού καΐ Θεού ίδέ έπίσης Ίωάν. ε' 18. 
Ίδέ καΐ Ζαχ. ιγ' 7, όπου ό Γιαχβέ τόν ποιμένα - Μεσ- 
σίαν χαρακτηρίζει ώς συμπολίτην ή συνέταιρόν του. 
Οί συμπολϊται ή συνέταιροι εινε πρόσωπα τής αύτής 
φύσεως. 
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Τέλος υπάρχει χωρίον, τό όποιον άνατρέπει όλους 
εν γενει τους ισχυρισμούς των Χιλιοστών, ότι δήθεν 
ό Υιός εινε κατώτερος του Πατρός. Τό χωρίον δεικνύ¬ 
ει, ότι όλαι αί ταπειναΙ εκφράσεις περί του Χρίστου 
άναφέρονται εις τήν άνθρωπίνην αυτοΰ φύσιν, ένω 
κατά τήν άνωτέραν αυτου φύσιν ό Χριστός εινε Θεός 
ή Γιαχβέ. Τό σπουδαιότατον τούτο χωρίον εινε τό 
Έβρ. β' 11-13: 

«'Ό τ€ άγιάζων καΐ οί αγιαζόμενοι έζ ίνος ττάν- 
τ€ζ' δί" ην αΙτίαν ονκ €^αι.σχυν€ται ά8€λφονς 
αυτούς καλβΐν ^'Άτταγγβλώ το ονομά σου 

τοις ά^βλφοΐς μου^ εν μεσω εκκλησίας υμνήσω σε”. 
ΚαΙ πάλιν^ εσομαι πεποιθώς εττ’ αύτω”. Και 

τταλιν, Ιοου εγω και τα παιοια α μοι εοωκεν ο 


Θεό?”». 


Ή έννοια του χωρίου είνε ή εξής: Και ό άγιάζων 
Χριστός καί οί άγιαζόμενοι χριστιανοί εινε όλοι εξ 
ενός, του Άδάμ. Είνε δηλαδή καί ό Χριστός άνθρω¬ 
πος. Δι’ αυτήν δε άκριβώς τήν αιτίαν, ότι δηλαδή 
εινε άνθρωπος, δεν έπαισχύνεται, δεν έντρέπεται, 
άλλα καταδέχεται νά όμιλή εκ τής ταπεινής θέσεως 
τής άνθρωπίνης φύσεως καί νά όνομάζη αυτούς 
άδελφούς λέγων «Θά διακηρύξω, ώ Θεέ, τό όνομά 
σου εις τούς αδελφούς μου, έν μέσω συναΟροίσεως 
πιστών θά σε ύμνήσω». Επίσης δεν έντρέπεται, άλλά 
καταδέχεται νά λέγη, «Έγώ θά στηρίξω τήν πεποί- 
θησίν μου εις αυτόν, τόν Γιαχβέ». Καί πάλιν καταδέ¬ 
χεται νά λέγη, «Νά εγώ καί τά παιδία (=οί πιστοί), 
τά όποια μου έδωσεν ό Θεός». Πάντα ταΰτα κατα¬ 
δέχεται ό Χριστός νά λέγη, επειδή έγινεν άνθρωπος 
καί άρέσκεται νά όμιλή ώς άνθρωπος. Έάν δεν έγί- 
νετο άνθρωπος καί δεν ώμίλει ώς άνθρωπος, ούτε θά 
ώνόμαζε τούς άνθρώπους άδελφούς, διότι άπλουστα- 
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τα δεν θά τους ειχεν αδελφούς, ούτε θά ελεγεν δτι 
στηρίζει την ττεποίθησίν του εις τον Γιαχβέ, διότι εινε 
ό ίδιος ό Γιαχβέ, ούτε θά ελεγεν δτι τά παιδία έδω- 
σεν εις αυτόν ό Θεός, διότι εΤνε ό ίδιος ό Θεός. Τώ¬ 
ρα δμως καταδέχεται νά παρουσιάζεται ώς κατώτε¬ 
ρος του Γιαχβέ! Ένω δηλαδή εινε και άνθρωπος και 
Γιαχβέ, προτιμά νά όμιλή ώς ταπεινός άνθρωπος. 
Και μόνον τό χωρίον τούτο Έβρ. β' 11-13 άν ήθελον 
νά καταλάβουν οί Χιλιασται, δεν θά ήσαν άρνηται 
του Χρίστου. 


’Όχι άγγελος 

’Άν ό Χριστός ήτο κτίσμα, δπως ισχυρίζονται οί 
Χιλιασταί, θά ήτο άγγελος. Αλλά τούτο αποκλείε¬ 
ται εκ σαφών χωρίων τής Γραφής, ιδίως του α' κε¬ 
φαλαίου τής πρός Εβραίους Επιστολής, δπου γίνε¬ 
ται σύγκρισις Υιού καί αγγέλων. Παραθέτομεν δύο 
μόνον χωρία. 

«Προς τίνα δέ των αγγίΧων €ΐρτ]Κ€ ποτέ, '^Κά- 
θον €Κ δεξιών μου, &ως αν θώ τους Ιγθρούς σου ύττο- 
πδδιον των ττοδών σου”; Ουχί ττάντες εισί λ€6- 
τουργικά πνβύματα εις Βίακονίαν άποστβλλόμενα 
διά τούς μέλλοντας κληρονομβΐν σωτηρίαν;» (Έβρ. 
α' 13-14). 

Εις ούδένα εκ των αγγέλων είπε ποτέ, «Κάθον 
€κ Ββξίών μου». Είπε τούτο εις τόν Χριστόν, διότι ό 
Χριστός δεν εινε άγγελος. Οί άγγελοι εινε δλοι υπη¬ 
ρετικά πνεύματα, ένω ό Χριστός εινε Υίός - Κύριος. 

«ΕΙ γάρ 6 ΒΕ αγγέλων λαληθβΙς λδγο? έγένε- 
το βέβαιος καί πάσα παράβασις και τταρακοη έλα- 
ββν ένδικον μισ^αποδοσιαν, πώ^ ημ^ΐς €κφ€υζ6μ€θα 
τηλίκαύτης άμ€λησαντ€ς σωτηρίας, ητις άρχην λα- 
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βοΰσα λαλ€Ϊσθαί 8ίά τοΰ Κυρίου ύπο των άκου- 
σάντων €ίς ημάς Ιβεβαιώθη κ.λπ.;» (Έβρ. β' 2-3). 

Ή έννοια είνε: ’Άν ετιμωρήθησαν δσοι παρέβησαν 
λόγον, ό όποιος ελαλήθη διά μέσου άγγέλων, πόσω 
μάλλον θά τιμωρηθώμεν ημείς, άν παραβώμεν λόγον, 
ό όποιος ήρχισε νά λαλήται διά μέσου του Κυρίου, 
του Ίησοϋ Χρίστου; 

’Άρα ό Ιησούς Χριστός δεν είνε άγγελος, είνε 
άπείρως ανώτερος των άγγέλων, είνε αυτός ό Κύριος. 

Άντικείμενον λατρείας 

Ή Γραφή λέγει: 

«Κύριον τον θ^ον σου προσκυνήσεις και αύτω 
μονω λατρβύσεις» (Ματθ. δ' 10. Ίδέ καί Δευτ. στ' 

13 ).^ 

Γίροσκύνησις εν άπολύτω έννοία ή, άλλως, λα¬ 
τρεία άρμόζει μόνον εις τόν Θεόν. Άλλ' εις πολλά μέ¬ 
ρη τής Γραφής βλέπομεν, ότι ό Χριστός προσκυνεΐται 
καί λατρεύεται. ’Άρα ό Υιός περιλαμβάνεται εις την 
έννοιαν τοΰ Θεού. Άναφέρομεν χωρία, όπου ό Χρι¬ 
στός παρουσιάζεται ώς άντικείμενον λατρείας. 

«Και προσκννησάτωσαν αντώ πάντες άγγελοι 
Θεοΰ» (Δευτ. λβ' 43 κατά τους Ο'). 

Αυτός, τόν όποιον πρέπει νά προσκυνήσουν όλοι 
οι άγγελοι τοΰ Θεοΰ, συμφώνως πρός τά συμφρα- 
ζόμενα είνε ό Γιαχβέ (στίχ. 37), ό μόνος αληθινός Θε¬ 
ός (στίχ. 39). Συμφώνως δέ πρός τό Έβρ. α' ό, όπου 
παρατίθεται άκριβώς τό χωρίον τοΰτο των Ο', είνε 
ό «πρωτότοκος», τουτέστιν ό εκλεκτός Υιός· άρα ό 
Υιός εινε προσκυνητός, διότι είνε ό ίδιος ό Γιαχβέ Θε¬ 
ός, δλη ή θεία ουσία. Ίδέ και τό παράλληλον χωρίον 
Ψαλμ. 96 (97), 7 μετά των συμφραζομένων αυτοΰ. 
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«’/δου μετά των νεφελών τον ουράν ον ώζ Υίος 
άνθρώτΓου ερχόμενος ην... καΐ αντώ εΒοθη η άρχη 
καΐ η τιμή καΐ η βασιλεία, καΐ πάντες οί λαοί, 
φνλαί, γλώσσαι αντώ δονλενσονσιν (=αυτόν θά λα- 
τρεύσουν)· η εξουσία αυτόν εξουσία αιώνιος, και ή 
βασιλεία αύτοΰ ού Βιαφθαρήσεται» (Δαν. ζ' 13-14). 

Ό Υιός του ανθρώπου εϊνε αιώνιος βασιλεύς και 
άντικείμενον λατρείας, διότι συγχρόνως εινε ό Υιός 
του Θεού, Θεός άληθινός έκ Θεού άληθινου. 

«Που εστιν δ τεχθεις βασιλεύς των ^Ιουόαίων;.,. 
'Ήλθομεν Ίτροσκυνησαι αντώ». «ΚαΙ πεσόντες 
ττροσεκννησαν αντώ» (Ματθ. β' 2, 11). 

Και ώς νήπιον ό Χριστός ονομάζεται βασιλεύς 
και προσκυνεϊται. Διότι τό «Παώίον» εινε «Θεός 
ισχυρός,... Πατήρ τοΰ μέλλοντος αιώνος» (Ήσ. θ' 6). 

«οι δε εν τω ττλοίω ελθόντες ττροσεκννησαν 
αντώ, λεγοντες, ^Αλτιθώς Θεόν Υίός εΐ» (Ματθ. ιδ' 
33).^ 

«Σύ πιστεύεις εις τον Υιόν τον Θεόν;... Ό δε 
€φη. Πιστεύω, Κύριε' καΐ ττροσεκννησεν αντώ» 
(Ίωάν. θ' 35, 38). 

"Οπως αρμόζει προσκύνησις εις τον Θεόν Πατέ¬ 
ρα, ούτως άρμόζει και εις τόν Χριστόν, διότι εΤνε 
αληθώς, γνησίως. Υιός του Θεού. 

«Ίδών δε (ό δαιμονιζόμενος) τον Ιησονν από μα- 
κρόθεν, εδραμε και προσεκννησεν αντώ, και κρά- 
ξας φωνρ μεγάλΐ] είπε, Τί εμοι και σοί, ^Ιησοΰ, Υίε 
τοΰ Θεοΰ τοΰ Ύφίστου;» (Μάρκ. ε' 6-7). 

ΚαΙ τά δαιμόνια πιστεύουν και προσκυνούν τόν 
Ίησουν ώς Υιόν του Θεού του Ύψίστου. 

Ίδέ καΐ περιπτώσεις προσκυνήσεως τοΰ Ιησού 
εν Ματθ. η' 2· θ' 18· ιε' 25· κ' 20* κη' 9, 17· Λουκ. κδ' 
52. 
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Σημειωτέον δέ, ότι ουδέποτε ό Ιησούς άπέκρου- 
σε την προσκύνησιν αυτοΟ. 

«...ί'να πάντες τιμώσι τον Υιόν, καθώς τιμώσι 
τον Πατέρα» (Ίωάν. ε' 23). 

’Όχι μόνον δεν άπέκρουεν ό Ιησούς προσκύνη- 
σιν, άλλα και ήΟελεν ο! πάντες να τιμούν αυτόν δπως 
τον Πατέρα. 

«.,.ϊνα €ν τω ονόματί Ιησού Ίταν γόνυ κάμφη 
€7τονρανίων και έπιγζίων και καταχθονίων και 'πάσα 
γλώσσα έξομολογησηται, δτι Κύριος ^Ιησούς Χρι¬ 
στός, €ΐς δδ^αν @€ου Πατρος» (Φιλιπ. β' 10-11). 

Τά πάντα θά προσκυνήσουν καΙ θά δοξολογή¬ 
σουν τον Ίησουν Χριστόν, διότι ό Ιησούς Χριστός 
εΤνε Κύριος, εις τήν σφαίραν και εις τό ύψος τής δό- 
ξης του Θεού Πατρός. Ίδέ και 'Ρωμ. ιδ' 10-11. 

«.,,ϊνα όν ττασι όοξάζηται 6 0605“ διά ^Ιησοΰ 
Χριστοΰ, φ όσην η δόξα και τό κράτος €ΐς τούς 
αιώνας των αιώνων. ^Αμήν» (Α' Πέτρ. δ' 11). 

«Τω άγαττώντι ημάς και λούσαντι ημάς από 
των αμαρτιών ημών όν τω αϊματι αντοΰ,... αύτώ 
η δόξα και τό κράτος €ΐς τούς αΙώνας των 
αιώνων. Αμήν» (Άποκ. σ' 5-6). 

«Αξιόν όστι τό Αρνίον τό όσφαγμένον λαβ€Ϊν 
την δνναμιν και τόν πλούτον καΐ σοφίαν και Ισχύν 
καΐ τιμήν και δόξαν και ευλογίαν. ΚαΙ πάν κτίσμα 
δ εν τω ούρανώ και επι της γης και υποκάτω της 
γης και επι της θαλάσσης εστι, και τά εν αύτοΐς 
πάντα, ηκουσα λέγοντας^ Τω καθημενω επί του 
θρόνου καΐ τω Αρνίω η ευλογία και η τιμή καί 
η δόξα καΐ τό κράτος εις τούς αιώνας τών 
αιώνων» (Άποκ. ε' 12-13), 

«Και ό θρόνος τοΰ Θεοΰ καΐ του Αρνιού εν αυτή 
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€σταί και οΐ 8οΰλοί αύτοΰ λατρ€νσουσίν αντψ» 
(Άποκ. κβ' 3). 

Τόσον 6 Θεός όσον και τό Άρνίον είνε άντικείμε- 
νον λατρείας, διότι οί δύο εϊνε κατ’ ουσίαν εις. Μία 
Θεότης, μία βασιλεία, μία δόξα, μία τιμή, μία προ- 
σκύνησις και λατρεία. 

’Άν ό Χριστός δεν ήτο άληθινός Θεός, άλλα κτί- 
σμα, ή λατρεία του προσώπου του θά ήτο ειδωλο¬ 
λατρία. Ή δε Γραφή καταδικάζει τήν ειδωλολατρίαν, 
καΐ δή και εν τω σημείω έκείνω, δπον; διακηρύσσει, 
ότι ό Χριστός εϊνε ό αληθινός Θεός (Α' Ίωάν. ε' 20- 
21 ). 

’Ήδη ερχόμεΟα εις άλλα χωρία, τά όποια σαφώς 
δεικνύουν τήν θεότητα του Ίησου. 

Προαιώνιος 

«Προ του αΐώνος €θ€μ€λίωσ€ €ν αρχτ]» (Πα- 
ροιμ. η' 23). 

Ή Σοφία ενταύθα, τουτέσιν ό Υιός και Λόγος του 
Θεού, λέγει ότι υπήρξε προαιωνίως. Ό Πατήρ έγέν- 
νησεν άμέσως τήν Σοφίαν, όπως ό ήλιος γέννα αμέ¬ 
σως τό φως, και συνεπώς, όπως ό Πατήρ, ουτω και 
ή Σοφία εϊνε προαιώνιος. 

«ΚαΙ αΐ €ζο8θί αύτοΰ ίξ ιημ€ύών 

αΙώνοε» (Μιχ. ε' 1 [2]). 

Κατά τό χωρίον τούτο ό Μεσσίας υπήρξεν έξ 
άρχής, εξ αιωνίων ήμερών, έξήλθεν έκ τής αίωνιότη- 
τος. 

«Έν άρχ'§ ην 6 Λόγος» (Ίωάν. α' 1). 

Έξ άρχής, ανέκαθεν, ήτο ό Λόγος. ~Ητο, δεν εκτί- 
σθη. "Οπως ό Πατήρ ήτο έξ άρχής, ουτω και ό Λό¬ 
γος ήτο έξ άρχής, άμέσως γεννηθείς έκ του Πατρός. 
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"Αμα Πατήρ άμα Λόγος, όπως άμα νους άμα σκέ- 
ψις. Ίδέ επίσης Ίωάν. α' 2. 

«Και νυν δό^ασόν μβ σύ, Πάτβρ^ τ'ρ δδ^^ ^ 
ζ,Ιγον “προ του τον κόσμον €ίναί τταρά σοί» (Ίωάν. 
< 5 ). 

Ό Υιός υπήρχε προ τής δημιουργίας τοϋ κόσμου, 

«^Ηγάττησάς μ€ ττρο καταβολής κόσμου» (Ίω¬ 
άν. ιζ' 24). 

Ό Υιός υπήρχε προτού καταβληθή τό θεμέλιον 
του κόσμου. 

«Ζΐι’ ον καΐ τους αιώνας €7τοίησ€ν» (Έβρ. α' 2), 

Ό Πατήρ διά του Υίου έκανε και τους αιώνας. 
Άλλ’ άφου ό Υιός εϊνε ό δημιουργός των αιώνων, ό 
ίδιος υπήρχε προ των αιώνων. 

«'Ό ήν άττ’ ό,ρχ'ήζ» (Α' Ίωάν. α' 1). 

Ό Υιός ήτο έξ άρχής, όπως ό Πατήρ. Έγεννήθη 
άμέσως εκ του Πατρός, δεν έκτίσθη ύστερον. 

«Γράφω ύμΐν, ττατίρες, οτι Ιγνώκατε τον απ' 
αρχής... "Έγραφα ύμΐν, πατερες, οτι εγνώκατε τον 
απ' αρχής» (Α' Ίωάν. β' 13, 14). 

Ό Υιός εινε «Ό απ’ αρχής». Ή αιωνιότης γίνε¬ 
ται όνομά του. 

«Έγώ είμι 6 ττρώτος και ό έσχατος, και 6 ζών’ 
καί εγενομην νεκρός, και 18ού ζών είμι εις τούς 
αιώνας τών αιώνων» (Άποκ. α' 17-18). 

Ό Χριστός διακηρύσσει, ότι αυτός εινε «ό 
πρώτος καΐ 6 έσχατος», 6 αιώνιος δηλαδή. Τούτο εν 
τή Παλαια Διαθήκη διακηρύσσει ό Γιαχβέ διά τον 
εαυτόν του (Ήσ. μδ' 6* μη' 12). Ό Χριστός διακη¬ 
ρύσσει επίσης, δτι εινε «δ ζών», 6 πάντοτε ζών και 
ή αύτοζωή. Και εν συνεχεία λέγει, ότι έγινε νεκρός 
και παραδόξως ζή «είς τούς αιώνας τών αΙώνων», 
πάντοτε, ούτε έπι στιγμήν δηλαδή έγινε νεκρός. ’Έγι- 
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νε νεκρός ώς ανθρωττος, άλλ’ ώς Θεός ουδέποτε άπέ- 
θανεν. 

^ΓΤ/ο.\/ ί Λ %?ί/ 

«1αο€ Α€γ€ί ο πρώτος και ο €σχατος, ος €γ€- 
νετο ν€κρ6ς καΐ εζτ^σεν» (Άποκ. β' 8). 

Και ενταύθα ό Χριστός διακηρύσσεται ώς «ο 
πρώτος καΐ 6 έσχατος», τουτέστιν ό αιώνιος. 

«Υδού έρχομαι ταχύ, καΐ 6 μισθός μου μ€τ^ €μοΰ, 
άποδονναι €κάστω ώς το €ργον εσται αντοΰ, Έγώ 
το Α και το Ω, 6 πρώτος καΐ 6 €σχατος^ ^ΡΧΙ 
και τέλος» (Άποκ. κβ' 12-13). 

Ό ώς μισθαποδότης ερχόμενος Χριστός μέ τάς 
τρεις συνωνύμους προσωνυμίας «το Λ καΐ τό Ω», 
«ο πρώτος καΐ 6 έσχατος», «άρχη καΐ τέλος» θέλει 
νά τονίση ισχυρότατα, δτι αυτός εϊνε ό αιώνιος. 
Πρβλ. Άποκ. κα' 6, όπου ούτως όμιλεϊ διά τόν εαυ¬ 
τόν του ό Θεός. 

«Απάτωρ, άμητωρ, άγ€ν€αλ6γητος, μ'ή'^^ 
αρχήν ημ€ρών, μ’ητ€ ζωής τέλος έχων, άφωμοι- 
ωμένος δε τώ Υίώ του Θεού» (Έβρ. ζ' 3). 

Ό Μελχισεδέκ, περί του όποίου όμιλεϊ τό χωρίον, 
εινε τύπος του Υίου τοϋ Θεού. "Ο,τι έχει ό Μελχι- 
σεδέκ φαινομενικώς, έχει ό Χριστός πραγματικώς. 
'Ως άνθρωπος ό Χριστός εΤνε «άπάτωρ», δεν έχει πα¬ 
τέρα. Ώς Θεός είνε «άμήτωρ», δεν έχει μητέρα. Έπι 
γης έχει μόνον μητέρα και εν ουρανω έχει μόνον Πα¬ 
τέρα. Ώς Θεός επίσης εΤνε «άγενεαλδγητο^», δεν έχει 
γενεαλογίαν, «μήτε αρχήν ημερών μήτε ζωής τέ¬ 
λος», εΤνε άναρχος και ατελεύτητος, όπως ό Πατήρ. 
Αυτό τό «μήτε αρχήν ήμερών» κονιορτοποιεί και 
διαλύει τελείως τους Χιλιοστός. "Ολα τά κτίσματα 
έχουν χρονικήν αρχήν, ό Υιός δεν έχει, σρα δεν είνε 
κτίσμα, άλλ’ αληθινός Θεός. 
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Πανταχου τταρών 


«Ον βΙσι δυο η τρ^ΐς συνηγρί4νοί €ΐς το βμόν 
δνο/χα, €Κ€Ϊ €ίμι €ν μέσω αυτών» (Ματθ. ιη" 20). 

Ό Χριστός εΐνε πανταχου παρών, έξαιρετικώτε- 
ρον μεταξύ των εκλεκτών. 

«Υδου έγώ μ€θ' υμών €ΐμι πάσας τάς ημέρας 
έως της συντέλειας του αΙώνος» (Ματθ. κη' 20). 

'Ως άνθρωπος ό Χριστός άνελήφΟη εις τούς ουρα¬ 
νούς. Άλλ’ ως Θεός είνε παρών εν ττ) Έκκλησίςχ. ’Όχι 
απλώς διά τής δυνάμεως αύτοΰ, άλλα προσωπικώς 
(«έγώ μεθ'" υμών είμι»). 

«Έν τώ κοσμώ ήν, καΐ 6 κόσμος δι’ αύτοΰ εγέ- 
νετο, καΐ 6 κόσμος αυτόν ονκ έγνω» (Ίωάν. α' 10). 

Ό Θεός Λόγος ήτο εν τώ ούρανώ, άλλα συγ¬ 
χρόνως ήτο καΐ εν τώ κοσμώ. 

«Μττ’ άρτι δφεσθε τον ουρανόν άνεωγότα καΐ 
τούς αγγέλους του θεοΰ άναβαίνοντας και καταβαί- 
νοντας έπΙ τον Υιόν τον άνθρωπον» (Ίωάν. α' 52). 

Ή διατύπωσις του χωρίου εινε παράδοξος. Κα- 
νονικώς επρεπε νά λέγη, «καταβαίνοντας επί τόν 
Υιόν του άνθρώπου και άναβαίνοντας (εις τόν ουρα¬ 
νόν)». Άλλ’ επειδή ό Υιός του άνθρώπου εινε, ούτως 
είπεϊν, ουρανομήκης μορφή, όπως ή κλΐμαξ του Ια¬ 
κώβ, και εύρίσκετο και επί γης ώς άνθρωπος ή 
μάλλον ώς Θεάνθρωπος, καί εν ούρανώ ώς Θεός, διά 
τούτο εγένετο ή περίεργος διατύπωσις. Τό «επί τόν 
ΥΙόν του άνθρώπου» άναφέρεται όχι μόνον εις τό 
«καταβαίνοντας», άλλά καί εις τό «άναβαίνοντας». 
Τό χωρίον δηλαδή παρουσιάζει τούς άγγέλους 
πρώτον «άναβαίνοντας» πρός τόν Υιόν τού άνθρώ¬ 
που εις τόν ούρανόν καί δεύτερον «καταβαίνοντας» 
πρός τόν Υιόν του άνθρώπου εις τήν γην. 
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«Ον8ζΙς άναβββηκ^ν βίζ τον ουρανόν^ βΐ ρυη (ένν. 
άναβέβηκεν) ο Ικ τοΰ ούρανον καταβάζ, 6 Υιός του 
άνθρώττου, 6 ών €ν τω ονρανώ» (Ίωάν. γ' 13). 

Έν Παροιμ. κδ' 27 (λ' 4) τίθεται τό ερώτημα: «Τις 
άνεβη εις τον ούρανον και κατεβΎ];». Ώς άπάντησις 
υπονοείται: «Ουρείς, ειμη μόνον 6 Γιαχβε». Ό Γιαχ- 
βέ άναβαινει και καταβαίνει μεταξύ ουρανοΟ και γης. 
Διά τής άνθρωποπαθους αυτής έκφράσεως ή Γραφή 
δεικνύει την πανταχου παρουσίαν τοΰ Γιαχβε. Διά 
τής όμοίας δέ έκφράσεως καΐ τό προκείμενον χωρίον 
τοΰ Ίωάννου δεικνύει, δτι ό Χριστός είνε πανταχοΰ 
παρών και Γιαχβε. Διότι τό χωρίον εξηγείται: Ουδεις 
άνεβη εις τόν ουρανόν, είμή μόνον άνεβη εις τόν 
ουρανόν εκείνος, ό όποιος κατέβη έκ τοΰ ουρανοΰ, ό 
Υιός τοΰ άνθρώπου, ό όποιος, αν καΐ κατέβη, είνε 
συγχρόνως έν τω οΰρανω. Κατά την ώραίαν έ'κφρα- 
σιν τοΰ Ακαθίστου "Υμνου, «όλω^ ήν εν τοΐς κάτω 
και των άνω ούάόλως άπην 6 απερίγραπτος Λό¬ 
γος». 

<ΛΕάν τις άγαπα με, τόν λόγον μου τηρησει, 
και ό Πατήρ μου αγαπήσει αυτόν, καΐ προς αυτόν 
ελενσόμεθα, και μονήν τταρ’ αντώ ποιήσομεν» 
(Ίωάν. ιδ' 23). 

Ό Πατήρ και ό Υιός έρχονται και οί δυο, προ- 
σωπικώς καΐ έξαιρετικώς, και κατοικοΰν έντός έκά- 
στου έκλεκτοΰ. Τοΰτο λαμπρώς άποδεικνύει, δτι ό 
Υιός, ώς και ό Πατήρ, έχει τό ιδίωμα τής πανταχοΰ 
παρουσίας (Τό αυτό βεβαίως ισχύει και διά τόν τρί¬ 
τον τής Θεότητος, τό "Αγιον Πνεΰμα. Ίδέ Ίωάν. ιδ' 
17- Α' Κορ. γ' 16 κ.ά.). 

«Διαμαρτύρομαι ενώπιον τοΰ Θεού και Κυρίου 
Υησού Χριστού και των εκλεκτών αγγέλων» (Α' Τιμ. 
ε' 21). 
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Τό «Ινώπιον» σημαίνει, δτι ό Κύριος Ιησούς Χρι¬ 
στός ήτο παρών δπου ήτο ό "Απόστολος, και αρα 
πανταχοΟ παρών. Παρόντες βεβαίως ήσαν και άγγε¬ 
λοι. "Αλλ" οι άγγελοι εϊνε πολλοί καί ε!νε παρόντες 
άλλοι εδώ και άλλοι εκεί. Ούδείς άγγελος είνε παν¬ 
ταχοΟ παρών, δπως καί ούδείς άνθρωπος. 

«Παραγγελλω σοι ενώττιον του θεοΰ τοΰ ζωο- 
ποίοΰντος τά πάντα, και Χρίστου ’/ησού, τοΰ μαρ- 
τυρησαντος επί Ποντίου Πιλάτον την καλήν ομο¬ 
λογίαν» (Α' Τιμ. στ' 13). 

Ή περίπτωσις εινε όμοία προς την προηγουμέ- 

νην. 

«Διαμαρτύρομαι ουν εγώ ενώπιον τοΰ Θεοΰ καΐ 
τοΰ Κυρίου ’/ησού Χριστοΰ» (Β' Τιμ. δ' 1). 

Ή περίπτωσις εϊνε όμοία προς τάς δύο προη- 
γουμένας. 

«Τάάε λεγει.., 6 περίπατων εν μέσω των έπτά 
λυχνιών των χρυσών» ("Αποκ. β' 1). 

Ενταύθα εχομεν άνθρωποπαθη εκφρασιν, ή οποία 
σημαίνει τήν παρουσίαν τοΰ Χρίστου εις τήν "Εκκλη¬ 
σίαν του (Πρβλ. Β' Κορ. στ' 16). 


«Αυτός· 8ε ό 'Ίησοΰς ούκ επίστευεν εαυτόν αύτοΐς 
διά τό αυτόν γινώσκειν πάντας· και ότι ου χρεί¬ 
αν εϊχεν ϊνα τις μαρτυρήση περί τοΰ άνθρωπον 
αυτός γάρ εγίνωσκε τί ην εν τώ άνθρώπω» (Ιω¬ 
άν. β' 24 -25). 

Ό Χριστός άφ’ εαυτού, χωρίς να λαμβάνη γνώσιν 
παρ’ άλλου, γνωρίζει τούς «πάντας», μέχρι τού μυ- 

χιαιτάτου μυστικού τής καρδίας. 
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«Νυν οΓδα/χ6^ δη οίδας ττάντα, και ού χρείαν 
εχβις ϊνα τις σε έρωτα» (Ίωάν. ιστ' 30). 

«Κύριε, σύ ττάντα οΐδας» (Ίωάν. κα' 17). 

Ό Χριστός γνωρίζει τά «ττάντα». 

«Ζών γάρ 6 Λόγος του Θεού και ενεργής καΐ 
τορώτερος ύττερ ττασαν μάχαιραν δίστορον καΐ 8ι- 
ίκνούρενος άχρι ρερισροΰ φυχης τε και ττνεύρατος, 
άρρών τε καΐ ρυελών, και κριτικός ενθυρησεων και 
εννοιών καρδίας, καΐ ονκ εστι κτίσις αφανής ενώ- 
πιον αντοΰ, ττάντα δε γυμνά καί τετραχτ^Χισμε- 
να τοΐς οφθαλμοΐς αυτού» (Έβρ. δ' 12-13). 

Έν άντιθέσει προς τόν λόγον του άνθρώπου ό 
Λόγος του Θεού εινε ζωντανός, διότι είνε υπόστασις, 
πρόσωπον, διά τόν ένυπόστατον δέ Λόγον του Θε¬ 
ού ουδέν κτίσμα εΤνε άφανές, κεκρυμμένον και αόρα¬ 
τον, άλλα τά πάντα εινε γυμνά και τετραχηλισμένα 
ένώπιόν του, τά πάντα βλέπουν καθαρώτατα οί 
οφθαλμοί του μέχρι των μυχιαιτάτων τής ψυχής. 

«Και γνώσονται πάσαι αι εκκλησίαι δτι εγώ 
είμι ό ερευνών νεφρους και καρδίας» (Άποκ. γ' 23). 

Κατά την Παλαιάν Διαθήκην ό γνωρίζων καρ¬ 
δίας και νεφρους εινε ό Γιαχβέ (Ίερ. ια' 20· ιζ' 10 κ.ά.). 
Κατά τό παρόν χωρίον τής Άποκαλύψεως είνε ό Χρι¬ 
στός. ’Άρα Χριστός καΐ Γιαχβέ είνε ό αυτός κατά την 
ουσίαν (Γΐρβλ. Α' Κορ. δ' 5). 

Παντοδύναμος 

«Λύσατε τόν ναόν τούτον και εν τρισιν ήρεραις 
εγερώ αυτόν» (Ίωάν. β' 19). 

*Ως βεβαιώνει ό Ευαγγελιστής έν στίχ. 21, ναόν ό 
Χριστός ώνόμαζε τό σώμά του. Συνεπώς έλεγε: «Θα¬ 
νατώσατε τό σώμά μου καί εις τρεις ήμέρας θά άνα- 
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στήσω αυτό». Ό ίδιος δηλαδή ό Χριστός άνέστησε 
τον εαυτόν του. Πρόσωπον δέ θανατούμενον και άφ’ 
έαυτου άνιστάμενον δεν εινε δυνατόν είμή να είνε άν¬ 
θρωπος καΐ συγχρόνως παντοδύναμος Θεός. Ίδέ καΐ 
Ίωάν. ι' 18. Ίδέ επίσης Ψαλμ. 97 (98), 1 και Ήσ. ξγ' 
5, τό δεύτερον κατά τό Μασοριτικόν. Καθ’ ημάς εις τα 
δύο αυτά χωρία πρόκειται περί αύτοσωτηρίας του 
Γιαχβέ, ήτοι περί αύτοαναστάσεως του Κυρίου Ίησου 
Χρίστου. Σημειωτέον δέ, δτι κατ’ άλλα χωρία τόν Χρι¬ 
στόν άνέστησεν ό Πατήρ ('Ρωμ. στ' 4 κ.ά.) καΐ κατ’ 
άλλα τό "Αγιον Πνεύμα ('Ρωμ. η' 11). Πράγματι δέ, 
και τα τρία θεία πρόσωπα άνέστησαν τό σώμα, διότι 
και τα τρία εινε μία Θεότης και μία δύναμις. 

αν €Κ€Ϊνος (ό Πατήρ) ττοΐ'η^ ταντα και ό 
Υίος ομοίως 7Γθΐ€Ϊ.,. 'Ώσττ^ρ γάρ 6 Πατήρ εγείρβι 
τούς νεκρούς καΐ ζωοποιεί, οντω καΐ 6 Χίος ονς 
θ€λ€ΐ ζωοποιεί» (Ίωάν. ε' 19, 21). 

Οί λόγοι ούτοι δεικνύουν την ’ίσην πρός τόν Πα¬ 
τέρα δύναμιν και ενέργειαν του Υιοΰ. 

«'Ός (Χριστός) μετασχηματίσει τό σώμα της 
ταπεινώσεων ημών βΙς το γβνέσθαι αντο σύμμορ- 
φον τώ σώματι της Βόζης αύτοΰ κατά την ενέρ¬ 
γειαν τον δννασθαι αυτόν και ύποτά|αι αυτω τά 
πάντα» (Φιλιπ. γ' 21). 

Ό Χριστός θα μεταμόρφωση τό ταπεινόν ήμών 
σώμα, ώστε νά γίνη δμοιον πρός τό ένδοξον αυτου 
σώμα. Θά πράξη δέ τούτο διά τής ένεργείας, δια τής 
οποίας δύναται αυτός νά ύποτάσση εις εαυτόν τά 
πάντα. 

«'Μ,γιον, άγιον, άγιον Κύριος σαβαώθ, πληρης 
πάσα ή γη της 8όξης αύτοΰ» (Ήσ. στ' 3). 

«Κύριος σαβαώθ», ήτοι Κύριος τών δυνάμεων, 
ονομάζεται ενταύθα ό Χριστός. Περί τούτου μαρ- 
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τυρεϊ τό Ίωάν. ιβ' 41-42. ’Άς σημειωθη μάλιστα, δτι 
τό «Κύριος» έν τω χωρίω τούτω του Ήσαίου είνε 
μετάφρασις του εβραϊκού «Γιαχββ». Ό Χριστός εινε 
ό παντοδύναμος Γιαχβέ. 

«Τάδί λ€γ€ΐ Κύριος 'τταντοκράτωρ’ οττίσω δδ- 
ξης ά7Γ€σταλκ€ μ€ ΙπΙ τα 'ύθνη τά σκυλ€ύσαντα 
ύμάς.,, ιδοί) €γώ επιφερω την χ€Ϊρά μου εττ’ αυτούς, 
και εσονται σκύλα τοΐς Βουλεύουσιν αύτοΐς, και γνώ- 
σεσθε δτι Κύριος τταντοκράτιορ άττεσταλκε με. 

ηη/ ^ Ο > ν’-' ϊς'\ϊ\ 

Ιερττου και ευφραινου, υυγατερ ζ^ιων, οιοτι ιοου εγω 
έρχομαι και κατασκηνώσω εν μεσω σου, λεγει 
Κύριος» (Ζαχ. ιβ' 12-14 [8-10]), 

Έν τω χωρίω τούτω όμιλεΐ εν πρόσωπον, τό 
όποιον λέγεται «Κύριος παντοκράτωρ», και λέγει 
δτι τό άπέστειλεν εν άλλο πρόσωπον, τό όποιον επί¬ 
σης λέγεται «Κύριος τταντοκράτωρ». Ό απεσταλ¬ 
μένος Κύριος παντοκράτωρ σείει τά έθνη με την χεϊρά 
του και έρχεται και κατοικεί εις την Σιών. Προφανώς 
αύτός ό παντοκράτωρ Κύριος εινε ό Χριστός. Ό δέ 
παντοκράτωρ Κύριος, ό όποιος τόν άπέστειλεν, είνε 
ό Πατήρ. Ό Υιός δηλαδή εινε παντοκράτωρ Κύριος, 
δπως και ό Πατήρ. ’Άς σημειωθή δέ, δτι τό «Κύριος» 
είνε μετάφρασις του «Γιαχβε». 

«Υμείς ναός Θεοΰ εστε ζώντος, καθώς ειττεν δ 
Θεός, "'δτι ενοικήσω εν αύτοΐς και εμττεριττατησω' 
και εσομαι αυτών Θεός, καΐ αυτοί εσονταί μοι λα- 
05 - . ΖΙιο εςελσετε εκ μέσου αυτών και 
τε”, λεγει Κύριος, ”και ακαθάρτου μη ατττεσ^ε”* 
”κάγώ εισδεζομαι υμάς, και εσομαι ύμΐν είς πατέ¬ 
ρα, καΐ υμείς εσεσθε μοι εις υιούς και θυγατερας^\ 
λεγει Κύριος παντοκράτωρ» (Β' Κορ. στ' 16-18). 

Τό «ενοικησω» καΐ τό «εμττεριπατησω» άπο- 
δεικνύουν, δτι ό «Κύριος παντοκράτωρ», 6 όποιος 
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όμιλεΐ ενταύθα, εΤνε 6 Χριστός. Διότι αυτός κατφκη- 
σε καΐ περιεπάτησε μεταξύ των άνΟρώττων. Ό Χρι¬ 
στός λοιπόν είνε παντοκράτωρ, ήτοι παντοδύναμος. 

Αναλλοίωτος 

«Κατ’ άρχάς σν, Κύρΐ€, την γην ΙΘ^,μ^Χίωσαζ^ 
και βργα των χζίρών σου εισιν οί ονρανοί' αυτοί 
άπολοΰνταί, συ 8€ 8ιαμ€ν€ΐ5^ καί ττάντβς ώς ίμά- 
Τίον τταλαιωθησονταί^ καί ώσζΐ περιβολαιον ίλίζέΐζ 
αυτούς, καί άλλαγησονταΐ' σύ δ€ ό αυτό^ €ί καί 
τα €τη σου ούκ €κλ€ίφουσιν» (Ψαλμ. ρα' 26-28 [ρβ' 
25-27]). 

Συμφώνως πρός τό χωρίον τούτο, ό δημιουργός 
Κύριος εν άντιθέσει πρός τα δημιουργήματά του 
«δια/χ€ν€ΐ» και είνε πάντοτε «ό αυτός», ήτοι άναλ- 
λοίωτος, αμετάβλητος. Αυτός δε ό αναλλοίωτος 
Κύριος, έβρ. Γιαχβέ, εινε εϊδικώς ό Υιός. Τούτο λέγε¬ 
ται ρητώς εν Έβρ. α' 8, τό όποιον βλέπε εν συνδυα- 
σμω πρός τό Έβρ. α' 10-12, όπου παρατίθεται τό 
εν λόγω Ψαλμικόν χωρίον. 

«^Ιησούς Χριστός καί σημ€ρον ό αύτό^ 

καί €15 τούς αΙώνας» (Έβρ. ιγ' 8). 

Ό Ιησούς Χριστός ήτο, εινε και θά είνε πάντο¬ 
τε ό αύτός, άναλλοίωτος, άμετάβλητος. Προσέλαβε 
την άνθρωπίνην φύσιν άναλλοιώτως, χωρίς δηλαδή 
να μεταβληθή κατά την θείαν αυτού φύσιν. 

"Ολα κοινά τά Πατρός καΐ Υιού 

«Πάντα όσα όχβι 6 Πατήρ Ιμά €στι» (Ίωάν. 
ιστ' 15). 

Ενταύθα ό Υιός λέγει, ότι δλα, όσα έχει ό Πα- 

83 



τήρ, είνε και αυτοΟ. Εις ουδέν υστερεί ό Υιός έναντι 
του Πατρός. Ό πλούτος της Θεότητος εινε τόσον 
του Πατρός όσον καΐ του Υίοΰ. 

«ΚαΙ τά €/χά πάντα σά βστι καΐ τα σά Ιμά» 
(Ίωάν. \ζ 10). 

"Ολα, δσα εχει ό Υιός, εϊνε του Πατρός. Και δλα, 
δσα εχει ό Πατήρ, εΤνε του Υίου. Ούτε ό μεν εχει τι 
περισσότερον, ούτε ό δε εχει τι όλιγώτερον. "Ολα εινε 
κοινά. 'Απλώς άνθρωπος ή άγγελος ουδέποτε θά ελε- 
γεν, «"Ολα, δσα έχω εγώ, έχει και ό Πατήρ. Και δλα, 
δσα έχει ό Πατήρ, έχω και εγώ». Ό άνθρωπος έχει 
άτελείας, τάς όποιας δεν εινε δυνατόν να έχη ό Θε¬ 
ός, Και ό Θεός έχει τελειότητας, τάς οποίας δεν εινε 
δυνατόν νά έχη ό άνθρωπος. 'ΩσαΟτως και περί του 
άγγέλου. Ό Πατήρ και ό Υιός έχουν τά πάντα κοι¬ 
νά, διότι έχουν κοινήν τήν θείαν ουσίαν (Ίωάν. ι' 30· 
Κολ. α' 19, β' 9). 


Τήν θεότητα του Χρίστου δεικνύουν επίσης αί 
διάφοροι αυτού όνομασίαι. Διότι ό Χριστός εινε: 


Υιός του Θεού 

«Πολυμβρώς και ττολυτρόττως πάλαι 6 Θεοζ λα- 
λησας τοΐς πατράσιν εν τοΐς προφήταις, επ'" εσχά¬ 
του των ημερών τούτων ελάλησεν ημΐν εν Υΐώ» 
(Έβρ. σ'Ι). 

Ό Θεός παλαιότερον έλάλησε διά μέσου των 
προφητών, τελευταίως έλάλησε κατά τρόπον άνώ- 
τερον, διά μέσου Υιού. ’Άρα ό Χριστός είνε Υιός μέ 
έννοιαν άνωτέραν των προφητών καΐ γενικώτερον 
τών άνθρώπων. 

«...του ορισθεντος (=άποδειχθέντος) Υίου Θεόν εν 
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8 υνάμ€ί κατά Πν€ΰμα άγιωσυνης ίξ άναστάσ€ως 
νεκρών, "'Ι'ησοΰ Χρίστον του Κυρίου ημών» ('Ρωμ. α' 

4). 

Ό Ιησούς Χριστός μέ την έκ νεκρών άνάστασίν 
του δια δυνάμεως έκ του Πνεύματος τής δυνάμεως 
άπεδείχΟη Υιός του Θεού. "Αν δεν ήτο αληθώς Υιός 
του Θεού, άλλα πλάνος, τό "Αγιον Πνεύμα δεν θά 
ένήργει την έκ νεκρών άνάστασίν του. Επειδή δε ό 
’ίησοϋς Χριστός είνε άληθώς Υιός του Θεού, διά 
τούτο φέρει και τήν ονομασίαν «6 Κύριος ημών», 

«Όταν δβ πάλιν είσαγάγη τον πρωτότοκον εις 
τήν οικουμένην, λεγει, '^ΚαΙ προσκννησάτωσαν 
αύτώ πάντες άγγελοι Θεού”» (Έβρ. α' 5-6). 

Ό Χριστός εινε ό πρωτότοκος του Θεού, ό έκλε- 
κτός Υιός του Πατρός, Υιός μέ έννοιαν άνωτέραν τών 
άγγέλων. Διότι ό Υιός έγεννήθη, ένω οί άγγελοι έποι- 
ήθησαν, έκτίσθησαν. Δια τούτο κατά τήν δευτέραν 
παρουσίαν οί άγγελοι προτρέπονται νά προσκυνή¬ 
σουν τον Υιόν. Όνομάζεται δε «πρωτότοκος» 6 Υιός 
(οχι πρωτόκτιστος), χωρίς τούτο νά σημαίνη ότι ό 
Θεός έχει και δευτερότοκον Υιόν ή και τριτότοκον 
κ.λπ. 'Ρητώς και πολλάκις ή Γραφή μαρτυρεί, ότι ό 
Χριστός εινε «μονογενής» Υιός τού Θεού (Ίωάν. α' 
14, 18· γ' 16, 18· Α' Ίωάν. δ' 9· Πρβλ. Μάρκ. ιβ' 6, 
«€να υΙον εχων, αγαπητόν αύτοΰ»). Άλλ' έπειδή ό 
πρωτότοκος ήτο προνομιούχος και ώς έκ τούτου ή 
λέξις «πρωτότοκος» προσέλαβε τήν έννοιαν «έκλε- 
κτός», ό Χριστός ονομάζεται «πρωτότοκος» μέ τήν 
έννοιαν τού «έκλεκτός». (Έξόδ. δ' 22- Ψαλμ. πη' 28 
[πθ' 27]· Ίερ. λη' [λα'] 9* Έβρ. ιβ' 23). Άλλωστε πρω¬ 
τότοκος έλέγετο πας ό διανοίγων μήτραν άσχέτως 
τού αν θά ήκολούθουν άλλα τέκνα (Έξόδ. ιγ' 2). Και 
ό μονογενής δηλαδή έλέγετο πρωτότοκος. 
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Ό Υιός του Θεού 


«Σύ €1 6 Χριστός, 6 Υιός τον Θ€θϋ τον ζώντος... 
Μακάριος €Ϊ, Σίμων Βαριωνά, δτι σάρζ και αϊμα 
ούκ άπεκάλυφό σοι, άλλ" ό Πατφρ μου ό εν τοις 
ούρανοις» (Ματθ. ιστ' 16-17). 

Ό Χριστός είνε ό Υιός, ένάρθρως, τουτέστιν ό είς 
και μοναδικός Υιός του Θεοϋ. Ενταύθα περιέχεται 
καταπληκτική άλήθεια, ότι δηλαδή ό Θεός εχει Υιόν, 
όπως και οί άνθρωποι έχουν υιούς. Τήν αλήθειαν 
αυτήν «άπεκάλυφεν» εις τόν Πέτρον ό Πατήρ. ’Άν 
ό Χριστός ήτο κτίσμα, κτιστός υιός, υιός εν κατα¬ 
χρηστική έννοια, όπως είνε πας άνθρωπος και άγγε¬ 
λος, ό Χριστός δεν θά παρουσίαζε τήν υίότητά του 
ώς άλήθειαν εξ άποκαλύψεως. Ό Χριστός εϊνε «Υιός 
Θεοΰ» εν κυριολεξία, όπως εινε και «υιός ανθρώπου» 
εν κυριολεξία. "Οπως δηλαδή τό «υιός ανθρώπου» 
σημαίνει δτι έχει πραγματικήν άνθρωπίνην φύσιν, 
οΟτω και τό «Υιός Θεοΰ» σημαίνει δτι έχει πραγμα¬ 
τικήν θείαν φύσιν. 

Ό μονογενής Υιός 

«Και εθεασάμεθα την δόξαν αύτοΰ, δόξαν ώς 
μονογενούς παρά Πατρός» (Ίωάν. α' 14). 

’Άν ό Χριστός ήτο κτιστός υιός, δπως οί άνθρω¬ 
ποι και οί άγγελοι, δεν θά έλέγετο μονογενής, διότι 
κτιστούς υίούς ό Θεός έχει πολλούς. Ό Χριστός είνε 
άκτιστος Υίός, γνήσιον και μοναδικόν γέννημα του 
Πατρός. 

«Θεόν ούδείς εώρακε πώποτε' ό μονογενής Υιός, 
6 ών είς τόν κόλπον του Πατρός, εκείνος Ιξηγη- 
σατο» (Ίωάν. α' 18). 
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Τον Θεόν ουδείς ττοτε είδεν ακριβώς δττως είνε, 
οΟδεΙς γνωρίζει εις τέλειον βαθμόν, ούτε άνθρωπος 
ούτε άγγελος, άλλ' ό μονογενής Υιός, τό γνήσιον και 
μοναδικόν γέννημα του Θεοΰ, ακριβώς επειδή ώς γέν¬ 
νημα περιλαμβάνεται εις τήν έννοιαν τής Θεότητος 
και είνε εις τον κόλπον του Πατρός. Ή ψράσις «ό ών 
€ΐς τον κόλπον τον Πατροζ» δεικνύει τό όμοούσιον 
του Υιού πρός τόν Πατέρα. 

Ίδέ επίσης Ίωάν. γ' 16, 18 και Α' Ίωάν. δ' 9. 
Πρβλ. δέ Μάρκ. ιβ' 6, «€να υΙόν €χων, αγαπητόν 
αύτοϋ». 


Ό ίδιος Υιός 

«"Ος γ€ τοΰ ΙΒίον Υίον ουκ €(^€ίσατο, άλλ’ ύπόρ 
ημών πάντων παρόόωκ^ν αυτόν» ('Ρωμ. η' 32). 

Άλλο ήμεϊς και ο! άγγελοι, και άλλο ό Χριστός. 
Ό Χριστός εινε Υιός του Θεού έν ίδιαζούση έννοια, 
είνε ό ίδιος αυτού Υιός, ό ίδικός του δηλαδή Υιός. 
Πρβλ. τό Ίωάν. ε 18, συμφώνως πρός τό όποιον ό 
Χριστός «Πατίρα ϊΒιον ελεγε τόν Θεόν, ϊσον εαυτόν 
ποιων τω Θ^ω»- έλεγε δηλαδή, δτι ό Θεός είνε ιδι- 
κός του Πατήρ και τοιουτοτρόπως εξίσωνε τόν εαυ¬ 
τόν του μέ τόν Θεόν. 

Ό Υιός τού Πατρός 

«'Έσται ύμών χάρις^ βλεος, εΙρηνη παρά 

Θεόν Πατρός, καΐ παρά Κυρίου ^Ιησοΰ Χρίστου, τον 
Υΐοΰ τοΰ Πατρός» (Β' Ίωάν. 3). 

Συμφώνως πρός τό χωρίον τούτο ό Κύριος Ιη¬ 
σούς Χριστός εινε «6 ΥΙός τοΰ Πατρός», τουτέστιν 
ό φύσει Υιός τού φύσει Πατρός. Δι’ άλλων λέξεων, ή 



σχέσις του Χρίστου προς τον Θεόν είνε σχέσις ειδι¬ 
κή, σχέσις Υίου προς Πατέρα, σχέσις όμοουσιότη- 
τος. Διά τούτο ή χάρις, τό έλεος και ή ειρήνη άπορ- 
ρέουν τόσον άπό του Θεού όσον και άπό του Χρί¬ 
στου. 


Ό Υιός 
(απολύτως) 

«Ού^^Ις €πίγινώσκ€ί τον Υιόν, μη 6 Πατήρ· 
ούόβ τον Πατέρα τις εττιγινωσκει, εΐ μή ό Υιός» 
(Ματθ. ια 27). 

Ενταύθα ό Χριστός δεν λέγεται «ό Υιός του Θε¬ 
ού» ή «ό μονογενής Υιός» ή «ό ίδιος Υιός» ή «ό Υιός 
τοϋ Πατρός», άλλά λέγεται «ό Υιός», άνευ προσ¬ 
διορισμού τίνος, άπολυτως. Τούτο σημαίνει, ότι τό 
«Υιός» διά τόν Χριστόν γίνεται κύριον όνομα, ένω 
ουδείς άλλος, ούτε άνθρωπος ούτε άγγελος, φέρει τό 
όνομα «Υιός». Τό ότι δε ό Χριστός έχει τό «ΥΙός» 
ώς όνομα αυτού, τούτο σημαίνει, ότι είνε Υιός εν τή 
φύσει αυτού, φυσικός Υιός τού Θεού Πατρός. 

«Ό Πατήρ άγαττα τόν Υίόν, καΐ πάντα 8ε8ω- 
κεν εν τή χ€ίρΙ αύτοΰ. Ό πιστεύων εις τόν Υιόν 
εχει ^ωην αιώνιον ο οε απειυων τψ ϊιω ουκ οψε- 
ται ζωήν» (Ίωάν. γ' 35-36). 

Και ενταύθα τό «Υιός» άπαντα άπολυτως, ώς 
κύριον όνομα, διά να φανή ότι ό Χριστός έχει τήν 
υίότητα έν τή φύσει αυτού. 

«'Έάν ονν 6 Υιός ύμάς ελενθερώση, όντως ελεύ¬ 
θεροι εσεσθε» (Ίωάν. η' 36). 

Και πάλιν τό «Υιός» κεΐται άπολύτως, ώς κύριον 
όνομα σημαντικόν τής φυσικής υίότητος τού Χρι¬ 
στού. 
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«Πορ€υθ€ντ€ς οδν μαθΎ)τ€ύσατ€ πάντα τά ζθνη^ 
βαπτίζοντες αυτούς είς το ονομα του Πατρος καΐ 
τοΰ Υΐοΰ καΐ του Άγιου Πνεύματος» (Ματθ. κη' 19). 

'Ρητώς ενταύθα τό «Υιός» χαρακτηρίζεται ώς 
«ονομα». Οόδεις άλλος ονομάζεται Υιός έκτος του 
Χρίστου, διότι ουδεις άλλος εϊνε έκ φύσεως Υιός του 
Θεού. 


Κύριος 

(άνάρΟρως) 

«Έάν 6μολογήσΎ]ς εν τω στοματί σου Κύριον 
^Ιησοΰν^ και πιστεύστ^ς εν τύ) καρΒία σου οτι ο Βεος 
αυτόν ηγειρεν^ σωθησγι» ('Ρωμ. ι' 9). 

Κατά τό χωρίον τούτο πρός σωτηρίαν απαι¬ 
τείται να πιστεύση τις, δτι ό Θεός άνέστησε τόν Ίη- 
σοϋν ώς άνθρωπον, και νά όμολογη, δτι κατά την 
άνωτέραν αύτου φύσιν ό Ιησούς εινε Κύριος. 

Ό Κύριος ημών 

«Πιστός ό Θεος^ δι’ ου εκληθητε εις κοινωνίαν 
τοΰ Υίοΰ αύτου "^Ιησοΰ Χριστούς τοΰ Κυρίου ημών» 
(Α' Κορ. α' 9). 

«ΠρόΒηλον ΟΤΙ εξ 'ΊούΒα άνατεταλκεν ό Κύριος 
ημών» (Έβρ. ζ' 14). 

«Αύτος δ€ ό Θεός και πατήρ ημών καί ό Κύριος 
ημών Ίησοΰς Χρίστος κατευθύναι την δδδν ημών 
προς υμάς» (Α' Θεσ. γ' 11). 

Συμφώνως πρός τά χωρία ταυτα, καθώς και 
πλεϊστα άλλα, ό Ιησούς Χριστός είνε «6 Κύριος 
ημών». Επειδή δέ, συμφώνως πρός άλλα χωρία τής 
Γραφής, «6 Κύριος ημών» ε!νε ό Γιαχβέ (Ψαλμ. η' 2 


89 



[1]· Άτγοκ. ια' 15), άρα Χριστός και Γιαχβέ είνε εν 
κατα την ουσίαν. 


«Το ^Λρνίον νικήσβι αυτούς^ δτι Κύριος κυρίων 
βστί και Βασίλ€ύς βασιλέων» (Άποκ. ιζ' 14). 

Τό Άρνίον - Χριστός εινε «Κύριος κυρίων», ήτοι 
υπέρτατος Κύριος. Τό αυτό διόι τόν Λόγον - Χριστόν 
λέγεται και έν Άποκ. ιθ' 16. Επειδή δέ κατ’ αλλα 
χωρία «Κύριος κυρίων» ή «Κύριος των κυριευ- 
όντων» λέγεται ό Γιαχβέ (Δευτ. ι' 17* Ψαλμ. ρλε' 
[ρλστ']3· Α' Τιμ. στ' 15), άρα Χριστός καΐ Γιαχβέ εινε 
εις και ό αυτός κατά τήν ουσίαν. 

Ό Κύριος πάντων 

«Ουτός βστι ττάντων Κύριος» (Πράξ. ι' 36). 

Ό Ιησούς Χριστός, αυτός εινε ό Κύριος όλων. 

«Ό Κύριος πάντων, ττλουτών είς ττάν- 

τας τούς επικαλούμενους αυτόν» ('Ρωμ. ι' 12). 

Ό αυτός Κύριος, ό Ιησούς Χριστός, είνε όλων 
των ανθρώπων (Πρβλ. 'Ρωμ, θ' 5, «6 ών επί πάν¬ 
των Θεός»). 


Ό εις Κύριος 

«Εϊπερ είσι λεγόμενοι θεοί, εϊτε εν ούρανω, είτε 
επι της γης, ώσπερ είσι θεοί πολλοί καΐ κύριοι πολ¬ 
λοί, άλλ" ήμΐν εις θεός, ό Πατήρ,.., και εις Κύριος, 
Τησους Χριστός» (Α' Κορ. η' 5-6). 

Διά τούς άλλους υπάρχουν πολλοί κύριοι, δι’ 
ήμάς τούς πιστούς ύπάρχει εις Κύριος, ό Ιησούς 


90 



Χριστός. Οί πολλοί λέγονται κύριοι έν καταχρηστική 
καί ψευδεΤ έννοια, ό είς εϊνε Κύριος έν κυρία καΐ άλη- 
θεϊ έννοία. Ό Ιησούς Χριστός εΤνε ό είς καί ό μονα¬ 
δικός Κύριος, διότι εΤνε ολόκληρος ή θεία ούσία. 
"Οπως δέ ό Πατήρ εΐνε ό «€ί9 Θ€0ς», άλλα βεβαίως 
εινε και ό «€Ϊς Κύριος», ουτω και ό Υιός εΐνε ό «€Ϊς 
Κύριος», άλλα βεβαίως εΐνε και ό «€Ϊς Θζός». "Εκα¬ 
στον θειον πρόσωπον ως ή όλη θεία ούσία, ώς ό 
όλος Θεός, εΐνε ό μοναδικός Θεός και Κύριος. 

«'Έν Πν€ϋμα... €Ϊς Κύριος,.. €Ϊς θ€6ς καΐ πατήρ 
πάντων» (Έφεσ. δ' 4-6). 

Τό χωρίον εΐνε τριαδικόν καΐ ό «βϊς Κύριος» εΐνε 
ό Χριστός. 

Επειδή δέ κατά τήν Παλαιόν Διαθήκην ό «€Ϊς 
Κύριος» εΐνε ό Γιαχβέ (Δευτ. στ' 3* Ζαχ. ιδ' 9), κατά 
δέ τήν Καινήν Διαθήκην εΐνε ό Χριστός, Γιαχβέ καΐ 
Χριστός ταυτίζονται κατά τήν ούσίαν. 

Ό μόνος Δεσπότης καί Κύριος 

«Παρ€ΐσ€6υσάν τινβς άνθρωποι, οι πάλαι προ- 
γ€γραμμ€νοι εις τούτο το κρίμα, ασεβείς, την τον 
Θβοΰ ημών χάριν μ^τατιθίντ^ς €ΐς ασέλγειαν, και 
τον μόνον Δ€σπότην καΐ Κύριον ημών ^ίησοΰν 
Χριστόν άρνούμ^νοί» (Ίούδ. 4). 

Ό Ιησούς Χριστός εΐνε «ό μόνος Δ€σπ6της και 
Κύριος», διότι ώς ολόκληρος ή θεία ουσία είνε ό 
μόνος Θεός. Οί δέ Χιλιασται ή Μάρτυρες του Ιεχωβά 
άρνοΰνται τόν μόνον Δεσπότην καΐ Κύριον ήμών Ίη- 
σουν Χριστόν, όπως ήρνουντο αυτόν οί ασεβείς αιρε¬ 
τικοί, τους οποίους εννοεί ένταΰθα καί καυτηριάζει ό 
άπόστολος Ιούδας. 
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Ό Κύριος 
(ένάρθρως) 

«Ύμ€Ϊς φωνύτέ 6 Δι>8άσκαλός καΐ 6 Κύριος' 
καΐ καλώς λ€γ€τ€, €ΐμί γάρ» (Ίωάν. ιγ' 13). 

Οί μαθηται ελεγον διά τον ΊησοΟν «ο Κύριος» 
έκ σεβασμού. Αυτός δέ ό Ιησούς τονίζει, δτι εινε «ό 
Κύριος» έκ φύσεως. 

«Ό Κύριος αυτών χρείαν €χ€ΐ» (Ματθ. κα' 3). 

Αυτός ό Ιησούς χρησιμοποιεί διά τόν εαυτόν του 
τόν όρον «6 Κύριος» ώς όνομα αυτου, διότι έχει τήν 
κυριότητα έν τη φύσει αύτου. 

«Ώς οΰν τΓαρ^λάβ€τ€ Χρίστον ^Ιησοΰν τόν 
Κύριον, €ν αύτώ ττ^ριπατ^ΐτβ» (Κολ. β' 6). 

Ό Ιησούς Χριστός δεν εινε απλώς «Κύριος», 
άλλ’ εινε «ό Κύριος», ένάρθρως, ό είς και μοναδικός 
Κύριος, ό γνωστός Κύριος. Επειδή δέ τό «Κύριος» 
προκειμένου περί του Χρίστου γίνεται κύριον όνομα, 
πολλάκις άπαντα και χωρίς άρθρον, διότι από τά 
κύρια ονόματα δύναται νά παραλείπεται τό άρθρον. 
Ίδέ τούς στίχ. 16, 17, 76 του κεφ. α' του Λουκά, 
όπου ό Μεσσίας δεν άναφέρεται μέ ιδιαίτερον όνομα, 
αλλά μέ τό αυτό όνομα «Κύριος», μέ τό όποιον ονο¬ 
μάζεται ό Θεός. Ό Θεός και ό Μεσσίας εΤνε έν κατ 
ουσίαν, καί έχουν τό αυτό όνομα. Ίδέ καί Λουκ. β' 
11, όπου τό «Κύριος» διά τόν Χριστόν λέγεται ύπό 
του αγγέλου, ό όποιος ώς άγγελος δέν γνωρίζει 
άλλον Κύριον έκτός του Θεού. Ίδέ επίσης Ματθ. κη' 
6 κατά τό εκκλησιαστικόν κείμενον. 

«^Ην δε τις μαθητης €ν Δαμασκώ ονόματι "Άνα- 
νίας, και εΓπε προς αυτόν 6 Κύριος εν οράματι» 
(Πράξ. θ' 10. Ίδέ καί 11, 15* ιη' 9* κβ' 10- κγ' 11). 

Ή Παλαιά Διαθήκη, όταν λέγη «ειττε Κύριος», 
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εννοεί, ότι εϊπεν ό Γιαχβέ. Ενταύθα αί Πράξεις εννο¬ 
ούν, ΟΤΙ εϊπεν ό Κύριος Ιησούς. Επειδή δε αί Πρά¬ 
ξεις άναφέρονται εις αποκαλύψεις τού Κυρίου μετά 
τήν άνάληψιν αύτου εις ούρανόν, ή δε Παλαιά Δια¬ 
θήκη δεν γνωρίζει άλλον Κύριον όμιλουντα έξ ούρα- 
νου ειμή μόνον τον Γιαχβέ, οπωσδήποτε Γιαχβέ και 
Ιησούς ταυτίζονται κατά τήν ούσίαν. 

«Μη προ καιροΰ τι κρίν^τβ, βως αν ελθη ό 
Κύριος, ος και φωτίσ€ΐ τά κρυπτά του σκότους, και 
φανβρώσ^ι τάς βονλάς των καρόιών» (Α' Κορ. δ' 5). 

Έκ τής φράσεως «βως αν ϊ\θη» άντιλαμβα- 
νόμεθα, δτι «ό Κύριος» εϊνε ό Χριστός. Αύτός θά 
έλθη κατά τήν δευτέραν παρουσίαν. Και θά φανε- 
ρώση τά κρυπτά, διότι εϊνε ό καρδιογνώστης και 
παντογνώστης Κύριος. 

«.4υτοί 6 Κύριος βν κβλ^ύσματι, εν φωνή 
άρχαγγβλου, και εν σάλπιγγι Θεού καταβησβται 
άπ^ ούρανοΰ» (Α' Θεσ. δ' 16). 

Ό ίδιος ό Κύριος, ό ίδιος ό Γιαχβέ, θά καταβή έξ 
ούρανού κατά τήν δευτέραν παρουσίαν. 

Επειδή ό Χριστός εϊνε ό ίδιος ό Γιαχβέ, διά τούτο 
έν τή Καινή Διαθήκη απαντούν διά τόν Χριστόν 
εκφράσεις όποΐαι αί έξης: 

«Πιστ€ύ€ΐν τώ Κνρίω» καί «Πιστ€ύ€ΐν €πΙ 
τον Κύριον» (Πράξ. ε' 14* θ' 42* ια' 17* ιστ' 3Γ ιη' 
8). «Έπιστρ€φ€ΐν €πι τον Κύριον» (Πράξ. θ' 35* 
ια' 21). «^Επικαλ€Ϊσθαι τον Κύριον» (Β' Τιμ. β' 22). 
«Δουλ€ύ€ΐν τω Κνρίω» (Πράξ κ' 19* 'Ρωμ. ιβ' 11* 
ιστ' 18* Έφεσ. στ' 7* Κολ. γ' 24). «Κολλασθαι τω 
Κνρίω» (Α' Κορ. στ' 17). «^Ορκίζ€ΐν τον Κύριον» 
(Α' Θεσ. ε' 27). «*'ΑΒ€ΐν και φάλλ€ΐν τω Κνρίω» 
(Έφεσ. ε' 19). «ν86ς Κνρίον» (Ματθ. γ' 3). «Ημέ¬ 
ρα Κνρίον» (Πράξ. β' 20* Α' Κορ. σ' 8* ε' 5* Β' Κορ. 


93 



α' 14). «Χ€ίρ Κυρίου» (Πράξ. ια' 21). «Λόγος Κυρί¬ 
ου» (Πράξ. ιΟ' 10· Α' Θεσ. δ' 15). «"Όνομα Κυρίου» 
(Πράξ. (3' 21· 'Ρωμ. ι' 13· Α' Κορ. α' 2* Πράξ. ιΟ' 13· 
η' 16· ιθ' 5· θ' 28· Α' Κορ. α' 10· Β' Θεσ. γ' 6· Α' Κορ. 
ε' 4· Πράξ. ιε' 26* κα' 13· ιθ' 17* Β' Θεσ. α' 12· Α' Κορ. 
στ' 1Γ Κολ. γ' 17). «"Εν Κυρίω» ('Ρωμ. ιδ' 14· 
Α' Κορ. δ' 17* θ' 2· Έφεσ. α' 15* Φιλιττ. β' 19* δ' 4* 
Α' Θεσ. α' 1· ε' 12 και πολλά άλλα). «Ή Βυναμις 
του Κυρίου» (Α' Κορ. ε' 4). «Το €λ€ος του Κυρίου» 
(Ίούδ. 21). 

Αί τοιαΟται εκφράσεις περί τοΟ Κυρίου Ίησου 
άρμόζουν εις τον Θεόν. Τό δε «Κύριος» εις τάς πλεί- 
στας περιπτώσεις των εκφράσεων αυτών εν τω 
Έβραϊκω κειμένω τής Παλαιάς Διαθήκης εινε «Γιαχ- 
ββ». Άς σημειωθή επίσης, δτι τό «Κύριος» εις την 
μετάφρασιν των Ο' ώς έπι τό πλεΐστον άντιστοιχεΤ 
προς τό «Γιαχβί», εις δέ την Καινήν Διαθήκην ώς 
έπι τό πλεΐστον λέγεται διά τόν Χριστόν, ένω διά 
τόν Πατέρα χρησιμοποιείται συνήθως τό «Θεός», 

Τέλος, τό λεγόμενον έν Πράξ. β' 36, δτι ό Θεός 
έποίησε τόν Ίησουν «Κύριον», εινε φανερόν, δτι λέ¬ 
γεται διά τόν Ίησουν ώς άνθρωπον. Ό Ίησοΰς ήτο 
Κύριος ώς Θεός, έγένετο δέ Κύριος καΐ ώς άνθρωπος. 
Ίδέ καΐ Ματθ. κη' 18* 'Ρωμ. ιδ' 9* Έφεσ. α' 21-23- 
Φιλιπ. β' 9-11. Ίδέ επίσης Δαν. ζ' 13-14. 

Θεός 

(άνάρθρως) 

«Παώίον εγεννηθη 'ημιν, υιός και εόόθη ημΐν.,. 
και καλείται τό όνομα αύτοΰ μεγάλης βουλής άγγε- 
λος^ θαυμαστός σύμβουλος, Θεός ισχυρός, εζουσια- 
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στη$·, αρχών βίρήνιης^ πατήρ τοϋ μεΧλοντοζ αΙώνος» 
(Ήσ. θ' 6). 

Τό θαυμαστόν Παιδίον, ό Μεσαίας, είνε Θεός. Τό 
δτι δέ τό «Θεός·» τταρουσιάζεται ώς «ονομα αότου», 
τούτο σημαίνει, δτι είνε Θεός έν τη φύσει αυτού. 

Τό «ονομα» δεικνύει την φύσιν και τον χαρα¬ 
κτήρα του Παιδίου. Τό Παιδίον είνε δ,τι λέγει τό 
«ονομά» του. 

«Έν αρχ'ρ ην ό Αογοζ, και 6 Λόγος ην προς 
τον Θεόν, καί Θεός· ην 6 Λόγος» (Ίωάν. α' ί). 

Ό Εύαγγελιστής δίδων, ούτως είττεϊν, τα στοι¬ 
χεία τής ταυτότητας τού Λόγου λέγει, δτι ό Λόγος, 
ήτο έξ αρχής, δτι ήτο μαζί μέ τόν Θεόν (δπως τό φώς 
είνε μαζί μέ τόν ήλιον) και δτι ήτο Θεός (δπως και 
τό φώς είνε ήλιος). Δεν ήτο άνθρωπος ό Λόγος (κα¬ 
τόπιν ε'γινεν άνθρωπος), δεν ήτο άγγελος, δεν ήτο 
αρχάγγελος, άλλ' ήτο Θεός. Καταχρηστικώς ή Γραφή 
ονομάζει θεόν καί τόν Μωυσήν καί γενικώτερον τούς 
άνθρώπους καί τούς άγγέλους, διότι δλοι εϊμεθα 
μικροί θεοί, θεοί κατά χάριν καί όχι κατά φύσιν. Άλλ’ 
αύστηρώς ομιλούσα ή Γραφή καί παρέχουσα τά στοι¬ 
χεία τής ταυτότητος τού Μωυσέως ούδέποτε θά έλε- 
γεν, «Ό Μωνσης εγεννήθη τότε, είχε πατέρα τόν 
δείνα, κατωκει εκεΐ, καί ήτο θεός». Περί τού Λό¬ 
γου ή Γραφή λέγει, δτι ήτο Θεός, διότι ό Λόγος είνε 
φύσει Θεός, Θεός άληθινός εκ Θεού άληθινού. 

«Τούτο φρονείσθω εν νμΐν ό καί εν Χριστώ Ιη¬ 
σού, δς εν μορφή Θεόν υπάρχων ούχ άρπαγμόν ήγή- 
σατο τό είναι Ισα ©εω, άλλ’ εαυτόν εκενωσε μορ¬ 
φήν δούλου λαβών» (Φιλιπ. β' 5-7). 

Ή «μορφή» σημαίνει τόν τρόπον τής ύπάρξεώς 
τίνος καί άνταποκρίνεται πρός τήν ουσίαν αυτού. 
Είνε κανείς εκείνο, τού οποίου έχει τήν μορφήν, Ό 
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Χριστός δεν ητο έν μορφή ανθρώπου, ούτε έν μορφή 
αγγέλου, άλλ’ «βν ΐ^ορφτΙ ΘεοΟ». "Υστερον δε έλαβε 
«μορφήν δούλου». "Οπως δε τό «μορφήν δούλου λα¬ 
βών» σημαίνει, δτι ό Χριστός έγινε πραγματικός άν¬ 
θρωπος, ουτω και τό «€ν μορφ^ Θβοΰ υπάρχων» ση¬ 
μαίνει, ότι ό Χριστός ήτο πραγματικός Θεός. 'Ρητώς 
δε τό χωρίον διακηρύσσει την ισοθείαν του Χρίστου 
δια τής φράσεως «ισα Θεω». 

«Πλ€ίονος δόξης ουτος (ό Ιησούς Χριστός) παρά 
Μωσην ηξίωται, καθ'" οσον πλζίονα τιμήν εχει του 
οικου 6 κατασκβυάσαζ αυτόν' πας γάρ οΐκος κατα- 
σκ€υάζ€ται υπό τινος’ 6 δβ τα πάντα κατασκζυά- 
σας Θ€0ς. Και Μωσης μβν πιστός €ν ολίο τώ οΐκω 
αυτου ως σκραπών.,. Χρίστος θ€ ως ι ιος €πι τον 
οϊκον αύτοΰ» (Έβρ. γ' 3-6). 

Ένω άλλου ό Μωυσής λέγεται θεός, ενταύθα, 
όπου γίνεται σύγκρισις Μωυσέως και Χρίστου, Θεός 
λέγεται ό Χριστός ώς κατασκευαστής των πάντων 
και Υιός, ό δε Μωυσής παρουσιάζεται ώς κατα¬ 
σκεύασμα και λέγεται θεράπων, ήτοι υπηρέτης. ’Άρα 
ό Χριστός εΤνε Θεός με έννοιαν, με την όποίαν δεν εινε 
ό Μωυσής και γενικώτερον οι άνθρωποι. Ό Χριστός 
εινε Θεός έν κυριολεξία, φύσει Θεός. 

Ό Θεός 
(ένάρθρως) 

«Ό θρόνος σου, 6 Θ€6ς, €ΐς τον αιώνα του 
αΙώνος, ράβδος ^ύθύτητος η ράβδος της βασιλείας 
σου» (Ψαλμ. μδ' 7 [με' 6]). 

Συμφώνως πρός τό Έβρ. α' 6, «ό @€05» (ένάρ¬ 
θρως) του παρόντος Ψαλμικού στίχου εϊνε ό Υίός- 
Μεσσίας. Ώς Μεσσίας ό Ιησούς, ήτοι ώς άνθρωπος, 
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ε'χει Θεόν, άλλ’ ώς Υιός εΐνε ό ίδιος ό Θεός, ολόκλη¬ 
ρος ή θεία ουσία. 

«ΐ8ού 6 ΘίΟδ” ημών κρίσιν άνταττοδίδωσι καΐ 
άντατΓοδώσβι, αντός η^€ί και σώσ€ί ημάς. Τ6τ€ 
άνοιχθησονταί οφθαλμοί τυφλών, καΐ ώτα κωφών 
άκουσονται. Τ6τ€ άλβιται ώς €λαφος 6 χωλός, τρανή 
δί ζ,σται γλώσσα μογιλαλων» (Ήσ. λε' 4-6). 

Κατά την προφητείαν ταύτην αυτός ό Θεός, όχι 
αντιπρόσωπός του, θά ήρχετο και θά εσωζε τον άν¬ 
θρωπον, την δε παρουσίαν του θά συνώδευον θαύμα¬ 
τα. Ή προφητεία έξεπληρώθη, όταν ήλθεν ό Χριστός 
(Ματθ. ια' 5* Λουκ. ζ' 22). ’Άρα ό Χριστός εινε αυτός 
ό Θεός, ολόκληρος ή θεία ουσία. 

«Φωνή βοώντος εν τη ερημω' ετοιμάσατε την 
οδόν Κυρίου (έβρ. Γιαχβέ), ευθείας ποιείτε τάς τρί- 
βους του Θεού ημών» (Ήσ. μ' 3). 

ΚαΙ ή προφητεία αυτή εινε, ώς γνωστόν, μεσ- 
σιακή (Ματθ. γ' 3* Μάρκ. α' 3· Λουκ. γ' 4* Ίωάν. α' 
23). Ή δε έννοια τής φωνής του βοώντος Προδρόμου 
είνε ή εξής: «Ετοιμάσατε τον πνευματικόν Βρόμον, 
διά νά άιελθη 6 ερχόμενος Κύριος (Γιαχβέ), δ Θβός* 
ημών». ’Άρα ό Μεσσίας εινε ό Θεός, ό Γιαχβέ. 

«Συμεών Πέτρος, 8οΰλος και απόστολος ^Ιησοΰ 
Χρίστου, τοΐς ισότιμον ήμΐν λαχοΰσι πίστιν εν δι¬ 
καιοσύνη τον Θεοΰ ημών καΐ σωτηρος Ιησοΰ Χρί¬ 
στου» (Β' Πέτρ. α' 1). 

ΚαΙ κατά τό χωρίον τούτο ό Ιησούς Χριστός είνε 
ό Θεός. 

«Οϊτινες είσιν ^Ισραηλΐται,.., ε^ ών 6 Χριστός 
τό κατά σάρκα, 6 ών επί πάντων Θεός ευλογητός 
εις τούς αιώνας» (Ήωμ. θ' 4-5). 

Έκ των Ισραηλιτών είνε «κατά σάρκα», ήτοι ώς 
άνθρωπος, ό Χριστός, ό όποιος κατά την άνωτέραν 
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αύτου φύσιν εινε «6 ΙπΙ πάντων Θεός ο ευλογητός 
€ΐς τούς αΙώνας». 

Ίδέ και Έφεσ. ε' 5 {«του Χρίστον καΐ Θεοΰ»). 

Ό μέγας Θεός 

«Προσ^βχόμβνοί την μακαρίαν ελττιδα καΐ βπι- 
φάνβίαν της 86ζης τον μ€γάλου Θ€θΰ καΐ σωτηρος 
ημών '^ίησοΰ Χριστούς δ§· εδωκεν εαι^τδν ύπ€ρ ημών, 
ϊνα λυτρώσηται ημάς άπο πάσης ανομίας, καΐ κα- 
θαρίση βαυτώ Χαον περιούσιον» (Τίτ. β' 13-14). 

Ό ΊησοΟς Χριστός δεν εινε μικρός θεός, όπως 
ισχυρίζονται οί Χιλιασταί, άλλ’ εινε «δ μεγας Θεός». 
Κατά δε την Παλαιάν Διαθήκην ό μέγας Θεός εινε ό 
Γιαχβέ (Δευτ. ζ' 21 · ι 17· Νεεμ. η' ό* Ίερ. λΟ' [λβ'] 18- 
Δαν. β' 45. Ίδέ καΐ Ψαλμ. οστ' 14 [οζ' 13]). Επειδή 
δέ ό Ίησοΰς εινε ό μέγας Θεός Γιαχβέ, διά τούτο έκα- 
θάρισε τον λαόν «εαυτώ», διά τον εαυτόν του δηλα¬ 
δή, όχι δι’ άλλον. 


Ό αληθινός Θεός 

«Οϊόαμεν οτι 6 Υιός τον Θεοΰ ηκει, και 8ε8ω- 
κεν ημΐν 8ιάνοιαν ΐνα γινώσκωμεν τον αληθινόν^ καΐ 
εσμεν εν τώ άληθινώ, εν τώ Υίώ αντοΰ ^Ιησον Χρι¬ 
στώ. Οντός εστιν 6 αληθινός Θεός και ζωη αιώνιος» 
(Α'^Ίωάν. ε' 20). 

Εις το παραδοξότατον τούτο χωρίον ό Ιησούς 
Χριστός παρουσιάζεται ώς ό Υιός του Θεοΰ και ό 
Υιός του άληθινου, και συγχρόνως ώς αυτός ό άλη- 
θινός Θεός, πράγμα άνΟρωπίνως άδιανόητον καΐ άνε- 
πινόητον. Ό Ιησούς Χριστός εινε ό Υιός του Θεοΰ 
ή ό Υιός τοΰ άληθινοΰ ώς πρόσωπον, τουτέστιν ώς 
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ό Υιός του Πατρός. ΚαΙ εινε «6 αληθινός Θ€ος» ώς 
ουσία, ώς ή όλη Θεότης (Πρ|3λ. Κολ. α' 19 και β' 9). 

Ό Κύριος και ό Θεός ήμών 

«^Λ7Τ€κρίθη 6 Θωμάς καΐ ^ΐπβν αύτώ' Ό Κύριός 
μου και ο @€0ί μου» (Ίωάν. κ' 28). 

Απευθυνόμενος ό Θωμάς προς τον Χριστόν ομο¬ 
λογεί αυτόν Κύριόν του και Θεόν του. Ή ομολογία 
προφανώς έγένετο κατά θείαν άποκάλυψιν, όπως 
άλλοτε ή ομολογία τοϋ Πέτρου (Ματθ. ιστ' 16-17). 
Όμοίως έν τη Παλαια Διαθήκη προσφωνείται ό Γιαχ- 
βέ* «Ό Θ€6ς μου καΐ 6 Κύριός μου» (Ψαλμ. λδ' [λε'] 
23). 

Ίδέ και Β' Θεσ. α' 12 («τού β€θύ ημών καΐ 
Κυρίου ^Ιησοΰ Χρίστου»). 

Ό Κύριος και Θεός 

«Προσόχ^τ^ ουν ίαυτοΐς και τταντί τω ττοιμνίω 
Ιν ώ υμάς το Πνεύμα το "Άγιον βθετο εττισκόττους 
Ίτοιμαίν^ιν την "Εκκλησίαν του Κυρίου καΐ Θ€θΰ *, 
ην 7Τ€ρΐ€7τοιήσατο διά τοϋ Ιδιου αίματος» (Πράξ. 
κ' 28). 

Κατά τό παρόν έδάφιον εκείνος, ό όποιος εχυσε 
τό ίδιον τό αΙμά του και άπέκτησε την Εκκλησίαν, 
ό Χριστός δηλαδή, είνε «ό Κύριος και Θ^ός». Ό 
Θεός προσέλαβε σάρκα και έχυσε τό αϊμά του ώς 
άνθρωπος. 


(*) Κατ’ άλλην γραφήν «τοΰ Θ€θΰ». 
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Κύριος 6 Θεός 


«ΚαΙ πολλούς των υΙών 'Ίσραηλ επιστρίφει βπΐ 
Κύριον τον θ^ον αυτών" καΐ αυτός 7Γρο€λ€νσ€ται 
ενώπιον αυτόν €ν πν^ύματι καΐ 8υνάμ€ί "Ήλιου» 
(Λουκ. α' 16-17). 

Ό άγγελος δηλαδή προεΐπεν εις τον Ζαχαρίαν, 
ότι ό Ιωάννης πολλούς Ίσραηλίτας θά επέστρεφεν 
εις Κύριον τον Θεόν αυτών, αυτός δε ό Ιωάννης θά 
προεπορεύετο «Κυρίου του @€οΰ», ϊνα προετοιμάση 
τον λαόν προς υποδοχήν αύτου. Είνε προφανές, οτι 
«Κύριος ο @€ 05 », του όποιου προεπορεύθη ό Ιω¬ 
άννης, έξ ού καΐ Πρόδρομος, είνε ό Χριστός. Σημειω- 
τεον δέ, ότι τό «Κύριος ό Θ€0ς» εις τά Εβραϊκά είνε 
Γιαχβέ Έλοχείμ. Σημειωτέον επίσης, ότι με τό αυτό 
όνομα «Κύριος 6 @€ 05 », μέ τό όποιον ενταύθα ονο¬ 
μάζεται ό Χριστός, εν στίχ. 32 καΐ 68 ονομάζεται ό 
Θεός. Θεός κα'ι Χριστός έχουν τό αυτό όνομα, διότι 
έχουν τήν αυτήν ουσίαν. 

«Και λέγβι μοι (ό Ιησούς)· ουτοι οι λόγοι πι¬ 
στοί και αληθινοί^ και Κύριος ό Θζος των πνευμά¬ 
των των προφητών άπεστειλβ τον άγγελον αύτοΰ 
όεΐζαι τοΐς όούλοις αύτοΰ ά όεΐ γενεσθαι εν τάχει» 
— «Ήγώ ^Ιησούς επεμφα τον άγγελόν μου μαρ- 
τυρησαι ύμΐν ταΰτα επι ταΐς εκκλησίαις» (Άποκ. 
κβ' 6, 16). 

Εις τό πρώτον εκ τών δύο τούτων χωρίων ό Ιη¬ 
σούς λέγει, «Κύριος 6 Θεός άπεστειλε τον άγγελον 
αύτοΰ», εις δέ τό δεύτερον λεγει, «Ήγώ Ίησοΰς 
επεμφα τον άγγελόν μου», Αντιφάσκει ό Χριστός 
πρός εαυτόν; ’Όχι βεβαίως. Άλλ' εις τό πρώτον χω- 
ρίον όμιλεΐ ώς άνθρωπος και διαστέλλει εαυτόν πρός 
«Κύριον τον Θεόν», εις δέ τό δεύτερον όμιλεΐ ώς Θεός 


100 



και ταυτίζει εαυτόν προς «Κύριον τον Θεόν». Άπό 
τής ένανθρωπήσεώς του ό Υιός εινε καΐ θά εΤνε 
αιωνίως Θεός και άνθρωπος, Θεάνθρωπος. 

Γιαχβέ 

Εις πλειστα χωρία τής Γραφής ό Χριστός φέρει 
τό άνομα Γιαχβέ, τό άποκλειστικώς προσωπικόν όνο¬ 
μα του αληθινού Θεού. 'Ως εκ τούτου τα χωρία 
ταυτα, τά όποια χαρακτηρίζομεν ώς Γιαχβικά, άπο- 
δεικνύουν την θεότητα του Ίησοΰ κατά τρόπον τε¬ 
λείως άναντίρρητον. Ώρισμένα Γιαχβικά χωρία άνε- 
φέραμεν ήδη. Ενταύθα άναφέρομεν ώρισμένα άλλα. 

«Οϋτω λέγει Κύριος (Γιαχβέ)... Μηττοτε εϊττητε 
σκληρόν' παν γάρ, ο εάν ειπτι 6 λαός ούτος, σκλη¬ 
ρόν εστΐ“ τον δβ φόβον αύτοΰ μη φοβηθητε, ούδ' ού 
μη ταραχθητε" Κύριον (Γιαχβέ) αυτόν αγιάσατε και 
αύτος· εσται σου φόβος. Και εάν επ'" αύτω πεποιθώς 
'ης, εσται σοι εις άγιασμα και ούχ ώς λίθου προσ- 
κόμματι συναντησεσθε αύτω, ούδε ώς πέτρας 
πτώματι» (Ήσ. η' 11-14). 

Έν τω χωρίω τούτω είς «Κύριος» (Γιαχβέ) όμιλε! 
δι’ άλλον «Κύριον» (Γιαχβέ), τόν όποιον διά τους 
άπιστους χαρακτηρίζει ώς «λίθου πρόσκομμα και 
πέτρας πτώμα» ή, καλλίτερον, ώς «λίθον προσ¬ 
κόμματος και πέτραν πτώσεως». Ό άλλος ουτος 
«Κύριος» (Γιαχβέ) εινε ό Μεσσίας. Τούτο δεικνύουν 
τά χωρία 'Ρωμ. θ' 33 και Α' Πέτρ. β' 7, όπου ό χα¬ 
ρακτηρισμός «λίθος προσκόμματος και πέτρα σκαν¬ 
δάλου» εφαρμόζεται είς τόν Χριστόν. 

«Πνεύμα Κυρίου (Γιαχβέ) €77^ εμέ, ου εϊνεκεν 
εχρισέ με· ευαγγελίαασθαι πτωχοΐς άπέσταλκέ με, 
Ιάσασθαι τούς συντετριμμένους την καρδίαν, κηρύ- 
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ξαι αΙχμαλώτοις αφβσιν και τυφλοΐς ανάβλ€φιν, κα- 
λύσαι ενιαυτόν Κυρίου δεκτόν καΐ ημέραν άνταπο- 
Βόσβως τώ Θβω ημών, τταρακαλεσαι ττάντας τούς 
ττενθοΰντας,... και κληθησονται γενεαΐ δικαιοσύνης, 
φύτευμα Κυρίου είς δόξαν.., Ύμεΐς δβ ιερείς Κυρί¬ 
ου κληθησεσθε, λειτουργοί Θεοΰ' ισχύν εθνών κατε- 
δεσθε καί εν τώ ττλούτω αυτών θαυμασθησεσθε. 
Ούτως εκ δευτερας κληρονομησουσι την γην, καί 
ευφροσύνη αιώνιος ύττερ κεφαλής αυτών. ^Εγώ γάρ 
είμι Κύριος (Για)φέ) δ άγαττών δικαιοσύνην καί 
μισών άρττάγματα εξ αδικίας» (Ήσ. ξα' 1-8). 

Έν τω χωρϊω τούτω όμιλεΤ ό Χριστός (Λουκ. δ' 
17-21). Όμιλών δέ ώς άνθρωπος και Ισραηλίτης, 
διακρίνει τον εαυτόν του άπό τον Κύριον (Γιαχβέ), ό 
όποιος τον έχρισε, και λέγει, όπως οι άλλοι άνθρω¬ 
ποι, «τώ Θεώ ημών». Άλλ’ έν στίχ. 8, συνεχίζων 
τον λόγον του και αίτιολογών τα άγαθά, τά όποια 
προαναγγέλλει, διακηρύσσει: «Έγώ γάρ είμι Κύ¬ 
ριος (Γιαχβέ)». Τό «γάρ» (=διότι) δεικνύει την συνέ¬ 
χειαν τοΰ λόγου του Χρίστου. Ή δέ έννοια τής δια- 
κηρύξεως ταύτης του Χρίστου είνε: «Θα φέρω είς 
σάς πολλά και μεγάλα άγαθά, διότι εγώ είμαι ό 
Κύριος, ό Γιαχβέ». Ό Ιησούς είνε καί «Χρίστος Κυρί¬ 
ου» καί «Χριστός Κύριος» (Λουκ. β' 26, 11). Τό 
πρώτον ώς άνθρωπος, τό δεύτερον ώς Θεός, ή μάλλον 
ώς Θεάνθρωπος. 

«’/δοι) εγώ εξαποστελλω τον άγγελόν μου, και 
εττιβλεφεται οδόν προ προσώπου μου, και εξαί- 
φνης ηξει είς τόν ναόν εαυτού Κύριος, δν ύμεΐς ζη¬ 
τείτε, και ό άγγελος της διαθήκης, δν ύμεΐς θελε- 
τε’ ^Ιδού ερχεται, λέγει Κύριος (Γιαχβέ) παντοκρά- 
τωρ» (Μαλ. γ' 1). 

Έν τω χωρίω τούτω όμιλεΐ ό παντοκράτωρ Γιαχ- 
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βέ και λέγει: «’/δοι) εγώ αποστέλλω τον άγγελόν 
μου (τον Ίωάννην τον Πρόδρομον) καΐ θά Ιτοιμάστ] 
την οδόν εμττροσθίν μου». Τούτο σημαίνει, δτι προ¬ 
πορεύεται ό Πρόδρομος και άκολουθεϊ ό ίδιος ό Γιαχ- 
βέ. Ό Μεσσιας δηλαδή, του οποίου προεπορεύθη ό 
Ιωάννης, εινε 6 ίδιος ό Γιαχβέ. Άλλ’ επειδή ό Μεσ¬ 
αίας είνε και άνθρωπος, διά τούτο ό Γιαχβέ δεν ταυ¬ 
τίζει μόνον τον εαυτόν του μέ τον Μεσσίαν, άλλα και 
διακρίνει τον εαυτόν του άπό τον Μεσσίαν (Ματθ. ια' 
10 ). 

«Καί ζγβνβτο του ενιαυτόν, ου άπέθανβν Όζίας 
ό βασίλ€ύς, ειδον τον Κύριον καθημβνον επί θρόνου 
ύφηλοΰ και εττηρμενου, και πλήρης ό οΐκος τής δό~ 
ξης αυτόν. Καί Σβραφιμ βΐστήκεισαν κύκλω αυτου,... 
καΐ €Κ€κραγ€ν €Τ€ρος προς τον ετβρον καί ελεγον* 
άγιος*, άγιο?, άγιος- Κύριος (Γιαχβέ) σαβαώθ^ πλή¬ 
ρης πάσα ή γη τής άόζης αυτου... Καί είπεν (ό 
Κύριος)· πορβύθητί και είπον τω λαω τούτω' ακοή 
άκούσ€Τ€ και ου μη συνήτβ και βλίποντες βλόφβτβ 
καί ου μη Γδητε* βπαχύνθη γάρ ή καρδία του λαού 
τούτου^ και τοΐς ώσίν αυτών βαρίως ήκουσαν και 
τούς οφθαλμούς αυτών βκάμμυσαν^ μήποτ€ ι8ωσι 
τοΐς όφθαλμοΐς και τοΐς ώσίν άκούσωσι καί τή καρ- 
δία συνώσι, καί €πιστρζφωσι, και Ιάσομαι αυτούς» 
(Ήσ. στ' 1-3, 9-10). 

Εις τό περίφημον τούτο όραμα του στ' κεφαλαί¬ 
ου του Ήσαίου ό προφήτης είδε τον ένδοξον Άδωναϊ 
- Γιαχβέ εν μορφή ανθρώπου βασιλέως, δοξολο- 
γούμενον Οπό των Σεραφίμ, και ήκουσε παρ’ αύτου 
λόγους περί πνευματικής τυφλώσεως και πωρώσε- 
ως του λαού. Συμφώνως δέ προς τά χωρία ’ίωάν. ιβ' 
37, 39-42, εις τό έν λόγω όραμα ό Ήσαίας είδε τον 
Χριστόν. Ίδέ κυρίως τους λόγους του εύαγγελιστου 
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έν στίχ. 41-42, «Ταΰτα εΐττεν Ήσαίας, δτε εΙΒε την 
δόξαν αύτοΰ και βλάλησε περί αυτόν. 'Όμως μεν- 
τοι και εκ των αρχόντων πολλοί επίστευσαν εις 
αυτόν, άλλα διά τούς Φαρισαίους ούχ ώμολόγουν». 
ΚαΙ εις τάς τρεις βεβαίως περιπτώσεις ή άντωνυμία 
«αυτός» άναφέρεται εις τό αυτό πρόσωπον, τον Ιη¬ 
σού ν, εις τον όποιον οί Ιουδαίοι γενικώς δεν επί- 
στευον (στίχ. 37), άλλ’ έν τούτοις καί εκ των 
αρχόντων πολλοί επίστευσαν, χωρίς όμως να ομο¬ 
λογούν αυτόν, δια τον φόβον των Φαρισαίων (στίχ. 
42). Σημειωτέον δε, δτι ό Γιαχβέ, τον όποιον εϊδεν ό 
προφήτης, έν Ήσ. στ' 12 όμιλεΐ περί άλλου θείου 
προσώπου, προφανώς του Πατρός. Καί έν Ίωάν. ιβ' 
40 γίνεται διάκρισις δύο θείων προσώπων: «τετύ- 
φλωκε» καί «πεπώρωκεν» 6 Θεός - Πατήρ (έπέτρε- 
ψε δηλαδή νά τυφλωθούν καί να πωρωΟούν), «ιάσο- 
μαι» έγώ, ό Γιαχβέ - Υιός. Ό Γιαχβέ σαβαώθ, ό 
Κύριος τών δυνάμεων, τόν όποιον εΐδεν ό προφήτης 
έν τώ περιφήμω όράματι, εινε λοιπόν ό Ιησούς Χρι¬ 
στός, όχι ό Πατήρ ή ό τριαδικός Θεός (Ό τρισάγιος 
ύμνος τών Σεραφίμ δεν σημαίνει τήν Τριάδα, άλλα 
τήν άπόλυτον άγιότητα. Πρβλ. «τρισευτυχισμένος»). 

«Και θά επιβλεφουν προς εμέ, τόν όποιον έξε- 
κέντησαν, και θά πενθήσουν δ/,’ αυτόν» (Ζαχ. ιβ' 10 
κατά τό Εβραϊκόν). 

Έν τώ χωρίω τούτω όμιλεΐ ό Γιαχβέ. Οί δέ 
Εβραίοι έλεγον: Πώς εϊνε δυνατόν να έκκεντηθή, νά 
«μαχαιρωθή», ό Γιαχβέ, αφού ό Γιαχβέ εινε πνεύμα; 
Τό χωρίον εινε αίνιγμα. Τό δέ αίνιγμα λύεται έν τή 
Καινή Διαθήκη: «Και πάλιν έτερα γραφή λέγει, 
'”Όφονται είς ον εξεκέντησαν^^» (Ίωάν. ιβ' 37). Ό 
Γιαχβέ έλαβε σάρκα, έγινεν άνθρωπος, άνέβη είς τόν 
σταυρόν, καί οί άνθρωποι τόν έξεκέντησαν είς τήν 
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σάρκα διά τής λόγχης τοΟ 'Ρωμαίου στρατιώτου. Ό 
Χριστός, λοιπόν, εΤνε ό ίδιος ό Γιαχβέ, όλη ή θεία 
ουσία. Άλλ’ επειδή ό Χριστός εινε και Θεός καΐ άν¬ 
θρωπος, διά τούτο ό Γιαχβέ άφ' ενός μεν ταυτίζει τον 
εαυτόν του με τον Χριστόν ώς Θεόν, καΐ άφ’ ετέρου 
διακρίνει τον εαυτόν του από τόν Χριστόν ώς άν¬ 
θρωπον, και όμιλεϊ περί αυτου εις γ' πρόσωπον («και 
θά πβνθήσονν δί’ αυτόν»). 

«'^Πάς ος αν έπικαλόσηται τό όνομα του Κυρί¬ 
ου (Γιαχβζ) σωθΎ]σ€τα^\ Πώς οΰν €7τικαλόσονται 
€15 ον ούκ €πίστ€υσαν;» ('Ρωμ. Γ 13-14). 

Διά νά σωθή τις, συμφώνως πρός τό ενταύθα 
παρατιθέμενον χωρίον Ίωήλ γ' 5 (β' 32), πρέπει νά 
έπικαλεσθή τόν «Κύριον». *Αλλ’ ό Απόστολος έρωτα 
διά τους Ίσραηλίτας: πώς όμως θά έπικαλεσθοϋν 
αυτόν, εις τόν όποιον δεν επίστευσαν; Ό «Κύριος», 
εις τόν όποιον δεν επίστευσαν οί Ίσραηλΐται, εινε ό 
Χριστός. Τό δε «Κύριος» τούτο εις τό Εβραϊκόν κεί¬ 
μενον εινε «Γιαχβέ». Σημειωτέον δέ, ότι προηγουμέ¬ 
νως ό Απόστολος, εν στίχ. 9, ζητεί νά όμολογή τις 
τόν Ίησουν «Κύριον», και εν στίχ. 12 τονίζει, ότι ό 
αυτός «Κύριος» εινε πάντων. Σημειωτέον επίσης, ότι 
έν Ίωήλ γ' 1-5 (β' 28-32) γίνεται διάκρισις θείων προ¬ 
σώπων: Ό Θεός (Πατήρ) όμιλεϊ περί έκχύσεως του 
Πνεύματος και περί τοϋ Κυρίου (Υίοϋ). 

«'Ήζει €κ Σιών 6 ρυ6μ€νος και άττοστρέφ^ι άσε- 
βείας άττό Ιακώβ» ('Ρωμ. ια' 26). 

Τό χωρίον εϊνε παράθεσις εκ τοϋ Ήσ. νθ' 20. Ό 
δέ ρυόμενος, ήτοι ό Λυτρωτής, ό όποιος ήλθεν έκ τής 
Σιών, τουτέστιν έκ του Ιουδαϊκού έθνους, εινε ό Χρι¬ 
στός. Άλλ’ άν προσέξη τις τό Ήσ. νθ' 15-20, βλέπει 
σαφώς, ότι ό ίδιος ό Γιαχβέ, άφου εϊδεν, ότι δέν 
ύπήρχεν έπι τής γής άνθρωπος νά μεσιτεύση και νά 
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βοτ]Οήση τό άνθρώττινον γένος, έφόρεσε την πνευμα¬ 
τικήν πανοπλίαν του και ήλθεν εις τήν Σιών ώς Λυ¬ 
τρωτής. Ό ίδιος ό Γιαχβέ εγινεν άνθρωπος και μεσί- 
της. 

«Κατ’ Ιμαυτοϋ ομνύω^ η μην 6ξ€λ€νσ€ταί εκ τον 
στόματός μου Βικαιοσύνη, οί λόγοι μου ονκ άττο- 
στραφήσονται, ότι ίμοί κάμφει παν γόνυ και πασα 
γλώσσα εξομολογήσεται τώ @€ω» (Ήσ. με' 23). 

Έν τω χωρίω τούτω όμιλεΐ ό Γιαχβέ και λέγει, 
δτι εις αυτόν θά κάμψη παν γόνυ καΐ πασα γλώσσα 
θά προσφέρη δοξολογίαν. Συμφώνως δέ πρός τά χω¬ 
ρία 'Ρωμ. ιδ' 10-11 και Φιλιπ. β' 10-11, ό Γιαχβέ του 
προφητικού χωρίου εινε ό Κύριος Ιησούς Χριστός. 

«Μηόε εκττειράζωμεν τον Χριστόν^ καθώς καί 
τινες αυτών εττείρασαν και υπό των όφεων άπώλον- 
το» (Α' Κορ. ι' 9). 

Οί ΊσραηλΤται έν τή έρήμω έπείρασαν τον Γιαχ¬ 
βέ καΐ έθανατώθησαν υπό των όφεων (Άριθ. κα' 4-6). 
Άφου δέ ό Απόστολος λέγει, ότι έπείρασαν τόν Χρι¬ 
στόν, άρα ό Χριστός εινε Γιαχβέ. Σημειωτέου, ότι 
κατά τό Έβρ. γ' 7-9 οί Ίσραηλϊται έν τή έρήμω έπεί- 
ρασαν τό "Αγιον Πνεύμα. Πραγματικώς έπείρασαν 
και τόν Πατέρα και τόν Υιόν και τό "Αγιον Πνεύμα, 
διότι οί τρεις εινε μία ουσία, είς Θεός, 

«Άνεβης είς ύφος- ηχμαλώτευσας αιχμαλω¬ 
σίαν· ελαβες χαρίσματα διά τούς ανθρώπους^ ετι 
και διά τούς απειθείς^ διά νά κατοικης (μεταξύ 
αυτών). Κύριε Θεε» (Ψαλμ, ξη' 18 κατά τό Εβραϊ¬ 
κόν, πρός δ πρβλ. ξζ' 19 κατά τούς Οή. 

Έν τώ χωρίω τούτω ό Ψαλμωδός άπευθυνόμε- 
νος πρός Κύριον τόν Θεόν (ϋδΐΐ ΕΙοΙίίηπ) λέγει εις αύ~ 
τόν, ότι άνέβη είς ύψος, και ότι έλαβε χαρίσματα, Οί 
δε Εβραίοι ήπόρουν λέγοντες: Πώς ό Θεός άνέβη είς 
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ύψος; Εις ύψος δεν εΟρίσκεται πάντοτε; Και "Υψιστος 
δεν ονομάζεται; ΚαΙ παρά τίνος ελαβε χαρίσματα; 
Αυτός δεν εχει όλα τα χαρίσματα; Ό στίχος ήτο 
αίνιγμα διά τους Εβραίους. Τό δέ αίνιγμα λύεται εν 
Έφεσ. δ' 8-11. Παραθέτων ό Απόστολος τον αινιγμα¬ 
τικόν στίχον του Ψαλμωδου λέγει, ότι τό «άνέβη» 
σημαίνει, ότι «καΐ κατεβη πρώτον €ΐς τά κατώτβρα 
μέρη της γης (εις τόν "Αδην)». Και τονίζει: «Ό κα- 
ταβάς, αυτός βστι καΐ 6 άναβάς ύπ^ράνω πάντων 
των ουρανών... και αυτός έόωκ^ τούς μόν άποστό- 
λους^ τούς δέ προφητας κ.λπ.». Προφανώς ό Παύλος 
εφαρμόζει τόν αινιγματικόν στίχον εις τόν Χριστόν. 
Ό Γιαχβέ Υιός κατέβη εις τόν "Αδην καΐ κατά την 
ημέραν τής άναλήψεως άνέβη υπεράνω των ουρανών, 
ελαβε χαρίσματα παρά του Γιαχβέ Πατρός και κατά 
την ημέραν τής Πεντηκοστής έδωσεν αυτά εις τούς 
άνθρώπους (Πράξ. β' 33). Σημειωτέον, ότι κατά τό 
Έφεσ. δ' 11 τούς άποστόλους και λοιπούς ποιμένας 
έδωσεν ό Χριστός, κατά τό Α' Κορ. ιβ' 28 έδωσεν ό 
Θεός - Πατήρ, κατά δέ τά Πράξ. ιγ' 2* κ' 28 προσ- 
εκάλεσε και έθεσε τό Πνεύμα τό "Αγιον. Και οί Τρεις 
έκάλεσαν και έδωσαν τούς άποστόλους καΐ λοιπούς 
ποιμένας, διότι οί Τρεις εινε μία ουσία, εις Θεός. 

«Οίτινζς δίκην τίσουσιν όλβθρον αιώνιον άττό 
προσώπου του Κυρίου και από της δόξης της 
Ισχύος αύτοΰ^ όταν έλθη ένδοζασθηναι έν τοΐς άγί- 
οις αύτοΰ» (Β' Θεσ. α' 9-10). 

Ενταύθα «ό Κύριος», 6 όποιος θά «ελθη», προ¬ 
φανώς είνε ό Χριστός. Ή δέ φράσις «από προσώπου 
τοΰ Κυρίου και από της δόξης της ισχύος αύτοΰ» 
έχει ληφθή, σχεδόν άκριβώς, εκ του Ήσαίου (β' 10, 
19, 21). Τό δέ «Κύριος» τής φράσεως αυτής εις τό 
Εβραϊκόν κείμενον εινε «Γιαχβέ». Άρα ό Χριστός 
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εΐνε ό Παχβέ. Και άκριβώς επειδή εΤνε ό Γιαχβέ, θά 
ένδοξασθή εν τοϊς άγίοις αυτου. 

€νΒοξασΘ'^ το ονομα του Κυρίου ημών 
Ίησοΰ Χρίστοΰ €ν ύμΐν, και νμ€Ϊζ €ν αντώ, κατά 
την χάριν του Θ€οΰ ημών καΐ Κυρίου "Ίησοΰ Χρί¬ 
στου» (Β' Θεσ. α' 12), 

Ή φράσις «όπως ΙνΒοζασθη το ονομα του Κυρί¬ 
ου» εχει ληφθή εκ του Ήσ. ξστ' 5 κατά τους Ο'. Τό 
δε «Κύριος» εν τω σημείω τούτω του Εβραϊκού κειμέ¬ 
νου εΤνε «Παχβέ». ’Άρα ό Ιησούς Χριστός είνε ό Γιαχ- 
βέ. Και διά τούτο άκριβώς ό Απόστολος όμιλεϊ περί 
«του Θ€θΰ ημών καΐ Κυρίου Ιησού Χρίστου». Ώς 
Παχβέ ό Ιησούς Χριστός εϊνε «ό Θεό^ ημών καΐ 
Κύριος». 

«Και €Ϊπ€ Κύριος ’ που ζ,Ισιν οι θ€θΐ αυτών;... 
7ο€Τ€ ιθ€Τ€ ΟΤΙ €γίύ €ΐμι, και ουκ €στι ^€ος πλην 
€μοΰ... Παροξυνώ ώς αστραπήν την μάχαιράν μου, 
και άν^ε^εται κρίματος η χβίρ μου, καΐ άποΒώσω 
Βίκην τοΐς €χθροΐς και τοΐς μισοΰσί μ€ ανταποδώ¬ 
σω... Εύφράνθητβ, ουρανοί, άμα αύτώ, και προσκυ- 
νησάτωσαν αύτώ πάντ€ς άγγελοι @€θ£?· βύφράν- 
θητβ, €θνη, μετά του λαού αύτοΰ,... οτι το αίμα τών 
υιών αυτού εκΒικάται, καΐ εκΒικησει και ανταπο¬ 
δώσει Βίκην τοΐς εχθροΐς και τοΐς μισοΰσιν αντα¬ 
ποδώσει, και εκκαθαριεΐ Κύριος την γην τού λαού 
αυτου» (Δευτ. λβ' 37-43 κατά τους Ο'). 

Εις τό πρώτον μέρος του χωρίου τούτου όμιλε! 
ό Παχβέ, τονίζει ότι εΐνε ό μόνος Θεός καΐ προαγ¬ 
γέλλει κρίσιν και έκδίκησιν. Εις τό δεύτερον μέρος πε- 
ριέχεται προτροπή πρός τούς ουρανούς καΐ πρός τά 
έθνη να εύφρανθούν δι’ αύτόν, διότι κάνει κρίσιν καΐ 
έκδίκησιν. Έπι πλέον δε κατά τούς Ο' (στίχ. 43) πε- 
ριέχεται προτροπή νά προσκυνήσουν αύτόν, τόν 
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κριτήν καΐ εκδικητήν Γιαχβέ, δλοι οι άγγελοι του Θε¬ 
ού: «ΚαΙ ττροσκυνησάτωσαν αύτω πάντως άγγελοι 
Θεοΰ». Συμφώνως δε ττρός τό Έβρ. α' β, δπου πα¬ 
ρατίθεται ή προτροπή αυτή, αυτός ό κριτής και εκδι¬ 
κητής Γιαχβέ, τον όποιον πρέπει νά προσκυνήσουν 
δλοι οι άγγελοι του Θεοΰ, είνε είδικώς ό «πρωτότο¬ 
κος», 6 εκλεκτός Υιός. Ή δέ κρίσις εινε ή τής δευτέ- 
ρας παρουσίας. Ίδέ καί Ψαλμ. 96 (97), δπου γίνεται 
λόγος περί τρομερας ελεύσεως καί παρουσίας του 
Γιαχβέ ώς κριτου καί περιέχεται όμοίως ή προτροπή 
«προσκυνήσατε αύτώ, πάντες άγγελοι αυτόν» κατά 
τους Ο', «προσκυνεΐτε αυτόν, πάντες οί θεοί» κατά 
τό Εβραϊκόν (στίχ. 7). Οί μικροί θεοί, οί άγγελοι, κα¬ 
λούνται νά προσκυνήσουν τόν μέγαν καί μοναδικόν 
Θεόν, τόν Υιόν - Μεσσίαν. 

«Κατ'" άρχάς συ. Κύριε, την γην εθεμελίωσας, 
και έργα των χειρών σου είσιν οί ουρανοί· αυτοί 
άπολουνται, σν 8ε διαμένεις, και πάντες ως ιμά- 
τιον παλαιωθήσονται, και ώσει περιβόλαιον ελίξεις 
αυτούς, και άλλαγησονταΐ' συ δε ό α^τό^ εΐ και τά 
ετη σου ούκ εκλείφουσι» (Ψαλμ. ρα' 26-28 [ρβ' 25- 
27]). 

Ό Ψαλμός εϊνε δέησις του πτωχού καί τεθλιμμέ¬ 
νου πρός τόν Γιαχβέ, ώς καί ή επιγραφή αυτου 
δεικνύει. Εις δέ τούς ύπ’ δψιν στίχους τονίζεται, δτι 
ό Γιαχβέ είνε ό δημιουργός του σύμπαντος, καί δτι, 
έν άντιθέσει πρός τά δημιουργήματά του, αυτός είνε 
αναλλοίωτος καί αιώνιος. Κατά δέ τήν μαρτυρίαν 
του Αποστόλου έν Έβρ. α' 8 έν συνδυασμω πρός τό 
Έβρ. α' 10-12, δπου παρατίθενται οί ύπ’ δφιν στί¬ 
χοι του Ψαλμωδου, έν τή προκειμένη περιπτώσει ό 
Γιαχβέ είνε είδικώς ό Υιός. 

«.,.εϊπερ εγεύσασθε οη χρηστός 6 Κύριος, 
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προς ον προσ€ρχ6μ€νοι, λίθον ζώντα, νπο ανθρώ¬ 
πων μ€ν άποΒβΒοκίμασρΙνον, παρά δβ θ^ω βκλβκτον, 
ϊνημον..,» (Α' Πέτρ. β' 3-4). 

Ό χρηστός ήτοι άγαθός Κύριος, ττρός τον όττοΐον 
προσερχόμεΟα ώς τον ζώντα λίθον, τον όποιον οί άν¬ 
θρωποι άπεδοκίμασαν, άλλ’ εις τον Θεόν εινε 
εκλεκτός, έντιμος, εινε προφανώς ό Χριστός (Πρβλ. 
Ψαλμ. ριζ' [ριη'] 22). Επειδή δε ό Απόστολος τήν 
φράσιν, «ειττβρ βγεύσασθ^ δη χρηστός 6 Κύριος», 
έχρησιμοποίησε συμφώνως πρός τήν Ψαλμικήν φρά- 
σιν, «γβύσασθβ... δη χρηστός 6 Κύριος» (Ψαλμ. λγ' 
9 [λδ' 8]), έν δέ τή Ψαλμική φράσει τό «Κύριος» 
έβραϊστι εινε «Γιαχβέ», άρα ό Χριστός εινε ό Γιαχβέ, 
όλη ή θεία ουσία. ’Άξιον δέ παρατηρήσεως, ότι εις 
τό έν λόγω χωρίον Α' Πέτρ. β' 3-4 γίνεται σαφής 
διάκρισις μεταξύ «Κυρίου» (Γιαχβέ) και «Θβοΰ», όπως 
εις τό Άμώς δ' 11 και αλλαχού. 

«"Ιδού €ρχ€ται μ^τά των νεφελών, και δφεται 
αυτόν πας οφθαλμός, και οϊτινες αυτόν εξεκεντη- 
σαν’ και κόφονται επ’ αυτόν %-άσαι αι φυλαι τής 
γης. Ναι, αμήν. ’Έγώ είμι τό Α και τό Ω, άρχή και 
τέλος, λεγει Κύριος (6 Θεός), 6 ών και ό ήν και 
6 ερχόμενος, ό παντοκράτωρ» (Άποκ. α' 7-8). 

Τό «ό ερχόμενος» λέγεται έν σχέσει πρός τό 
προηγηθέν «ερχεται». Άφου δηλαδή ό Ιωάννης 
είπεν, «’/δοι) ερχεται», ό ίδιος ό ερχόμενος λαμβάνει 
τόν λόγον και λέγει, «Έγώ είμι... ό ερχόμενος». 
Άλλα προφανώς αυτός, ό όποιος «ερχεται μετά 
των νεφελών κ.λπ.» και λέγεται «ό ερχόμενος», εινε 
ό Χριστός. Όνομάζεται δέ ένταυθα ό Χριστός 
«Κύριος», τό όποιον εις τας φράσεις «λεγει Κύριος» 
και «Κύριος ό βεό^» άντιστοιχεϊ πρός τό «Γιαχβέ». 
Όνομάζεται έπίσης «6 ών και ό ήν και 6 ερχόμε- 
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νος», το όποιον εινε άνάπτυξις του ονόματος Γιαχ- 
βέ. ΈπΙ πλέον ονομάζεται «το Α και το Ω» και 
συνωνύμως «η άρχή τέλος» (=ό αιώνιος), «6 
παντοκράτωρ» (=ό παντοδύναμος), και κατά τό 
εκκλησιαστικόν κείμενον «ό θεός», Συσσώρευσις θεί¬ 
ων ονομάτων και προσωνυμιών πρός εξαρσιν τής θε- 
ότητος του Κυρίου Ίησου. 

Περισσότερα διά τήν θεότητα του Ιησού και δη 
διά τό ότι ούτος πλειστάκις έν τή Γραφή ονομάζεται 
Γιαχβέ ίδέ εις τό ήμέτερον βιβλίον «Ό Ιησούς Γιαχ- 
βέ». 


1Η 



Η ΑΝΑΣΤΑΣΙΣ ΤΟΥ ΧΡΙΣΤΟΥ 


Οί ΧιλιασταΙ άρνοϋνται τήν άνάστασιν του 
σώματος του Χρίστου. Τήν σωματικήν ζωήν, ισχυρί¬ 
ζονται οΟτοι, ό Χριστός κατέθεσεν άπαξ διά παντός, 
διά νά μή λάβη αυτήν πάλιν ποτέ. Καίτοι όλοι έννο- 
ουμεν, δτι άνίσταται εκείνο, τό όποιον αποθνήσκει, 
οί ΧιλιασταΙ λέγουν, δτι εις τήν περίπτωσιν του Χρί¬ 
στου άπέθανε σώμα και άνέστη πνεύμα! Παραπέμ¬ 
πουν δε εις τό Α' Πέτρ. γ' 18, «θανατωθ€ΐς μ€ν σαρ- 
κί, ζ€ύθ7Γθΐηθ€ΐς δ€ πν€ύματι», Έν τή άμαθεια των 
τήν δοτικήν «7τν€νματί» (=κατά τό πνεύμα) αυτοί 
εξηγούν «ώς πνεύμα»! Συντακτικόν μηδέν! Ή έννοια 
τοΰ έν λόγω χωρίου τοϋ Πέτρου είνε, δτι ό Χριστός 
έθανατώθη μέν ώς πρός τήν σάρκα, άλλ’ έμεινε 
ζωντανός ώς πρός τό πνεΰμα, τό άνθρώπινον πνευμά 
του ή, άλλως, τήν ψυχήν, άφοϋ τό μέν σώμα εινε θνη¬ 
τόν, τό δε πνεΰμα είνε άθάνατον. Έν Κριτ. κα' 14 καί 
Ίώβ λστ' 6 τό «ζωοποιώ» σημαίνει «διατηρώ εις τήν 
ζωήν». Τήν αυτήν δε έννοιαν έχει καί τό «ζωογονώ» 
εν Έξόδ. α' 17, 18, 22* Κριτ. η' 19* Α' Βασ. κζ' 9,11· 
Γ Βασ. κα' (κ') 31, Δ' Βασ. ζ' 4. Σημειωτέον δέ, δτι 
διά τοΰ «ζωοποιώ» καί τοΰ «ζωογονώ» οί Ο' άπο- 
δίδουν τό αυτό εβραϊκόν ρήμα. Επίσης οί Χιλιασταί 
παραπέμπουν εις τό Α' Κορ. ιε' 50, «σαρξ και αίμα 
βασιλείαν Θεοϋ κληρονομήσαι ον Βύνανται». Άλλ’ ή 
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φράσις «σαρξ και αΐμα» εχει πολλάς σημασίας. 
Έκτος τοΟ δτι σημαίνει άπλώς καί βασικώς τήν σάρ¬ 
κα και τό αίμα (Έβρ. β' 14), σημαίνει και τον άν¬ 
θρωπον (Ματθ. ιστ' 17) και τήν σεξουαλικότητα (Γεν. 
στ' 3· Ίωάν. α' 13) και τήν φθοράν γενικώς. Εις τό 
έν λόγω δε χωρίον Α' Κορ. ιε' 50 σημαίνει τήν φθο¬ 
ράν. Τούτο φαίνεται άμέσως εκ τής συνεχείας του 
χωρίου, «ούΒβ ή φθορά την αφθαρσίαν κληρονομεί». 
Τό σώμα κληρονομεί και αυτό βασιλείαν Θεού. Άλλα 
προηγουμένως πρέπει νά έπέλθη εις αυτό άλλαγή, 
μεταβολή* πρέπει τό φθαρτόν αυτό σώμα νά γίνη 
άφθαρτον. Νά μή έχη βιολογικός και σεξουαλικάς 
άνάγκας, πόνους, ταλαιπωρίας και λοιπά γνωρί¬ 
σματα του φθαρτού τούτου κόσμου. «Αεΐ το φθαρ¬ 
τόν τοντο ενδνσασθαι αφθαρσίαν και το θνητόν 
τούτο ενάύσασθαι αθανασίαν» (Α' Κορ. ιε' 53). Αυτό 
τούτο τό φθαρτόν και θνητόν σώμα θά ένδυΟή τήν 
άφθαρσίαν και τήν άθανασίαν. Δεν θά χαθή, αλλά θά 
άφθαρτοποιηθή. Τό «φυχικόν σώμα» θά γίνη «πνευ¬ 
ματικόν σώμα» (Α' Κορ. ιε' 44). Τό σώμα δηλαδή, εις 
τό όποιον επικρατούν αί κατώτεροι δυνάμεις τής 
ψυχής, θά μεταβληθή ούτως, ώστε νά επικρατούν εις 
αυτό αί άνώτεραι δυνάμεις του πνεύματος. 

"Ωστε τό άνθρώπινον σώμα δεν χάνεται, άλλ’ άνί- 
σταται άφθαρτον. Ούτω και τό σώμα του Χρίστου. 
”Η μάλλον, όπως ό Θεός άνέστησε τόν Ιησούν, ούτω 
«ζωοποιήσει και τά θνητά σώματα ημών» ('Ρωμ. 
η' 11). Άναφέρομεν χωρία, εις τά όποια σαφώς φαί¬ 
νεται, δτι τό σώμα τού Χριστού άνέστη. 

«,.,ετι δε και ή σαρξ μου κατασκηνώσει εττ’ 
ελ-ττίδι, ότι ούκ εγκαταλείφεις τήν φυχήν μου εις 
αόου, ούόε όώσεις τόν όσιον σου ίόεΐν Βίαφθοράν» 
(Ψαλμ. ιε' [ιστ'] 9-10). 
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Τό χωρίον εινε μεσσιακόν και παρατίθεται εν 
Πράξ. β' 26-27. Συμφώνως προς αυτό, ή σαρξ του 
Μεσαίου κατφκησεν εις τον τάφον «βττ’ βλττιδι», τό 
όποιον σημαίνει «βν ασφαλεία». Ή σαρξ δηλαδή του 
Ίησου δεν επαθε τίποτε εις τον τάφον, δεν ύπέστη 
φθοράν άποσυνθέσεως, άλλ’ άνεστήθη. Πράγματι δε, 
ώς λέγει ό Απόστολος, «προϊ8ών (6 Δαβίδ) ελάλη- 
σε περί της άναστάσεως τοΰ Χριστοΰ, οτι ού κα- 
τελείφθη η φυχη αύτοΰ είς αδου, ουδέ η σαρξ αύτοΰ 
είδε διαφθοράν» (Πράξ. β' 31). Έν άντιθέσει προς 
τους Χιλιαστάς, οί όποιοι λέγουν, ότι τό σώμα του 
Χρίστου εξηφανίσθη και πιθανώς διελυθη εις άέρια, 
ό Απόστολος βεβαιώνει, ότι τό σώμα τοϋ Χρίστου 
δεν έγνώρισε φθοράν και άποσύνθεσιν, άλλ’ άνέστη 
έκ του τάφου (Ίδέ και Πράξ. ιγ' 35-37). 

«Λύσατε τον ναόν · τοϋτον και εν τρισίν φμε- 
ραις εγερώ αυτόν. Είπον ούν οί "Ιουδαίοι· τεσσα¬ 
ράκοντα και εξ ετεσιν ώκοδομηθη 6 ναός οντος, και 
συ εν τρισΙν ηριεραις εγερεΐς αυτόν; Εκείνος δε ελε- 
γε περί τον ναοϋ τοϋ σώματος αύτοΰ. Ότε οΰν 
ηγερθΎ} εκ νεκρών^ εμνησθησαν οί μαθηταί αύτοΰ, 
ότι τούτο ελεγεν αύτοΐς» (Ίωάν. β' 19-22). 

Ναόν ό Χριστός ώνόμαζε τό σώμά του, διότι εις 
αυτό κατωκει ολόκληρος ό Θεότης (Κολ. α' 19, β' 9). 
Έλεγε λοιπόν πρός τους Ιουδαίους: «Θανατώσατε 
αυτό τό σώμα, και εις τρεις ημέρας θά άναστήσω 
αυτό». Κατά ταυτα, τό σώμα έθανατώθη και αυτό 
άνέστη. Άνέστησε μάλιστα αυτό ό ίδιος ό Χριστός 
{«εγερώ», τουτέστιν, εγώ θά άναστήσω). Ό Χριστός 
άπέθανεν ώς άνθρωπος, άλλ’ ώς Θεός εζη και σνέ- 
στησε τό σώμά του. Επίσης τό σώμα άνέστησε και 
ό Πατήρ και τό "Αγιον Πνεύμα, διότι οί Τρεις εινε μία 
Θεότης καΐ μία δύναμις. 
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«'^Εγώ τίθημί την φυχην μου (=τήν ζωήν μου), 
ϊνα Ίτάλιν λάβω αυτήν... ^Εξουσίαν βχω θβΐναι αυ¬ 
τήν καΐ Ιζουσίαν βχω ττάλιν λαβ€Ϊν αυτήν» (Ίωάν. 
ι' 17-18). 

Οί Χιλιασται λέγουν, δτι ό Χριστός εδωσε την 
σωματικήν ζωήν του διά νά μή λάβη αυτήν πάλιν. 
Άλλ' ό ίδιος ό Χριστός είπε: Δίδω τήν ζωήν μου, διά 
νά λάβω αυτήν πάλιν. ’Έχω δύναμιν νά δώσω αυτήν, 
και εχω δύναμιν νά λάβω αυτήν πάλιν. Συνεπώς ό 
Χριστός εδωσε καί ελαβε πάλιν τήν σωματικήν του 
ζωήν αύτεξουσίως, παρέδωσεν εις θάνατον και έζωο- 
ποίησε πάλιν τό σώμά του. Οί Χιλιασται έρωτουν: 
Άφου ό Χριστός εδωσε τήν σωματικήν ζωήν του ώς 
άντίλυτρον, πώς ελαβεν αυτήν πάλιν; Λεν θέλουν νά 
καταλάβουν ούτοι, ότι ή προσφορά του Χρίστου 
έγκειται εις τήν θυσίαν (σταύρωσιν, πόνον, θάνατον), 
ή δε άνάστασις του σώματος, άφου δεν αίρει τήν θυ¬ 
σίαν, δεν αίρει και τήν προσφοράν. 

<Εϊησοϋν ζητ€ΪΤ€ τον Ναζαρηνον τον Ισταυρωμί- 

» / Λ ϊ »/ Τ ^ 

νον' ηγ€ρση^ ουκ €στίν ωθ€· ιθ€ ο τοττος οττου 
€θηκαν αυτόν» (Μάρκ. ιστ' ό. Ίδέ και Ματθ. κη' 5- 
6 ). 

Λέγων ό άγγελος «άνέστη, δεν εινε εδώ», εδειξε 
τόν κενόν τάφον. Τί εκειτο προηγουμένως εις τόν τά¬ 
φον; Τό σώμα. Αυτό άνέστη λοιπόν καί έφυγεν εκ του 
τάφου. 

«’Τδετε τάί χ€Ϊράς μου καΐ τούς ττόΒας μου, 
ΟΤΙ αυτός €γώ €ΐμΐ' φηλαφησατέ μ€ καΐ ιδετε, ότι 
πνεύμα (=τό φάντασμα) σάρκα και δστεα ουκ έχει 
καθώς εμέ θεωρείτε έχοντα» (Λουκ. κδ' 39). 

Οί μαθηταί ένόμιζον, ότι έβλεπαν φάντασμα. Διά 
τούτο ό Χριστός είπεν: «’Τδετε τάς χ€Ϊράς μου καΐ 
τούς ττόόας μου, διότι είμαι εγώ ό ίδιος. Ψηλαφη- 
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σατ€ μ€ καΐ ϊ3€Τ6, 8ί6τι το φάντασμα δβν έχει σάρ¬ 
κα καΐ οστά, καθώς βλβπετε οτι Ιγώ €χω». 'Ρητώς 
ό Κύριος βεβαιώνει, δτι εχει σάρκα και οστά. 

«Και λαβών βνώττιον αυτών €φαγ€» (Λουκ. κδ' 
43). 

Καίτοι τό σώμα τής άναστάσεως δεν ειχεν άνάγ- 
κην τροφής, ό Κύριος εφαγε διά να δείξη, δτι δεν ήτο 
φάντασμα, άλλα πραγματικώς είχε σώμα με σάρκα 
και οστά. Ίδέ καΐ Πράξ. ι' 41. 

«Λεγει τώ θωμα' φβρε τον 8άκτυλ6ν σου ώδε 
και Γδε τάς )(€Ϊράς μου, καΐ φερβ την χ€Ϊρά σου και 
βάλε είς την ττλενράν μου» (Ίωάν. κ' 27). 

Ό Θωμάς ένόει την άνάστασιν ώς ζωοποίησιν 
του νεκρού σώματος, δττως και οί άλλοι Απόστολοι 
και πάς άνθρωπος, εκτός τών Χιλιοστών. Διά τούτο 
ό Θωμάς ήθελε νά ’ίδη και νά ψηλαφήση τάς τρυπη- 
μένας χεΐρας και την λογχισμένην πλευράν. Διά τούτο 
δε και ό Χριστός έκάλεσεν αύτόν νά ΐδη και νά ψηλα- 
φήση. Ό Άναστάς εφερεν αύτό τό τρυπημένον από 
τους ήλους και τήν λόγχην σώμα, όχι άλλο ή άλλα 
σώματα. Οί Χιλιασται παραπέμπουν και είς τό Μάρκ. 
ιστ' 12, διά νά υποστηρίξουν, δτι ό Ιησούς έλάμβα- 
νε διάφορα κατά διαφόρους εμφανίσεις σώματα. 
Αλλά τό χωρίον λέγει «εν ετερα μορφή», δεν λέγει 
«εν έτέρω σώματι». Τό αυτό σώμα έφαίνετο με δια¬ 
φόρους μορφάς (Πρβλ. Λουκ. κδ' 16). 

Κατά τους Χιλιαστάς ό άνθρωπος εινε μόνον 
σώμα. Άφου δε τό σώμα του Χρίστου δεν άνέστη 
κατ’ αύτούς, ό Άναστάς δεν εϊνε πλέον άνθρωπος 
κατ’ αυτούς. Άλλ’ ώς εϊδομεν, σαφέστατα ή Γραφή 
διδάσκει, δτι τό σώμα του Χρίστου άνέστη. Άρα και 
εκ τούτου άποδεικνύεται, δτι ό Χριστός είνε άνθρω¬ 
πος και μετά τήν άνάστασιν. Διά τούτο καλών είς 
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ψηλάφησιν λέγει εις τους μαθητάς του* «Αυτός Ιγώ 
βΙμι» (=εΐμαι εγώ ό Ι'διος) (Λουκ. κδ' 39). Ώς άνθρω¬ 
πος επίσης ό άναστάς Κύριος ονομάζει τούς μα- 
Οητάς «ά8€λφονς» του (ΜατΟ. κη' 10· Ίωάν. κ' 17). 
Ώς άνθρωπος επίσης ό άναστάς και άναληφθεις 
Κύριος ονομάζει τον Πατέρα «Θεόν» του (Ίωάν. κ' 
17· Άποκ. ρ' 7* γ' 2, 12). Όλαι δε γενικώς αί τα- 
πειναΐ εκφράσεις της Γραφής διά τον άναστάντα και 
άναληφθέντα Κύριον άναφέρονται εις την άνθρωπί- 
νην φύσιν του. 

Με την άφθαρτοποιημένην δέ σάρκα του ό Κύριος 
ερχεται πάλιν εις τον κόσμον, διά νά κρίνη ζώντας 
καΐ νεκρούς. Εκείνος δέ, ό όποιος δεν όμολογεΐ, ότι 
ό Χριστός έρχεται μέ σάρκα, ώς άνθρωπος, είνε πλά¬ 
νος και άντίχριστος. Τούτο ρητώς λέγει ό απόστο¬ 
λος Ιωάννης εις την Β' Καθολικήν Επιστολήν αύτου, 
στίχ. 7: «Πολλοί πλάνοι είσηλθον είς τον κόσμον, 
οί μη όμολογοΰντες ^ϊησοΰν Χριστόν ερχόμενον {=δτι 
έρχεται) Ιν σαρκί- οντός εστιν ό πλάνος καΐ 6 αντί- 
χριστός». 

Συμφώνως προς τό χωρίον τούτο οί ΧιλιασταΙ ή 
Μάρτυρες τοϋ Ιεχωβά εΤνε «πλάνοι» (=άπατεώνες) 
και «αντίχριστοι», διότι άρνουνται, ότι ή σάρξ του 
Ίησου άνέστη και ό Ιησούς έρχεται πάλιν μέ σάρ¬ 
κα. 
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το ΑΓΙΟΝ ΠΝΕΥΜΑ 


"Οπως ή Γραφή διδάσκει, δτι εκ του Πατρός γεν- 
νάται ό Υιός, ουτω διδάσκει και δτι έκ του Πατρός 
«€Κ7Γορ€ύ€ται» τό "Αγιον Πνεύμα (Ίωάν. ιε' 26). 
"Οπως δέ ό Υιός, επειδή γεννάται έκ του Πατρός, 
εΐνε τής αυτής φύσεως προς εκείνον καΐ άρα Θεός ή 
Γιαχβέ, ουτω καΐ τό "Αγιον Πνεύμα, επειδή εκπορεύ¬ 
εται έκ του Πατρός, εϊνε τής αυτής φύσεως πρός 
έκεϊνον καΐ άρα Θεός ή Γιαχβέ. Και διά νά χρησιμο- 
ποιήσωμεν πάλιν τό παράδειγμα του ήλιου, δπως ή 
Οερμότης, ή οποία έκπορεύεται έκ του ήλιου, εϊνε και 
αυτή ήλιος, ουτω και τό "Αγιον Πνεύμα, τό όποιον 
έκπορεύεται έκ του Θεού, εϊνε καΐ αυτό Θεός, Τούτο 
πιστεύει ή Όρθοδοξία, ό 'Ρωμαιοκαθολικισμός και 
ολόκληρος σχεδόν ό Προτεσταντισμός. 

Άντιθέτως οί Χιλιασται διδάσκουν, δτι τό "Αγιον 
Πνεύμα ούτε Θεός εϊνε, ούτε καν πρόσωπον, άλλ’ 
άπλώς δύναμις, ή ενεργός δύναμις τού Ιεχωβά. Μέ 
άλλα λόγια, τό "Αγιον Πνεύμα κατά τούς Χιλιαστάς 
εϊνε μία νεκρά και άσυνείδητος δύναμις, δπως π.χ. ό 
ήλεκτρισμός. 

Επειδή τό Πνεύμα έχει δύναμιν, εις ώρισμένα χω¬ 
ρία ό δρος «Πνεύμα» ή «Πνεΰμα 'Άγιον» ή «'Άγιον 
Πνεύμα» σημαίνει πράγματι δύναμιν ή χαρίσματα. 
Αλλά τούτο δεν άποκλείει δτι τό "Αγιον Πνεύμα εϊνε 
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ττρόσωπον, ΚαΙ οι δροι «Λόγος» και «Σοφία» ση¬ 
μαίνουν ιδιότητας, άλλα σημαίνουν και πρόσωττον, 
τον ένυπόστατον Λόγον (Ίωάν. α' 1) καΐ την ένυττό- 
στατον Σοφίαν (Παροιμ. η' 12), τον Υιόν του Θεού. 
'Ρητώς μάλιστα ό Πατήρ και ό Υιός λέγονται «όννα- 
μις» (Ματθ. κστ' 64’ Α' Κορ. α' 24), και όμως είνε 
ττρόσωττα. Και άγγελοι επίσης λέγονται «8ννάμ€ΐς» 
('Ρωμ. η' 38' Α' Πέτρ. γ' 22), άλλ’ εινε πρόσωπα. 

Άναφέρομεν Γραφικός άποδείξεις περί του ότι τό 
"Αγιον Πνεύμα δεν είνε δύναμις, άλλα πρόσωπον και 
Θεός ή Γιαχβέ. 


’Όχι δύναμις 

«Ίησοΰν τον από Ναζαρότ^ ώς Ιγρισ^,ν αυτόν 6 
Θ€0ς Πν^ύματι Άγίω καΐ 8ννάμ€ί» (Πράξ. ι' 38). 

Ό Θεός εχρισε τον Ίησουν ώς άνθρωπον μέ 
«Πνεύμα 'Άγίον» και μέ «Βνναμιν». Άλλο λοιπόν τό 
Άγιον Πνεύμα και άλλο ή δύναμις. 

«Ό λόγοί μου καΐ τό κήρυγμά μου ούκ εν πει- 
θοΐς ανθρώπινης σοφίας λόγοις^ άλλ’ εν άποόείζει 
Πνεύματος καΐ Βννάμεως» (Α' Κορ. β' 4). 

«Τό εύαγγελιον ημών ούκ εγενηθη εις υμάς εν 
λόγω μόνον^ άλλα και εν Βννάμει και εν Πνενμα- 
τι *Αγίω» (Α' Θεσ. α' 5). 

Και εις τα χωρία ταυτα τό Άγιον Πνεύμα δια- 
κρίνεται τής δυνάμεως. 

Τό Άγιον Πνεύμα έχει δύναμιν, δεν είνε δύναμις. 

«Τό Πνεΰμά εστιν η αλήθεια» (Α' Ίωάν. ε' 6). 

Δεν λέγει, ότι τό Πνεύμα εϊνε «η όύναμις», άλλα 
λέγει, ότι τό Πνεύμα εινε «η αλήθεια», όπως άλλου 
λέγει ό Χριστός διά τόν εαυτόν του {«Έγώ ειμι η 
αλήθεια», Ίωάν. ιδ' 6). 
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Πρόσωπον 


«...βαπτίζοντες αυτούς είς το δνομα τού Πα- 
τρος καΐ τού Υιού καΐ του *Αγίου Πνεύματος» 
(ΜατΟ. κη' 19). 

Κατά την Γραφήν ουδέποτε γίνεται κάτι «εις τό 
δνομα» (ή εν τω όνόματι») δυνάμεως ή πράγματος 
γενικώς. Τά πάντα κατά την Γραφήν γίνονται «εις 
το δνομα» (ή «εν τω ονόματι») προσώπου. Επίσης, 
τό «βαπτίζομαι είς τδ δνομα τού Αγίου Πνεύμα¬ 
τος» σημαίνει, «παραδίδομαι και ανήκω πλέον εις τό 
"Αγιον Πνεύμα και είμαι ιδιοκτησία του». Αλλ’ αυτή 
ή έννοια ευσταθεΐ, αν τό "Αγιον Πνεύμα εΤνε πρό¬ 
σωπον. Επίσης, τό "Αγιον Πνεύμα τίθεται παραλ- 
λήλως πρός τόν Πατέρα και τόν Υιόν, οί όποιοι είνε 
πρόσωπα. Τέλος καΐ αυτό τό όνομα «Αγιον Πνεύ¬ 
μα» συνηγορεί υπέρ τής άληθείας, ότι τό "Αγιον 
Πνεύμα εΤνε πρόσωπον, διότι λέγεται "Αγιον Πνεϋμα 
εν άντιθέσει πρός τό πονηρόν και άκάθαρτον πνεύμα, 
τουτέστι τόν Διάβολον, ό όποιος είνε πρόσωπον. 

«Όταν δε ελθγι εκείνος, τδ Πνεύμα της άληθεί¬ 
ας, οδηγήσει υμάς είς πάσαν την αλήθειαν ου γάρ 
λαλησει ά</>’ εαυτού, άλλ’ δσα αν άκούση λαλησει, 
και τά ερχόμενα άναγγελεΐ ύμΐν. ^Εκείνος εμε δο¬ 
ξάσει, δτι εκ τού εμού ληφεται και άναγγελεΐ ύμΐν» 
(Ίωάν. ιστ' 13-14). 

Πολλαι φράσεις του χωρίου άποδεικνύουν, δτι τό 
Πνεύμα είνε πρόσωπον {«ληφεται», «οσα αν άκού¬ 
ση», «λαλησει», «άναγγελεΐ», «άφ^ εαυτού»). Και 
μόνον τό παρόν χωρίον είνε υπεραρκετόν πρός άπό- 
δειξιν τής προσωπικότητας του Αγίου Πνεύματος. 
Αλλ’ ιδιαιτέρως άξιοπρόσεκτος εν τω χωρίω τούτω 
είνε ή άντωνυμία «εκείνος». Κατά συμμόρφωσιν πρός 
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τό ουδέτερον «το Πνεύμα της αλήθειας» κανονικώς 
έπρεπε νά εΐπτ] «εκείνο». Άλλ’ ειπεν «εκείνος», εις 
γένος αρσενικόν, όπως λέγεται διά τον άνθρωπον, 
τον άγγελον, τον Χριστόν και τον Θεόν Πατέρα, διά 
πρόσωπον δηλαδή (Ίωάν. α' 8· η' 44· Α' Ίωάν. γ' 3, 
5, 7· ’ίωάν. ε' 19). 

«Ό Παράκλητος, το Πνεύμα το Μγιον, ο πεμ- 
φει 6 Πατήρ εν τω ονόματί μου, εκείνος υμάς δι- 
8άζεί πάντα, και ύπομνησει υμάς πάντα ά εΐπον 
ύμΐν» (Ίωάν. ιδ' 26. Ίδέ καί ιδ' 16* ιε' 26* ιστ' 7). 

Και αυτό τό άνομα «Παράκλητος» υποδηλοΐ, δτι 
τό "Αγιον Πνεύμα εινε πρόσωπον. Διότι «Παράκλη¬ 
τος», έκ του ρήματος «παρακαλώ», σημαίνει «Άντι- 
λήπτωρ, Βοηθός», όπως έν Πράξ. θ' 31 «παράκλησις» 
σημαίνει «βοήθεια». Έν Δευτ. λγ' 29 κατά τους 0'· 
Ψαλμ. λβ' (λγ') 20’ ριζ' 6 κατά τους Ο' (Ίδέ καΐ Έβρ. 
ιγ' 6) καΐ αλλαχού «βοηθός» ονομάζεται ό Θεός. 

Πρόσωπον ή προσωπικότης λέγεται τό όν, τό 
όποιον έχει λογικόν, συναίσθημα, βούλησιν καί «εγώ», 
ήτοι συνείδησιν τής υπάρξεώς του. Τό δέ "Αγιον 
Πνεύμα εμφανίζεται εν τή Γραφή μέ όλα τά γνωρί¬ 
σματα του προσώπου ή τής προσωπικότητος. 

Και πρώτον τό "Αγιον Πνεύμα κατά τήν βάπτι- 
σιν του Ίησου καταβαίνει επ’ αυτόν «σωματικω 
ε18ει, ώσεί περιστερά» (Λουκ. γ' 22), διά νά φανή, 
ότι εινε ζώσα υπαρξις, όχι νεκρά δύναμις. 

Αλλά τό "Αγιον Πνεύμα δεν εινε άπλώς ζώσα 
υπαρξις* εινε συνειδητή υπαρξις, ήτοι πρόσωπον, ώς 
ό άνθρωπος, ό άγγελος και ό Θεός. Τοϋτο δέ άπο- 
δεικνύεται έκ πλήθους Γραφικών εκφράσεων. Κατά 
τάς εκφράσεις ταύτας τό "Αγιον Πνεύμα «ακούει» 
(Ίωάν. ιστ' 13), «λαλεΐ» (Ίωάν. ιστ' 13* Ματθ. ι' 20), 
«λεγει» {«Τά8ε λεγει το Πνεύμα το Μγιον», Πράξ. 
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κα' 11· «ΕΪ7Γ€ 8ε το Πνεΰμα τώ Φιλίππω’ Πρόσελ- 
6ε καΐ κολληθητί τώ αρματι τούτω», Πράξ. η' 29' 
«Το 8ε Πνεΰμα ρ-ητώζ ΧΙγει», Ν Τνμ. δ' Ι’ «Ναί^ 
λέγει το Πνεΰμα^ Ινα άναπανσωνται εκ των κόπων 
αυτών», Άποκ. ιδ' 13), «προλέγει» {«'Έ8εί πλη- 
ρωθηναι την γραφήν ταύτην, ην προεΐττε το Πνεΰμα 
τό "Άγιον», Πράξ. α' 16), «χρηματίζει», ήτοι άπο- 
κσλύπτει {«Και ην αντώ κεχρηματισμένον υπό του 
Πνεύματος τοΰ Άγιου μη 18εΐν θάνατον κ.λττ.», Λουκ. 
β' 26), «8ηλοϊ», ήτοι φανερώνει (Έβρ. θ' 8* Α' Πέτρ. 
α' 11), «άνα)/γ€λλ€ΐ» (Ίωάν. ιστ' 13, 14, 15), «8ι~ 
8άσκει» (Λουκ. ιβ' 12" Ίωάν. ιδ' 26), «ύπομιμνη- 
σκει», ήτοι υπενθυμίζει (Ίωάν. ιδ' 26), «ελέγχει» (Ίω¬ 
άν. ιστ' 8), «συνετίζει» (Νεεμ. θ' 20), «μαρτυρεί» 
(Ίωάν. ιε' 26* Έβρ. ι' 15), χαρακτηρίζεται ώς «μάρ- 
τυς» δπως οί άνθρωποι (Πράξ. ε' 32), «συμμαρτυρεΐ 
τώ πνεύματι ημών» ('Ρωμ. η' 16), «προμαρτύρεται» 
(Α' Πέτρ. α' 11), «διαμαρτύρεται» (Πράξ, κ' 23), 
«συναντιλαμβάνεται ταΐς άσθενείαις ημών» ('Ρωμ. 
η' 26), «8οκεΐ αύτώ», ήτοι ώς λογικόν δν κρίνει, φρο¬ 
νεί, έχει γνώμην περί του ορθού και τοϋ πρέποντος 
(«’Έδοζε τώ Άγίω Πνεύματι και ημϊν», τουτέστιν, 
«Έφάνη εύλογον εις τό "Αγιον Πνεύμα και εις ημάς», 
ή, «Άπεφάσισε τό "Αγιον Πνεύμα και ημείς», Πράξ. 
ιε' 28), έχει «φρόνημα» ('Ρωμ. η' 6), «ερευνά», του- 
τέστι «γνωρίζει» («Τό Πνεΰμα πάντα έρευνα, καΐ τά 
βάθη τοΰ Θεοΰ», Α' Κορ. β' 10), «οίΒ^», γνωρίζει 
δηλαδή (Α' Κορ. β' 11), έχει «αγάπην» ('Ρωμ. ιε' 30), 
«επιποθεΐ προς φθόνον» (Ίακ. δ' 5), «βούλεται», 
έχει δηλαδή βούλησιν ή θέλησιν {«Πάντα ταΰτα ενερ¬ 
γεί τό εν καΐ τό αυτό Πνεΰμα, διαιροΰν 18ία εκά- 
στω καθώς βούλεται», Α' Κορ. ιβ' 11), «ενεργεί», 
«διαιρεί» τά χαρίσματα, ενω αυτό είνε έν και άδιαί- 
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ρετον (Α' Κορ. ιβ' 11), «όΒΎΐγ€Ϊ» (Ίωάν. ιστ' 13), 
«κωλύ€ΐ» και «ούκ €α», τουτέστιν εμποδίζει (Πράξ. 
ιστ' 6, 7), «προσκα\€Ϊ» αποστόλους (Πράξ. ιγ' 2), 
«θ€Τ€ΐ ^Ίτισκόττους» (Πράξ. κ' 28), «ά7Γοστ€λλ€ΐ» ή 
«€Κ7Τ€μ7Τ€ΐ» άνθρώπους (Πράξ. ι' 19-20· ιγ' 4), εχει 
«€γώ», αυτοσυνειδησίαν δηλαδή {«Εΐπεν αντω το 
Πνεύμα.,. Έγώ αττεσταΧκα αυτούς», Πράξ. ι' 19-20· 
«Είπε το Πνεΰμα το 'Άγιον' αφορίσατε Βή μοι [=χω- 
ρίσατε λοιπόν δι’ εμέ] τον Βαρνάβαν και τον Σανλον 
εις το εργον ο ττροσκεκλημαι αυτούς», Πράξ. ιγ' 2). 
Επίσης, ό άνθρωπος «πειράζει», ήτοι προκαλεϊ, τό 
"Αγιον Πνεύμα (Πράξ. ε' 9), «ενυβρίζει» (Έβρ. ι' 29), 
«λυπεί» (Έφεσ. δ' 30. Ίδέ και Ήσ. ξγ' 10 κατά τό 
Μασοριτικόν) και «παροξύνει» αυτό (Ήσ. ξγ' 10 
κατά τους Ο'), «άντιπίπτει» εις αυτό (Πράξ. ζ' 51) 
και «φενΒεται» εις αυτό (Πράξ. ε' 3). 

Τοιαυται εκφράσεις, όποΐαι αί μνημονευθεΐσαι, 
εινε άδύνατον νά λεχθούν διά νεκρόν πράγμα, δι’ 
άσυνείδητον δύναμιν. Είνε γελοΤον π.χ. νά λεχθή, ότι 
ό ήλεκτρισμός ακούει, λαλεΐ, διαμαρτύρεται, αγαπά, 
βούλεται, προσκαλεΤ, λέγει «εγώ», ή ότι ό άνθρωπος 
ψεύδεται εις τόν ηλεκτρισμόν και λυπεί αύτόν! Τοι- 
αϋται εκφράσεις λέγονται διά πρόσωπον. Ώρισμέναι 
δ' έξ αυτών δεν άποδεικνύουν μόνον τήν προσωπι¬ 
κότητα του 'Αγίου Πνεύματος, άλλ’ ύποδηλουν και 
τήν θεότητα αύτου. 

"Ομοιον προς τόν Υιόν 

«Ής εάν εϊπτ} λόγον κατά τοΰ Υίοΰ τον αν¬ 
θρώπου, άφεθησεται αύτώ' ο? δ’ άν €ίπΎ] κατά τοΰ 
Πνεύματος τοΰ *Λγίου, ούκ άφεθησεται αύτω» 
(Ματθ. ιβ' 32. Ίδέ και Λουκ. ιβ' 10). 
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Τό "Αγιον Πνεύμα τίθεται τταραλλήλως ττρός τον 
Υιόν, μέ την διαφοράν, δτι ή βλασφημία κατά του 
Υίου εΤνε ελαφρότερα λόγω τής σκανδαλιζούσης τα¬ 
πεινής έμφανίσεως του Υιού ώς ανθρώπου, ένω ή 
βλασφημία κατά του 'Αγίου Πνεύματος εϊνε βαρύτε¬ 
ρα καΐ ασυγχώρητος λόγω τής φανεράς εκδηλώσε- 
ως του 'Αγίου Πνεύματος διά θαύματος. 

«ΚαΙ βγω Ιρωτησω τον Πατέρα καΐ άλλον Πα¬ 
ράκλητον δώσβί υμΐν» (Ίωάν. ιδ' 16), 

Είς Παράκλητος ημών εινε ό Ιησούς Χριστός (Α' 
Ίωάν. β' 1). Τό δε "Αγιον Πνεύμα είνε άλλος Παρά¬ 
κλητος ημών. Όλοφάνερον εκ τούτου, δτι τό "Αγιον 
Πνεύμα είνε δμοιον πρός τον Υιόν. 

"ΟμοιοV πρός τον Υιόν και τον Πατέρα 

«,.,βαπτίζοντξ,ς αυτούς βίς το ονομα του Πα- 
τρος και του ΥΙοΰ και τοΰ "Αγίου Πν€ύματος» 
(Ματθ. κη' 19). 

Τό 'Αγιον Πνεύμα τίθεται παραλλήλως πρός τόν 
Υιόν και τόν Πατέρα, ή, συντάσσεται μετά τού Πα- 
τρός και τού Υιού. Ούτω και εις άλλα χωρία, τά 
όποια έχαρακτηρίσαμεν ώς Τριαδικά. 

'Ως όμοιοι ό Θεός, ό Χριστός καΐ τό Πνεύμα χα¬ 
ρακτηρίζονται όμοίως είς τάς εξής ιδιαιτέρως χαρα¬ 
κτηριστικός εκφράσεις: «ό θΈος τής Βόξης» (Πράξ. 
ζ' 2), «ό Κύριος τής Βόξης» {Α' Κορ. β' 8), «τό 
Πν€ΰμα τής δό^τ^^» (Α' Πέτρ. δ' 14). 'Ως όμοιοι επί¬ 
σης φέρουν τάς όμοίας ονομασίας «Κύριος @€6ς» 
(Ήσ. ζ' 11), «Κύριος Ιησούς», «Κύριος Χριστός» 
(Πράξ. η' 16· Κολ. γ' 24), «Κύριον Πν€ΰμα» (Β' Κορ. 
Υ' 18). 
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Θεός 


«Και ην αύτώ κ€χρ7)ματισμ€νον νττο τον 
Πν^νματοζ του "Άγιου μη ΙΒβΐν θάνατον πριν η ίάη 
τον Χρίστον Κυρίου.., ΚαΙ αύτοζ εδβ^ατο αυτόν είς 
τάς άγκάλας αυτόν καΐ βύλόγησβ τον @€ον καΐ €Ϊπ€' 
Νΰν άπολύβίς τον δαυλόν σου, ^^όσποτα, κατά το 
ρημά σου όν €ΐρηντι^ οτι βίδαν οΐ οφθαλμοί μου το 
σωτήριόν σου» (Λουκ. β' 26-30). 

"Οτι ό Συμεών δεν θά εβλεπε θάνατον ττροτοΟ ϊδη 
τον Χριστόν, τούτο ήτο χρωματισμός, ήτοι άποκα- 
λυπτικός λόγος, «του Πνεύματος του Άγιου». Τό 
"Αγιον Πνεύμα συνεπώς εινε «ό Θβό^» καΐ «Ζΐβ- 
σττότης», τόν όποιον ηυλόγησεν ό Συμεών, διότι συνέ¬ 
βη «κατά τό ρήμα» αυτου, έξεπληρώθη δηλαδή ό 
αποκαλυπτικός λόγος αυτου. 

"Οπως ό Πατήρ καΐ ό Υιός, ουτω καί τό "Αγιον 
Πνεύμα εινε «ό Θεός», ό όλος Θεός, διότι έκαστον 
των τριών προσώπων εινε ή όλη θεία ουσία, κοινή 
και τών τριών προσώπων και αδιαίρετος. 

«Μνανια, διατί επληρωσεν ό σατανας- την καρόίαν 
σου φεύσασθαί σε τό Πνεύμα τό Άγιον..,; ...Ονκ 
εφεύσω άνθρώποις^ άλλα τώ Θεώ» (Πράξ. ε' 3-4). 

«Το Πνεύμα τό Άγιον», εις τό όποιον έψεύσθη 
ό Άνανίας, εινε «ό ββό^», όλη ή θεία ουσία. 

«Ούκ οίόατε οτι ναός Θεοΰ εστε και τό Πνεύμα 
του Θεοΰ οίκεΐ εν ύμΐν; Εϊ τις τόν ναόν τον Θεοΰ 
φθείρει, φθερεΐ τούτον ό Θεός- ό γάρ ναός του Θε¬ 
οΰ άγιός εστιν» (Α' Κορ. γ' 16-17), 

Ή φράσις «ναός Θβου» σημαίνει κατοικητήριον 
Θεού. «Θεός» δε ενταύθα, ό όποιος εχει τους πι¬ 
στούς ώς κατοικητήριον, εινε «τό Πνεύμα», τό 
όποιον «οίκει» έν τοϊς πιστοΐς. Ή έννοια δηλαδή του 
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στΐχ. 16 εινε: «Δεν γνωρίζετε, δτι εΙσΟε κατοικητή- 
ριον Θεού, καΐ ώς έκ τούτου το Πνεύμα κατοικεί εν 
ύμϊν;». Συνεπώς καΐ τό τριπλουν «6 Θ€δ 5 “» τού στίχ. 
17 άναφέρεται εις τό Πνεύμα. Εις δέ τον Πατέρα άνα- 
φέρεται μόνον τό «6 Θεός·» τής φράσεως τού στίχ. 
16 «τό Πν€ΰμα του Θεού». ’Άρα ό Παράκλητος εινε 
«τό Πνβΰμα του Θεού (Πατρός)» και άμα εινε «Θεό?» 
ή «ό Θεός·», ό όλος Θεός, ή όλη θεία ουσία. 

«...εν ω καΐ ύμ^ΐς συνοίκοΒομβΐσθβ εις· κατοικη- 
τηριον του Θεού εν Πν^ύματι» (Έφεσ. β' 22). 

Κατοικητήριον τού Θεού διά τού Πνεύματος. Κα¬ 
τοικεί ό Θεός διά τής κατοικήσεως τού Πνεύματος. 
’Άρα έν τή περιπτώσει ταύτη ό Θεός είνε τό Πνεύμα. 

Παχβέ 

«Σήμερον, εάν τής φωνής αύτοΰ άκονσητε, μή 
σκληρύνητε τάς καρ8ίας υμών, ώς εν τω τταρα- 
ττίκρασμώ κατά τήν ήμεραν του πειρασμού εν τή 
ερήμω, ου επείρασάν με οι πατερες υμών, εΒοκί- 
μασάν με και ειΒον τά έργα μου. Τεσσαράκοντα 
ετη προσώχθισα τή γενεά εκείντ] και είπα· αεί 
πλανιόνται τή καρΒία, αυτοί δε ούκ εγνωσαν τάς 
οΒούς μου, ώς ώμοσα εν τή οργή μου- εΐ είσε- 
λεύσονται είς τήν κατάπαυσίν μου» (Ψαλμ. •^δ' 8- 

11 [όε' 7-11]). 

Τό χωρίον τούτο είνε παράδοξον και καταπληκτι¬ 
κόν. Έν αύτω γίνεται διάκρισις δύο θείων προσώπων. 
"Εν θειον πρόσωπον όμιλεϊ έν αρχή δι’ άλλο θειον 
πρόσωπον, και έπειτα διά τον εαυτόν του. Και διά μεν 
τό άλλο θειον πρόσωπον όμιλεϊ είς γ' πρόσωπον και 
χρησιμοποιεί τήν αντωνυμίαν «αύτοΰ», διά δέ τόν 
εαυτόν του όμιλεϊ είς α' πρόσωπον καΐ λέγει «επεί- 
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ρασάν μ€», «Ι^οκίμασάν μ€», «τά έργα μου», «ττρο- 
σώχθισα», «€ΐ'πα», «ταζ οδοι^? μου», «ώμοσα», «τ'ρ 
οργ^ μου», «την κατάπαυσίν μου». Ή έννοια του χω¬ 
ρίου έν πάση δυνατή συντομία εινε: «"Οταν άκουση- 
τε την φωνήν αυτου, μή πράξητε δσα επραξαν οί πα¬ 
τέρες σας εις εμέ καΐ ώργίσθην και τους έτιμώρησα». 
Ποιος ομιλεϊ έν τω χωρίω; Τό χωρίον παρατίθεται έν 
Έβρ. γ' 7-11 και συμφώνως προς την μαρτυρίαν του 
Αποστόλου έν στίχ. 7 όμιλεΐ τό Πνεύμα τό "Αγιον. 
Και από ποιον τό "Αγιον Πνεύμα διακρίνει τόν εαυτόν 
του με την άντωνυμίαν «αύτοΰ»·. Διακρίνει τόν εαυτόν 
του άπό τόν Γιαχβέ Θεόν, διά τόν όποιον γίνεται προη¬ 
γουμένως λόγος έν τω Ψαλμω, τουτέστι τόν Πατέρα. 
Αέγει δηλαδή τό "Αγιον Πνεύμα: «Σήμερον, κατά τήν 
μεσσιακήν ήμέραν, τήν μεσσιακήν έποχήν, όταν άκού- 
σητε τήν φωνήν αυτου, του Γιαχβέ Πατρός (όμιλουν- 
τος διά μέσου του Υίου), μή πράξητε δσα επραξαν οι 
πατέρες σας εις εμέ, τό Πνεύμα τό "Αγιον, έν τή έρήμω, 
δπου με έπείρασαν, με έδοκίμασαν, ειδον τά έργα μου, 
δεν κατενόησαν τάς οδούς μου, ώργίσθην, ώρκίσθην 
και είπα· δεν θά είσέλθουν εις τήν κατάπαυσίν μου, 
τήν γην τής επαγγελίας». Έκ των λόγων, τούς όποι¬ 
ους τό "Αγιον Πνεύμα λέγει διά τόν εαυτόν του {«επβί- 
ρασάν μβ», «βάοκίμασάν μβ» κ.λπ.), εινε όλοφάνερον, 
δτι τό "Αγιον Πνεύμα εινε Γιαχβέ. Σημειωτέον δέ, δτι 
κατά τό παρόν χωρίον οί Εβραίοι «^ττβίρασαν» τό 
Πνεύμα τό "Αγιον, κατά τό Α' Κορ. ι' 9 «βττ^ίρασαν» 
τόν Χριστόν και κατ' άλλα χωρία, δπως π.χ. τά Ψαλμ. 
οζ' (οη') 41 καΐ 56, «έπείρασαν» τόν Θεόν. Καί τόν 
Θεόν - Πατέρα καί τόν Υιόν - Χριστόν καί τό "Αγιον 
Πνεύμα «€7Τ€ΐρασαν» οί Εβραίοι, διότι οί Τρεις εΤνε 
μία ουσία ή Θεότης. 

«Είπεν ό Κύριος τω Κυρίω μον' Κάθον εκ δε- 
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ζίών μου,.. "Ράβδον 8ννάμ€ως β^αττοστβλβι σοι 
Κύριος €Κ Σιών... ^Ώμοσε Κύριος καΐ ον μ^ταμ^- 
λτίθ'ησβται... Κύριος €κ δεξιών σου σνν€θλασ€ν βν 
ήμ^ρα οργής αύτοΰ βασιλείς...» (Ψαλμ. ρθ' [ρι'] 1-5). 

Ενταύθα εις Κύριος, ό Πατήρ, θέτει εκ δεξιών του 
δεύτερον Κύριον, τον Υιόν - Μεσσίαν, και όμιλει προς 
αύτόν περί τρίτου Κυρίου, ό όποιος παρίσταται έκ 
δεξιών του δευτέρου. Ό τρίτος Κύριος, έβραϊστι Άδω- 
νάι και Γιαχβέ, είνε προφανώς τό "Αγιον Πνεύμα. 

«Και ηλθεν €77 ’ εμε Πνεύμα και εστησέ με εττι 
τούς ττόδας μου, και ελάλησε ττρός με και είττε μοί’ 
εϊσελθε και εγκλείσθητι εν τω μεσω τοϋ οϊκου σου. 
Και συ, υιε ανυρωττου, ιοου οεοονται εττι σε οεσμοι, 
καΐ δησουσί σε εν αύτοΐς, καΐ ού μη εξελθης εκ μέ¬ 
σου αυτών. Καί την γλώσσαν σου σννΒησω, και 
άττοκωφωθηση, και ούκ εση αύτοΐς εις άνδρα ελεγ- 
χοντα, διότι οΐκος τταραπικραίνων εστί. Και εν τω 
λαλεΐν με προς σε ανοίξω το στόμα σου, καΐ ερεΐς 
προς αύτούς' τάδε λεγει Κύριος...» (Ίεζ. γ' 24-27). 

Τό Πνεύμα όμιλει πρός τόν προφήτην, λέγει ότι 
θα τόν δέσουν (Πρβλ. Πράξ. κα' 11), δτι θά τόν κα- 
ταστήση άλαλον πρός καιρόν, ότι πάλιν θά λαλήση 
πρός αύτόν, και δτι θά άνοίξη τό στόμα αύτοΰ και 
θά εϊπη· τάδε λέγει Κύριος... Τό Πνεύμα θά λαλή, και 
ό προφήτης, μεταδίδων τούς λόγους του Πνεύματος, 
θά διακηρύττη- τάδε λέγει Κύριος... Άρα τό Πνεύμα 
εινε Κύριος, έβραϊστι Γιαχβέ. 

«Ήνίκα δ’ άν επιστρεφη πρός Κύριον, περιαι- 
ρεΐται τό κάλυμμα. Ό δε Κύριος τό Πνενμά εστιν 
ου δε τδ Πνεύμα Κυρίου, εκεΐ ελευθερία» (Β' Κορ. γ' 
16-17). 

"Οταν ό Ιουδαίος έπιστρέψη πρός τόν Κύριον, 
άφαιρεΐται τό κάλυμμα, τό όποιον καλύπτει τήν ψυ- 
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χήν του και δεν τον αφήνει να ϊδη. Ό δε Κύριος εν 
τή προκειμέντ] περιπτώσει εινε τό Πνεύμα. 'Όττου δέ 
εΐνε τό Πνεύμα του Κυρίου, εκεί εινε ελευθερία, ή 
οποία επιτρέπει να βλέπη τις. 

'Ρητώς ενταύθα λέγεται, δτι τό Πνεύμα εΤνε «6 
Κύριος». Τό δέ «Κύριος» τούτο έν Έξόδ. λδ' 34, όθεν 
ή φρασιολογία του Β' Κορ. γ' 16, έβραϊστι εινε «Γιαχ- 
βέ». Παραδόξως όμως, κατά μεν τό Β' Κορ. γ' 17 ό 
Παράκλητος εΐνε «τό Πνβΰμα Κυρίου», κατά δέ τόν 
προηγούμενον στίχ. 16 εΐνε αυτός «6 Κύριος». Πρά¬ 
γματι, ώς πρόσωπον ό Παράκλητος εΐνε «τό Πν^ΰρια 
Κυρίου», τό Πνεύμα του Γιαχβέ Πατρός, καΐ ώς ουσία 
εινε «ό Κύριος», 6 Γιαχβέ, διότι εινε ή όλη θεία ουσία, 
ό όλος Θεός. 

«Ό δε Κύριος κατβυθύναι υμών τάς καρ^ίας €ΐς 
την άγάττην τον @€ον και είς την υπομονήν τον 
Χρίστον» (Β' Θεσ. γ' 5). 

Είς τό καταπληκτικόν τούτο χωρίον εινε φανερόν, 
ότι «ό Κύριος», ό όποιος δύναται νά κατευθύνη «βΙς 
την αγάπην του Θεού (Πατρός)» και «εΐ9 την υπο¬ 
μονήν τοΰ Χρίστου», εΐνε τό "Αγιον Πνεύμα. Κατά 
πάσαν δέ πιθανότητα καΐ ενταύθα τό «Κύριος» άντι- 
στοιχεϊ πρός τό εβραϊκόν «Γιαχβέ». Όπωσδήποτε δέ 
τό "Αγιον Πνεύμα, άφού εινε «ό Κύριος», εΐνε ό Γιαχ¬ 
βέ Θεός, όλη ή θεία ουσία. 

Ίδέ και Ίερ. λζ' (λ') 1-3· μ' (λγ') 1-6·.Ζαχ. β' 9-15 
(5-11), όπου διακρίνονται τρία πρόσωπα μέ τό αυτό 
όνομα «Κύριος», έβραϊστί Γιαχβέ, όπως εϊδομεν αλλα¬ 
χού (σελ. 49-51). 

Ίδέ και τά μυστηριώδη κεφάλαια Γεν. ιη'-ιθ', όπου 
περιγράφεται ή έμφάνισις τού Θεού Γιαχβέ υπό μορ¬ 
φήν τριών άνδρών, καθώς και τάς σχετικός παρα¬ 
τηρήσεις έν σελ. 35-38. 


5 Άντιχιλιαστικόν έγχειρίδιον 
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Ό άνθρωπος άποτελεϊται εκ δύο συστατικών, 
ενός υλικού, τού σώματος, και ενός άύλου, τής 
ψυχής, ή οποία λέγεται και πνεύμα. Ή ψυχή ή τό 
πνεύμα τού ανθρώπου εινε άθάνατον στοιχεΐον. 

Οι ΧιλιασταΙ δεν παραδέχονται ότι ό άνθρωπος 
έχει άθάνατον ψυχήν ή πνεύμα. Κατ' αυτούς ό άν¬ 
θρωπος είνε μόνον σώμα. Τό δέ πνεύμα εινε δύναμις 
Θεού, ή οποία ζωοποιεί τό σώμα χωρίς νά εΐνε συ¬ 
στατικόν στοιχεΐον τού ανθρώπου, δπως ό ήλεκτρι- 
σμός θέτει εις λειτουργίαν τό ραδιόφωνον χωρίς νά 
εινε μέρος τού ραδιοφώνου. Ή δέ ψυχή σημαίνει ζω¬ 
ήν, ζώντα όργανισμόν κ,λπ., ουδέποτε δέ συστατικόν 
στοιχεΐον τού άνθρώπου. "Οταν δέ ό άνθρωπος άπο- 
θνήσκη, περιέρχεται εις άνυπαρξίαν, δπως τό κτήνος. 
Ή άθανασία τής ψυχής, ισχυρίζονται οι Χιλιασταί, 
εΐνε τό πρώτον ψεύδος τού Διαβόλου! 

Ή διδασκαλία αυτή των Χιλιαστών στηρίζεται 
εις σύγχυσιν τών εννοιών τών λέξεων «φνχη» και 
«ττνεϋμα» (διότι αί λέξεις αυται έχουν πολλάς έννοί- 
ας), εις παρεξήγησιν τών λέξεων «άποθνγισκω», 
«άτΓολλυμαι», «θάνατος», «απώλεια» καΐ «αδης», 
και εις παρανοήσεις καΐ διαστροφάς χωρίων τής 
Γραφής, ιδία τής Παλαιάς Διαθήκης, δπου ή άθανα¬ 
σία τής ψυχής, ώς και άλλαι άλήθειαι τής Πίστεως, 
δεν λάμπει δπως έν τή Καινή Διαθήκη, επειδή ή θεία 



άποκάλυψις υπήρξε προοδευτική και έγινε πλήρης 
και τελεία εν τή Καινή Διαθήκη. 


’Όχι Ικμηδένισις 

Άναφέρομεν πρώτον και ερμηνεύομεν χωρία, τά 
όποια οι ΧιλιασταΙ παρερμηνεύουν, στηρίζοντες εις 
αυτά τήν διδασκαλίαν των, ότι ό άνθρωπος διά του 
θανάτου εκμηδενίζεται (επανέρχεται δε κατ’ αυτούς 
εις τήν ζωήν διά τής άναστάσεως, μετά τήν οποίαν 
οι αμετανόητοι άμαρτωλοι θά περιέλθουν πάλιν εις 
άνυπαρξίαν). 

«Ό μόνος βχων αθανασίαν» (Α' Τιμ. στ' 16). 

Ιδού, λέγουν οί Χιλιασταί, μόνον ό Θεός έχει 
άθανασίαν, καί άρα δεν υπάρχει άθανασία ψυχής. 

Άλλ’ ή έννοια του σποστολικου λόγου εΤνε, ότι 
μόνον ό Θεός έχει άθανασίαν άφ’ εαυτου, καθώς και 
όλα τά άγαθά ιδιώματα. "Οπως δέ ό Κύριος έδωσεν 
άλλα χαρΐσματά του εις τον άνθρωπον, π.χ. σοφίαν 
(Α' Τιμ. α' 17- Ματθ. κγ' 34), ούτως έδωσε καΐ άθα¬ 
νασίαν ψυχής. Και αυτό δέ τό θνητόν σώμα μέλλει 
νά ένδυθή «άθανασίαν» (Α' Κορ. ιε' 53-54). Και άν 
δεν ήμάρτανεν ό άνθρωπος, τό σώμα θά είχεν έξ 
άρχής άθανασίαν. 

Οί Χιλιασταί έρωτουν: Πού περιέχεται εις τήν 
Γραφήν ή λέξις «αθάνατος» ή «άθανασία» διά τήν 
ψυχήν; Αλλά καί ήμεΐς άντερωτώμεν: Που περιέχε- 
ται εις τήν Γραφήν ή λέξις «αθάνατος» ή «αθανα¬ 
σία» διά τόν άγγελον; Και πού περιέχεται εις τήν 
Γραφήν ή λέξις «άναρχος» διά τόν Πατέρα; "Οταν ή 
Γραφή περιέχη τάς έννοίας, είνε γελοΐον νά επιμένη 
τις εις λέξεις. 
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«Ή φνχη η άμαρτάνουσα, αντη άττοθανεΐται» 

(Ίεζ. ιη' 4). 

Ιδού, λέγουν οί Χιλιασταί, ή ψυχή αποθνήσκει. 

Άλλα πώς εννοούν «την φυχην» οί Χιλιασταί εν 
τω χωρίω τουτω; Και επειδή κατά τό χωρίον θά άπο- 
θάντ) μόνον «ή φνχη η αμαρτάνουσα», ή δέ ψυχή, ή 
οποία δεν άμαρτάνει, δεν θά άποθάνη, γεννάται τό 
ερώτημα: Υπάρχουν ψυχαΙ θνηταί και ψυχαι άθάνα- 
τοι; 

Ή λέξις «φνχη», ώς έλέχθη, έχει πολλάς έννοιας. 
Έκτος του άύλου συστατικού του άνθρώπου, τό 
όποιον άλλως ονομάζεται πνεύμα, σημαίνει επίσης 
«ζωή» (Ίωάν. ι' 11), «υτταρζις» (Γεν. β' 7), «ττροσω- 
ττον» ή «ατομον» ή «άνθρωπος» (Πράξ. β' 4Γ ζ 14* 
κζ' 37· 'Ρωμ. ιγ' 1) κ.ά. Επειδή ή ψυχή ώς συστα¬ 
τικόν τού άνθρώπου είνε ή βάσις τής ζωής και τής 
αυτοσυνειδησίας και ό κυρίως άνθρωπος, διά τούτο 
ή λέξις «φνχη» προσλαμβάνει τάς εν λόγω έννοίας. 
Εις τό υπ’ οψιν δέ χωρίον Ίεζ. ιη' 4 σημαίνει «υπαρ- 
ξις» ή «άνθρωπος». Τούτο άντιλαμβάνεται κάνεις 
ευκόλως, εάν διαβάση ολόκληρον τόν στίχ. Ίεζ. ιη' 4 
και τόν επόμενον στίχ. 5, δπου ή λέξις «άνθρωπος» 
κατά τους Ο' τίθεται ώς συνώνυμος τής προη- 
γουμένης λέξεως «φνχη» καΐ «ό άνθρωπος ος εσται 
άίκαιος» άντιτίθεται πρός «την φυχην την άμαρτά- 
νουσαν», Έάν δέ προσέξη τις ολόκληρον τό ιη' κε- 
φάλαιον τού Ιεζεκιήλ, και μάλιστα στους στίχ. 2-4 
και 20, ευκόλως άντιλαμβάνεται, δτι ή έννοια τού λό¬ 
γου, «η φνχη η αμαρτάνουσα αντη άποθανεΐται», 
εΐνε ή εξής: Δέν είνε άληθές, δτι άλλοι άμαρτάνουν 
και άλλοι τιμωρούνται, δτι άμαρτάνουν οί πατέρες 
και τιμωρούνται τά τέκνα. Άλλ’ ό άνθρωπος, ό 
όποιος άμαρτάνει, αυτός θά άποθάνη, δχι άλλος. Ό 
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δίκαιος θά ζήση. Έννοεϊ δέ ό Θεός έν τώ χωρίω 
τούτω, δτι ό αμαρτωλός θά τιμωρηθή με πρόωρον 
σωματικόν θάνατον, ϊσως δέ υπονοεί και τόν πνευμα¬ 
τικόν θάνατον, ό όποιος ε!νε χωρισμός του ανθρώ¬ 
που από τόν Θεόν, την πηγήν τής αληθινής ζωής. 

Πνευματικόν θάνατον ένόει ό Θεός, όταν ήπείλει 
τους πρωτοπλάστους αυστηρώς, μέ θάνατον αυθη¬ 
μερόν: «^Η δ’ αν 'ημ€ρα φάγητε απ’ αυτόν, θανάτω 
άτΓοθανεΐσθε» (Γεν. β' 17). Πράγματι οΐ πρωτόπλα¬ 
στοι, όταν ήμάρτησαν, άπεμακρύνθησαν εκ του Θε¬ 
ού και έκ του Παραδείσου αυθημερόν. Ώς συνέπεια 
δέ του πνευματικού τούτου θανάτου ήλθε καί ό φυ¬ 
σικός θάνατος μετά αιώνας (ό Άδάμ άπέθανεν εις 
ήλικίαν 930 ετών. Γεν. ε' 5). Κατά ταυτα, ό αμαρ¬ 
τωλός εινε νεκρός πνευματικώς (Ίδέ και Έφεσ. β' 1, 
5* Κολ. β' 13' Άποκ. γ' 1). Μετά δέ τήν τελικήν κρί- 
σιν εις τόν άσεβή θά επέλθη ή τελεία πνευματική νέ- 
κρωσις ή ό τέλειος πνευματικός θάνατος, ό πλήρης 
δηλαδή καί αιώνιος χωρισμός άπό τήν πηγήν τής 
αληθινής ζωής, τόν Κύριον. 

Τό χωρίον λοιπόν Ίεζ. ιη' 4, «η φυχη η άμαρτά- 
νουσα, αντη αττοθανεΐται», έννοεΤ, ότι ό άνθρωπος, 
ό όποιος αμαρτάνει, αυτός θά υποστή πρόωρον 
σωματικόν θάνατον, υπονοεί δέ ϊσως καί τόν πνευμα¬ 
τικόν θάνατον, ήτοι τόν χωρισμόν του ανθρώπου άπό 
τόν Θεόν, δι’ έκμηδένισιν δέ του άνθρώπου μετά τόν 
θάνατον του σώματος ουδέν λέγει. 

«Τα οφώνια της αμαρτίας θάνατος, το 8ε χά¬ 
ρισμα του Θεοΰ ζωη αΙώνιος» ('Ρωμ. στ' 23). 

Θάνατος εις τό χωρίον τούτο εννοείται ό πνευμα¬ 
τικός θάνατος, ό χωρισμός δηλαδή τού αμαρτωλού 
άνθρώπου άπό τόν Θεόν, οχι εκμηδένισις. Ή ζωή 
πλησίον τού Θεού ονομάζεται «ζωη αιώνιος» όχι 
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μόνον διότι είνε ατελεύτητος, άλλα και διότι εινε αλη¬ 
θινή ζωή. Ή ζωή μακράν του Θεού είνε ζωή μετά βα¬ 
σάνων και δεν αξίζει νά ονομάζεται ζωή. Διά τούτο 
ονομάζεται «θάνατος» (Πρβλ. Τωμ. ε' 12, 14, 15, 17, 
21 ). 

«ΚαΙ ονδζΐς Ιζ αυτών άττώλβτο είμή ό νιος τής 
απώλειας» (Ίωάν. ιζ' 12). 

Κατά τούς Χιλιαστάς τό «άπώλετο» και τό 
«απώλειας» σημαίνουν, δτι ό Ιούδας έξεμηδενίσθη 
και ττεριήλθεν εις άνυτταρξίαν. Άλλ’ εις τήν γνώμην 
αυτήν άντιλέγουν αί τταραβολαι τού άττολωλότος 
προβάτου (Λουκ. ιε' 4, 6) και τής άπολεσθείσης δρα¬ 
χμής (Λουκ. ιε' 8-9). Τό πρόβατον και ή δραχμή ειχον 
άπολεσθή εν τή έννοια ότι εϊχον χαθή, δχι έκμηδενι- 
σθή. Και επειδή δεν εϊχον έκμηδενισθή, άλλ’ απλώς 
χαθή, διά τούτο εύρέθησαν. "Αλλωστε, όταν ό Χρι¬ 
στός έλεγεν, δτι ό Ιούδας «ά7τώλ£το», έχάθη δηλα¬ 
δή, ούτος δεν εϊχεν ακόμη άπσνχονισθή και άποθά- 
νει. Ειχεν δμως έκπέσει άπό τού Θεού, και αυτό ήτο 
ήδη απώλεια, ή οποία ολοκληρώνεται κατόπιν εις 
τήν κόλασιν. 

Τέλος και σήμερον λέγομεν δτι άπωλέσθη εν άντι- 
κείμενον ή εν πρόσωπον και έννοούμεν απλώς δτι 
έχάθη, δχι δτι έξεμηδενίσθη. 

Απώλεια τού άνθρώπου ή τής ψυχής εΐνε λοιπόν 
τό νά χαθή ό άνθρωπος ή ή ψυχή διά τόν Θεόν και 
νά πάθη ζημίαν, καταστροφήν, συμφοράν, πανωλε¬ 
θρίαν, δχι έκμηδένιοτν. 

«Καί γε αντοΐς συνάντημα υιών τον ανθρώπου 
και συνάντημα του κτήνους^ συνάντημα εν αΰτοΐς’ 
ώς δ θάνατος· τούτου^ οντω καί 6 θά,νατος τούτου^ 
και πνεύμα εν τοΐς πασί' καΐ τί επερίσσευσεν 6 άν¬ 
θρωπος παρά το κτήνος; Ονδεν^ οη πάντα μαται- 
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οτης. Τα ττάντα €ίς τοττον ενα^ τα τταντα εγενετο 
άτΓΟ τον χοος^ καΐ τά ττάντα εττιστρεφει εΙς τον 
γονν. ΚαΙ τίζ οι8ε το πνεύμα υιών τον ανθρώπου, 
εΐ άναβαίνει αύτο άνω, καΐ το πνεύμα του κτήνους, 
εΐ καταβαίνει αύτο κάτω είς την γην;» (Έκκλ. γ' 
19-21). 

Ιδού, φωνάζουν οι Χιλιασταί, ό άνθρωπος κατ’ 
ούδέν υπερέχει του κτήνους, άλ7ν·' άνθρωπος και 
κτήνος έχουν τήν αυτήν τύχην. "Οπως αποθνήσκει 
τό κτήνος, ούτως αποθνήσκει και ό άνθρωπος. ’Άρα 
ό άνθρωπος εκμηδενίζεται. 

Ά?ν?ν’ δπως ό ΈκκληοΊαστής όμιλεΐ ενταύθα διά 
τον άνθρωπον και τό κτήνος, ούτως όμιλοί άλλου διά 
τον δίκαιον καΐ τον ασεβή: «Συνάντημα εν τω 8ι- 
καίω καί τω άσεβεΐ, τω άγαθω καΐ τω κακω, καΙ 
τω καθαρω καΐ τω άκαθόφτω, καΐ τω θυσιάζοντι 
καΐ τω μη θυσιάζοντί^ ώς 6 α.γαθ6ς, ώς 6 άμαρτά- 
νων° ώς ό ομννων, καθώς καί 6 τον δρκον φο~ 
ρουμενος. Ιουτο πονηρον εν παντι πεποιημενω υπο 
τον ήλιον, δτί συνάντημα εν τοΐς ττάσι» (Έκκλ. θ' 
2-3). Ή αυτή τύχη διά τον δίκαιον και τον ασεβή. 
Άλλα δυνάμεθα νά συμπεράνωμεν έκ τούτου, δτι ό 
δίκαιος δεν πλεονεκτεί έναντι τού ασεβούς; ’Όχι βε¬ 
βαίως, καΐ κατ’ αυτούς τούς Χιλιαστάς. Ούτω και 
Ικ τού χωρίου Έκκλ. γ' 19-21 δεν δυνάμεθα νά συμπε¬ 
ράνωμεν, δτι ό άνθρωπος δεν διαφέρει κατ’ ούσίαν 
τού κτήνους. 

ΚαΙ πρώτον, τα λόγια τού έπιμάχου τούτου χω¬ 
ρίου 6 Εκκλησιαστής δεν παρουστάζει ώς λόγια του 
Θεού, άλλ’ ώς ίδια ?ιόγια, ώς σκέψεις και στοχα¬ 
σμούς του: «Είπα €γώ Ιν τη καρΒία μου» (Έκκλ. 
γ' 18. Πρβλ. Ψαλμ. νβ' 2 [νγ' 1]). Δεύτερον, ενταύθα 
καΙ εις άλλα μέρη τού βιβλίου εινε φανερόν, δτι ό 
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Εκκλησιαστής εισάγει εις τον λόγον και τρόπον τινά 
συζητεϊ καθ’ εαυτόν άπαισιοδόξους απόψεις του αν¬ 
θρώπου, εν τελεί δε υπερνίκα ή πίστις εις τον Θεόν 
και ή αισιοδοξία. Τρίτον, τό χωρίον δεν λέγει, δτι ό 
άνθρωπος μόλις σποθάνη εκμηδενίζεται* λέγει απλώς, 
ότι και ό άνθρωπος άποθνήσκει, όπως αποθνήσκει 
τό κτήνος. Ό σωματικός θάνατος είνε κοινή τύχη 
του άνθρώπου και του κτήνους. Και εξ αυτής τής 
έπόψεως κατ’ ούδέν βεβαίως υπερέχει ό άνθρωπος 
του κτήνους. Τέταρτον, ενώ διά τό σώμα του άν¬ 
θρώπου και τό σώμα του κτήνους λέγει, δτι επι¬ 
στρέφουν είς ενα τόπον, τήν γήν, διά τό πνεύμα 
εκφράζεται έρωτηματικώς: «ΚαΙ τις οίδ€ τό πν€νμα 
υΙών του ανθρώπου^ €ΐ άναβαίνβι αυτό ανο), καΐ το 
ττνβΰμα του κτήνους^ βΐ καταβαίνβι αυτό κάτω βΙς 
την γην;» (Έκκλ. γ' 21). Δι’ άλλων λόγων έρωτα, 
αν τό πνεύμα του άνθρώπου εχη άνωτέραν τύχην 
του πνεύματος του ζφου. Και μόνον τό ερώτημα 
δεικνύει, δτι ή εξίσωσις του άνθρώπου μέ τό ζώον 
εΐνε ώς πρός τόν θάνατον μόνον, όχι ώς πρός τήν 
κατάστασιν μετά τόν θάνατον. Πέμπτον, είς τό έν 
λόγω ερώτημα του σκεπτικιστου άνθρώπου ό 
Εκκλησιαστής δίδει θετικήν και σαφή άπάντησιν είς 
τό ιβ' 7: «...καί Ιτηστράφη 6 χοΰς εττί την γην, ώς 
ην, και το ττν^ΰμα ^τηστρίφτι ττρος τον @€0ν, ος 
ζδωκβν αυτω». Ένώ τό σώμα του άνθρώπου επι¬ 
στρέφει είς τήν γήν, τό πνεύμα αυτού επιστρέφει είς 
τόν Θεόν. Τό σώμα θνητόν, τό πνεύμα άθάνατον. 

«Οί ζώντες γνώσονται ότι άποθανοΰνται, καί οί 
νβκροί οϋκ βίσι γίνώσκοντ€ς ουδ€ν* καί ουκ βστιν 
αύτοΐς €τι μισθός, ότι ΙττεΧησθη η μνημη αυτών». 
«Ουκ όστι ττοίημα και λογισμός και γνώσις καί σο- 


136 



φία €ν άδοι^, δπου σν ττορεντ] €Κ€Ϊ» (Έκκλησ. Ο' 5, 

10 ). ^ 

Και εις τά χωρία ταΟτα οί Χιλιασται ζητοΟν να 
στηρίξουν έκμηδένισιν των άνθρώπων μετά θάνατον. 
Αλλά τά λόγια των χωρίων, και αν δεν εΤνε λόγια 
του σκετΓΤίκιστου και άπαισιοδόξου άνθρώπου, δεν 
ομιλούν πάντως περί έκμηδενίσεως. Όμιλουν περί 
άγνοίας των νεκρών (δι’ όσα γίνονται εις την γην. 
Πρβλ. Ίώβ. ιδ' 21), περί στερήσεως απολαύσεων και 
περί άδρανείας και στασιμότητας. Αλλά ταυτα 
συνηγορουν μάλλον υπέρ τής ύπάρξεως τοϋ άν¬ 
θρώπου μετά θάνατον. Οί νεκροί ζουν πνευματικώς, 
άλλ’ αγνοούν, άπρακτουν, και γενικώς εύρίσκονται 
εις δυσάρεστον κατάστασιν. Δεν έχουν μισθόν και 
άπολαύσεις, διότι, λέγει, έλησμονήθησαν υπό τών 
ζώντων, δεν λέγει, διότι έξεμηδενίσθησαν. Καί ή φρά- 
σις «€¥ αΒου, δττον σύ πορ€ύΎΐ €Κ€Ϊ» συνηγορεί 
υπέρ τής ύπάρξεως του άνθρώπου μετά θάνατον. 
Διά ζώα ουδέποτε θά έλέγομεν, δτι πορεύονται εις 
τόν αδην. Ό αδης ε!νε ό τόπος τών άθανάτων ψυχών, 
δέν εΐνε ό τάφος τών νεκρών σωμάτων, όπως νομί¬ 
ζουν οί Χιλιασταί, οί όποιοι ταυτίζουν αδην καί τά¬ 
φον. Θρηνών ό Ιακώβ, όταν ήκουσεν δτι ό Ιωσήφ κα- 
τεσπαράχθη υπό θηρίου, είπε: «Καταβησομαι ττρδς 
τον νΙόν μου πβνθών ζΐς α8ου» (Γεν. λζ' 35). Είνε 
όλοφάνερον ενταύθα, δτι «αδης», δπου ήθελε νά κα- 
ταβή ό Ιακώβ πρός συνάντησιν του υίοϋ του, δεν 
είνε ή κοιλία τού θηρίου, ή οποία, ύποτίθεται, έγινε 
τάφος του σώματος του Ιωσήφ, άλλ’ εΐνε άλλος 
χώρος, «κατώτατος», εις «τά κατώτατα της γης», 
εις «την άβυσσον», κατά την Γραφικήν παράστασιν 
(Ψαλμ. πε' [πστ'] 13* ξβ' 10 [ξγ' 9]* ο' [οα'] 20* Ίεζ. 
λα' 15-16' 'Ρωμ. ι' 7* Λουκ. η' 31. Πρβλ. Ψαλμ. πζ' 
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7 [πη' 6]· Έφεσ, δ' 9). Εις τό Εβραϊκόν ό άδης λέγε¬ 
ται σεόλ και 6 τάφος ή τό μνήμα λέγεται κεμπέρ, 
Έσφαλμενως δέ ώρισμέναι μεταφράσεις τήν λέξιν 
σεόλ του Γεν. λζ' 35 καΐ άλλων χωρίων άττοδίδουν 
διά τής λέξεως «τάφος». ΌρΟώς μεταφράζουν οί Ο'. 
Ό αδής εινε χώρος των αθανάτων ψυχών. Ή Γραφή 
διακρίνει «θάνατον» και «α8ην» (Άποκ. α' 18' στ' 8” 
κ' 13, 14). Ό «θάνατος» εινε διά τά σώματα, τά 
όττοϊα αποθνήσκουν, ό «α8ης» είνε διά τάς ψυχάς, 
αί όποϊαι δεν άποθνήο’κουν. 

Τέλος εκ τοΰ Έκκλησιαστου και τά χωρία ε 14- 
15 (15-16), στ' 3-5 φαίνονται, ιδίως εις τον προ¬ 
σεκτικόν ερευνητήν, δτι συνηγορούν υπέρ τής υπάρ- 
ξεως του ανθρώπου μετά θάνατον. 

«Ώς ττρόβατα εν αδτ] ΪΘετο.^ θάνατος ττοιρ^ανεΓ 
αυτούς... καΐ ή βοήθεια αυτών παλαιωθήσεται εν 
τώ ά^Ύ), €κ της 8όξης αυτών εξώσθησαν» (Ψαλμ. 
μη' ίδΙμθ' 14]). 

ΚαΙ τό χωρίον τούτο δεν όμιλεϊ περί έκμηδενίσε™ 
ως, αλλά περί ταπεινωτικής καταστάσεως έν τω 
αδη, άφοϋ ό θάνατος πατάσοτει τους ανθρώπους και 
ή ισχύς των παλαιουται, έξασθενει. 

«'^Ανες μοι^ ινα άναφύζω προ του με άπελθεΐν 
καί ούκετι μη υπάρξω» (Ψαλμ. λη' 14 [λθ' 13]). 

Κατά τό Εβραϊκόν: «Παύσαι απ’ έμου, διά νά 
άναλάβω δύναμιν, πριν αποδημήσω καΐ δεν υπάρ¬ 
χω». 

Διά τής φράσεως «καί ούκετι μη υπάρξω» ο 
Ψαλμωδός εννοεί, δτι δεν θά ύπάρχη πλέον εις αυτήν 
τήν ζωήν, έπι τής γης. Τό «άποΒημησω» άλλωστε 
σημαίνει, δτι άλλου 6ά ύπάρχη. Διότι ό αποδήμων 
δεν εκμηδενίζεται, αλλά παύει νά ύπάρχη εις ενα 
τόπον και άπέρχεται εις άλλον. ΚαΙ πάντως διά ζώα, 
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τά όποια όντως εκμηδενίζονται διά του θανάτου, 
ουδέποτε θά έλέγομεν, ότι αποδημούν εις τον αδην. 
Την Οπαρξιν του ανθρώπου μετά θάνατον υποδηλοΐ 
καΐ ό αμέσως προηγούμενος στίχος 13 (12), όπου ό 
Ψαλμωδός λέγει, ότι είνε «ττάροικος» καΐ «τταρβπί- 
Βηι^ος». Ό πάροικος και παρεπίδημος δεν εκμηδενί¬ 
ζεται, άλλα ζη προσωρινώς εις ενα τόπον και κα¬ 
τόπιν απέρχεται εις άλλον τόπον. 

«^Ανηρ τ€λ€ντήσας ωχ€Το, πβσών δε βροτοζ 
ούκ€Τί εστό.ο 'Έάν γάρ άττοθάντ] άνθρωπος^ ζησβταί 
σνντελβσας ημέρας βίου αντοΰ’ ύττομενώ €ως αν πά¬ 
λιν γένωμαι^ είτα καλ€σ€ΐς° έγώ δε σοι ύπακονσο- 
μαι» (Ίώβ ιδ' 10-15). 

"Οταν άποθάνη ό άνθρωπος, δεν υπάρχει πλέον 
εις αυτόν τον κόσμον. Υπάρχει όμως εις ένα άλλον 
χώρον, τον όποιον δεν δυνάμεθα νά προσδιορίσωμεν. 
Έκεϊ ζη, άναμένων την μεταλλαγήν του. Ό Θεός μίαν 
ήμέραν θά καλέση αυτόν, και αυτός θά άποκριθή. 
Φανερόν λοιπόν, ότι οί νεκροί δεν είνε εις αυτόν τον 
κόσμον, είνε δέ είς άλλον κόσμον, και αναμένουν νά 
άκούσουν την φωνήν του Θεού εν τή έσχάτη ήμερα. 

Τέλος τά χωρία Ψαλμ. στ' 6 (5)* κθ' 10 (λ' 9)* πζ' 
(πη') 1 Τ ριγ' 25 (ριε' 17)· Ήσ. λη' 18, κατά τά όποια 
οί νεκροί δεν δοξολογούν τον Κύριον, έχουν την έννοι¬ 
αν, δτι τό στάδιον τής άσκήσεως τής αρετής και τής 
έκδηλώσεως τής εύσεβείας είνε ό παρών βίος, όχι ό 
τάφος καί ό αδης. 'Άν ευαρεστήση τις είς τον Θεόν 
έν τή παρούση ζωή, καλώς· μετά θάνατον ουδέν γί¬ 
νεται, ούδέν ισχύει. 

Πρέπει δέ νά παρατηρηθή γενικώς, ότι προτού 
ριφθή τό φώς τής Καινής Διαθήκης επί τού μυστη¬ 
ρίου τού θανάτου καί τού αδου, καί προτού συμβή 
ό θάνατος καί ή είς αδην κάθοδος τού Λυτρωτού, τά 
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κατά τον θάνατον καΐ τον άδην ήσαν μάλλον ασαφή 
καΐ τρομερά. 


Ψυχή ή πνεύμα 
ώς συστατικόν του ανθρώπου 

Άναφέρομεν χωρία, πρώτον έκ τής Παλαιάς Δια¬ 
θήκης καί έν συνεχεία εκ τής Καινής, εις τα όποια 
φαίνεται καΟαρώτερον, οτι ή ψυχή ή τό πνεύμα εινε 
συστατικόν του ανθρώπου, όπως εινε τό σώμα. 

«ΚαΙ βττλασβν 6 Θ^ος τον άνθρωπον^ χοΰν άττο 
τηζ γτ^ζ, καΐ εν€φύσησ€ν €15 το ττροσωττον αύτοΰ 
ττνο^ν καί €γ€ν€Το ο άνθρωπος €ίς φνχην (*) 

ζώσαν» (Γεν. β' 7). 

Καί επλασεν ό Θεός τον άνθρωπον με χώμα έκ 
τής γής, καί ένεφύσησεν εις τους μυκτήρας αυτου 
ζωτικήν πνοήν, και εγινεν ό άνθρωπος υπαρξις ζώσα. 
Έκ του τρόπου τής δημιουργίας φαίνεται σαφώς, δτι 
ό άνθρωπος έχει δύο συστατικά, έν κατώτερον, τό 
σώμα («χοΰν άπο της γής»), καί έν άνώτερον, τό 
πνεύμα {«πνοήν ζωής»). "Οταν επλάσθη τό σώμα, ό 
άνθρωπος ήτο νεκρόν άγαλμα. 'Όταν έδόθη τό 
πνεύμα, έγινε ζώσα υπαρξις. Έποίησε δέ ό Θεός τόν 
άνθρωπον κατ’ εικόνα καί όμοίωσιν αυτού (Γεν. α' 26, 
27) οχι ώς πρός τό σώμα, διότι ό Θεός σώμα δεν 
έχει, άλλ’ ώς πρός τό πνεύμα. Πνεύμα ό Θεός, πνεύμα 
ό άγγελος, πνεύμα καί ό άνθρωπος. Άλλ’ ό άνθρω¬ 
πος εινε καί σώμα, διά νά είνε συνδυασμός καί σύνο- 


{*) Ή λεξις «φυχη» δέν εχει εδώ την συνήθη έννοιαν δεν ση¬ 
μαίνει δηλαδή τό αυλόν μέρος του άνθρώττου, άλλα σημαίνει 
«υπαρξις», «δν». 
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ψις του πνευματικού και του ύλικου κόσμου, μικρόκο- 
σμος έν τω μακροκόσμω. 

«Θεος^ Θεός των πνευμάτων (καί) ττάσης σαρ- 
κός» ΓΑριΟ. ιστ' 22. Ίδέ και κζ' 16. Τό «και» ελλείπει 
έκ του Εβραϊκού). 

Υπάρχουν πολλά πνεύματα, έκαστον δι’ έκάστην 
σάρκα. Ό Θεός είνε Θεός των πνευμάτων και των 
σωμάτων των άνθρώπων (Πρβλ. Έβρ. ιβ' 9). Ίδέ και 
Ίώβ ιβ' 10 κατά τό Μασοριτικόν. 

«Δέρμα 8ε καί κρέας με ενεδυσας,,.. ή 8ε εττί- 
σκοττη σου εφύλαζέ μου το πνεύμα» (Ίώβ ι 11-12). 

Ή σάρξ εϊνε ένδυμα του ανθρώπου. Ό κυρίως 
άνθρωπος εΤνε τό πνεύμα, τό όποιον κρύπτεται υπό 
τό ένδυμα τούτο. Πρβλ. Ίερ. να 35 κατά τό Εβραϊκόν 
{«Ή είς εμε καΐ είς την σάρκα μου αδικία»). 

«Ή σάρξ αύτοΰ επ^ αυτόν θά ττον^, και η φυχη 
αύτοΰ εν αντω θά πένθη» (Ίώβ ιδ' 22 κατά τό Εβραϊ¬ 
κόν, πρός δ πρβλ. Ο')· 

Ό άνθρωπος έχει «σάρκα» και «φυχην». Και ή 
μεν σάρξ είνε «εττ’ αύτοΰ», ή δέ ψυχή είνε «εν αντω». 
Και κατά την ώραν του θανάτου έξωτερικώς ή σάρξ 
πονεΐ και εσωτερικώς ή ψυχή πενθεί. 

«Ούκ εγκαταλείφεις την φνχην μου εις αδην, 
ούδε δώσεις τον όσιόν σου Ιδεΐν διαφθοράν» (Ψαλμ. 
ιε' [ιστ'] 10). 

Έδώ όμιλεϊ πρός τόν Θεόν ό Μεσσίας ώς άνθρω¬ 
πος καΐ προλέγει τήν άνάστασίν του λέγων: Δεν θά 
έγκαταλείψης τήν ψυχήν μου εις τόν αδην (εις τά κα- 
τώτατα τής γης), ούτε θά άφήσης τόν όσιόν σου νά 
γνωρίση φθοράν και άποσύνθεσιν (κατά τήν σάρκα εν 
τω τάφω). Ώς άνθρωπος λοιπόν και ό Χριστός έχει 
ψυχήν, ή οποία κατήλθεν είς τόν αδην, και σάρκα, ή 
όποία έτέθη εις τόν τάφον (Ίδέ και Πράξ. β' 27, 31). 
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«/ΐ€ν θά δίκολογώ αΙωνίως^ ούδ^ θά βΐμαι πάν¬ 
τοτε. ώργισμενος- βπβίδη θά βζελβιπβν άτι' βμττρο- 
σθέν μου τδ πν€ΰμα και αί φυχαί^ τάς οποίας €ποί- 
ησα» (Ήσ. νζ' 16 κατά τό Εβραϊκόν, προς δ πρβλ. 
Ο'). 

Ό όρος «τδ πνζΰμα» εΐνε γενικός και περιλη¬ 
πτικός (=τά πνεύματα). Ό δε όρος «αί φυχαΙ» 
άπαντα συνωνύμως προς τον όρον «τό πνεύμα». Τό 
δέ «εποίησα» σημαίνει «έδημιούργησα». Συνεπώς ό 
Θεός έδημιούργησε ψυχάς ή πνεύματα. 

«Λεγει Κύριος^ εκτείνων ονρανδν και θεμελίων 
γην και πλάσσων ττνεΰμα ανθρώπου εν αύτώ» 
(Ζαχ. ιβ' 1). 

"Οπως ό Κύριος είνε δημιουργός του ούρανοΰ 
και της γης, ούτως εΐνε δημιουργός και του ανθρωπί¬ 
νου πνεύματος ή άλλως τής ψυχής (Πρβλ. Ίερ. με' 
[λη'] 16). 

Ίδέ και Γεν. λε' 18· Ψαλμ. 93 (94) 17“ ’ίώβ ζ' 11 
κατά τό Εβραϊκόν Γ' Βασ. ιζ' 21-22· Ψαλμ. λ' 6 (λα' 
5)· Ίωάν. β' 6' Ήσ. ι' 18- Ίερ. στ' 16· Ίεζ. γ' 14. 

«Σαδδουκαΐοι μεν λεγουσι μη είναι άνάστασιν 
μήτε άγγελον μήτε πνεύμα^ Φαρισαίοι δε όμολο- 
γονσι τά άμφοτερα,.. εΐ δε πνεύμα ελάλησεν αύτω* 
ή άγγελος^ μη θεομαχώμεν» (Πράξ. κγ' 8-9). 

Οι Σαδδουκαΐοι ήρνουντο την άνάστασιν, καθώς 
και την ύπαρξιν αγγέλου καΐ ανθρωπίνου πνεύμα¬ 
τος. Άντιθέτως οί Φαρισαίοι ώμολόγουν άμφοτέρας 
τάς άληθείας, άφ’ ενός δηλαδή την άνάστασιν, και 


(*) Μέ την φράσιν, «εΐ πνεύμα ελάλησεν αντώ», οί γραμ¬ 
ματείς ήθελον νά εΐτΓονν, «εάν τό ττνεΟμα ήτοι ή ψνχή τοΰ Ίη- 
σοΰ ελάλησεν εις τον ΠαΟλον συμφώνως ττρός τάς άφηγήσεις 
του» (Πράξ. κβ' 6-11 καί 17-21). 
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άφ’ ετέρου τήν υπαρξιν αγγέλου και άνθρωττίνου 

πνεύματος ή ψυχής, ή οποία εϊνε προϋπόθεσις τής 
άναστάσεως. Τό χωρίον εινε εκ των ισχυρότερων μαρ¬ 
τυριών περί τής υπάρξεως πνεύματος ή ψυχής. Οι 
Χιλιασταί ώς άρνηται του πνεύματος εΤνε όμοιοι μέ 
τούς Σαδδουκαίους. 

«Μ'η φοβ'ηθητβ άττο των άττοκτβννόντων το 
σώμα, την δ€ φυχην μη όνναμ4νων άποκτΕΐναί’ φο- 
βηθητβ δέ μάλλον τον ^ννάμ^νον καΐ και 

σώμα άπολβσαι βν γ€€ννη» (Ματθ. ι' 28). 

Ό άνθρωπος έχει δύο διαφορετικά συστατικά, 
σώμα κα'ι ψυχήν, ό δέ Θεός δύναται νά τιμωρήση καΐ 
τα δύο. 

«Μ€γαλύν€ΐ η φ^χη '^ον Κύριον καΐ ηγαλ- 
λίασβ το 7τν€ϋμά μου βττι τω θβω τώ σωτηρί μου» 
(Λουκ. α' 46-47). 

Οί όροι «φνχη» και «ττνβΰμα» παραλληλίζονται 
συνωνυμικώς. "Ο,τι σημαίνει δηλαδή ή μία λέξις, ση¬ 
μαίνει και ή άλλη. ’Άρα ό άνθρωπος έχει ψυχήν ή 
πνεύμα (Ίδέ και Ίώβ ζ' 11 κατά τό Εβραϊκόν και 
Φιλιπ. α' 27). 

«Ον κατ€λ€ίφθη η φ^χη οιντον €ΐς αδοι;, οδδε η 
σαρζ αυτόν οδ^ διαφθοράν» (Πράξ. β' 31). 

Και ό Χριστός ώς άνθρωπος εκτός τής σαρκός 
έχει και ψυχήν. 

«^Αγαπητοί^ παρακαλώ ώς τταροίκους και παρ€- 
πώημους, άπεγεσ^β των σαρκικών ίττιθυμιών^ αί'τι- 
ν€ς στρατεύονται κατά της φνχης» {Α' Πέτρ. β' 11). 

Ό άνθρωπος έχει σάρκα μέ κατωτέρας επιθυμίας, 
ή δέ σάρξ πολεμεΐ τήν ψυχήν (Πρβλ. Γαλ. ε' 17). 

«.,.άχρι μερισμόν φι^χήδ τ€ καΐ πνεύματος» 
(Έβρ. δ' 12). 

Ή ψυχή και τό πνεύμα δέν εϊνε εδώ συνώνυμα. 



Είνε δύο διαφορετικά! εννοιαι, άλλα κατ’ ουσίαν ση¬ 
μαίνουν ένιαΐον πράγμα, τό όποιον επιδέχεται «μ€- 
ρισμόν», διαίρεσιν. Σημαίνουν τό αυλόν συστατικόν 
του άνθρώπου. Και ή μέν ψυχή σημαίνει τό αυλόν 
συστατικόν του άνθρώπου κατά τάς κατωτέρας 
αυτου λειτουργίας, τό δε πνεύμα κατά τάς άνωτέ- 
ρας (Πρβλ. «φνχικος άνθρωπος» και «πνευματικός», 
Α' Κορ. β' 14, 15). 

«Αυτός δε 6 Θεός της εΙρηνης αγιάσαι υμάς 
όλοτελεΐς, καΐ ολόκληρον υμών τό πνεύμα και η 
καΐ τό σώμα άμεμπτως εν τη παρουσία του 
Κυρίου ημών ^Ιησοΰ Χρίστου τηρηθείη» (Α' Θεσ. ε' 
23). 

Και εδώ τό πνεύμα και ή ψυχή σημαίνουν τό 
άυλον συστατικόν του άνθρώπου εν άντιθέσει πρός 
τό υλικόν σώμα. Και τό μέν πνεύμα σημαίνει τό άνώ- 
τερον μέρος του άύλου συστατικού, ή δε ψυχή τό 
κατώτερον μέρος. Ό δε Απόστολος εύχεται νά άγια- 
σθουν και νά τηρηθούν άμεμπτα όλα τά μέρη και συ¬ 
στατικά τού άνθρώπου και όλοκλήρως. 

«Τό μεν πνεύμα πρόθυμον^ η 8ε σαρξ ασθενής» 
(Ματθ. κστ' 41 · Μσρκ. ιδ' 38). 

Ό άνθρωπος είνε πνεύμα και σαρξ. Και τό μέν 
πνεύμα είνε άυλον, συνειδητόν και άνώτερον συστα¬ 
τικόν τού άνθρώπου, ή δέ σάρξ υλικόν, άσυνείδητον 
και κατώτερον. 

«...ώς απών τώ σώματι, παρών 8ε τώ πνενμα- 
τι» (Α' Κορ. ε' 3). ^ 

«ΕΙ γάρ και τη σαρκΙ άπειμι, άλλα τώ πνενμα- 
τι συν ύμΐν είμι» (Κολ. β' 5). 

Ό άνθρωπος είνε διφυής υπαρξις, σωματικόν και 
πνευματικόν δν. ΚαΙ κατά μέν τό σώμα περιορίζεται 
έκάστοτε εις ένα τόπον, κατά δέ τό πνεύμα λόγω τής 
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σκέφεως μεταβαίνει και ευρίσκεται εις διαφόρους 
τόπους. 

«...7ταρα8οΰναί τον τοίοΰτον τω Σατανα είς ολβ- 
θρον της σαρκός^ ϊνα το πν€ΰμα σωθη €ν τη ημ^ρα 
τοΰ Κυρίου ^Ιησοϋ» (Α' Κορ. ε' 5). 

Παιδεύεται και βασανίζεται ή σαρξ τοΰ ανθρώ¬ 
που, ή οποία εΐνε τό κατώτερον, διά νά σωθη τό 
πνεύμα τοΰ ανθρώπου, τό όποιον εινε τό άνώτερον, 
τό πολυτιμότερον, ό κυρίως άνθρωπος. 

«"Ήγοράσθητε γάρ τιμής^ δοξάσατε 8η τον Θεόν 
εν τω σώματι υμών καΐ εν τω ττνεύμ,ατι ύμών^ 
ατινά εστι τοΰ Θεού» (Α' Κορ. στ' 20). 

Τό σώμα καΐ τό πνεύμα εινε άμφότερα του αν¬ 
θρώπου, ώς συστατικά αύτου στοιχεία. Επίσης 
άμφότερα εινε τοΰ Θεοΰ, διότι αυτός έδημιούργησεν 
αυτά και έξηγόρασεν αυτά μέ βαρύ τίμημα. Διά 
τοΰτο πρέπει νά δοξάζωμεν τον Θεόν και μέ τό σώμα 
και μέ τό πνεΰμα, διατηροΰντες και τά δύο καθαρά. 

«Ή αγαμος μ€ριμνα τά τοΰ Κυρίου^ ϊνα η άγια 
και σώματι και Ίτν€υματι» (Α' Κορ. ζ' 34). 

"Οπως τό σώμα, ούτω και τό πνεΰμα εινε συ¬ 
στατικόν τοΰ άνθρώπου. Και διά τοΰτο ό άνθρωπος, 
όπως πρέπει νά εΐνε άγιος κατά τό σώμα, ούτω πρέ¬ 
πει νά εΐνε άγιος καί κατά τό πνεΰμα. 

«Καθαρίσωμεν εαυτούς άττο παντός μολυσμοΰ 
σαρκος και πνεύματος» (Β' Κορ. ζ' 1). 

"Οπως ή σάρξ, ούτω και τό πνεΰμα εινε συστα¬ 
τικόν στοιχεϊον τοΰ άνθρώπου. Έντεΰθεν, όταν μο- 
λύνεται τό πνεΰμα, μολύνεται ό άνθρωπος, και όταν 
καθαρίζεται τό πνεΰμα, καθαρίζεται ό άνθρωπος. 

«'Ώσττερ το σώμα χωρίς πνεύματος νεκρόν 
εστιν, ούτω και η πίστις χωρίς των έργων νεκρά 
εστι» (Ίακ. β' 26). 
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“Οττως ή πίστις καί τά έργα εϊνε δύο στοιχεία 
τής ζωής του χριστιανού, ουτω τό σώμα καΐ το 
πνεύμα εινε δύο στοιχεία τής ύπάρξεως του άνθρώ- 
που. 

«Τούς μεν ττις σαρκος ημών πατέρας εϊχομεν 
τταώεντας και ενετρεπόμεθα' ον ττολλω μάλλον ύττο- 
ταγησομεθα τω ΠατρΙ των πνευμάτων καΐ ζήσο- 
μεν;» (Έβρ. ιβ' 9). 

Οί γονείς εινε πατέρες, δημιουργοί, τής σαρκός 
ήμών, πράγματος κατωτέρου, και ό Θεός εινε Πατήρ 
των πνευμάτων ήμών, δημιουργός και χορηγός τών 
ψυχών, πραγμάτων κατά πολύ άνωτέρων. 

«Ή χάρις του Κυρίου ημών Ιησού Χρίστου μετά 
του πνεύματος υμών» (Γαλ. στ 18' Φιλήμ, 25). 

«Ό Κύριος Τησονς Χρίστος μετά του πνεύμα¬ 
τός σου» (Β' Τιμ. δ' 22). 

Τό πνεύμα του άνθρώπου εινε ό κυρίως άνθρω¬ 
πος. Διά τούτο ό Απόστολος εύχεται, ή χάρις και ό 
Κύριος νά εινε μετά του πνεύματος του άνθρώπου. 

«Κύριε Τησοΰ^ 8έ^αι τό πνεύμα μου» (Πράξ. ζ 
59). 

Ό Στέφανος εδώ παρακαλεΐ τόν Κύριον νά δεχθή 
τό πνευμά του, νά μή τό άποπέμψη και τό παρα- 
πέμψη εις τήν κόλασιν. Πρόκειται σαφώς περί προ¬ 
σωπικού πνεύματος, δχι απλώς περί ζωτικής δυνά- 
μεως του Θεού. 

«ΚπεΙ ονν τά παι8ία κεκοινώνηκε σαρκός και 
αίματος, καΐ αυτός· παραπλήσιους μετέσχε τών 
αυτών» (Έβρ. β' 14). 

Τό «κεκοινώνηκεν» εμφαίνει, ότι «τά παι8ία», οί 
άνθρωποι δηλαδή, εινε κυρίως άλλο τι, πνεύματα, 
«κεκοινώνηκεν» ήτοι μετέχουν δέ σαρκός και αίμα¬ 
τος, σώματος δηλαδή, δπως και ό Χριστός ήτο Θε- 
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ός, «μετίσχε» δέ σαρκός και αίματος, ήτοι προσέ- 
λαβε σώμα. 

«ΟΓδα/χ€ν δη €άν η βττίγβίος ημών οΙκία του 
σκηνονς καταλυθη, οΙκοΒομην Ικ Θ^οϋ €χομ€ν^ 
οΙκίαν άχ^€ίρο7Γθίητον αιώνιον €ν τοΐζ ούρανοΐς. ΚαΙ 
γαρ €ν τοντω στβνάζομβν^ τδ οίκητηριον ημών τδ 
εζ ούρανοΰ €7Τ€ν8νσασθαί €τηποθουντ€ζ^ βϊ γβ και 
€νΒυσάμ€νοί ού γυμνοί €ύρ€θησ6μ€θα, ΚαΙ γαρ οι 
δντ€$· €ν τω σκην€ΐ στβνάζομβν βαρούμβνοι, φ 
ον θζΧομ^ν «Ικδύσασ^αι, άλλ’ €7Τ€ν^ύσασθαι^ ινα 
καταττοΘη τδ θνητδν ύττδ της ζωής... Θαρροΰντβς 
ούν ττάντοτβ και βίδότβς δη δν^ημοϋντες €ν τώ 
σώματι δκ8ημοΰμ€ν άττδ του Κυρίου... €ύ8οκοΰμ€ν 
μάλλον €κΒημησαί €κ του σώματος και δν^ημησαι 
ττρδς τδν Κύριον. Διδ και φιλοημούμεθα^ €ΐτ€ ίνΒη- 
μοΰντ€ς €Ϊτ€ €κΒημοΰντ€ς, ευάρεστοι αύτώ είναι» 
(Β' Κορ. ε' 1-9). 

Συμφώνως ττρός τό ευγλωττότατον τούτο χω¬ 
ρίο ν, άλλο εϊμεθα ήμεΐς καΐ άλλο είνε τό σώμα. Τό 
σώμα, τό φθαρτόν σήμερον και άφθαρτον έν τώ μέλ- 
λοντι, εινε «οΙκία», «οικοδομή», «οίκητηριον», «σκη~ 
νος», ενδιαίτημα («ενδημοΰντες», «εκδημοΰντες») και 
ένδυμα {«εκδύσασθαι», «επενδύσασθαι», «ενδύσα- 
σ^αι»). Ήμεΐς δέ εϊμεθα οί κατοικοΟντες, οι σκη- 
νουντες και οί ένδιαιτώμενοι έν τώ σώματι και οί πε¬ 
ριβαλλόμενοι τό σώμα ώς ένδυμα. Άποθνήσκοντες δέ 
έξερχόμεθα εκ του σώματος καί έρχόμεθα εις τόν 
Κύριον. ’Άρα ή άνθρωπίνη προσωπικότης εινε τό 
πνεύμα ή ή ψυχή. Όμοίως κατά τό Β' Πέτρ. α' 13- 
15 τό σώμα είνε «τδ σκήνωμα» του άνθρώπου, άπο- 
θνήσκων δέ ό άνθρωπος άποθέτει αυτό («άττο^βσι^») 
καί εξέρχεται έξ αύτου («έξοδος»). 
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«'Άφρον^ζΙ Ούχ 6 ττοΐ'ησαζ το €ξωθ€ν καΐ το 
€σωθ€ν €'7Γθ4ΐ^σ€ν,*» (Λουκ. ια' 40). 

Κατά τον λόγον τούτον ό Θεός δεν Ιποίησε μόνον 
τό εξωθεν, τό σώμα, άλλα και τό έσωθεν, την ψυχήν 
(Ίδέ και 'Ρωμ. ζ' 22* Β' Κορ. δ' 16' Έφεσ. γ' 16). 

«ΟΓδα ανθρωττον βν Χριστώ ττρο €τών 8€κατ€σ- 
σάρων €ΐτ€ €ν σώματι ούκ οιδα, εΙτ€ €ΚΤθζ του 
σώματος ούκ οΓδα, δ Θεός οΐδεν άρτταγεντα τον 
τοιούτον εως τρίτου ούρανοΰ. Και οΓδα τον τοιοΰτον 
ανθρωττον είτε εν σώματι εϊτε έκτος του σώμα¬ 
τος ούκ οίδα, δ θεός οΐδεν δτι ήρττάγη εις τον ττα- 
ράδεισον και ηκουσεν αρρητα ρήματα» (Β' Κορ. ιβ' 
2-4). 

Ό ουρανοβάμων Παύλος λέγει εδώ, δτι άνήλθεν 
εως τρίτου ουρανου καΐ εισήλθεν εις τον παράδεισον 
καΐ ηκουσεν άρρητα ρήματα και δεν γνωρίζει άν 
τούτο συνέβη με τό σώμα ή χωρίς τό σώμα. Εΐνε 
δυνατόν δηλαδή να ήρπάγη εις τον παράδεισον και 
νά ήκουσε τα άρρητα ρήματα χωρίς σώμα, άρα ώς 
πνεύμα. Συνεπώς ό άνθρωπος εχει πνεύμα, τό δε 
πνεύμα ζή και αισθάνεται άφ’ έαυτου, ενώ τό σώμα 
ζή καί αισθάνεται μόνον εάν εΤνε ήνωμένον με τό 
πνεύμα. 

Ίδέ καί Λουκ. κα' 19" Β' Κορ. α' 23* Α' Θεσ. 
β' 8" Έβρ. στ' 19· ι' 39" ιγ' 17· Ίακ. α' 21* ε' 20" 
Α' Πέτρ. α' 9, 22" β' 25" δ' 19" Λουκ. α' 80" η' 55* 
κγ' 46" 'Ρωμ. η' 16" Α' Κορ. β' 11. 

Τήν υπαρξιν τής ψυχής ή του πνεύματος ώς συ¬ 
στατικού τού άνθρώπου άποδεικνύουν καί δσα χω¬ 
ρία μαρτυρούν τήν μετά θάνατον ζωήν τού άνθρώ¬ 
που, ώς βλέπει τις εις τήν άκολουθούσαν παράγρα¬ 
φον. 
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“Αθανασία ψυχής ή πνεύματος 

Άναφέρομεν χωρία, τά όποια δεικνύουν, όχι μόνον 
ότι 6 άνθρωπος εχει ψυχήν ή πνεύμα, άλλ’ δτι και 
μετά θάνατον εξακολουθεί νά ζή. “Αποθνήσκει κατά 
τό σώμα, ζή κατά τήν ψυχήν ή τό πνεύμα. Άναφέ¬ 
ρομεν δέ πρώτον χωρία τής Παλαιάς Διαθήκης και 
εν συνεχεία τής Καινής. 

«Πασαν την γην^ ην σύ όρα?, σοΙ δώσω αυτήν 
και τώ σττέρματί σου» (Γεν. ιγ' 15. “Ιδέ καΐ ιζ' 8). 

Ό Θεός ύπεσχέθη εις τον Αβραάμ νά δώση εις 
αύτον καΐ εις τους απογόνους του τήν Χαναάν. Άλλ“ 
ενόσω εζη ό πατριάρχης εις τον κόσμον τούτον, δεν 
έδωσεν εις αυτόν κληρονομίαν έν τή Χαναάν ούτε 
βήμα ποδός (Πράξ. ζ 5). Ό Αβραάμ, ό όποιος έμελ¬ 
λε νά λάβη τήν Χαναάν ως κληρονομίαν (Έβρ. ια' 8), 
καΐ 6 Ισαάκ και ό Ιακώβ, οι συγκληρονόμοι τού υπε¬ 
σχημένου άγαθού (Έβρ. ι' 9), άπέθανον χωρίς νά λά¬ 
βουν αυτό, άλλ“ ειδον αυτό, ως και άλλα υπεσχημέ¬ 
να άγαθά, μακρόθεν, αιώνας προ τής έκπληρώσεως. 
Ή ύπόσχεσις τού Θεού διά τήν Χαναάν επραγμα- 
τοποιήθη έπι τών ημερών τού “Ιησού τού Ναυή. Τότε 
οί Εβραίοι κατέκτησαν τήν γην τής επαγγελίας, 
τότε και ό Αβραάμ ελαβεν αυτήν ώς κληρονομίαν, 
συμφώνως προς τον λόγον τού Θεού έν Γεν. ιγ' 15 
και τήν φρασιολογίαν τού Πράξ. ζ' 5. Άρα ό Αβραάμ 
μετά τον θάνατόν του δεν εξεμηδενίσθη, άλλ’ ώς ζών 
πνεύμα μετέβη εις ενα άλλον κόσμον καΐ έκεϊθεν έγι¬ 
νε κληρονόμος τής Χαναάν, ώς και βραδύτερον κλη¬ 
ρονόμος τού κόσμου (Έωμ. δ' 13), έστω και άν δεν 
εύρίσκετο πλέον εις τήν γην. Και ό Χριστός ώς άν¬ 
θρωπος έλαβε κληρονομίαν τά πέρατα τής γής καΐ 
εινε κληρονόμος πάντων (Ψαλμ. β' 8· Έβρ. α' 2), άν 
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και τώρα εινε εις τον ουρανόν. Και έκ του ενός τόπου 
τής γης ό άνθρωπος καθίσταται κληρονόμος εις 
άλλον τόπον τής γής, χωρίς να μεταβή εκεί. Πρβλ. 
και τό Ίωάν. η' 56, κατά τό όποιον ό Αβραάμ (άφου 
προεϊδε προφητικώς) έπεπόθησε νά ϊδη (και πραγμα¬ 
τικούς) τήν μεσσιακήν ημέραν, «καΐ εϊΒβ καΐ Ιχάρη». 
Πόθεν είδεν; Όχι έκ του άλλου κόσμου; 

«Πάροικος καΐ Ίταρ€π18Ύΐμος €γώ €ΐμι» (Γεν. 
κγ' 4). 

Ό λόγος αυτός του πατριάρχου Αβραάμ δεικνύ¬ 
ει, ότι ό θάνατος δεν εινε έκμηδένισις του άνθρώπου, 
άλλά μετάβασις έξ ενός τόπου εις άλλον, έκ προσω¬ 
ρινής διαμονής εις αιώνιον πατρίδα. Άποθνήσκων ό 
άνθρωπος μεταβαίνει εις τήν αιώνιον πατρίδα διά τής 
αθανάτου ψυχής. Ίδέ και Γεν. ιζ' 8’ κη' 4* μζ' 9' Α' 
Παρ. (Χρον.) κθ' 15· Ψαλμ. λη' 13 (λθ' 12)* ριη' (ριθή 
19, 54. Ίδέ έπίσης Έβρ. ια' 9-10 καί 13-14, οπού δί¬ 
δεται τό νόημα του λόγου περί παροικήσεως. 

«Λ€γ€ί δβ 'Άβραμ' Δίσττοτα Κύρί€, τί μοι δώ- 
σας; Έγώ δέ απολύομαι άτεκνος» (Γεν. ιε' 2 κατά 
τούς Ο' πρός οΟς πρβλ. Μασοριτικόν). 

Άποθνήσκων ό άνθρωπος δεν έκμηδενίζεται, άλλ’ 
απολύεται ώς άλλος δέσμιος έκ των δεσμών τοΰ 
σώματος και του κόσμου τούτου και άπέρχεται εις 
άλλον κόσμον (Ίδέ και Άριθ. κ' 29 κατά τούς Ο' καΐ 
Λουκ. β' 29). 

«Σύ δε αΊτελεύστι (=θά άπέλθης) ττρος τους ττα- 
τερας σου εν είρηντ]» (Γεν. ιε' 15). 

Ό Θεός λέγει εις τόν Αβραάμ, δτι άποθνήσκων 
θά άπήρχετο πρός τούς πατέρας του. Ό λόγος 
αύτός δεν άναφέρεται εις τό σώμα τού Αβραάμ. Διότι 
ό Αβραάμ δεν έτάφη μετά τών πατέρων του. Οί πα¬ 
τέρες του έτάφησαν άλλου, Ό λόγος αύτός άναφέ- 
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ρεται εις τήν ψυχήν. "Οταν άπέΟσνεν ό Αβραάμ, 
πρώτον άπήλθε προς τους πατέρας του ώς άθάνα- 
τος ψυχή, καΐ επειτα ετάφτ| ώς σώμα. Διά ζώον, τό 
όποιου άποθνήσκει και όντως εκμηδενίζεται, ουδέπο¬ 
τε λέγομεν, δτι απέρχεται. Ίδέ καί Ψαλμ. μη' 20 (μθ' 
19)· Β' Βασ. (Β' Σαμ.) ιβ' 23* Ίώβ α' 21· Ψαλμ. λη' 14 
(λθ' 13). Ώς προς τό τελευταίου δέ χωρίου εχομευ υά 
παρατηρήσωμευ, δτι απερχόμενος και άποδημώυ ό 
άνθρωπος δεν υπάρχει πλέον εις τήν γην άλλου, 
δπου μεταβαίνει, άσφαλώς υπάρχει. Ίδέ επίσης Ίησ. 
κγ' 14· Γ' Βαο". β' 2· Ίώβ ιστ' 22, δπου ό θάνατος 
παραβάλλεται προς ταξιδιού. Ό άποθυήσκων ταξι¬ 
δεύει καΐ έρχεται εις τήν αιωνιότητα. 

«ΚαΙ έκλείιτοτί^ ά7Τ€θαν€ν ^Αβραάμ,,, καΐ 7τροσ€- 
τίθτΐ ττρός 7‘ΟΡ λαόν αυτοΰ. Και ^Θαφαν αύτον» 
(Γεν. κε' 8-9). 

"Οταν άπέθαυεν ό Αβραάμ, πρώτου προσετέθη 
προς τον λαόν του, και έπειτα έθαψαν αυτόν. Πώς 
προσετέθη; Ώς αθάνατον πνεύμα προς αθάνατα 
πνεύματα. ’Άν οί άποθνήσκοντες έξεμηδενίζοντο, τί 
θά προσετίθετο καΐ εις τί; Μηδέν εις τό μηδέν; Ίδέ και 
Γεν. κε' 17* λε' 29* μθ' 29, 33 κ.ά. Ίδέ επίσης Δ' Βασ. 
κβ' 20 καΐ τό παράλληλον αυτοΟ Β' Παρ. (Β' Χρον.) 
λδ' 28. 

«Καταβ'ησομαι ^ίτρός τον υίόν μου 7Τ€¥θών €ΐ^ 
αδου» (Γεν. λζ' 35). 

Ό Ιωσήφ υποτίθεται, δτι κατεσπαράχθη υπό θη¬ 
ρίου. Λέγων λοιπόν ό Ιακώβ, δτι θά κατέβαινε προς 
τον υιόν του εις τόν αδην, ασφαλώς δέν ήθελε νά 
είπη, δτι προς συνάντησιν του υίου του θά κατέ- 
βαινεν εις του τάφον, ή εις τήν κοιλίαν του θηρίου, ή 
οποία, ώς υποτίθεται, έγινε τάφος του υίου του. 
Άλλ’ ήθελε νά εΤπη, δτι θά κατέβαινεν ώς ψυχή προς 
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συνάντησιν της ψι/χης του υιοΟ του εις την χώραν 
των ψυχών. ’Άλλο τάφος και άλλο αδης. Ό τάφος 
εινε διά τά σώματα, ό αδης διά τάς ψυχάς (Ίδέ σχε- 
τικώς σελ. 136-138). 

«ΕΙς τον αΒην ομωζ θέλας καταβή^ €ΐς τά βά¬ 
θη του λάκκου... Συ δβ άπ€ρρίφθης του τάφον... 
Δ€ν θέλεις €νωθη μζτ^ αυτών €ΐξ Ενταφιασμόν» 
(Ήσ. ιδ' 15, 19, 20 κατά τό Μασοριτικόν, ττρός δ 
πρβλ. Ο'). 

Και εδώ φαίνεται, δτι άλλο τάφος και άλλο αδης. 
Ό βασιλεύς τής Βαβυλώνας καταβαίνει εις τον αδην, 
ώς ψυχή, αλλά δεν άξιουται τάφου, ώς σώμα. 'Ρί- 
πτεταν έπι τών όρέων καΐ κατατρώγεται υπό τών 
όρνεων. 

«Εΐσ€λ€νσονται €ΐς τά κατώτατα της γηε» ττα- 
ραΒοθησονταί βΙς χ€Ϊρας ρομφαίας, μ€ρί8€$ άλωττέ- 
κων Εσονται» (Ψαλμ. ξβ' 10-11 [ξγ' 9-10]). 

Ό τάφος εινε εις την επιφάνειαν τής γής, ό αδης 
εινε εις «τά κατώτατα της γης». Οί δέ εχθροί του 
Ψαλμωδου δεν θά εισέλθουν εις τάφον, διότι ώς σώμα¬ 
τα θά καταφαγωθουν άπό τάς άλώπεκας- θά εισέλ¬ 
θουν δμως ώς ψυχαΙ εις τά κατώτατα τής γής, τον 
αδην. 

«...όταν σε καταβιβάσω μετά τών καταβαι- 
νόντων €ίς λάκκον, ττρος λαόν αΙώνιον, καΐ σε θέ¬ 
σω βΙς τά κατώτατα της γης... » (Ίεζ. κστ' 20 
κατά τό Μασοριτικόν, πρός δ πρβλ. Ο'). 

Ή Τύρος προσωποποιειταν, καί προλέγεται ή κα- 
ταβίβασίς της εις «τά κατώτατα της γης», πρός 
λαόν, τόν όποιον αποτελούν οί απ' αίώνος νεκροί. 

Διά ζώα ουδέποτε λέγεται, δτι καταβαίνουν ή 
καταβιβάζονται ή εισέρχονται εις τά κατώτατα τής 
γής ή τόν αδην. 
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«Έν ήμερα, ύ) εάν σαλενθώσι φύλακες της 
οΙκίας... ΟΤΙ επορενθιη 6 άνθρωπος είς οίκον αΙώνος 
αύτου» (Έκκλησ. ιβ' 3, 5). 

Ώς «οΙκία» χαρακτηρίζεται τό σώμα τοΟ αν¬ 
θρώπου. Και ώς κάτοικος τής οικίας υπονοείται ή 
φυχή ή τό πνεύμα, ό κυρίως άνθρωπος. Σαλευομέ- 
νης δέ κατά τό γήρας και καταρρεούσης διά του θα¬ 
νάτου τής οικίας ταύτης, ό άνθρωπος πορεύεται είς 
άλλον «οίκον», αιώνιον. Ή ψυχή δηλαδή ή τό πνεύμα 
μεταβαίνει καΐ κατοικεί είς την αίωνιότητα. Πρβλ. 
Έκκλησ. ιβ' 7. Ίδέ και Ίώβ ιζ' 13 κατά τούς Ο'. 

«ΚαΙ εκοιμηθη ΔαβΙά μετά των πάτερων αντοΰ 
καΐ ετάφη εν ττόλει Δαβίά» (Γ' Βασ. β' 10). 

Ό θάνατος χαρακτηρίζεται ώς Κοίμησις. Διότι, 
όπως κατά την Κοίμησιν του υπνου αδρανεί μέν τό 
σώμα, άλλ’ ό άνθρωπος ζή, ουτω και κατά τόν θά¬ 
νατον. Ό νεκρός ζή. ’Ίσως μάλιστα ή φράσις 
«εκοίμηθη μετά των πάτερων αύτοΰ» είνε βρα- 
χυλογική και σημαίνει, οχι ότι εκοιμήθη ώς οί πατέ¬ 
ρες αύτοΰ, άλλ’ ότι εκοιμήθη καΐ εινε μετά τών πα¬ 
τέρων αύτοΰ ώς πνεΰμα. Ίδέ και Δευτ. λα' 16· Ίώβ 
ιδ' 12* Β' Βασ. (Β' Σαμ.) ζ' 12· Γ' Βασ. α' 21· ια' 43· 
ιδ' 31 κ.ά. 

«Είπε 8ε ΝωεμΙν τύ] νύμφτ] αντης’ ευλογητός 
εστί τω Κυρίω^ οτι ονκ εγκατελιπε τό ελεος αύτοΰ 
μετά τών ζώντων και μετά τών τεθνηκότων» 
('Ρούθ β' 20), 

Ό Βοόζ, μέ τό νά δείξη στοργήν πρός τήν 'Ρούθ, 
έ'κανεν έλεος όχι μόνον πρός τούς ζώντας, άλλα και 
πρός τούς νεκρούς. ’Άρα οί νεκροί ζοΰν πνευματικώς. 
’Άν οί νεκροί ήσαν μηδέν, πώς θά έκανε κανείς έλεος 
είς τό μηδέν; Ίδέ καί Β' Βασ. (Β' Σαμ.) β' 5 καί Λουκ. 
α' 72. 
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«ΚαΙ ννν^ Κύρί€ ό θεός ^Ισραήλ^ φύΑαζον τψ 
Βούλίύ σον ΑαβΙΒ τφ ττατρί μου α εΧάΧτισας αυτφ 
Χεγων^ ούκ €ζαρθφσ€ταί σου ανηρ €Κ προσώπου 
μου καθημενος επί του θρόνου Υσραήλ» (Γ' Βασ. η' 

25). 

Ένω ό Δαβίδ ειχεν άποΟάνει, ό Σολομών παρα- 
καλεΤ τον Θεόν νά φυ/\άξ|] προς τον Δαβίδ δσα υπε- 
σχέθη λέγων, δτι δεν θά έξέλειπεν εις αυτόν, τον Δα¬ 
βίδ, άνήρ κσθήμενος επί του θρόνου. 'Άρα 6 Δαβίδ 
εζη μετά θάνατον ώς πνεύμα. 

«Καί άπεκρίθη ο λαός· τφ βασιΧεΐ ('Ροβοάμ) λό¬ 
γων* τις ήμΐν μερίς έν ΛαβίΒμ,. Ν£ψ βόσκ€ τον 
οίκον σον^ ΑαβίΒ» {Γ' Βασ, ιβ' κατά τους Ο', προς 
οΟς πρβλ. Μασοριτικόν. Ίδέ και τό παράλληλον Β' 
Παρ. [Β' Χρον.] ι' 16). 

Ένω ό Δαβίδ ήτο νεκρός, ό λαός όμιλεΐ δι' αυτόν 
δπως όμιλουμεν διά ζώντα. 

«Θέλω Βιατηρησει αυτόν ηγεμόνα πάσας τάς 
ημέρας της ζωής αύτοΰ^ χάριν ΑαβΙΒ τοΰ ΒούΧ.θίβ 
μου... Είς δε τον υιόν αντοΰ θβΧω δώσει μίαν φυΧήν^ 
Βίά €χΎΐ ΑαβίΒ ό Βονλος μου λύχνον πάντοτε 
έμπροσθεν μου εν ΙερουσαΧήμ» (Γ' Βασ. ια' 34, 36 
κατά τό Εβραϊκόν, προς δ πρβλ. Ο'). 

Τό «χάριν ΔαβΙΒ τοΰ ΒουΧου μου» λ.έγεται ενω 
ό Δαβίδ ήτο νεκρός. Τούτο συνηγορεί υπέρ τής μετά 
θάνατον ζωής τοΰ Δαβίδ καΐ γενικώς των νεκρών. Τό 
δέ άλλο, «διά νά εχη ΔαβΙΒ 6 ΒοΰΧός μου λύχνον 
πάντοτε», δεν συνηγορεί απλώς υπέρ τής μετά θά¬ 
νατον ζωής, άλλ’ άποδεικνύει αυτήν. Διότι, άν ό 
νεκρός Δαβίδ δεν έζη ώς ψυχή είς ένα άλλον κόσμον, 
πώς θά είχε «λύχνον» πάντοτε έν Ίερουο'αλήμ, πώς 
θά έβλεπε φως, διαδόχους του δηλαδή; Ίδέ και Γ' 
Βασ. ια' 13* Δ' Βασ. ιΟ' 34 κ.ά. Ί'δέ επίσης Δ' Βασ. 




η' 19· Ίερ. λγ' 15, 17 κατά τό Μασοριτικόν Ψαλμ. 
ρλα' (ρλβ') 1, 10, 17· Γεν. λη' 8. 

«Και θά ζπιστρίφουν τά αίματα αυτών κατά 
τής κβφαλής του ^Ιωάβ καΐ κατά τής κβφαλής του 
σπέρματος αύτοΰ εις τον αιώνα, επί 8ε τον Ααβ18 
και επί το σπέρμα αύτοΰ καΐ επί τον οίκον αύτοΰ 
θά εΐνε εΙρήνη παρά Κυρίου εως αΙώνος» (Γ' Βασ. 
β' 33 κατά τό Εβραϊκόν, προς δ πρβλ. Ο'). 

"Οταν εζη ό βασιλεύς Δαβίδ, ό Ίωάβ είχε θανα¬ 
τώσει δύο αθώους ανθρώπους. Ό δέ Σολομών λέγει 
τώρα, ΟΤΙ τά αίματα των ανθρώπων εκείνων θά έπι- 
στρέψουν εις τήν κεφαλήν του Ίωάβ και εις τους 
απογόνους του και εις τον οίκον του, εις δέ τον Δα¬ 
βίδ, τουτέστιν εις τήν ψυχήν του νεκρού βασιλέως, 
καθώς και εις τους απογόνους του και εις τον οίκόν 
του, θά υπάρχη ειρήνη παρά του Κυρίου. Τό αίμα 
δηλαδή των άθφων εκείνων ανθρώπων δεν θά τα- 
ράσση τήν ψυχήν του Δαβίδ εις τήν άλλην ζωήν. 

«,.,πρίν υπάγω οθεν δεν θσ. επιστρέφω, είς γήν 
σκότους καΐ σκιάς θανάτου, εις γήν γνοφεράν, ώς 
το σκότος τής σκιάς τοΰ θανάτου, οπού τάξις δεν 
είνε, και τό φώς εΐνε ώς τό σκότος» {Ίώβ ι' 21-22 
κατά τό Εβραϊκόν, πρός δ πρβλ. Ο'). 

«Κκάθισε με εν σκοτεινοΐς ώς νεκρούς αΙώνος» 
(Ψαλμ. ρμβ' [ρμγ'] 3). 

«Με εκάθισεν εν σκοτεινοΐς, ώς νεκρούς αιωνί¬ 
ους. Με περιεφραζε, διά νά μή εξελθω^ εβάρυνε τάς 
άλύσεις μου» (Θρήν. γ' 6-7 κατά τό Εβραϊκόν, πρός 
δ πρβλ. Ο'). 

«Καθημενους εν σκοτει καΐ σκιά θανάτου, πε- 
πεδημενους εν πτωχεία καΐ σιδήρω» (Ψαλμ. ρστ' 
[ρζ'] 10. Πρβλ. στίχ. 14). 

Τά χωρία ταυτα δεν διδάσκουν δτι οί νεκροί έκμη- 
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δενίζονται, άλλ’ ότι υπάγουν και κάθηνται εν σκο- 
τεινοϊς τόποις περιωρισμένοι, δπως οΐ φυλακισμένοι. 
Εις τό σκοτεινόν βασίλειον του αδου δεν εινε δυνατόν 
νά ϊδη τις την ώραίαν ζωήν των ανθρώπων έπι τής 
γης, άλλα μίαν ζωήν δυστυχίας, ή οποία δεν άξίζει 
νά ονομάζεται ζωή (Πρβλ. Ίώβ ι 22 κατά τους Ο'). 

«Πολλών δ€ γινομένων των υιών αύτοϋ^ ούκ 
οέδίν, €άν δε ολίγοι γ€νωνται, ούκ €πίσταται» 
(Ίώβ ιδ' 21). 

Δεν λέγει, δτι ό άποθνήσκων περιέρχεται εις 
άνυπαρξίαν, αλλά λέγει μόνον, δτι δεν γνωρίζει τά 
συμβαίνοντα έπι τής γης, αν οί υιοί του ύψώνωνται 
ή ταπεινώνωνται. Ίδέ και Ήσ. ξγ' 16 κατά τό Εβραϊ¬ 
κόν. 

«Νυν αν κοιμηΘ€ΐς ησύχασα, ύπνώσαζ δΙ άν€- 
τταυσάμην μετά βασιλέων βουλευτών γης,., βκεΐ 
ασεβείς εξέκαυσαν θυμόν οργής, εκεί άνεπαύσαντο 
κατάκοποι τω σώματί' 6μοθυμα86ν δε οί αΙώνιοι 
ούκ ηκουσαν φωνήν φορολογου. Μικρός και μεγας 
εκεί έστι» (Ίώβ γ' 13-14, 17-19). 

Κατά τό χωρίον τούτο 6 θάνατος είνε Κοίμησις 
και ύπνος, ό δέ αδης εΐνε τόπος όπου οι μεγάλοι 
παύουν νά ταράσσουν καΐ οί μικροί νά ταράσσωνται. 

«οι νεκροί τρέμονσιν υποκάτω των νάάτων και 
οί συγκατοικοϋντες μετ^ αυτών. Γυμνός 6 αδης 
έμπροσθεν αύτοΰ» (Ίώβ κστ' 5-6 κατά τό Εβραϊκόν). 

’Άν οί νεκροί εύρίσκοντο εις άνυπαρξίαν, πώς θά 
ετρεμον τόν Θεόν; Υπάρχουν, τούς βλέπει ό Θεός, 
ενώπιον του οποίου ό αδης εΐνε γυμνός, καί τρέμουν. 

«Ό αδης κάτωθεν εκινήθη διά σε, διά νά άπαν~ 
τηση την έλενσίν σου' 8ιά σέ εξηγειρε τούς 
νεκρούς, πάντας τούς ηγεμόνας της γης... Πάντες 
ουτοι Θά άποκριθοΰν καΐ Θά εϊπουν προς σε' Καί 
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σν βγιν^ς αδύνατος καθώς ημεΐς; ...» (Ήσ. ιδ' 9-10 
κατά τό Εβραϊκόν, ττρός δ ττρβλ. Ο'). 

Οί νεκροί εις τον αδην εγείρονται καΐ υποδέχον¬ 
ται και προσφωνούν είρωνικώς τον καταβαίνοντα εις 
τό βασΐλειόν των βασιλέα τής Βαβυλώνας Ναβουχο- 
δονόσορα. 

Ίδέ καΐ τάς όμοιας περικοπάς Ίεζ. λα' 15-18' λβ' 
21-32, ιδία δέ τον στίχ. 31, κατά τον όποιον ό Φα¬ 
ραώ εν τω αδη βλέπει και άλλους ισχυρούς νά κα¬ 
ταβαίνουν έκεΤ καΐ παρηγορεϊται. 

«ΚαΙ €Ϊπ€ν ή γυνη’ τίνα άναγάγω σοι; Και €Ϊπ€’ 
τον Σαμουήλ άνάγαγ4 μοι. ΚαΙ €ΐΒ€ν η γυνή τον 
Σαμουήλ και άν€βόησ€ φων^ μ€γάλτ)’ και €ΐ7Τ€ν ή 
γυνή ττρος Σαονλ' ίνατί παραλογίσω μα; Και σύ αΐ 
Σαούλ. Και αιπαν αύττ] 6 βασιλαύς- μη φοβον. Είπον 
τίνα αώρακας. Και αιπαν αύτω η γννη' θαονς αώ- 
ρακα άναβαίνοντας ακ της γης. ΚαΙ αιπαν αύτη* τί 
αγνως; Και αιπαν αντω° ανΒρα ορθιον αναβαίνοντα 
ακ της γης, και ουτος διττλοίδα αναβαβλημανος. ΚαΙ 
€γνω Σαούλ οτι ουτος Σαμουήλ, και ακυφαν απι 
πρόσωπον αύτοΰ απι την γην και προσακύνησαν 
αύτώ. Και αίπα Σαμουήλ" ίνατί παρηνώχλησάς 
μοι αναβηναί μα; Και αίπα Σαούλ" θλίβομαι σφό- 
δρα, και οί αλλόφυλοι πολαμοΰσιν αν αμοί, και ό 
Θαός άφάστηκαν άττ’ αμοΰ και ούκ απακηκοά μοι ατι 
και αν χαιρι των προφητών καί αν τοΐς ανυπνίοις" 
και νυν κακληκά σα γνωρίσαι μοι τί ποιήσω. Και 
€ΐ7Γ€ Σαμουήλ" ίνατί απαρωτας μα; Καί Κύριος άφά- 
στηκαν από σου και γαγονα ματά του πλησίον σου" 
και παποίηκα Κύριός σοι καθώς αλάλησα Κύριος αν 
χ^ιρί μου, και Βιαρρηζαι Κύριος την βασιλαίαν σου 
ακ χαιρός σου καί δώσει αυτήν τω πλησίον σου τω 
Ααβίό. Διότι ούκ ηκουσας φωνής Κυρίου... Και πα- 
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ραΒώσ€ΐ Κύριος τον "Ίσρα-ηλ μ€τά σοΰ ^Ις χ€Ϊρας 
άλλοφνλύύν^ και ανριον σύ και οί υιοί σου μ€τα 
σου 'π^σοϋνται^ και την παρ€μβο\ην ^Ισραήλ Βώ~ 
σ€ί Κύριος €ΐς γ^εΐρας αλλοφύλων. Και βσττβυσ^ 
Σαούλ και βττβσβν ^στηκώς €ΐτΙ την γην και βφο- 
βηθη σφοΒρα αττο των λόγων Σαμουήλ» (Α' Βασ. 
[Α' Σαμ.] κη' 11-20). 

Έν τή άπελτΓισία του ό Σαούλ, παρά τήν αυ- 
στηράν άπαγόρευσιν τής νεκρομαντείας (Δευτ. ιη' 
11. Πρβλ. Ήσ. η' 19), κατέφυγεν εις εγγαστρίμυθον 
(μάγισσαν), διά ν’ άναβιβάση έκ του αδου τον Σα¬ 
μουήλ και νά τόν συμβουλευθή. Προς μεγαλυτέραν 
δέ λύπην του άσεβήσαντος Σαούλ, ό Θεός έπέτρεψε 
και άνέβη ό Σαμουήλ έκ του αδου καί, άντι αναμε¬ 
νόμενης συμβουλής καΐ ένισχύσεως, άνήγγειλεν είς 
αύτόν τήν καταστροφήν αύτου, και μάλιστα, δτι 
αύριον αυτός και οί υιοί του θά εφονεύοντο, δπερ και 
συνέβη. 

Τό δτι ό Σαούλ έζήτησε νά άναβή έκ τού αδου 
ό Σαμουήλ, τούτο ήδη φανερώνει τήν πίστιν τού Σα- 
ού?ν και γενικώς των Ισραηλιτών είς τήν μετά θά¬ 
νατον ζωήν τού ανθρώπου. Τό δτι δέ άνέβη ό Σα¬ 
μουήλ, τούτο σποδεικνύει τήν αλήθειαν τής πίστεως 
αύτής. 

Υπάρχει βεβαίως και ή γνώμη, δτι δεν άνέβη ό 
Σαμουήλ, άλλά πονηρόν πνεύμα υπό τήν μορφήν τού 
Σαμουήλ. Άλλά τούτο άποκλείεται διά τούς εξής λό¬ 
γους: 1) Ή Γραφή δεν λέγει, δτι άνέβη πονηρόν πνεύμα 
ύπό τήν μορφήν τού Σαμουήλ. 2) Ό άναβάς προε- 
φήτευσε τόν θάνατον τού Σαούλ καί τών υιών του 
καί τήν ήμέραν τού θανάτου, ενώ ό σατανάς δεν δύνα- 
ται νά προφητεύση. 3) Έν στίχ. 14 ή Γραφή δέν λέ¬ 
γει, «καί. ενόμισεν ό Σαούλ δτι ήτο ό Σαμουήλ», άλ?νά 




λέ/εΐ/ «καΐ €γνώρι.σ€ν ό Σαονλ οτι αντος ήτο ό Σα¬ 
μουήλ». 4) Ό άναβάς λέγεται Σαμουήλ υπ' αυτής 
ταύτης τής θεόπνευστου Γραφής {«ΚαΙ €Ϊπ€ Σαμου¬ 
ήλ»^ «καΐ Ιφοβηθη σφ68ρα άπο των λόγων Σαμου¬ 
ήλ»). ’Άρα λέγεται Σαμουήλ δχι κατά τήν υπόνοιαν 
του Σαουλ και τής εγγαστρίμυθου, άλλα διότι ήτο 
αυτός οΟτος ό Σαμουήλ. 5) Τό Α' Παρ. ι' 13 κατά 
τους Ο' ρητώς βέβαιοι, «ότι ίττηρώτησ^ Σαούλ όν 
ζγγαστριμνθω τον ζητησαι^ και άπβκρίνατο αότω 
Σαμουήλ, ο προφηττι^». Δεν άπεκρίθη πνεύμα πο¬ 
νηρόν, άλλ' αυτός ό Σαμουήλ ό προφήτης. 

Ίδέ και Ίερ. ιε' 1, ιδία κατά τους Ο'. Ίδέ επίσης 
’ίεζ. ιδ' 14, 16, 18, 20 κατά τους Ο'. 

<ΣΑγαπητοί, παρακαλώ ώς παροίκουζ καΐ παρ€- 
πιΒημον^, άπ€χ€σθ€ των σαρκικών επιθυμιών, αϊτι- 
νες στρατεύονται κατά της φνχης» (Α' Πέτρ. β' 11). 

Ός «πάροικοι και παρεπίόημοι» ζώμεν προσω- 
ρινώς εις τον παρόντα κόσμον και άποθνήσκοντες με- 
ταβαίνομεν και ζώμεν ώς ψυχαΙ εις άλλον κόσμον. Ίδέ 
και Α' Πέτρ. α' 17* Έβρ. ια' 9-10, 13-16. 

«ΔαβΙό... €Κοι>μήθη καΐ προσ€Τ€θη προς τούς 
πατέρας αυτόν» (Πράξ. ιγ' 36). 

Διά του θανάτου ό Δαβίδ «εκοιμηθη», δεν έξε- 
μηδενίσθη. Και ώς πνεύμα ήλθεν εις ένα άλλον κόσμον 
και «προσετεθη» εις τους πατέρας του. Άν ό θάνα¬ 
τος έξεμηδένιζε τον άνθρωπον, τί θά προσετίθετο και 
εις τί; Μηδέν εις τό μηδέν; 

«Σπονόάσω καΐ εκάστοτε εχειν υμάς μετά την 
€μΎΐν €ζοΒον την τούτων μνημην ποιεισθαι» (Β' Πέ¬ 
τρ. σ' 15), 

Ό θάνατος εινε «€|οδο§'» του ανθρώπου έκ του 
σώματος και του παρόντος κόσμου και είσοδος εις 
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άλλον κόσμον. Ίδέ και Λουκ. θ' 31 («βλβγον την €ξο- 
8ον αύτοΰ»). Πρβλ. καΐ Α' Τιμ. στ' 7. 

«Νΰν απολύεις τον Βοΰλον σου. Δέσποτα» 
(Λουκ. β' 29). 

Ό θάνατος εΤνε άττόλυσις του ανθρώπου εκ δε¬ 
σμωτηρίου προς μετάβασιν εις τον κόσμον των 
πνευμάτων. 

«Ό καιρός της εμης άναλύσεως εφεστηκε» (Β' 
Τιμ. δ' 6). 

Ό θάνατος εινε «άνάλι;σί- 5 ·», ήτοι άναχώρησις, 
του άνθρώπου εκ του παρόντος κόσμου δι’ άλλον 
κόσμον. 

«...εν τω συμπληροΰσθαι τάς ημέρας της άνα- 
ληφείύς αύτοΰ και αυτός εστηριζε το προσωπον 
αύτοΰ πορεύεσθαι είς "Ιερουσαλήμ» (Λουκ. θ' 51). 

Ό θάνατος δεν εινε έξάλειφις, άλλ’ «ανάληφις» 
του άνθρώπου. Ό Θεός παραλαμβάνει τον άνθρω¬ 
πον άνω, είς την σφαίραν των πνευμάτων. Πρβλ. 
Λουκ. ε' 35' Ματθ. θ' 15* Μάρκ. β' 20 («όταν άπαρ- 
θη άπ^ αύτών 6 νυμφίος»)" Ίωάν. ιζ' 15 {«Ούκ ερωτώ 
ϊνα αρης αύτούς εκ τοΰ κόσμου»). 

«Ό 8έ είπε" Μη κλαίετε" ούκ άπεθανεν, άλλα 
καθεύΒει. Και κατεγέλων αύτοΰ, ειόότες ότι αττέ- 
θανεν» (Λουκ. η' 52-53). 

Τό κοράσιον καΐ άπέθανεν καί δεν άπέθανεν! Άπέ- 
θανεν ως σώμα, δεν άπέθανεν ώς πνεύμα. Έκάθευδεν. 
Έκοιμάτο δηλαδή. Ό θάνατος δεν είνε ανυπαρξία, 
άλλ’ ύπνος. Τό πνεύμα του κορασιού έπέστρεψεν είς 
τό σώμα καΐ τό σώμα άνέστη (στίχ. 55). 

«ΕΙ νεκροί ούκ εγείρονται, ού8έ Χριστός έγή- 
γερται. Εΐ 8έ Χριστός ούκ έγήγερται,... ετί εστέ εν 
ταΐς άμαρτίαις υμών. *'Λρα και οί κοιμηθέντες εν 
Χριστώ άττώλοντο» (Α' Κορ. ιε' 16-18). 
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Ενταύθα γίνεται ή υπόθεσις, δτι ο! νεκροί δεν 
εγείρονται. Και εν τούτοις χαρακτηρίζονται ώς 
«κοίμηθύντ^ς», ’Άρα ό θάνατος είνε Κοίμησις ή ύπνος 
ασχέτως προς τήν έννοιαν τής άφυπνίσεως καί άνα- 
στάσεως. ΚαΙ αν υποθέσωμεν δηλαδή, δτι οί νεκροί 
δεν θά άναστηθουν, πάντως δεν εϊνε άνύπαρκτοι, 
άλλα κοιμώνται, υπνώττουν. 

Ή μετά θάνατον υπαρξις άποδεικνύεται καί εκ 
του έξης: Ό Απόστολος λέγει, δτι, άν οί νεκροί δεν 
έγείρωνται, ούτε ό Χριστός ήγέρθη. Άλλ’ άν ό Χρι¬ 
στός δεν ήγέρθη, τούτο σημαίνει, δτι 6 Θεός δεν έδέ- 
χθη τήν θυσίαν του. Άλλ’ άν ή θυσία του Χρίστου 
δεν εγινε δεκτή, αί άμαρτίαι των άνθρώπων δεν εξα¬ 
λείφονται. Οί ζώντες είνε ακόμη έν ταΤς άμαρτίαις 
αυτών, ώς λέγει ό Απόστολος. Άρα καί οί νεκροί 
«άττώλοντο», έχάθησαν, ώς λέγει επίσης ό Απόστο¬ 
λος. Έχάθησαν δηλαδή λόγω τής μή άφέσεως των 
αμαρτιών των. Άλλ’ άν οί νεκροί ούτε εις τό μέλλον 
θά άναστηθουν ούτε τώρα ζουν ώς πνεύματα, έχά¬ 
θησαν άπαξ διά παντός λόγω του θανάτου αυτών, 
καί ώς εκ τούτου ό Απόστολος δεν έπρεπε νά λέγη 
δτι έχάθησαν λόγω μή άφέσεως τών αμαρτιών αυτών. 
Καί άν αί άμαρτίαι των συνεχωροΰντο, άφοΰ θά έξε- 
μηδενίζοντο καί δεν θά άνίσταντο, χαμένοι θά ήσαν. 
Άρα οί νεκροί δεν εκμηδενίζονται. Τό δε νόημα του 
άποστολικου λόγου είνε τώρα τό εξής: Άν ό Χριστός 
δεν άνέστη, δπως ήμεΐς οί ζώντες ε’φεθα ακόμη έν 
ταΐς άμαρτίαις ήμών, ούτω καί οί κοιμηθέντες με πί- 
στιν καί έλπίδα εις τόν Χριστόν φέρουν μεθ’ εαυτών 
τάς άμαρτίας των καί άρα «άττώλοντο», έχασαν τόν 
παράδεισον, έκολάσθησαν. 

«^Αμην άμην λέγω ύμΐν^ εάν τις τον λόγον τόν 


6 Άντιχιλιαστικόν έγχειρίδιον 
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€μ6ν τηρηστι, θάνατον ού μη θβωρηση €19 τον 
αιώνα» (Ίωάν. η' 51). 

«Ό πίστ€υων βΙς Ιμέ, καν άποθάνη^ ζησβταΐ' 
καΐ πας 6 ζών και πιστβυων ζΐς ^μβ, ού μη άπο- 
θάνη €ΐ§ τον αιώνα» (Ίωάν. ια' 26). 

«Ό κόσμος παράγ^ται καί η ίπιθνμία αύτοΰ' 6 
δέ ποιων το θόλημα του Θ^οϋ μόνει €ΐς τον αιώνα» 
(Ίωάν. β' 17). 

Συμφώνως ττρός τά τρία αυτά χωρία ό πιστός 
ουδέποτε αποθνήσκει, άλλα ζή πάντοτε {=«€ΐς τον 
αιώνα»). "Αποθνήσκει ώς σώμα, άλλα ζή ώς πνεύμα 
την άνωτέραν ζωήν, την όντως ζωήν, ενώ ή ζωή του 
άπιστου και κολαζομένου λογίζεται ώς θάνατος. 

«Ονά^Ις ημών ίαυτώ ζη και ούόζις ίαυτω απο¬ 
θνήσκω γ ωάν τ€ γάρ ζώμων, τω Κυρίω ζώμων, ωάν 
τ€ άποθνησκωμων^ τώ Κυρίω άποθνησκωμων. Έάν 
τ€ ούν ζώμων, ωάν τ€ άποθνησκωμων, τον Κυρίου 
ωσμύν. Εις τούτο γάρ Χριστός και άπωθανβ και άνω- 
στη και ωζησων, ινα καΐ νωκρών και ζώντων κυρι- 
€νση» ('Ρωμ. ιδ' 7-9). 

ΚαΙ έν ζωή και εν θανάτω εϊμεθα διά τήν δόξαν 
του Κυρίου. Και ζώντες και νεκροί άνήκομεν εις τον 
Κύριον. Ό Χριστός εινε κύριος και ζώντων και νεκρών. 
Άν λοιπόν οί νεκροί ήσαν μηδενικά, πώς ό "Απόστο¬ 
λος θά έξεφράζετο κατ" αυτόν τόν τρόπον; (Πρβλ. Α' 
Κορ. γ' 22 και Α' Θεσ. ε' 10). 

«Μη φοβηθητω από των άποκτωννοντων τό σώ¬ 
μα, και μετά ταΰτα μη εχοντων περισσότερόν τι 
ποιησαι... Φοβηθητε τόν μετά τό άποκτεΐναι εχον- 
τα εξουσίαν εμβαλεΐν είς την γεενναν» (Λουκ. ιβ' 
4-5). 

"Εάν διά του θανάτου έξεμηδενίζετο ό άνθρωπος, 
τί «περισσότερον» θά ήδύνατο νά γίνη «μετά 
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ταΰτα», ώστε νά φοβηθη αυτό ό άνθρωπος; Τί δύνα- 
ται «μ€τα το αττοκτεϊναι» - δεν λέγει «μετά το άνα- 
στηναι» - νά έμβάλη εις την γέενναν ό Κύριος; 
Ασφαλώς την ψυχήν. Και διατί τούτο εΐνε φοβερώ- 
τερον του θανάτου; Διότι εν τή γεέννη ή ψυχή ζή έν 
διαρκεΐ βασανισμω. 

«Μη φοβηθητε άπο των άποκτεννόντων το 
σώμα, την δ€ φνχην μη Βνναμένων άποκτβιναι* 
φοβηθητε δε μάλλον τον δννάμενον και φυχην και 
σώμα άπολεσαι εν τη γεενη» (Ματθ. ι' 28). 

Ό άνθρωπος έχει και σώμα και ψυχήν. Τό σώμα 
φονεύεται, άλλ' ή ψυχή δεν φονεύεται. Τό σώμα εϊνε 
θνητόν, άλλ’ ή ψυχή εΤνε αθάνατος. Και τα δύο όμως 
ό Θεός δύναται «άττολεσαι εν γεεννη» -δεν λέγει 
«άποκτεΐναι έν γεέννη»-. Δύναται, δηλαδή, νά ρίψη 
αύτά εις τήν συμφοράν τής αιωνίου κολάσεως, 
πράγμα φοβερώτερον του θανάτου. 

«Περί δε της άναστάσεως των νεκρών ονκ άνε- 
γνωτε το ρηθεν νμΐν νττο του Θεοΰ Χεγοντος^ ^Εγώ 
είμι 6 Θεδς ^Αβραάμ και 6 Θεός ’/σαάκ καΐ 6 Θεδς 
Ιακώβ; Ούκ εστιν 6 Θεός @€09 νεκρών^ άλλα 
ζώντων» (Ματθ. κβ' 31-32. Ίδέ καΐ τα παράλληλα 
Μάρκ. ιβ' 26-27* Λουκ. κ' 37-38). 

Οι νεκροί θ’ άναστηθουν, διότι δεν εκμηδενίζονται, 
άλλα ζουν ώς ψυχαί, αί όποϊαι τείνουν νά ενωθούν 
πάλιν με τά σώματά των. "Οτι δέ πράγματι οί νεκροί 
ζουν, άποδεικνύεται ήδη εκ του λόγου του Θεού πρός 
τόν Μωυσήν έν τή βάτω. Ό Αβραάμ, ό Ισαάκ και 
ό Ιακώβ ειχον άποθάνει αιώνας πρό του Μωυσέως. 
Έν τούτοις ό Θεός δεν λέγει εις τόν Μωυσήν, «Έγώ 
ήμουν ό Θεός του Αβραάμ κ.λπ.», άλλά λέγει, «^Εγώ 
είμαι 6 Θεδς τον Αβραάμ κ.λπ». Είνε ώς έάν έλε- 
γεν: «Ό Αβραάμ και οί άλλοι πατριάρχαι ζουν εις 
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ενα άλλον κόσμον και είμαι καΐ τώρα ό Θεός των. Ό 
σωματικός θάνατός των δεν διέκοψε την σχέσιν μου 
ττρός αυτούς». Ό Θεός είνε Θεός «ξώντων». «Πάν¬ 
τως γάρ αύτω ζώσί» κατά την προσθήκην έν Λουκ. 
κ' 38. Νεκροί εινε οι άνθρωποι δι’ ημάς, διότι ένεκρώ- 
θησαν σωματικώς καΐ έφυγον έκ μέσου ημών. Άλλα 
διά τόν Θεόν είνε ζώντες. Ώς πνεύματα ζοΰν παρ’ 
αύτω, δστις είνε ό Πατήρ των πνευμάτων. Ό ισχυρι¬ 
σμός των Χιλιαστών, ότι οί νεκροί ζουν εις τήν μνή¬ 
μην τού Θεού καί όχι πραγματικώς, είνε γελοίος. Εις 
τήν σκέψιν τού Θεού ήσαν οί άνθρωποι και πρό τής 
δημιουργίας των, άλλά δεν ήσαν «ζώντες». Τό 
«ζώντες» λέγεται έν άντιθέσει πρός τό «νεκροί» και 
σημαίνει πραγματικήν ζωήν. Κατά τήν έν Λουκ. κ' 
38 προσθήκην, τό «ζώντες» λέγεται διότι «ζώσι», 
όχι με άλλην έννοιαν. Και ώς είπομεν, οί νεκροί θ’ άνα- 
στηθούν άκριβώς έπειδή ώς πνεύματα ζούν. Ή άθα- 
νασία τής ψυχής είνε προΟπόθεσις καί έγγύησις τής 
άναστάσεως. 

«"Άβρααμ 6 πατήρ ημών ηγαλλιάσατο ίνα ϊΒη 
την ημέραν την εμην, καί εϊΒε καΐ εχάρη» (Ίωάν. 
η 56). 

Ό Χριστός είπε προηγουμένως εις τούς Ιουδαί¬ 
ους, ότι ό τηρών τούς λόγους του ούδέποτε άπο- 
θνήσκει (στίχ. 51). Ό λόγος ούτος τού Κυρίου προ¬ 
ϋποθέτει τήν άθανασίαν τής ψυχής. Άλλ’ οί Ιουδαίοι 
παρενόησαν τόν λόγον τού Κυρίου, διότι ένόμισαν, 
ότι ό τηρών τούς λόγους του ούδέποτε άποθνήσκει 
σωματικώς. Διά τούτο είπαν: «""Αβραάμ άπεθανε...^ 
καΐ σν λεγείς, "Εάν τις τούς λόγους μου τηρήση^ 
ου μη γεύσηται θανάτου είς τόν αιώνα; Μη συ μεί- 
ζων εϊ του πατρός ημών Αβραάμ, όστι$· άπεθανε;» 
(στίχ. 52-53). Είς αύτόν τόν λόγον άπαντών ό Ίη- 
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σοΟς, καί θέλων έκτος άλλων να δείξη, δτι ό Αβραάμ 
δεν άττέθανε πνευματικώς, λέγει: «^Λβραάμ^ 6 πατήρ 
υμών ηγαλλίάσατο ϊνα Ϊ3 ύ) την ημέραν την έμην, 
καΐ είδβ και έχάρη». Ή έννοια δηλαδή του λόγου 
τούτου του Κυρίου εινε καθ’ ήμάς ή έξης: Ό Αβραάμ 
έπόθησεν μετ’ άγαλλιάσεως να ’ίδη την μεσσιακήν 
«ημέραν», τήν εις τον κόσμον δηλαδή έπιδημίαν καΐ 
δράσιν του Χρίστου. Άλλ’ ή έτηθυμία αυτή ττροϋ- 
ποθέτει, δτι ό Αβραάμ έγνώρισε προηγουμένως, δτι 
θά ήρχετο μεσσιακή «ημέρα», Μέ άλλα λόγια, ό 
Αβραάμ προεΐδε προφητικώς, δτι θά ήρχετο ό Χρι¬ 
στός, καί έκυριεύθη υπό τής προσδοκίας νά ϊδη καΐ 
πραγματικούς τό μέγα τούτο γεγονός. ’Άξιον δέ πα- 
ρατηρήσεως, δτι ό Χριστός δεν είπεν, «ήγαλλιάσα- 
το ϊνα ϊδη έμέ», άλλ’ είπεν, «ηγαλλίάσατο ινα Ϊ8η 
την ημέραν την έμην». Έπεθύμησε δηλαδή νά ’ιδη 
τήν ήμέραν, τόν χρόνον, καθ’ δν θά ήρχετο ό Χριστός. 
Μέ άλλα λόγια, έπεθύμησε νά ϊδη τόν Χριστόν κατά 
«τήν ήμέραν» τής έπιγείου παρουσίας του. "Οπως 
πολλοί προφήται καί δίκαιοι τής Πσλαισς Διαθήκης 
έπεθύμησαν νά ζήσουν μέχρι τής έποχής τοϋ Χρι¬ 
στού, διά νά ϊδουν τό πρόσωπόν του και τά έργα 
του καί ν’ ακούσουν τήν διδασκαλίαν του (Ματθ. ιγ' 
17), ούτως έπεθύμησε καί ό Αβραάμ. Καί ναι μεν ό 
Αβραάμ, καθώς καί άλλοι προφήται καί δίκαιοι, πλήν 
του Συμεών (Λουκ. β' 26), δεν έζησε μέχρι του Χρι¬ 
στού καί δεν είδε μέ τούς σωματικούς του οφθαλ¬ 
μούς τόν Χριστόν, έζη όμως κατά τήν μεσσιακήν 
«ημέραν» εις τόν άλλον κόσμον καί έκεϊθεν είδε μέ 
τούς πνευματικούς του οφθαλμούς τόν Χριστόν καί 
έχάρη. Οί ’ίουδαϊοι άντελήφθησαν, δτι ή έννοια τού 
λόγου τού Χριστού ήτο, δτι ό Αβραάμ είδε πραγμα- 
τικώς καί δχι προφητικώς τόν Χριστόν, καί διά τούτο 
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ειπον: «Πβντηκοντα €τη οϋττω βχβις, καΐ 'Άβραάμ 
θώρακας;» (στίχ. 57). Έκεϊνο, τό όποιον οί Ιουδαίοι 
δεν άντελήφθησαν, εΤνε δτι ό Χριστός έκήρυττε την 
αθανασίαν τής ψυχής και τήν αιώνιον ζωήν. 

«'Έγενζτο δε άττοθαν^ΐν τον πτωχόν καΐ άπ€~ 
ν€χθΎΐναι αυτόν ύπο των αγγέλων € 1 ^ τον κόλπον 
του ^Αβραάμ’ άττε^ανε δε καΐ 6 πλούσιος και ετά- 
φη. ΚαΙ €ν τώ αΒτ) Ιπάρας τούς οφθαλμούς αυτοί; 
όρα τον ^Αβραάμ άπο μακρόθβν καΐ Λάζαρον έν 
τοΐς κόλποις αυτοί;. Και αυτός φωνήσας ειττε- πά- 
τβρ Αβραάμ, έλέησόν με κ.λπ.» (Λουκ. ιστ' 22-30). 

Σαφώς φαίνεται εδώ, όχι μόνον δτι υπάρχει μετά 
θάνατον ζωή, άλλ’ δτι υπάρχει και διαφορά κατα- 
στάσεως μεταξύ του αγαθού και του κακού. Διότι ό 
μέν πτωχός Λάζαρος, δταν άπέθανε, μετεφέρθη υπό 
τών αγγέλων εις τον κόλπον του Αβραάμ, εις κα- 
τάστασιν άνέσεως, ό δέ πλούσιος ήλθεν εις «τον τό¬ 
πον τΎ^ς βασάνου» (στίχ. 28), είς κατάστασιν οδύνης. 
Καί ναι μέν ενταύθα πρόκειται διά παραβολήν, άλλ’ 
ή παραβολή δεν εΤνε μύθος. Τά στοιχεία, εκ τών όποι¬ 
ων συντίθενται αί παραβολαί, καθ' έαυτά δεν εινε μυ¬ 
θικά, αλλά πραγματικά. Υπάρχουν π.χ. και σπορεύς 
και σπόρος καί σπορά καί πετρώδη καί γή άγαθή 
κ.λπ., καί εντεύθεν ό Χριστός συνέθεσε τήν παρα¬ 
βολήν του σπορέως. Ούτως υπάρχουν καί πλούσιοι 
καί πτωχοί καί ψυχαί αγαθών τε καί κακών καί άγγε¬ 
λοι καί κατάστασις άνέσεως καί κατάστασις οδύνης 
μετά θάνατον, καί εντεύθεν ό Χριστός συνέθεσε τήν 
παραβολήν του πλουσίου καί του Λαζάρου. 

Ίδέ καί τά χωρία Λουκ. γ' 8* *Ρωμ. δ' 11 - 13 , 16 - 
18· Έβρ. στ' 13-15* ια' 8-9, τά όποια φαίνονται δτι 
υποδηλουν τήν μετά θάνατον υπαρξιν του Αβραάμ. 

«Και ιάού άνάρες Βύο συνελάλουν αύτώ, οΐτι- 
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νες ησαν Μωνσης καΐ Ήλίας^ οΐ 6 φθ€ντ €5 €Ρ δό^τ] 
€λ€γΘν τηρ €^ο 8 ορ αντοΰ ην έμβλλβ ττληροΰν βν 
"Ιερουσαλήμ. Ό δΙ Πέτρος καΐ οΐ συν αύτω ησαν 
βεβαρημένοι ϋπνω· 8 ιαγρηγορήσαντες 8 ε εΐ 8 ον την 
οοξαν αυτόν και τους ουο ανορας. Και εγενετο εν 
τω 8 ιαχωρίζεσθαι αυτούς άττ’ αύτοΰ είττεν ό Πέτρος 
προς τον ^Ιησοΰν... ποιήσωμεν σκηνας τρεις^ μίαν 
σοΙ καί μίαν Μωνσεΐ και μίαν Πλία» (Λουκ. θ' 30- 
33. Ίδέ καΐ τά τταράλληλα. Ματθ. ιζ' 3-4· Μάρκ. θ' 
4-5). 

Κατά την Μεταμόρφωσιν του Κυρίου ώφθησαν, 
ένεφανίσθησαν δηλαδή όρατώς, ενω προηγουμένως 
ήσαν άόρατοι, δύο άνδρες, οί όποιοι ήσαν ό Μωυσής 
και ό Ήλίας. Και συνελάλουν μετά του Ίησου διά 
την εξοδον αυτου, τουτέστι τον θάνατον αυτου, διά 
τοϋ όποιου θά εξήρχετο έκ τής παρούσης ζωής. Ό 
Πέτρος μάλιστα εΤπε νά στηθουν τρεις σκηναί, έκ 
των όποιων ή μία διά τον Μωυσήν. Τό γεγονός τούτο, 
τό όποιον έν Ματθ. ιζ' 9 χαρακτηρίζεται ώς «όρα¬ 
μα» όπως εν Έξόδ. γ' 3 χαρακτηρίζεται τό θαύμα 
τής θεοφανείας, τό όποιον είδεν έν τή βάτω ό Μω¬ 
υσής, άποδεικνύει λαμπρώς την μετά θάνατον ζωήν. 
Διότι έκτος του Ήλία, ό όποιος δεν εΐχεν άποθάνει, 
έφανερώθη καΐ ό Μωυσής, ό όποιος είχεν άποθάνει. 
Τούτο σημαίνει, ότι μετά θάνατον ό Μωυσής ζή ώς 
πνεύμα, κατά δέ τήν ώραν τής Μεταμορφώσεως έλα¬ 
βε μορφήν διά νά γίνη όρατός και ώμίλησε διά νά 
γίνη άκουστός καί δειχθή ή συμφωνία του εκπρο¬ 
σώπου του Νόμου πρός τον Χριστόν, 

Ίδέ καΐ τό Ίωάν. ε' 45, τό όποιον φαίνεται ότι 
υποδηλοϊ τήν μετά θάνατον υπαρξιν του Μωυσέως. 

«...ποιησαι ελεος μετά των πατέρων ημών 
καΐ μνησθηναι διαθήκης αγίας αύτοΰ» (Λουκ. α' 72). 
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Ή θεία ένανθρώττησις ήτο εργον ελέους δχι μόνον 
προς τους ζώντας, άλλα και προς τους νεκρούς πα¬ 
τέρας, οί όποιοι ώς ψυχαΙ έζων εν τω αδη (Πρβλ. 
'Ρουθ β' 20). 

«... θανατωθ€ΐς μ€ν σαρκί, ζωο7τοίηθ€ΐς δε 
7 τν€νματί, εν ω καί τοΐζ εν φυλακτ} 7Γν€ύμασί ττο- 
ρ€υθ€ΐς €κηρυξ€ν, άπ€ΐθησασί ποτ€^ οτε άπε^εδεχε- 
το η του Θβοΰ μακροθνμία εν ημέραις Νώ€» (Α' Πέ- 
τρ. / 18-20). 

Ό Χριστός κατά την σάρκα έΟανατώθη, άλλα 
κατά τό πνεύμα, τό άνΟρώπινον πνευμά του, διετη- 
ρήΟη ζωντανός. Μ’ αυτό δε τό πνεύμα έπορευΟη και 
προς τά φυλακισμένα εν τω αδη πνεύματα καΐ έκή- 
ρυξεν εις αυτά. Μεταξύ αυτών ήσαν καί οί άπειθή- 
σαντες κάποτε εις τόν Θεόν, όταν τούς άνέμενεν ή 
μακροθυμία του Θεού κατά την εποχήν του Νώε. Έν 
Κριτ. κα' 14 καί Ίώβ λστ' 6 τό «ζωοττοιώ» σημαίνει 
«διατηρώ εις τήν ζωήν». Τήν αύτήν δε έννοιαν έχει 
καί τό «ζωογονώ» εν Έξόδ. ο! 17, 18, 22* Κριτ. η' 
19* Α' Βασ. κζ' 9, 11* Γ Βασ. κα' (κ') 31, Δ' Βασ. ζ' 
4. Σημειωτέον δέ, ότι διά του «ζωοττοιώ» καί του 
«ζωογονώ» οί Ο' άποδίδουν τό αυτό εβραϊκόν ρήμα. 

«Εΐζ τούτο καί ν€κροΐξ ΐνα κρι- 

θώσι μεν κατά ανθρώπους σαρκί, ζώσι δε κατά Θεόν 
πνευματί» (Α' Πέτρ. δ' 6). 

Ό Χριστός κατέβη εις τόν αδην καί έκήρυξε τό 
εύαγγέλιον καί εις τούς νεκρούς. Ή έννοια του όλου 
χωρίου είνε: Διά τούτο ό Χριστός έκήρυξε καί εις 
τούς νεκρούς, διότι άπέθανον μεν ώς πρός τούς άν- 
θρώπους κατά τήν σάρκα, άλλά ζουν ώς πρός τόν 
Θεόν κατά τό πνεύμα (ή τήν ψυχήν). Διά τήν ερμη¬ 
νείαν ταύτην τοϋ δυσκολωτάτου αύτου χωρίου βλέ¬ 
πε έπιχειρηματολογίαν εις τό ήμέτερον βιβλίον «Έρ- 
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μηνεία δύσκολων χωρίον τής Γραφής», τόμος σ', 
Άθήναι 1985, σελ. 315-318. 

«ΚαΙ €λ€γ€ τω "Ίησοΰ- μνησθητί μου, Κύρι^^ 
όταν €λθ7ΐς €ν ττ) βασιλ€ία σου, ΚαΙ €Ϊπ€ν αντω 
6 ^Ιησούς· άμην λέγω σοι, σήμερον μετ^ έμοΰ εστβ 
€ν τω τταραδείσω» (Λουκ. κγ' 42-43). 

Ό ληστής ένόμιζεν, δτι ό Χριστός θά είχε βα¬ 
σιλείαν, βασιλικήν δύναμιν, εις τό μέλλον. Διά τούτο 
είττεν, «δταν εΧθγις εν τ'η βασιλεία σου», όταν 
έ'λθης με τήν βασιλικήν σου δυναμιν. Άλλ’ ό Χριστός 
διώρθωσε τήν έσφσλμένην γνώμην του ληστου είττών 
κατηγορηματικώς* «αληθώς σοΙ λέγω, σήμερον θά 
είσαι μετ^ έμοΰ είς τον παράδεισον». Αυθημερόν ό 
Άδάμ εξήλθεν εκ του Παραδείσου δταν ήμάρτησεν, 
αυθημερόν και ό ληστής εισήλθεν είς τον Παράδει¬ 
σον δταν μετενόησεν. Αλλά ττώς ό ληστής εισήλθεν 
αυθημερόν είς τόν Παράδεισον; Ασφαλώς ώς ψυχή. 
Άλλ’ οΐ γελοίοι Χιλιασται μεταθέτουν τό κόμμα και 
ή έννοια του λόγου του Κυρίου γίνεται: «Αληθώς σοι 
λέγω σήμερον, θά είσαι μετ’ έμου εις τόν Παράδει¬ 
σον (εν τω μέλλοντι, δταν άναστηθουν οϊ νεκροί)»! 

«Προϊδών έλάλησε περί της άναστάσεως τον 
Χρίστου, οτι ον κατελείφθη ή φνχη αντον εις αΒον, 
ουδέ ή σάρζ αύτοΰ εϊδε διαφθοράν» (Πράξ. β' 31). 

Ώς άνθρωπος ό Χριστός είχε σάρκα, ή οποία κα- 
τέβη είς τόν τάφον, άλλά δεν έγνώρισε φθοράν και 
άποσύνθεσιν, είχε δέ καΐ ψυχήν, ή όποία κατέβη είς 
τόν αδην {«είς τά κατώτερα μέρη της γης», Έφεσ. 
δ' 9* «είς την άβυσσον», 'Ρωμ. ι' 7), άλλά δεν έγκα- 
τελείφθη εκεί. Ή ψυχή έκ του αδου έπέστρεψεν είς τό 
σώμα εν τω τάφω καΐ ό Χριστός άνέστη. Κατά ταυτα 
ή άνάστασις προϋποθέτει τήν υπαρξιν ψυχής και 
τήν επιστροφήν αυτής έκ του αδου. 
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«'Έν8ημοΰντ€ς €ν τώ σώματί €κ8ημονμ€ν άττο 
τον Κυρίου,.. Θαρροΰμβν δέ καΐ €ν8οκοΰμ€ν μάλλον 
βκ^ημησαί εκ του σώματος καΐ εν^τ^μτισαι ττρος 
τον κύριον» (Β' Κορ. ε' 6-8). 

"Οταν ευρισκώμεθα εντός του σώματος, εύρι- 
σκόμεθα μακράν του Κυρίου. "Οταν δέ άνσχωρώμεν 
εκ του σώματος, έρχόμεθα ττλησίον του Κυρίου. 

«'^ΕμοΙ το ζην Χρίστος και το άττοθανεΐν κέρ- 
Βος... Συνέχομαι Βε εκ των δύο, την επιθυμίαν €χων 
€ΐς το άναλΰσαι καΐ συν Χριστώ είναι" πολλώ 
γάρ κρεΐσσον το Βε επιμεΐναι εν τη σαρκΙ άναγ- 
καιότερον δι’ υμάς» (Φιλιπ. α' 21-24). 

Διά τον Απόστολον ή ζωή ήτο ό Χριστός και ό 
θάνατος ήτο κέρδος. Διά τοϋτο ό Απόστολος είχε 
δύο επιθυμίας. Ή μία ήτο νά παραμείνη εις τήν σάρ¬ 
κα διά νά εξακολουθήσω νά κηρύττη τό ευαγγέλιον. 
Ή άλλη ήτο ν’ άναχωρήση καΐ νά είνε μαζί μέ τον 
Χριστόν. Καλόν τό πρώτον, αλλά τό δεύτερον πολύ 
καλλίτερον. Τό πρώτον ήτο άναγκαιότερον διά τούς 
άλλους, τό δεύτερον ήτο περισσότερον συμφέρον διά 
τόν Απόστολον. ’Άν ό θάνατος ήτο έκμηδένισις, πώς 
θά ήτο κέρδος, και δή πολύ άνώτερον τής ζωής; 
Σαφώς κατά τούς λόγους τοϋ Αποστόλου ό άπο- 
θνήσκων άναχωρεΤ και έρχεται είς τόν Χριστόν. 

«Ποιήσατε εαυτοΐς φίλους εκ τοϋ μαμωνά της 
αδικίας·, ϊνα, όταν εκλίπητε, Βεξωνται υμάς εις 
τάς αιωνίους σκηνάς» (Λουκ. ιστ' 9). 

"Οταν έκλείπη ό άνθρωπος, εκλείπει εξ αυτής 
μόνον τής ζωής. Δεν εκμηδενίζεται. Μεταβαίνει είς 
άλλην ζωήν. ΚαΙ άν είς τήν παρούσαν ζωήν μετανοή 
και μεταδίδη εις τούς πτωχούς, έστω και εκ του μα¬ 
μωνά τής άδικίας, δταν άποθνήσκη, όσοι εύηργετή- 
θησαν ύπ’ αύτου και άπέθανον προηγουμένως, τόν 
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υποδέχονται εις τάς αιωνίους σκηνάς του Παραδεί¬ 
σου. 

«Προσ€ληλύθατ€ Σιών ορβι και ττόλ^ι Θεοΰ 
ζώντος, Ύ€ρουσαλ'ημ ^Ίτονρανίψ, καΐ μυριάσιν 
αγγέλων, πανηγνρ€ΐ και εκκλησία πρωτοτόκων εν 
ούρανοΐς απογεγραμμένων ...και πνενμασι Βικαίων 
τετελειωμενων» (Έβρ. ιβ^ 22). 

Εις την έπουράνιον Ιερουσαλήμ έκτος των άγγέ- 
λων υπάρχουν και τα πνεύματα των «τετελειωμέ- 
νων» δικαίων. 

«Μακάριοι οι νεκροί οι εν Κνρίω άποθνησκον- 
τες άττ’ άρτι. Ναι, λεγει τό Πνεύμα, ϊνα άνα~ 
παύσωνται εκ των κόπων αυτών' τα δε έργα αυτών 
ακολουθεί μετ^ αυτών» (Άποκ. ιδ' 13). 

"Οσοι αποθνήσκουν μέ πίστιν εις τον Κύριον, είνε 
μακάριοι «άττ’ άρτι», άπό τώρα, απ’ αυτής τής 
στιγμής του θανάτου των. Διότι αναπαύονται εκ 
των κόπων των και τούς ακολουθούν τα καλά έργα 
των. Πού; Προφανώς εις την άλλην ζωήν. ’Άν οί 
νεκροί ήσαν μηδέν, πώς οί πιστοί θά ήσαν μακάριοι 
ήδη άπό τής στιγμής τού θανάτου των; Τί περισ¬ 
σότερον τών ασεβών θά ειχον αυτοί ευθύς μετά τον 
θάνατον; ’Άν ό θάνατος έξεμηδένιζε τούς άνθρώπους, 
τότε ή φράσις «τά δε έργα αυτών ακολουθεί ρετ’ 
αυτών» θά έσήμαινε' «τά δέ έργα αυτών εκμηδενί¬ 
ζονται, όπως και αυτοί»! 

«Και ούόείς εδυνατο εν τώ ούρανώ ούτε επι της 
γης ούτε υποκάτω της γης άνοΐζαι το βιβλίον ούτε 
βλεπειν αυτό... Και παν κτίσμα ο εν τώ ούρανώ 
και επι της γης καί υποκάτω της γης... ηκουσα 
λεγοντας° τώ καθημενίο επί του θρόνου και τώ 
^Αρνίω η ευλογία και ή τιμή κ.λπ.» (Άποκ. ε' 3, 13). 

Ούδεις έκ τών εκλεκτών ούτε «εν τώ ούρανώ» 
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ούτε «εττι της γης» ούτε «ύττοκάτω της γης» ήδυνή- 
θη ν’ άτενίση τό μυστηριώδες βιβλίον, πάντες δε 
οΟτοι μετά την άττοσφράγισιν του βιβλίου εδοξολό- 
γησαν τον Θεόν και τό Άρνίον. Εινε φανερόν, δτι 
εκλεκτοί και λάτραι του Θεού και του Άρνίου «εν 
τω ονρανω» εινε οί άγγελοι, «ΙπΙ της γης» εινε άν¬ 
θρωποι εν σώματι, και «υποκάτω της γης», ήτοι εν 
τω αδη, εινε τα πνεύματα των νεκρών (Πρβλ. Φιλιπ. 
β' 10)/ ^ 

«ΚαΙ κυκλόθεν του θρόνου θρόνοι είκοσι τεσσα- 
ρες, και επί τούς θρόνους τούς είκοσι τεσσαρας πρε- 
σβυτερους καθημενους, περιβεβλημενους εν ίματί- 
οις λευκοΐς, και επί τάς κεφαλάς αυτών στεφάνους 
χρυσούς» (Άποκ. δ' 4. Ίδέ και ε' 8-9). 

Οί 24 πρεσβύτεροι κύκλω τοϋ θρόνου του Θεού 
εν ούρανώ εινε άνθρωποι. Τούτο εκτός άλλων φαίνε¬ 
ται εξ αύτοϋ τούτου του ονόματος «πρεσβύτεροι» 
και έκ του λόγου αύτών εν Άποκ. ε' 9, δτι ήγορά- 
σθησαν διά του αίματος του Άρνίου. Επίσης, ώς 
δεικνύουν τά χωρία Άποκ. δ' 10* ε' 5-10, 13-14· ια' 
16-18, οί 24 πρεσβύτεροι εύρίσκονται εν ούρανώ ήδη 
προτού ελθη «6 Ερχόμενος» καΐ κρίνη τόν κόσμον. 
Άρα ό θάνατος δεν εκμηδενίζει τούς άνθρώπους. Οί 
δίκαιοι μετά θάνατον μεταβαίνουν εις τόν ουρανόν 
καΐ λαμβάνουν μερικήν δόξαν, τής πλήρους δόξης 
επιφυλασσόμενης διά τήν ήμέραν τής τελικής κρίσε- 
ως (Ίδέ Έβρ. ια' 39-40). 

«ΚαΙ οτε ηνοιξε την πεμπτην σφραγΐ8α, εΐόον 
υποκάτω τού θυσιαστηρίου τάς φνχάς των εσφα~ 
γμενων διά τον λόγον τού Θεού και διά την μαρ¬ 
τυρίαν τού ^Αρνίου ην εΐχον‘ και έκραξαν φωνή με¬ 
γάλη λεγοντες' εως πότε, ό Δεσπότης 6 άγιος καΐ 
αληθινός, ου κρίνεις και εκόικεΐς τό αϊμα ημών εκ 
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των κατοικούντων βπΐ της γης; ΚαΙ ^Βόθη αύτοίς 
€κάσΎω στολή λ€υκη^ καΐ ερρέθη αντοϊς ΐνα άνα- 
τταΰσωνται ετι χρόνον μικρόν^ βως ττληρώσωσι και 
οι σννόονλοί αυτών οι μέλλοντες άποκτέννεσθαι ώς 
και αυτοί» (’Αττοκ. στ' 9-11). 

Ύττοκάτω του ουρανίου θυσιαστηρίου ό Ιωάν¬ 
νης βλέπει «τάς φυχάς των εσφαγμένων», ήτοι 
πνεύματα μαρτύρων. Αί ψυχαί βεβαίως δεν φαίνον¬ 
ται, σλλ' ενταύθα φαίνονται, διότι εμφανίζονται υπό 
αισθητήν μορφήν, όπως π.χ. έν τω Ιορδάνη το άόρα- 
τον Πνεύμα ένεφανίσθη υπό μορφήν περιστεράς. 
’Έκραξαν δέ αί φυχαΙ με μεγάλην φωνήν και έζήτη- 
σαν έκδίκησιν κατά των δημίων των επί τής γης. Καί 
έλέχθη εις αύτάς να άναπαυθοϋν ολίγον, μέχρις δτου 
τελειωθουν διά του μαρτυρίου και οί σύνδουλοι και 
αδελφοί των εις τήν γην. Άξιον δέ παρατηρήσεως, 
ότι τό κείμενον, ένω άναφέρεται εις «τά? φυχάς», όνο¬ 
μα γένους θηλυκού, καΐ ώς έκ τούτου έπρεπε να 
γράφη «λέγουσαι», «αύταΐς», «έκαστη», άντ’ αύτών 
γράφει «λέγοντες», «αντοϊς», «έκάστω». Διατί τό 
άρσενικόν άντι του άναμενομένου θηλυκού γένους; 
Διότι «αί φυχαΙ» εΤνε άνθρωποι. Και άνευ δηλαδή 
τού σώματος ή ψυχή ζή καί έχει πλήρη συνείδησιν, 
ότι είνε άνθρωπος. Οι Χιλιασταί βεβαίως ισχυρίζον¬ 
ται, ότι δεν δυνάμεθα νά στηρίξωμεν τήν υπαρξιν καί 
τήν αθανασίαν τής ψυχής εις τό παρόν χωρίον τής 
Άποκαλύψεως, διότι ή Άποκάλυψις εινε συμβολικόν 
βιβλίον. Άλλ’ ό ισχυρισμός αύτός εινε ύπεκφυγή. Έκ 
τού ότι ή Άποκάλυψις εινε συμβολικόν βιβλίον, δέν 
έπεται ότι τά πάντα έν αυτή είνε συμβολικά. Άλλω¬ 
στε διά ψυχάς γίνεται λόγος καί εις μή συμβολικά 
βιβλία τής Γραφής. Αλλά καί άν ύποθέσωμεν, ότι «αί 
φυχαΙ» εινε συμβολικαί, γεννάται τό ερώτημα: Τί 
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συμβολίζουν αυται; Τό τταρατεθέν χωρϊον δεικνύει 
σαφέστατα και την Οτταρξιν και την αθανασίαν 
ψυχών ή πνευμάτων. Πρβλ. τό Άποκ. ιη' 20, τό 
όποιον είνε τρόπον τινά άπάντησις εις τό εν Άποκ. 
στ' 10 άγωνιώδες ερώτημα «των φυχών των 
Ισφαγμίνων» περί τιμωρίας των δημίων. 

«Οΰτοί €ΐσιν οΐ €ρχόμ€νοι εκ της θλίφεως της 
μεγάλης, καΐ έπλυναν τάς στολάς αυτών καΐ ελεύ- 
καναν αύτάς εν τω αϊματι τοΰ ^Αρνιού. Αίά τοΰτό 
είσιν ενώπιον τοΰ θρόνου τοΰ θεοΰ καί λατρεύου- 
σιν αύτώ ημέρας και νυκτος εν τω ναω αύτοΰ. Και 
ο καθήμενος επΙ τοΰ θρόνου σκηνώσει επ^ αυτούς» 
(Άποκ. ζ' 14-15). 

Και εδώ πρόκειται περί αγίων άνΟρώπων εν τω 
ούρανώ, όπως εκτός άλλων άποδεικνύουν αί φράσεις 
«οί ερχόμενοι» (εκ τής μεγάλης Ολίψεως τής γής 
έρχονται εις τόν ουρανόν) καΐ «είσιν ενώπιον τοΰ 
θρόνου τοΰ Θεοΰ» (ό θρόνος είνε εν τω ούρανώ). Είνε 
δε οι άγιοι αύτοί έν ούρανώ πρό τής συντελείας του 
κόσμου και τής τελικής κρίσεως. Τούτο φαίνεται έκ 
τής άντιΟέσεως τών ενεστώτων «εισι» (εϊνε) και «λα- 
τρεύουσι» (λατρεύουν) πρός τόν μέλλοντα «σκηνώ- 
σει» (θά σκηνώση): Τώρα, πρό τής συντελείας καΐ 
τής τελικής κρίσεως, είνε ενώπιον του θρόνου και λα¬ 
τρεύουν τόν Θεόν, έν τω μέλλοντι δέ θά σκηνώση ό 
Θεός επ’ αυτούς, ήτοι μετά την συντέλειαν και την 
τελικήν κρίσιν θά έπέλθη πλήρης πνευματική ένωσις 
Θεού και εκλεκτών». 

«Και ηκουσα φωνήν μεγάλην εν τω ούρανώ λε¬ 
χούσαν άρτι εγενετό η σωτηρία και η όύναμις καΐ 
η βασιλεία τοΰ Θεοΰ ημών και η εζουσία τοΰ Χρι- 
στοΰ αύτοΰ, οτι εβληθη ό κατήγορος τών άΒελφών 
ημών, 6 κατηγορών αυτών ενώπιον τοΰ Θεοΰ ημών 
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'ημέραζ καΐ νυκτος. Και αυτοί Ινίκτ^σαν αυτόν διά 
το αίμα του ^Αρνιού και διά τον λόγον της μαρ¬ 
τυρίας αυτών, και ούκ ηγάπησαν την φυχην αυτών 
αχρι θανάτου. Διά τούτο ζύφραίν€σθ€, ουρανοί και 
οΐ €ν αύτοΐς σκηνοΰντ€ς' ούαι την γην και την θά¬ 
λασσαν, ΟΤΙ κατόβη 6 Διάβολος ττρός υμάς €χων 
θυμόν μόγαν, €ΐ8ώς ότι ολίγον καιρόν 'όχβι» (’Αττοκ. 
ιβ' 10-12). 

Οί κράζοντες μέ «φωνήν μ^γάλην όν τώ ούρανώ» 
είνε άνθρωτΓοι. Τούτο άποδεικνύεται έκ τοϋ δτι τους 
άνΟρώπους, οί όποιοι κατηγορουντο υπό του Δια¬ 
βόλου καί ένίκησαν, αυτοί ονομάζουν «ά8€.λφούς» 
των. Ό Διάβολος ειχεν είσοδον καί εις τον ουρανόν 
(Ίώβ α' 6), όπου κατηγόρει τους πιστούς ανθρώ¬ 
πους. Άλλ’ ένικήθη καί έκ του ουρανου κατερρίφθη 
εις την γην. Διά τοϋτο οί εν ουρανοϊς «σκηνοΰντβς» 
άγιοι προτρέπονται εις ευφροσύνην, ένω οί επί γης 
πρέπει ν’ ανησυχούν. Ό Σατανάς θά έκδηλώση τον 
μέγαν θυμόν του κατά την μικράν περίοδον του Αντί¬ 
χριστου. Προ τής εποχής του Αντίχριστου λοιπόν, 
μετά την όποιαν ερχεται ή δεύτερα παρουσία καί ή 
κοινή άνάστασις, όπως επί γής, ουτω καί έν ούρα- 
νοϊς υπάρχουν άνθρωποι, πνεύματα δικαίων «Τ€Τ€- 
λειωμόνων», δεδικαιωμένων. Έπί γής ή στρατεύαμε- 
νη Εκκλησία, έν ούρανοΐς ή θριαμβεύουσα. 

«Καί βΐόον θρόνους, και βκάθισαν επ’ αυτούς, 
καί κρίμα όόόθη αύτοΐς, καί τάς φυχάς τών πεπε- 
λεκισ/χενων διά την μαρτυρίαν ^Ιησοΰ καί διά τόν 
λόγον του βεοά, καί οϊτινβς ού ττροσεκύνησαν τό θη- 
ρίον οϋτ€ την εικόνα αύτοΰ, και ούκ βλαβον τό χά¬ 
ραγμα επί τό μότωττον καί επί την χ€Ϊρα αυτών 
καί εζησαν καί ε^βασίλευσαν μετά του Χρίστου χί¬ 
λια €τη» (Άποκ. κ' 4). 
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Περί χιλιετούς βασιλείας γράφομεν εις ειδικόν κε- 
φάλαιον. Ενταύθα ενδιαφέρει ήμας, δτι μεταξύ εκεί¬ 
νων, οί όποιοι «βζησαν και ζβασίλβυσαν μετά τοΰ 
Χρίστου χίλια ετη», εινε και «αί φνχαΙ των ττεττε- 
λ€κ:ισμ€να)ν», ήτοι τά πνεύματα των μαρτύρων. Έπι 
γης ζουν και βασιλεύουν μετά του Χρίστου άγιοι έν 
σώματι, εν ουρανω ζουν και βασιλεύουν μετά του 
Χρίστου ψυχαι ή πνεύματα. 

«"Έρχεται ώρα, εν τι ττάντες οι εν τοΐς μνημεΐ- 
οις άκονσονται της φωνής αντοΰ (του Υίου), και 
εκπορεύσονται οι τά αγαθά ττοιησαντες εις άνά~ 
στάσιν ζωής, οι δε τά φαύλα πράξαντες εις άνά- 
στασιν κρίσεως» (Ίωάν. ε' 28-29). 

’Άν οί νεκροί εΤνε μηδενικά, πώς θά ακούσουν την 
φωνήν τοΰ Υίοΰ κατά την ήμέραν τής δευτέρας πα¬ 
ρουσίας καΐ τής άναστάσεως; Οί νεκροί θ’ άκούσουν 
ώς ψυχαι ή πνεύματα. Διότι αί ψυχαι ή τά πνεύμα¬ 
τα ζουν καί δύνανται ν’ άκούουν (Πρβλ. Ίώβ ιδ' 15). 
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ΤΑ ΜΥΣΤΗΡΙΑ 


Πρός σωτηρίαν των άνθρώττων είνε άττσραίτη- 
τος ή θεία χάρις, ή οποία άπορρέει εκ τής σταυρικής 
θυσίας του Κυρίου. Ταμειουχος τής θείας χάριτος εΤνε 
ή Εκκλησία. Ή δέ Εκκλησία μεταδίδει εις τους πι¬ 
στούς την πολυποίκιλον χάριν διά μέσου θεοσυστά- 
των τελετών, των μυστηρίων. Οί Χιλιασται 
άρνουνται τά μυστήρια τής Εκκλησίας. ΚαΙ αυτή δέ 
ή λέξις «μυστήρια», καίτοι Γραφική (Α' Κορ. δ' 1), 
δαιμονίζει τους Χιλιαστας. «Και ομολογουμένως με- 
γα €στΙ το τής €υσ€β€ίας μυστήριον», λέγει ό 
Απόστολος (Α' Τιμ. γ' 16). Δεν υπάρχουν μυστήρια, 
άντιλέγουν οί Χιλιασταί. Τά πάντα δι’ αυτους εινε 
απλά καΐ κατανοητά. 

Εις τήν συνέχειαν έκθέτομεν συντόμως την διδα¬ 
σκαλίαν τής Γραφής δι’ έκαστον μυστήριον ιδιαιτέ¬ 
ρως. 


Ίερωσύνη 

Ή έννοια τής ίερωσύνης συνδέεται άρρήκτως 
πρός τήν έννοιαν τής θυσίας. "Οπου θυσία και θυ¬ 
σιαστήριον, έκεϊ και ίερεύς. Έν τή Παλαια Διαθήκη 
ύπήρχεν ειδική τάξις άνθρώπων, οί όποιοι υπηρέτουν 
έν τω ναω και προσέφερον τάς θυσίας, ενώ όλοι οί 
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άλλοι άπεκλείοντο αυστηρώς. ΚαΙ ή Καινή Διαθήκη 
εχει θυσίαν, θυσιαστήριον καΐ ειδικήν Ιερωσύνην. Θυ¬ 
σία εν τή Καινή Διαθήκη εϊνε ή θυσία του Χρίστου. 
Και ίερεύς, προσφέρων τήν θυσίαν και προσφερόμε- 
νος ώς θυσία, εΐνε ό Χριστός. Επειδή δε ό Χριστός 
εινε αιώνιος ίερεύς, πάντοτε ζών εις τό εντυγχάνειν 
υπέρ ήμών (Ψαλμ. ρθ' [ρι'] 4· Έβρ. ζ' 25), δια τούτο 
«ατταράβατον βχβι την Ιερωσύνην» (Έβρ. ζ 24). Τό 
«άτταράβατον» τούτο δεν σημαίνει, ότι ή ίερωσύνη 
του Χρίστου δεν μεταδίδεται εις άλλα πρόσωπα. 
Άλλα σημαίνει, ότι ό Χριστός δεν έχει διαδόχους έν 
τή ίερωσύνη. Έχει όμως αντιπροσώπους εν τή ίε¬ 
ρωσύνη, πρόσωπα δηλαδή, τα όποια μετέχουν τής 
ίερωσύνης του Χρίστου και ώς ίερεϊς αντιπρο¬ 
σωπεύουν αύτόν επί τής γής. "Οπως οι πρεσβευταί 
δεν εινε διάδοχοι ενός βασιλέως, άλλ’ άντιπρόσωποι 
αύτου εις διαφόρους χώρας, οΟτω και οι ίερεϊς δεν 
είνε διάδοχοι του Χρίστου, άλλ’ άντιπρόσωποι αύτου 
επί τής γής. Ό Χριστός άλλωστε έχει τριπλουν 
άξίωμα* εΐνε διδάσκαλος, βασιλεύς καί ίερεύς. Καί 
όπως τά άλλα δύο αξιώματα του Χρίστου άντι- 
προσωπεύονται επί τής γής πρός έπιτέλεσιν του 
σκοπού τής Εκκλησίας, ουτω καί ή ίερωσύνη. "Οτι 
δε πράγματι ό Χριστιανισμός έχει ίερεϊς, τούτο δια- 
φοροτρόπως άποδεικνύεται έκ τής Γραφής. Άναφέ- 
ρομεν σχετικά χωρία πρώτον έκ τής Παλαιάς Δια¬ 
θήκης καί έπειτα έκ τής Καινής. 

«Τη ημ€ρα βκζίνη βσται θυσιαστήριον τω Κυρίω 
€ν χώρα Λίγντττίων» (Ήσ. ιθ' 19). 

Έδώ προφητεύεται, δτι κατά τήν μεσσιακήν 
έποχήν θά έστήνετο θυσιαστήριον του άληθινού Θε¬ 
ού έν τή Αίγύπτω. Άλλ’ όπου θυσιαστήριον, έκεϊ θυ¬ 
σία καί ίερεύς. 
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Ίδέ και τά μεσσιακά χωρία Ήσ. στ' 6· νστ' 7* ξ' 
7, δττου επίσης γίνεται λόγος διά θυσιαστήριον. 

«’/δου, έρχονται ήρ-έραι, λέγβι Κύριος^ και θέλω 
εκτελεσει τον αγαθόν εκείνον λόγον, τον όποιον έλά- 
λησα περί του οϊκου ^Ισραήλ^ και περί τον οϊκου 
Υοόδα, "Έν ταΐς ήμέραις εκείναις^ και εν τω καιρώ 
εκείνω, θέλω άναβλαστησει είς τον ^α^ιδ βλα¬ 
στόν δικαιοσύνης· και θελει εκτελεσει κρίσιν και 
δικαιοσύνην εν τη γη, Έν εκείναις ταΐς ημεραις 6 
^Ιούδας θελει σωθη^ και η 'Ίερονσαλημ θελει κατοι¬ 
κήσει εν ασφαλεία· και τούτο είναι το δνομα με το 
οποίον θελει δνομασθη^ Ό Κύριος η δικαιοσύνη 
ημών, ΖΙιότι ούτω λεγει Κύριος· Δεν θελει λείφει 
άπο του Δαβίδ άνθρωπος καθημενος επι τον θρόνον 
του οίκον Υσραήλ* ονν€ άπο τών Ιερεων των Λευι¬ 
τών ^€λ€ΐ λείφει άνθρωπος ενώπιον μου διά να 
προσφερη ολοκαυτώματα, και να καίη προσφοράς 
εξ άλφίτων, και νά κάμνη θυσίας πάσας τάς ημέ¬ 
ρας. Και έγινε λόγο^τ Κυρίου προς τον ^Ιερεμίαν, λό¬ 
γων, Ούτω λεγει Κύριος· Έάν είναι δυνατόν νά 
καταλύσητε την διαθήκην μου της ημέρας και 
την διαθήκην μου της νυκτος, ώστε νά μη είναι 
πλέον ήμερα και ννξ εν τώ καιρώ αυτών, τότε 
θελει δυνηθη νά καταλυθη και ή διαθηκη μου η 
προς τον ^α^ιδ τον δουλόν μου, ώστε νά μη εχη 
υίον διά νά βασιλεύη επι του θρόνον αυτου, καί 
η προς τούς Λευίτας τους ιερείς, τούς λειτουργούς 
μου. Καθώς η στρατιά του ουρανού δέν δόναται νά 
άριθμηθη, ούδε η άμμος της θαλάσσης νά μετρηθη, 
ούτω θέλω πληθύνει τό σπέρμα Δαβίδ τον δούλου 
μου, καί τούς Λευίτας τούς λειτουργοΰντας είς 
εμε» (Ίερ. λγ' 14-22 κατά τό Εβραϊκόν). 

Έδώ ό Γιαχβέ Θεός με τελετουργικήν ορολογίαν 
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τής Παλαιας Διαθήκης βεβαιώνει, ότι κατά την μεσ- 
σιακήν εποχήν θά υπάρχουν ιερείς διά νά θυσιάζουν, 
ιερείς με ίερωσύνην άνάλογον τής λευϊτικής ίερω- 
σύνης τής Παλαιας Διαθήκης, και τονίζει, δτι, αν εινε 
δυνατόν νά καταργήσωμεν τήν ήμέραν καΐ τήν νύκτα, 
άλλο τόσον είνε δυνατόν νά μή υπάρχουν κατά τήν 
μεσσιακήν εποχήν ιερείς μέ ίερωσύνην άνάλογον τής 
λευϊτικής ίερωσύνης τής Παλαιας Διαθήκης, νά μή 
υπάρχη δηλαδή ειδική τάξις ιερέων. 

«Καϊ άττ’ αυτών λ'ηφομαι €μοΙ ΐ€ρ€Ϊ 5 και Λ€νί- 
τα?, €1776 Κύριος» (Ήσ. ξστ' 21). 

Έδώ προφητεύεται, δτι κατά τήν μεσσιακήν 
εποχήν εκ των έπιστρεφόντων εθνικών ό Θεός θά 
έλάμβανεν ιερείς και Λευίτας. Προφητεύεται δηλαδή 
ειδική χριστιανική ίερωσύνη άνάλογος τής λευϊτικής 
ίερωσύνης τής Παλαιας Διαθήκης και βεβαίως πολύ 
άνωτέρα εκείνης, διότι οι ίερεϊς τής Παλαιας Διαθή¬ 
κης έθυσίαζον ζώα, ενώ οί ίερεϊς τής Καινής Διαθή¬ 
κης θυσιάζουν τόν Υιόν και Αμνόν του Θεού. 

«Μ.770 ανατολών ήλιον βως Βυσμών το ονομά 
μου ΒβΒόζασται Ιν τοΐς βθνβσι^ και €ν τταντι τόττω 
θυμίαμα προσάγβται τώ ονοματί μου και θυσία κα- 
υαρα, οιοτι μ€γα το ονομα μου εν τοις εσνεσι, λε- 
γει Κύριος τταντοκράτωρ» (Μαλ. α' 11). 

Έδώ προφητεύεται ή επιστροφή τών εθνών καΐ 
ή προσφορά θυμιάματος και καθαράς θυσίας όχι πλέ¬ 
ον εις ένα τόπον, τήν Ιερουσαλήμ, άλλ' εν παντι 
τόπω. Προφανώς πρόκειται διά τήν θυσίαν του κα¬ 
θαρού και άμώμου Κυρίου, ή οποία τελείται επί τής 
ίεράς τραπέζης του Χριστιανισμού (Α' Κορ. ι' 21) 
παντού δπου υπάρχει ή Εκκλησία, άπό περάτων 
έως περάτων γής. Άλλ’ δπου θυσία, έκεϊ ίερεύς. 

Ίδέ και Ήσ. κδ' 2 και Ίεζ. μ' 45-47. 
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«’Έχομ,βν θυσιαστήριον^ βζ οΰ φαγ€Ϊν ούκ €χου- 
σιν Ιζουσιαν οι σκ'ην'^ λατρενοντεζ» (Έβρ. ιγ' 10). 

Ημείς οι χριστιανοί εχομεν θυσιαστήριον άνάλο- 
γον του Ιουδαϊκού, άνώτερον δε εκείνου. Έκ του χρι¬ 
στιανικού θυσιαστηρίου δεν δύνανται νά φάγουν οί 
Ιερείς και αρχιερείς του μωσαϊκού νόμου, οί όποιοι 
υπηρετούν εις την σκηνήν του μαρτυρίου. Μόνον οί 
Χριστιανοί δύνανται νά τρώγουν. Άλλ’ όπου θυ¬ 
σιαστήριον, εκεί θυσία και ίερεύς. ’Έχει λοιπόν και ή 
Εκκλησία ιερείς, οί όποιοι υπηρετούν εις θυσιαστή¬ 
ριον και προσφέρουν θυσίαν, έκ τής όποίας μετα- 
λαμβάνουν οί πιστοί. Ήδη δε ή μετάληψις έκ τής θυ¬ 
σίας ταύτης προφητεύεται εν τω μεσσιακω Ψαλμω 
κα', στίχ. 27 (κβ', στίχ. 26). 

«Καθώς άττεσταλκε με 6 Πατ'ηρ, καγώ ττέμττω 
υμάς. Και τούτο είττών ενεφύσησε καΐ λεγει αύτοΐς- 
λάβετε ττνεΰμα άγιον° αν ηνων άφητε τάς αμαρ¬ 
τίας, άφίενται αντοΐς, αν τινων κρατητε, κεκρά- 
τηνται» (Ίωαν. κ' 21-23). 

"Οπως ή ίερωσύνη συνδέεται προς τήν θυσίαν, 
ούτω συνδέεται και προς τό θέμα τής άφέσεως των 
αμαρτιών. Καθώς δέ ό Πατήρ άπέστειλε τον Υιόν, 
ουτω καί ό Υιός αποστέλλει τούς Μαθητάς. Καί 
καθώς ό Πατήρ κατέστησε ίερέα τον Υιόν, ούτω καί 
ό Υίός καθιστά ίερεΐς τούς Μαθητάς, μεταδίδων εις 
αυτούς «ττνεΰμα άγιον», αγίαν έξουσίαν, πνευμα¬ 
τικήν εξουσίαν, νά λύουν ή όχι άμαρτίας (Πρβλ. 
Ματθ. ιστ' 19 καί ιη' 18). 

«""Ασθενεί τις εν ύμΐν; Προσκαλεσάσθω τους 
ττρεσβυτερους της ^Εκκλησίας καΐ προσευζάσθω- 
σαν επ'" αυτόν» (Ίακ. ε' 14). 

Διά τούς άσθενεΤς όλοι όφείλομεν νά προσευ- 
χώμεθα. *Αλλ’ ό Απόστολος άποδίδει ιδιαιτέραν ση- 
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μασίαν εις τήν ττροσευχήν ειδικής τάξεως άνΟρώπων, 
των πρεσβυτέρων τής Εκκλησίας. Διατί; Διότι αυτοί 
έχουν ίερωσύνην. Των δέ ιερέων, εκτός τής Ουσίας και 
τής άφέσεως των αμαρτιών, ιδιάζον έργον είνε αί 
έντεύξεις, αί προσευχαί, υπέρ του λαού. 

«ΚαΙ €ποίησ€ δώδ^/ία, ϊνα ώσι αντοΰ καΐ 
ϊνα άτΓοστβλλ'υ αυτούς κηρύσσβιν καΐ έχβιν €ζουσίαν 
θ€ραπ€ν€ίν τάς νόσους καΐ €κβαλλ€ίν τά Βαιμόνια» 
(Μάρκ. γ' 14-15. ’ίδέ και Ματθ. ι' Τ Λουκ. στ' 13* 
θ' 1). 

«Μβτά ταΰτα άνβδ^ιζβν ό Κύριος καΐ ίτόρους 
ίβδομηκοντα, καΐ ά7Τ€στ€ίλ€ν αυτούς άνά δύο ττρο 
ΊτροσώτΓου αύτοϋ» (Λουκ. ι' 1). 

Ό Κύριος εξέλεξε τούς δώδεκα Αποστόλους και 
τούς έβδομήκοντα και έδωσεν εις αύτούς αυθεντίαν 
και δύναμιν. 

«Χ€ίροτύνησαντ€ς δε αύτοΐς ττρεσβυτίρους 
κατ’ εκκλησίαν καΐ ττροσευξάμενοι μετά νηστειών 
παρεθεντο αύτούς τώ Κυρίω» (Πράξ. ιδ' 23). 

Οι Απόστολοι Παύλος και Βαρνάβας έχειρο- 
τόνουν πρεσβυτέρους κατά τόπους, όπου ύπήρχον 
έκκλησίαι. 

«Μη αμελεί τοΰ εν σοΙ χαρίσματος, δ εδόθη 
σοι διά προφητείας μετά επιθεσεως των χειρών 
τοΰ πρεσβυτερίου» (Α' Τιμ. δ' 14). 

«^Αναμιμνησκω σε άναζωπυρεΐν το χάρισμα του 
Θεοΰ, ο εστιν εν σοί, διά της επιθεσεως των χειρών 
μου» (Β' Τιμ. α' 6). 

Ό Τιμόθεος είχε λάβει ειδικόν θειον χάρισμα δι’ 
έπιθέσεως των χειρών, ήτοι διά χειροτονίας. Είχε χει- 
ροτονηθή επίσκοπος. 

«Τούτου χάριν κατελιπόν σε εν Κρητη, ϊνα τά 
λείποντα επιδιόρθωση, και καταστησης κατά πό~ 
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λίν 'πρ€σβντ€ρονξ, ώς Ιγώ σοι Βιεταξάμην» (Τίτ. 
α' 5). 

«Χ€Ϊρα§ ταχέοίξ μ'ηΒ€νΙ €7γιτ4@€6, μτ]Β€ κοι- 
νών€ΐ αμαρτίαιζ άλλοτρίαίς» {Α' Τιμ. ε 22). 

Οί επίσκοποι Τίτος και Τιμόθεος προέβαινον εις 
χειροτονίας, επρεπε δέ αι χειροτονίαι νά μή γίνωνται 
έν σπουδή, άλλα κατόπιν προσεκτικής δοκιμασίας 
των προσώπων, διότι προς χειροτονίαν απαιτούνται 
άπαραιτήτως ώρισμένα προσόντα (Ίδέ Α' Τιμ. γ' 2- 
13· Τίτ. α' 5-9). 

«"Άττο της Μιλήτου ττβμφας €ΐς "Έφεσον με- 
τεκαλεσατο τους ττρεσβυτέρους τής ^Εκκλησίας. 
Ώς 8ε παρεγενοντο προς αυτόν^ εΐπεν αντοΐς.,. 
Προσέχετε ουν έαυτοΐς καΐ παντί τω ποιμνίω, εν 
φ υμάς το Πνεύμα το "Άγιον έθετο επισκόπους» 
(Πράξ. κ' 17-18, 28). 

«...πάσι τοΐς άγίοις.., τοΐς ονσιν έν Φιλίπποις 
συν έπισκόποις καΐ Βιακόνοις» (Φιλιπ. α' 1). 

Έν τή Εκκλησία από των άποστολικών ήδη 
χρόνων διεκρίνοντο από του λαού οί διάκονοι, οί πρε- 
σβύτεροι και οι επίσκοποι, οί τρεις δηλαδή βαθμοί 
τής ίερωσύνης, άν και αί όνομασίαι πρεσβύτερος και 
επίσκοπος ένηλλάσσοντο. Πολλάς δηλαδή φοράς ό 
πρεσβύτερος ώνομάζετο επίσκοπος καί ό επίσκοπος 
πρεσβύτερος. 

«Έάν ευλογήσης τω πνενματι, ό άναπληρών 
τον τόπον του Ιδιώτου πώς έρεΐ το αμήν έπΙ τή 
σή ευχαριστία, επειδή τι λέγεις ούκ οϊ8ε;» (Α' Κορ. 
ιδ' 16). 

Ώς φαίνεται, «Ιδιώτης» εδώ, ό όποιος ελεγε τό 
αμήν, ονομάζεται ό λαϊκός έν άντιθέσει πρός τόν κλη¬ 
ρικόν. 

«Αδελφοί άγιοι... κατανοήσατε τόν απόστολον 



καΐ άρχί€ρ€α της ομολογίας ημών ^Ιησοϋν Χριστόν» 
(Έβρ. γ' 1. Ίδέ και β' 17* δ' 14, 15' ε' 5, 10· στ' 20· 
ζ 26· η' 1· θ' 11). 

Τό «άρχίζρ^ύς» υπονοεί την υπαρξιν «ί€ρ€ων». 
Ό Χριστός δηλαδή ονομάζεται άρχιερεύς, διότι είνε 
ό αρχηγός των ιερέων, όπως έν Α' Πέτρ. ε' 4 ονομά¬ 
ζεται «άρχιττοίμην», διότι εινε ό αρχηγός των ποιμέ¬ 
νων. Και έκ τούτου λοιπόν φαίνεται, ότι ή Εκκλησία 
έχει ιερείς. 


Βάπτισμα 

Κατά τους Χιλιαστάς τό βάπτισμα είνε απλή τε¬ 
λετή σφιερώσεως εις τόν Θεόν, και ως έκ τούτου δεν 
εξαλείφει αμαρτίας, Άλλα κατά τήν Γραφήν τό βά- 
πτισμα δεν εινε άπλή τελετή* κατ’ αυτό κατέρχεται 
άοράτως ή θεία χάρις, εξαλείφει τήν αμαρτίαν, άνα- 
γεννα, αγιάζει, δικαιώνει και σφζει τόν βαπτιζόμενον. 
’Άρα είνε μυστήριον. 

«Πορβυθόντβς μαθητ€νσατ€ πάντα τα έθνη, βα- 
πτίζοντες αυτούς εις το όνομα τον Πατρός και του 
Υίοΰ και τον ^Λγίου Πνεύματος» (Ματθ. κη' 19), 

«Ό πιστεύσας καΐ βαπτισθείς σωθησεται» 
(Μάρκ. ιστ' 16). 

Τό βάπτισμα είνε όρος χριστιανισμού και σωτη¬ 
ρίας, όχι άπλή τελετή. 

«Ή αγνοείτε ότι όσοι εβαπτίσθημεν εις Χρι¬ 
στόν ^Ιησοϋν, εις τόν θάνατον αντοΰ εβατΓτίσθη- 
μεν; Συνετάφημεν ονν αύτω Βιά τον βατττίσμα- 
τος εις τόν θάνατον, ϊνα ώσπερ ήγερθη Χριστός 
εκ νεκρών διά της Βόζης του Πατρός, οντω και 
ημείς εν καινότητι ζωής περιπατήσωμεν» ('Ρωμ. στ' 
3-4* Ίδέ και Κολ. β' 12). 
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Έν άντιθέσει προς τό βάπτισμα του Ίωάννου, τό 
χριστιανικόν βάπτισμα εχει τουτ’ αυτό σωτηριώδη 
σημασίαν, διότι εΤνε βάπτισμα εις τον θάνατον του 
Χρίστου. Διά του χριστιανικού βαπτίσματος, άς έπι- 
τραπη ή εκφρασις, άξιοποιεΐται ή θυσία του Χρί¬ 
στου. 

«^Αμην άμην λέγω σοι, εάν μή τις γ^ννηθ'η Ιξ 
ύπατος και Πνεύματος, ού δάναται είσελθεΐν εις την 
βασιλείαν τοΰ θεοΰ» (Ίωάν. γ' 5). 

«'Έσωσεν ημάς Βιά λοντροΰ τταλιγγενεσίας και 
άνακαινώσεως Πνεύματος Αγίου» (Τίτ. γ' 5). 

Συμφώνως προς τά χωρία ταυτα τό βάπτισμα 
άναγεννα και σφζει τον άνθρωπον, διότι τό βάπτι- 
σμα συνδέεται προς τό Πνεύμα τό "Αγιον. Κατά την 
ώραν του βαπτίσματος τό Πνεύμα τό "Αγιον επιδρά 
και επιφέρει μεταβολήν εις τον βαπτιζόμενον. 

«Ό Χρίστος ηγάττησε την ^Εκκλησίαν και 
εαυτόν παρέδωκεν ύττέρ αυτής, ΐνα αυτήν άγιάση, 
καθαρίσας τω λουτρω τοΰ ϋδατος εν ρήματι» (Έφεσ. 
ε' 25-26). 

«Βατττισθητω έκαστος υμών εττι τω όνόματι 
τοΰ νησοΰ Χριστοΰ εις άφεσιν αμαρτιών» (Πράξ. 
β' 38). 

«Αναστάς βάπτισαι καΐ άττόλονσαι τάς αμαρ¬ 
τίας σου, επικαλεσάμενος το ονομα τοΰ Κυρίου» 
(Πράξ. κβ' 16). 

«Περιετμηθητε ττεριτομη άχειροττοιητω εν τη 
άττεκΒύσει τοΰ σώματος των αμαρτιών της σαρκός, 
εν τη ττεριτομη τοΰ Χριστοΰ, συνταφέντες αύτώ 
έν τω βατττίσματι» (Κολ. β' 11-12). 

«!4λλά άττελούσασθε, άλλα ηγιάσθητε, άλλα 
έΒικαιώθητε εν τω ονόματι τοΰ Κυρίου 'Ίησοΰ καΐ 
εν τω Πνεύματι τοΰ Θεοΰ ημών» (Α' Κορ. στ' 11). 
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Συμφώνως προς τά χωρία ταΟτσ, τό βάπτισμα 
εις τό όνομα του Κυρίου Ίησου Χρίστου και εις τον 
θάνατον αυτου, ήτοι τό βάπτισμα μέ πίστιν εις τόν 
Χριστόν και την θυσίαν αυτου, εξαλείφει τάς αμαρ¬ 
τίας καΐ αγιάζει και δικαιώνει τόν βαπτιζόμενον. Διά 
του λουτρου του υδατος έν τω βαπτίσματι, άς επι¬ 
τροπή πάλιν ή εκφρασις, άξιοποιεΐται τό αΤμα του 
Κυρίου Ίησου Χρίστου. 

Ίδέ και Έβρ. ι' 23. 

«'Ό και ημάς άντίτυττον νυν σωζ€ΐ βάπτισμα, 
ού σαρκος ά7τ6θ€σίς ρύττον, άλλα συν^ώήσβως αγα¬ 
θής ζττερώτημα είς Θεόν δι’ άναστάσεως Ιησου Χρί¬ 
στου» (Α' Πέτρ. γ' 21). 

Τά οκτώ άτομα έπι Νώε διεσώθησαν «δι’ άδα- 
τος» (Α' Πέτρ. γ' 20), Τό ύδωρ εκείνο ήτο τύπος του 
βαπτίσματος. Τό δέ βάπτισμα ως «άντίτυττον», ώς 
πραγματοποίησις δηλαδή του τύπου, σφζει ήμάς έκ 
των αμαρτιών. Ό Απόστολος τονίζει, ότι τό βάπτι- 
σμα δεν είνε μικρά ύπόΟεσις' δεν εΤνε άποβολή του 
ρύπου τής σαρκός, τής ακαθαρσίας του σώματος. 
Τό βάπτισμα εινε υπόθεσις άγαθής συνειδήσεως απέ¬ 
ναντι τού Θεού. Δυνάμει τής άναστάσεως του Ιη¬ 
σού Χριστού καθαρίζει την αμαρτωλήν και ένοχον 
συνείδησιν τού ανθρώπου και τήν καθιστά αγαθήν 
απέναντι τού Θεού. Συνεπώς τό βάπτισμα είνε με¬ 
γάλη υπόθεσις καΐ μυστήριον τής Εκκλησίας, όχι 
άπλή τελετή συμβολικού χαρακτήρος, όπως Ισχυρί¬ 
ζονται οι ψευδο-Μάρτυρες τού Ιεχωβά. Διά τήν ερμη- 
νίαν, τήν οποίαν δίδομεν είς τό παρόν χωρίον Α' Πέ¬ 
τρ. γ' 21, βλέπε επιχειρηματολογίαν είς τό ήμέτερον 
βιβλίον «Ερμηνεία δυσκόλων χωρίων τής Γραφής», 
τόμος β', Άθήναι 1990, σελ. 241-243. 
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Νηττιοβαπτισμός 


Ή Εκκλησία, έν τη επιθυμία της να μή άποθνή- 
σκουν αβάπτιστα τά νήπια και ν’ άγιάζωνται οι άν¬ 
θρωποι από του λίκνου των, προβαίνει εις νηπιοβα¬ 
πτισμόν. Οί Χιλιασται κατακρίνουν τον νηπιοβαπτι¬ 
σμόν, επειδή εις τήν περίπτωσιν των νηπίων δεν 
προηγείται κατήχησις καΐ πίστις, ώς απαιτούν προ- 
κειμένου περί βαπτίσματος διάφορα χωρία, π.χ. τό 
Μάρκ. ιστ' 15-16 και τό Πράξ. η' 35-37. Άλλα τοι- 
αυτα χωρία άναφέρονται εις ωρίμους ανθρώπους, 
διά τήν βάπτισιν των οποίων άσφαλώς άπαιτεΤται 
προηγούμενη κατήχησις και πίστις. Προκειμένου 
όμως περί των νηπίων ή Εκκλησία μέριμνα περί 
αυτών πνευματικώς δν τρόπον ή φιλόστοργος μή- 
τηρ μέριμνα περί αυτών υλικώς, χωρίς αυτά να 
δύνανται να κρίνουν και ν’ άποφασίζουν διά τήν δια¬ 
τροφήν των, τήν φαρμακευτικήν περίθαλψίν των 
κ.λπ. Οι γονείς έχουν εξουσίαν έπι τών τέκνων. ΚαΙ 
προ άκόμη του βαπτίσματος τά τέκνα μετέχουν αγια¬ 
σμού τίνος λόγω τών πιστών γονέων των (Α' Κορ. 
ζ' 14). Ό δέ πρόδρομος Ιωάννης έπλήσθη Πνεύμα¬ 
τος Αγίου, ενώ άκόμη ήτο εις τήν κοιλίαν τής μη- 
τρός του (Λουκ. α' 15). Γονείς, άνάδοχος καΐ ποιμέ¬ 
νες τής Εκκλησίας άναλαμβάνουν τήν ευθύνην τής 
εκ τών υστέρων κατηχήσεως του εις νηπιακήν ήλι- 
κίαν βαπτισθέντος. Και αυτός ό βαπτισθείς νήπιον 
δύναται εκ τών υστέρων άφ’ εαυτού νά έρευνήση τά 
του Χριστιανισμού. Και άν τυχόν δεν επιθυμή νά είνε 
χριστιανός, δύναται ν’ άρνηθή τό βάπτισμά του! 

Υπέρ τού νηπιοβαπτισμού εκτός τού Α' Κορ. ζ' 
14 καί τού Λουκ. α' 15 συνηγορούν καί άλλα χωρία 
τής Γραφής όποια τά εξής: 
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«Π€ρί€τμήθητ€ 'π€ρξ.τομ^ άχ€ΐρο7τοιήτω εν 
άπεκδύσει τοΰ σώματος των αμαρτιών της σαρκός^ 
€ν τη ιτεριτομη τον Χριστούς σννταφεντες αύτώ 
εν τω βατΓτίσματι» (Κολ. β' 11-12). 

Ή περιτομή τής Παλαιάς Διαθήκης ήτο τύπος 
του βαπτίσματος, τό όποιον εινε περιτομή «αχειρο¬ 
ποίητος», πνευματική. Ή περιτομή εκείνη έγίνετο τήν 
όγδόην ήμέραν από τής γεννήσεως του παιδιού (Γεν. 
ιζ' 12). Διατί ή νέα περιτομή, τό βάπτισμα, δεν θά 
έπρεπε νά γίνεται εις νηπιακήν ήλικίαν; 

«Και προσεφερον αντω παώία, ϊνα αυτών αφη- 
ταΐ' οί δ€ μαθηται επετίμων τοΐς προσφερουσιν, 
’/δών δί δ ^Ιησούς ηγανάκτησε καΐ είπεν αύτοΐς· 
άφετε τά τταιΒία ερχεσθαι προς με και μη κωλύε¬ 
τε αύτά’ τών γάρ τοιούτων εστιν η βασιλεία τοΰ 
Θεόν. ^Λμην λέγω νμΐν, 05 · εαν μη Βεξηται την βα¬ 
σιλείαν τοΰ Θεοΰ ώς παι8ίον, ού μη είσελθη εις 
αυτήν. ΚαΙ εναγκαλισάμενος αυτά κατηυλογει τι- 
θείς τάς χεΐρας €7τ’ αυτά» (Μάρκ. ι' 13-16. Ίδέ και 
Ματθ. ιθ' 13-15 και Λουκ. ιη' 15-17). 

Γονείς έφερον τά μικρά τέκνα των πρός τόν Χρι¬ 
στόν, διά νά έγγίση αυτά και νά μεταδώση εις αυτά 
ευλογίαν. Άλλ’ οί μαθηται ήμπόδιζον τους γονείς νά 
φέρουν τά μικρά τέκνα των πρός τόν Χριστόν. Ό δέ 
Χριστός ήγανάκτησε διά τήν τοιαυτην συμπεριφοράν 
τών μαθητών και είπεν εις αυτούς: Αφήσατε τά παι- 
δία νά έρχωνται πρός εμέ και μή εμποδίζετε αυτά. 
Διότι ή βασιλεία τών ουρανών ανήκει εις πρόσωπα, 
τά όποια όμοιάζουν με τά παιδία. Και δχι απλώς 
ήγγισεν ό Χριστός τά παιδία, άλλ’ ένηγκαλίσθη 
αύτά, και «κατηυλογει» αυτά, ηύλόγει δηλαδή αύτά 
έξ όλης τής καρδίας του, μέ δλην τήν άγάπην και 
στοργήν, του, επιθέτων τάς χεϊράς του επ’ αύτών. 
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Ό Χριστός λοιττόν θέλει νά έ'ρχωνται τά παιδία 
προς αυτόν, διότι εις αυτά και εις όσους ομοιάζουν 
προς αυτά ανήκει ή βασιλεία των ουρανών. Αλλά 
πώς τά παιδία δύνανται νά έ'ρχωνται προς τον Χρι¬ 
στόν και νά εϊσέρχωνται εις τήν βασιλείαν του Θεού 
άνευ βαπτίσματος; Ό Χριστός είπεν εις τόν Νικόδη¬ 
μον: «^Αμην άμην λέγω σοι,^ έάν μη τις γ^ννηθη έξ 
ιίδατο^ καΐ Πνβύματος^ ού δνναται ζίσβλθβΐν €ΐς την 
βασιλείαν του Θεοΰ» (Ίωάν. γ' 5). Τό βάπτισμα είνε 
προϋπόθεσις τής εισόδου εις τήν βασιλείαν του Θε¬ 
ού. Και συνεπώς όσοι καταδικάζουν τόν νηπιοβα¬ 
πτισμόν, εμποδίζουν τά παιδία από τόν Χριστόν και 
τήν βασιλείαν του Θεού, συμπεριφέρονται όπως οι 
μαθηταί πρό τής Πεντηκοστής και προκαλουν τήν 
άγανάκτησιν τοΰ Χρίστου. 

«Πορευθεντβς μαθητεύσατε πάντα τά έθνη, βα- 
πτίζοντες αυτούς εις το ονομα τοΰ Πατρος καί τοΰ 
ΥΙοΰ καί τοΰ Αγίου Πνεύματος^ άώάσκοντες αυτούς 
τηρεΐν πάντα όσα ένετειλάμην ύμΐν» (Ματθ. κη' 19- 
20 ). 

Τό «μαθητεύω» ενταύθα δεν σημαίνει «διδάσκω», 
όπως έσφαλμένως νομίζεται. Ή έννοια τής διδασκα¬ 
λίας περιέχεται εις τήν μετοχήν «άώάσκοντές», Τό 
«μαθητεύω» ενταύθα, όπως καΐ έν Πράξ. ιδ' 21, ση¬ 
μαίνει «κάνω μαθητήν» έν τή έννοίσ του «κάνω χρι¬ 
στιανόν, εκχριστιανίζω». Συνεπώς τό ρήμα «μαθη¬ 
τεύσατε» σημαίνει «εκχριστιανίσατε». Με ποιον δε 
τρόπον γίνεται ή έκχριστιάνισις φανερώνουν αί δύο 
τροπικαί μετοχαΙ «βαπτίζοντες», «άιάάσκοντές». 
Προκαλεϊ δέ άπορίαν τό ότι προηγείται τό «βαπτί¬ 
ζοντες», ένω κανονικώς έπρεπε νά προηγήται τό «δι- 
άάσκοντες» και ν’ άκολουθή τό «βαπτίζοντες». Τό 
φαινόμενον εξηγείται εκ του ότι ό Χριστός αποβλέ- 
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ττει πρώτον εις τά παιδία, τά νήπια, και επειτα εις 
τους μεγάλους. Τά νήπια βαπτίζονται (και δταν με¬ 
γαλώνουν κατηχούνται), οί μεγάλοι διδάσκονται (καΐ 
εν συνεχεία βαπτίζονται). 

«^ΕβατττίσθΎΐ (ή Λυδία) και ό οίκοξ αυτής» 
(Πράξ. ιστ' 15). 

«^Εβατττίσθη αυτός (ό δεσμοφύλαξ των Φιλίπ¬ 
πων) και σί αύτοΰ 7τό.ντ€£» (Πράξ. ιστ' 33). 

«Έβάτττισα δέ καί τον Στεφανα οϊκον» (Α' Κορ. 
α' 15). 

Εις τάς βαπτίσεις των οικογενειών τής Λυδίας, 
του δεσμοφύλακος και του Στεψανά είνε πιθανώτα- 
τον ότι περιελαμβάνοντο και βαπτίσεις μικρών παι- 
δίων. 


Χρίσμα 

Διά του μυστηρίου του χρίσματος ό βαπτισθεις 
λαμβάνει τά χαρίσματα του 'Αγίου Πνεύματος τά 
άναγκαΐα διά την ένίσχυσιν, στερέωσιν και τελείωσιν 
τής πνευματικής ζωής, ή οποία ήρχισε διά του βα- 
πτίσματος. Σχετικά προς τό μυστήριον χωρία εΐνε 
τά εξής. 

«^Ακούσαντζς οί βν '‘I€ροσολύμοις απόστολοι ότι 
δεδβκται ή Σαμάρεια τον λόγον του Θεοΰ^ άπε- 
στειλαν προς αυτούς τον Πέτρον και ^Ιωάννην οΓτι- 
νες καταβάντες προσηύζαντο περί αυτών όπως λά- 
βωσι Πνεΰμα ^'Αγιον’ οΰπω γάρ ην επ^ ούδενι αυτών 
επιπεπτωκός^ μόνον δβ βεβαπτισμενοι ύπηρχον εις 
τό όνομα του Κυρίου Υησσύ. Τότε επετίθουν τάς 
χεΐρας επ^ αυτούς και ελάμβανον Πνεΰμα *Άγιον» 
(Πράξ. η' 14-17). 

Οί Σαμαρεΐται ειχον βαπτισθή, άλλά δεν ειχον 
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λάβει Πνεύμα "Αγιον. ’Έλαβον δέ τούτο διά τής έπι- 
Οέσεως των χειρών των Αποστόλων. 

«'Άκούσαντ€ς εβαπτίσθησαν τό ονομα τον 
Κυρίου Ιησού. Και €πιθ€ντος αντοΐς του Παύλου 
τάς χ€Ϊρας^ ηλθ€ το Πν€νμα το "Άγιον έπ' αύτον£^ 
ελάλουν τε γλώσσαις καΐ προεφητευον» (Πράξ. ιθ' 
5-6). 

Μετά τό βάπτισμα διά τής έπιθέσεως των χειρών 
του Αποστόλου ήλθεν εις τους βαπτισθέντσς Πνεύμα 
"Αγιον. 

Ίδέ και Έβρ. στ' 1-4, όπου μετά τους «βατττι- 
σμούς» γίνεται λόγος περί «εττιθεσεωζ χειρών» ώς 
ενός έκ των προκαταρκτικών καΐ συγχρόνως θεμε¬ 
λιωδών στοιχείων τής χριστιανικής διδασκαλίας. 

Φανερόν λοιπόν, ότι εις τό βάπτισμα ήκολούθει 
άλλο μυστήριον, σαφώς διακρινόμενον, κατά τό όποι¬ 
ον διά τής έπιθέσεως τών χειρών μετεδίδετο Πνεύμα 
"Αγιον. 

Άλλ’ επειδή ή Εκκλησία έπληθύνετο καί οί 
Απόστολοι δεν ήτο δυνατόν νά μεταβαίνουν αυτο¬ 
προσώπως εις πάντα τόπον καί νά επιθέτουν τάς 
χεϊρας επί έκάστου βαπτιζομένου, διά τούτο άντικα- 
τέστησαν τήν έπίθεσιν τών χειρών διά τής χρίσεως 
μέ ήγιασμένον μύρον, ώστε νά δύνανται καί οί ιερείς 
νά τελουν τό μυστήριον. Έκ τής χρίσεως δέ τό μυ¬ 
στήριον ώνομάσθη χρίσμα. Τά επόμενα τρία χωρία 
εινε σχετικά πρός τό μυστήριον υπό τήν νέαν μορ¬ 
φήν του, 

«Ό δε βεβαιών ημάς συν ύμΐν εις Χρίστον και 
χρίσας ημάς Θεός, 6 και σφραγισάμενος ημάς καΐ 
8ούς τον αρραβώνα του Πνεύματος εν ταΐς καρ8ί- 
αις ημών» (Β' Κορ. α' 21-22). 
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«ΚαΙ ύμ€Ϊς χρίσμα €χ€Τ€ άττο τον Άγιου» (Α' 
Ίωάν. β' 20). 

«ΚαΙ ύμβΐς το χρίσμα δ Ιλάββτβ άττ’ αντοΰ, εν 
ύμΐν μένει» (Α' Ίωάν. β' 27). 

Ιερά Ιξομολόγησις 

Ή ιερά έξομολόγησις ε!νε τό μυστήριον, διά 
του όττοίου συγχωρουνται αι μετά τό βάπτισμα 
άμαρτίσι των ειλικρινώς μετανοούντων και εξομολο¬ 
γούμενων εις ιερέα. Τό μυστήριον στηρίζεται έττι των 
έξης λόγων του Κυρίου. 

«Και δώσω σοι τας κλεΐς της βασιλείας των 
ουρανών, και ο εάν ^ησης εττι της γης, εσται δ€- 
Βεμενον εν τοΐς ούρανοΐς, και ο εάν λύσης επί της 
γης, εσται λελυμένον εν τοΐς ούρανοΐς» (Ματθ. 
ιστ' 19). 

«Άμην λέγω ύμΐν, οσα εάν Βησητε επί τής 
γης, εσται ΒεΒεμενα εν τω ούρανω, καί οσα εάν 
λύσητε επί τής γής, εσται λελνμένα εν τω ούρανω» 
(Ματθ. ιη' 18). 

Συμφώνως προς τά χωρία ταυτα ό Χριστός υπε- 
σχέΟη εις τόν Πέτρον καΐ εις όλους τους "Αποστόλους 
πνευματικήν εξουσίαν, τήν εξουσίαν του δεσμεϊν καΐ 
λύειν αμαρτίας. 

«Λάβετε πνεύμα άγιον αν τινων άφήτε τάς 
αμαρτίας, άφίενται αντοΐς, άν τινων κρατήτε, 
κεκράτηνται» (Ίωάν. κ' 22-23). 

Συμφώνως πρός τό χωρίον τούτο ό Χριστός μετά 
τήν άνάστασιν εδωσεν εις τους "Αποστόλους «πνεύ¬ 
μα άγιον», εξουσίαν αγίαν, εξουσίαν πνευματικήν, 
τήν εξουσίαν του δεσμεϊν και λύειν αμαρτίας. 

Είνε δέ εύνόητον, ότι οί "Απόστολοι μετέδωσαν 
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την εξουσίαν ταύτην εις τους διαδόχους των. Έττί- 
σης ε!νε εΟνόητον, δτι οι λαμβάνοντες τήν εξουσίαν 
του δεσμεϊν καΐ λύειν αμαρτίας πρέπει, προς άσκη- 
σιν τής εξουσίας ταύτης, ν’ άκούουν προηγουμένως 
τάς αμαρτίας καΐ νά διαγινώσκουν τήν διάθεσιν των 
προσερχομένων εις τό μυστήριον. 

«Πολλοί των ττεττιστ^υκότων τ^ρχοντο ^ζομολο- 
γονμ€νοι καΐ άναγγέλλοντζς τά^· ττράζβις αυτών» 
(Πράξ. ιθ' 18). 

Έδώ έχομεν παράδειγμα έξομολογήσεως καΐ έξα- 
γορεύσεως των κακών πράξεων άνθρώπων, οί όποιοι 
έπίστευσαν, μετενόησαν διά τάς άμαρτίας των καί 
ήσθάνΟησαν τήν άνάγκην νά εξομολογηθούν, και μά¬ 
λιστα δημοσίως, διά νά ευρουν άνάπαυσιν εις τάς 
ψυχάς των. Επειδή όμως ή δημοσία έξομολόγησις, ή 
οποία έγίνετο άρχικώς, ήτο δύσκολος διά πολλάς 
ψυχάς καί έσκανδάλιζε πολλούς, διά τοΰτο ύστερον 
ή Εκκλησία, συγκαταβαίνουσα πρός τήν άνθρωπί- 
νην άδυναμίαν, ώρισεν ή έξομολόγησις νά γίνεται 
κατ’ ιδίαν ενώπιον τού πνευματικού πατρός. 

’Ήδη δέ ό πρόδρομος Ιωάννης, προετοιμάζων τό 
μυστήριον τής έξομολογήσεως, έξωμολόγει τούς Ιου¬ 
δαίους έν τω Ιορδάνη: «ββατττίζοντο ττάντβς €ν τω 
’/ορδάντ^ ττοταμω ύττ’ αύτοΰ, ίζ ο μολογ ον μεν οι τάς 
αμαρτίας αυτών» (Μάρκ. α' 5. Ίδέ καί Ματθ. γ' 6). 


Θεία Κοινωνία 

Θεία Κοινωνία εινε τό ύπερφυέστατον μυστήριον, 
κατά τό όποιον ό άρτος καί ό οίνος μεταβάλλονται 
εις σώμα καί αίμα Χριστού καί υπό τήν έξωτερικήν 
μορφήν τού άρτου καί τού οι'νου εινε πραγματικώς 


7 Άντιχιλιαστικόυ Ιγχειρίδιον 
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καΐ ουσιωδώς ό Κύριος Ιησούς Χριστός προς κοι¬ 
νωνίαν των πιστών και σωτηρίαν. 

Οι Χιλιασται δεν παραδέχονται ότι ό άρτος και 
ό οίνος μεταβάλλονται μυστηριωδώς εις σώμα και 
αίμα Χριστού, άλλα διδάσκουν ότι ό άρτος και ό 
οίνος συμβολίζουν ή είκονίζουν τό σώμα και τό αίμα 
του Χριστού και ότι τό Δεϊπνον τού Κυρίου τελείται 
απλώς εις άνάμνησιν. Επίσης διδάσκουν, ότι τό 
Δείπνον τού Κυρίου πρέπει νά τεληται μόνον μίαν 
φοράν τό έτος και νά μετέχουν μόνον όσοι έχουν 
ουρανίους ελπίδας, όσοι δηλαδή περιλαμβάνονται 
εις τούς 144.000, τούς μόνους κληρονόμους τού 
ουρανού κατά τήν γνώμην τών Χιλιοστών. 

Τό μυστήριον άποδεικνύουν τά έξης κυρίως χω¬ 
ρία. 

«Τάς €ύχάς μου αποδώσω ενώπιον τών φο¬ 
βούμενων αυτόν. Φάγονται πενητες και εμπλησΟη- 
σονται, καί αΐνεσουσι Κύριον οί εκζητοΰντες αύτόν' 
ζησονται αΐ καρΒίαι αυτών εΐζ αιώνα αΙώνος» 
(Ψαλμ. κα 26-27 [κβ' 25-26]. Ίδέ και στίχ. 30 [29]). 

Έδώ πρόκειται διά «θυσίαν σωτηρίου» (Λευϊτ. ζ' 
11-17). Ό πάσχων και σωζόμενος Μεσσίας λέγει εδώ, 
ότι διά τήν σωτηρίαν του, ήτοι τήν άνάστασίν του, 
θά έκπληρώση τάς εύχάς του, ήτοι τό «τάμα» του, 
προσφέρων ευχαριστήριον θυσίαν και παραθέτων 
συμπόσιον, έκ τού όποιου θά φάγουν οί άνθρωποι, 
με άποτέλεσμα νά ζήσουν αί ψυχαί των αιωνίως. 
Προφανώς προφητεύεται έδώ τό μυστήριον τής Θεί¬ 
ας Ευχαριστίας, διότι μόνον εάν τρώγη τις τήν Θεί- 
αν Εύχαριστίαν έχει ζωήν αιώνιον. 

«Κγώ είμι 6 άρτος 6 ζών 6 εκ του ουρανού κα- 
ταβάς' εάν τις φάγη εκ τούτου του άρτου^ ζησεται 
εις τον αιώνα. Και ο άρτος όε, ον εγω οωσω, η 
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σαρξ μον έστιν, ην εγώ δώσω ύπερ της του κόσμον 
ζωής. Έμάχοντο οΰν ττρός άλληλους οί ΥοσδαΓοι \ε- 
γοντες' ττώς όύναται ουτος ημΐν δούναι την σάρκα 
φαγεΐν; Εΐττεν ούν αντοΐς ό "ΊησοΟς' άμην άμην λέ¬ 
γω ύμϊν, εάν μη φάγητε την σάρκα του Υίοΰ του 
ανθρώπου καΐ πίητε αύτοΰ το αίμα^ ούκ εχετε ζωήν 
εν εαυτοΐς. Ό τρώγων μου την σάρκα καΐ πίνων 
μου το αίμα εχει ζωήν αιώνιον, και εγώ άναστη- 
σω αυτόν εν τη εσχάτη ήμερα. Ή γάρ σάρξ μου 
αληθώς εστί βρώσις καΐ το αϊμά μου αληθώς εστι 
πόσις. Ό τρώγων μου την σάρκα και πίνων μου 
το αίμα εν εμοι μενει^ κάγώ εν αύτω. Καθώς άπε- 
στειλε με 6 ζών Πατήρ κάγώ ζώ διά τον Πατέρα, 
καΐ ό τρώγων με κάκεΐνος ζησεται δΥ εμε» (Ίωάν. 
στ' 51-57). 

Ό Χριστός υττεσχέθη προς βρώσιν άρτον, ό 
όποιος εινε ζών και μεταδίδει ζωήν αιώνιον. Προσ- 
διορίζων δε τόν άρτον τούτον εΐπεν, ότι εινε ή σάρξ 
αάτοΟ, αστός ό ίδιος. Έβεβαίωσε δε κατηγορημα- 
τικώς τους σκανδαλιζομένους και αποτροπιαζόμε¬ 
νους Ιουδαίους, δτι, άν δεν φάγουν την σάρκα του 
και δεν πίουν τό αιμά του, δεν έχουν ζωήν αιώνιον, 
ένω ό τρώγων τήν σάρκα του και πίνων τό αΙμά του, 
ό συνεχώς τρώγων και πίνων, ε'χει ζωήν αιώνιον και 
ό Χριστός μένει εν αυτώ. Επίσης ετόνισεν, δτι ή σάρξ 
αυτου αληθώς εινε βρώσις, άληθώς δηλαδή τρώγε¬ 
ται, όχι συμβολικώς, και τό αίμα αυτοϋ άληθώς εϊνε 
πόσις, άληθώς δηλαδή πίνεται, όχι συμβολικώς. 

”Αν ό άρτος και ό οίνος του Κυριάκου Δείπνου 
δεν μετεβάλλοντο μυστηριωδώς εις πραγματικήν 
σάρκα και πραγματικόν αίμα του Χρίστου, άλλ’ 
ήσαν σύμβολα, τά σύμβολα δεν θά έχάριζον ζωήν 
αιώνιον. 
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Ό άρτος και ό οίνος γίνεται πραγματική σαρξ 
του Κυρίου, και διά τούτο χαρίζεται ζωή αιώνιος. 
Πλέον δε συγκεκριμένως, ή σαρξ του Κυρίου μετα¬ 
δίδει ζωήν αιώνιον, διότι είνε ήνωμένη μέ τό ζωοποι¬ 
ούν αιώνιον πνεύμα του Κυρίου, τουτέστι τήν Θε¬ 
ότητα του. Καθ’ έαυτήν ή σαρξ δεν ώφελεϊ τίποτε. 
Άλλ’ ήνωμένη μέ τήν Θεότητα δίδει ζωήν αιώνιον. Τ6 
Ίωάν. στ' 62-63, «'^Εαν οΰν θβωρητε τον Υίον του 
άνθρώττου άναβαίνοντα οττου ην το ττρότερον; Το 
πνεΰμά εστι το ζωοποιούν, η σαρξ ούκ ωφελεί ον8έν' 
τά ρήματα α εγώ λαλώ ύμϊν, ττνεΰμά εστί καί ζωή 
εστίν», έχει τήν έξης έννοιαν: «Εις τήν κατά σάρκα 
προέλευσίν μου άποβλέποντες, δεν πιστεύετε ότι έχω 
καταβή εκ του ουρανού (πρβλ. στίχ. 42). Έάν λοιπόν 
βλέπετε, κατά τήν ήμέραν τής άναλήψεως, νά άνα- 
βαίνω εις τον ουρανόν, τότε θά πιστευσετε ότι κα- 
τέβην έκ του ουρανού; Δεν είμαι μόνον σάρξ, κοινός 
άνθρωπος. Είμαι καΐ αιώνιον πνεύμα, τό όποιον κα- 
τέβη έκ τού ουρανού. Έάν ήμουν μόνον σάρξ, κοινός 
άνθρωπος, τρωγόμενος και πινόμενος ουδέν θά ώφέ- 
λουν. Αλλά τώρα ή σάρξ είνε ήνωμένη μέ τό αιώνιον 
πνεύμα τής Θεότητός μου, τό όποιον ζωοποιεί. Τό 
βάθος των λόγων, τά όποια λαλώ εις σάς, άναφέρε- 
ται εις τό πνεύμα τούτο και εις τήν ζωήν, τήν όποί- 
αν μεταδίδει τό πνεύμα». 

Κοινωνούντες τής σαρκός τού Χριστού κοινω- 
νούμεν και τής Θεότητας αυτού. Λαμβάνομεν ολό¬ 
κληρον τόν Κύριον. 

Ιδιαιτέρως άξιον προσοχής τό Ίωάν. στ' 53: 

«^Αμήν αμήν λέγω ύμΐν, εάν μή φάγητε τήν 
σάρκα τοΰ Υίον τοΰ άνθρώττου καί ττίετε αύτοϋ το 
αίμα, ούκ €χ€Τ€ ζωήν εν €αντοί£» (Ίδέ καί στίχ. 
50, 51, 54, 57, 58). 
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"Ολοι, δσοι θέλουν ζωήν αιώνιον, πρέπει νά κοι- 
νωνοΟν, προετοιμαζόμενοι βεβαίως, ώστε νά κοι- 
νωνοΟν άξίως. "Οσοι δεν κοινωνουν, δεν έχουν ζωήν 
αιώνιον. Ή γνώμη των Χιλιοστών, δτι τό Κυριάκόν 
Δεϊπνον εινε μόνον διά τους 144.000, είνε σαφώς 
άντίθετος πρός τους λόγους του Κυρίου. 

«"Έσθιοντων δε αυτών λαβών 6 ^ΐ7]σοΰς τον άρ¬ 
τον καΐ βοχαριστιησας εκλασε καΐ εδιδου τοΐς μα- 
θηταΐς και είπε* λάβατε φάγβτζ' τούτο €στι το 
σώμα μου. ΚαΙ λαβών το ποτηριον και βνχαριστη- 
σας εδωκεν αύτοΐς λεγων' ττιετε ε^ αύτοΰ 7τάντ€ς° 
τούτο γάρ Ιστί το αϊμά μου το τηζ καινής δια- 
θηκης το ττερι πολλών ζκχυνομβνον ζΐς άφβσιν αμαρ¬ 
τιών» (Ματθ. κστ' 26-28). 

Ό Χριστός δεν είπε «τούτο συμβολίζει τό σώμά 
μου», άλλ’ είπε «τοΰτό €στι το σώμά μου», «τούτο 
είνε τό σώμά μου». Επίσης δεν είπε «τούτο συμβο¬ 
λίζει τό αιμά μου», αλλά «τοΰτό εστι τό αΐμά μου», 
«τούτο είνε τό αίμά μου». Κατά τήν Μεγάλην Πέμ¬ 
πτην ό Κύριος έτέλεσε κατά μυστηριώδη τρόπον τήν 
θυσίαν του προκαταβολικώς καΐ έδωσεν εις τούς μα- 
θητάς του τήν σάρκα καΐ τό αΙμά του διά νά φά- 
γουν και πιουν, δπως ειχεν ύποσχεθή. 

’ίδέ και τά παράλληλα χωρία Μάρκ. ιδ" 22-24· 
Λουκ. κβ' 19-20. 

«^Εγώ παρελαβον από του Κυρίου ο και παρε- 
όωκα ύμΐν, ότι 6 Κύριος Ιησοΰς εν τ'ρ νυκτι φ πα- 
ρεόίόοτο ελαβεν άρτον και εύχαριστησας εκλασε και 
ειπε’ Λάβετε φάγετε^ τοΰτό μου εστι τό σώμα 
τό υπέρ υμών κλώμενον’ τούτο ποιείτε είς την 
εμην άνάμνησιν. "^Ωσαύτως και τό ποτηριον μετά 
τό Βειπνήσαι λεγων* τούτο το ποτηριον η καινή 
Βιαθηκη εστίν εν τώ εμώ αϊματί’ τούτο ποιείτε. 
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οσάκις άν ττίνητζ, βΙς την Ιμην άνάμνησιν. ^Οσάκις 
γάρ άν €σθίητ€ τον άρτον τούτον καΐ το ττοτήριον 
τοντο ττίνητβ, τον θάνατον του Κυρίου καταγγέλ¬ 
λετε, άχρις ου άν ελθη. 'Ώστε ος άν εσθίτ} τον 
άρτον τούτον η ττίνη το ττοτήριον του Κυρίου 
άναζίως, ένοχος εσται του σώματος και αίματος 
του Κυρίου. Αοκιμαζετω δέ άνθρωπος εαυτόν, και 
ούτως εκ του άρτου εσθιετω καΐ εκ του ποτηριού 
πινετω' ό γάρ εσθίων καΐ πίνων άναζίως κρίμα 
εαυτω εσθίει καΐ πίνει, μη Βιακρίνων το σώμα του 
Κυρίου. Διά τούτο εν ύμΐν πολλοί ασθενείς και άρρω¬ 
στοι και κοιμώνται ικανοί» (Α' Κορ. ια' 23-30). 

Άν ή φράσις «τούτο μου εστι τό σώμα τό ύπερ 
υμών κλώμενον» εσήμαινε, «τούτο συμβολίζει τό 
σώμα μου τό υττέρ υμών τεμαχιζόμενον», τότε θά 
επρεπε νά δεχθώμεν ότι τό σώμα του Χρίστου έτε- 
μαχίσθη έπι του σταυρου, δπερ άτοττον (Ίωάν. ιθ' 
36). Άρα ή φράσις σημαίνει ό,τι άκριβώς λέγει: 
«τούτο είνε τό σώμά μου τό υπέρ υμών τεμαχιζόμε¬ 
νο ν». Τό σώμα του Χρίστου τεμαχίζεται έν τώ μυ- 
στηρίω («Μελίζεται καί διαμερίζεται ό Αμνός τοϋ Θε¬ 
ού ό μελιζόμενος και μή διαιρούμενος»). 

Άν ό άρτος και τό ποτήριον ησαν απλά σύμβο¬ 
λα, ό άναξίως τρώγων καΐ πίνων αυτά θά ήτο ένο¬ 
χος συμβόλων, όχι πολύ σοβαρώς ένοχος, ενώ τώρα 
εινε «ένοχος τοϋ σώματος καΐ αίματος του Κυρίου», 
βαρύτατα ένοχος, μέχρι θανάτου. Άρα δεν τρώγει 
καΐ πίνει σύμβολα, άλλ’ αύτό τούτο τό σώμα και 
αύτό τούτο τό αΤμα του Κυρίου μυστηριωδώς. 

Ή φράσις, «τούτο ποιείτε εις την εμην άνά- 
μνησιν», ή οποία άπαντα και έν Λουκ. κβ' 19, δεν 
σημαίνει ότι ή σημασία του Κυριάκου Δείπνου εξαν¬ 
τλείται εις την άνάμνησιν του Κυρίου καΐ είδικώτε- 
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ρον του θανάτου αυτου. Τό Κυριάκόν Δεϊπνον είνε 
άνάμνησις, και πολύ περισσότερον της άναμνήσεως: 
Εινε μυστηριωδώς τό σώμα και τό αιμα του Κυρίου, 
ή δέ άνάμνησις γίνεται άκριβώς διά των περιεχομέ¬ 
νων του μυστηρίου, μέχρις δτου ό Κύριος έ'λθη φα- 
νερώς. 

«Το ποτηριον τής €νλογίας ο ζνλογοΰμεν^ ούχΙ 
κοινωνία τοΰ αϊματος τοΰ Χρίστου Ιση; Τον 
άρτον ον κλώ/χεν, ούχΙ κοινωνία του σώματος τοΰ 
Χρίστου Ισην;» (Α' Κορ. ι' 16). 

Εις τά δυο ερωτήματα τοΰ χωρίου ώς άπάντη- 
σις εννοείται ή ίσχυροτάτη κατάφασις «ασφαλώς 
είνε». ’Άξιον δέ παρατηρήσεως, δτι δεν λέγει, δτι ό 
άρτος καΐ τό ποτήριον εινε μέσα κοινωνίας πρός τό 
σώμα και τό αίμα του Χρίστου, άλλα λέγει, δτι εινε 
κοινωνία τοΰ σώματος καΐ τοΰ αίματος τοΰ Χριστοΰ. 
Τρώγοντες δηλαδή τόν άρτον και πίνοντες τό ποτή¬ 
ριον, κοινωνοΰμεν αύτοΰ τοΰ σώματος και αύτοΰ τοΰ 
αίματος τοΰ Χριστοΰ. 

«Καθ^ ημέραν προσκαρτ€ροΰντ€ς 6μοθυμα86ν βν 
τω Ιβρω, κλώντ€ς τ€ κατ^ οίκον άρτον μ€Τ€λάμ- 
βανον τροφής έν άγαλλιάσ€ΐ και άφ€λ6τητι καρ- 
δία?, αΙνοΰντ€ς τον Θ^όν» (Πράξ. β' 46-47. Ίδέ καΐ 
42 και κ' 7, 11). 

Εις τήν καθημερινήν λατρείαν τών πρώτων χρι¬ 
στιανών περιελαμβάνετο και ή κλάσις και μετάληψις 
τοΰ άρτου, ήτοι ό μυστικός ΔεΤπνος τοΰ Κυρίου. Συ¬ 
χνά λοιπόν πρέπει νά τελήται ή Θεία Κοινωνία και 
δχι άπαξ τοΰ έτους, δπως νομίζουν οι Χιλιασταί. 
Πρβλ. Ίωάν. στ' 54, 56, 57, 58 («ό τρώγων», «ό πί¬ 
νων», 6 τρώγων δηλαδή και πίνων συχνά). 
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Γάμος 


«Και τ'η ήΐ^^ρφ τ'Ρ 'τρί-^Χ} γάμος Ιγ^ν^το €ν 
Κανά της Γαλίλαίας, καΐ ην η μητηρ του ^Ιησον 
€Κ€Ϊ' Ικληθη δ€ καΐ ό ^Ιησούς και οί μαθηταί αντοΰ 
βΙς τον γάμον..,» (Ίωάν. β' 1-11). 

Τό δτι ό Χριστός παρέστη εις τον έν Κανά γά¬ 
μον καΐ εκεί έτέλεσε τό πρώτον σημεΐον, μεταβαλών 
τό ύδωρ εις οίνον, δεν εινε άνευ βαθυτέρας σημασίας 
δια τόν θεσμόν του γάμου. Μέ τήν παρουσίαν του 
εις τόν γάμον και μέ τό θαύμα ό Χριστός ευλόγησε 
τόν γάμον. 

«"ΆντΙ τούτου καταλειι/ίει άνθρωττος τον πατέ¬ 
ρα αύτοΰ και την μητύρα αύτοΰ και προσκολληθή- 
σεται ττρος την γυναίκα αύτοΰ, και 'ύσονται οι δόο 
€ΐ? σάρκα μίαν. Το μυστήριον τούτο μύγα ύστί, 
ύγώ δβ λβγω είς Χρίστον καί εις την "Εκκλησίαν» 
(Έφεσ. ε' 31-32. Ίδέ και ολόκληρον τήν περικοπήν ε' 
22-33). 

Ό Απόστολος καλεΐ τόν γάμον μέγα μυστήριον, 
διότι εινε έξεικόνισις τής μυστικής ένώσεως Χρίστου 
και Εκκλησίας. Άλλ’ άφου ό γάμος έν τή Καινή Δια¬ 
θήκη αποκτά τόσον πνευματικόν και υψηλόν χαρα¬ 
κτήρα (Ίδέ και Α' Τιμ. β' 15* Κολ. γ' 18* Α' Κορ, ζ 
14· Α' Πέτρ. γ' 7), είνε αδύνατον νά εινε απλή τε¬ 
λετή καί νά μή τελή υπό τήν ευλογίαν του Σωτήρος 
καί τήν ροπήν τής θείας χάριτος. Πώς άλλωστε δύνα- 
ται νά διαφυλάττεται τίμιος ό γάμος και νά έκπλη- 
ρώνωνται οί ειδικοί σκοποί του γάμου, καί δή ή χρι¬ 
στιανική ανατροφή τέκνων, άνευ ευλογίας καί χάρι¬ 
τος Θεού; 

«Γυνή δ€δ€ται νόμω €(/>’ οσον χρόνον ζη 6 άνηρ 
αυτής' εάν δε κοιμηθη 6 άνηρ αυτής, ελεύθερα εστίν 
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ώ θέλβί γαμηθηναι, μόνον ίν Κυρίω» (Α' Κορ. ζ' 
39). 

Ό γάμος του ττιστοΰ ανθρώπου άπαιτεΐται άπα- 
ραιτήτως νά εΤνε γάμος «€ν Κυρίω». Ή φράσις «βν 
Κυρίω» φαίνεται ότι άναφέρεται εις θρησκευτικήν τε¬ 
λετήν σοβαράς σημασίας: Γάμος μέ τήν ευλογίαν του 
Κυρίου, μυστηριακός γάμος και δχι πολιτικός. Πρβλ. 
τό «βν Κυρίω» του Κολ. δ' 17, όπου φαίνεται ότι 
πρόκειται περί του μυστηρίου τής ιερωσύνης. 

Ευχέλαιον 

«^Ασθβνβΐ ης βν ύμΐν; Προσκαλβσάσθω τους 
•πρβσβυτβροΌΒ ^Εκκλησίας, και Ίτροσβνξά- 

σ^ωσαν €7 γ* αυτόν, άλβίφαντβς αυτόν βλαίω βν 
τω όνόματι του Κυρίου ’ και η ^υχη της ττίστβως 
σώσβι τον κάμνοντα, και βγβρβΐ αυτόν 6 Κύριος· 
καν αμαρτίας 'ρ πβποιηκώς, άφβθησβται αύτω» 
(Ίακ. ε' 14-15). ^ 

Τό χωρίον εΤνε σαφές. Ειδική τάξις προσώπων, οί 
πρεσβύτεροι τής Εκκλησίας, προσεύχονται έπΙ τον 
άσθενή και αλείφουν αυτόν δι’ ελαίου (Πρβλ. Μάρκ. 
στ' 13), ό δε Κύριος σώζει αύτόν. Ή φράσις «άφβθη- 
σβται αύτω» σημαίνει «θά γίνη εις αύτόν θεραπεία* 
θά θεραπευθή αυτός». Διά τήν τοιαύτην ερμηνείαν ιδέ 
ήμέτερον βιβλίον «Ερμηνεία δυσκόλων χωρίων τής 
Γραφής», τόμος α', Άθήναι 1985, σελ. 299-301. 
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Οί Χιλιασταί, υλιστικοί και σαρκικοί άνθρωποι, 
δεν παραδέχονται την νηστείαν. Έν τούτοις τό δί¬ 
δαγμα τής νηστείας εϊνε συχνόν έν τή Γραφή. Πα- 
ραθέτομεν ώρισμένα χωρία. 

Απαράδεκτος νηστεία 

«Τι οτί €νηστ€ύσαμ€ν καΐ ούκ Ιταττεινώ- 

σαμ€ν τάς φυχάς καΐ ούκ €γνως; Έν γαρ ταΐς ημέ- 
ραις των νηστειών υμών €νρίσκ€τ€ τά θελήματα 
υμών και ττάντας τούς ύττοχειρίους υμών ύττο- 
νύσσετε. ΕΙ είς κρίσεις καΐ μάχας νηστεύετε καί 
τύπτετε πυγμαΐς ταπεινόν, ινάτι μοι νηστεύετε ώς 
σήμερον, άκουσθήναι εν κραυγή την φωνήν υμών; 
Ου ταύτην την νηστείαν εζελεζάμην καί ημέραν τα- 
πεινούν άνθρωπον την φυχήν αύτοΰ' ουδ’ αν κάμ- 
φης ώς κρίκον τον τράχηλόν σου καί σάκκον καί 
σποδόν ύποστρώση, οόδ’ οϋτω καλεσετε νηστείαν 
όεκτήν. ΟύχΙ ταύτην την νηστείαν εγώ εζελεζάμην, 
λεγει Κύριος, άλλα λΰε πάντα σύνΒεσμον άόικίας, 
όιάλυε στραγγαλιάς βίαιων συναλλαγμάτων κ.λττ.» 
(Ήσ. νη' 3-7). 

"Απορρίπτεται ή νηστεία συμφώνως προς τό χω- 
ρίον τούτο, ώς ισχυρίζονται οί Χιλιασταί; Τό συμπέ¬ 
ρασμα, δτι απορρίπτεται, εινε έπιπόλαιον. "Απορρί¬ 
πτεται μόνον ή τυπική νηστεία, ή μη συνοδευομένη 
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Οπό καλωσύνης καΐ δικαιοσύνης, άλλα συνοδευομέ- 
νη Οπό κακίας, άδικίας και σκληρότητας. Προσεκτική 
έξέτασις του χωρίου δεικνύει, δτι ό Θεός ώρισε και 
κάνει δεκτήν τήν νηστείαν τήν συνοδευομένην Οπό 
έκκοπής των κακιών καί άσκήσεως των άρετών. Απα¬ 
ράδεκτος λοιπόν εΤνε μόνον ή τυπική νηστεία, όπως 
άπαράδεκτοι είνε και αί τυπικαί θυσίαι, έορται καί 
προσευχαί συμφώνως πρός τό Ήσ. α' 10-17. 

'Αγία νηστεία 

«ΚαΙ €ν€Τ€ίλατο Κύριος 6 Θεός τω !Λδά/χ λε- 
γων' από παντός ξύλου τοΰ εν τω παραδβίσω βρώ- 
σει φαγ'Ρί άττό δε τον ξύλου τοΰ γινώσκειν καλόν 
καΐ πονηρόν^ ού φάγεσθε άττ’ αύτοϋ' ύ] δ’ αν ημ^ρα 
φάγητε άττ’ αύτοΰ, θανάτω άποθανεΐσθε» (Γεν. β' 16- 
17). 

Ή πρώτη εντολή του Θεού πρός τόν άνθρωπον 
ήτο εντολή νηστείας. Ή νηστεία είνε συνηλικιώτις 
τής άνΟρωπότητος. Ή παράβασις τής εντολής εκεί¬ 
νης εφερε τόν θάνατον, καί ή τήρησις τής νηστείας 
μετά ταυτα συντελεί εις τήν έπανόρθωσιν. 

«Και κατεγινομην εν τω ορει τεσσαράκοντα 
ημέρας καΐ τεσσαράκοντα νύκτας ' άρτον ούκ εφα- 
γον καΐ νΒωρ ούκ επιον» (Δευτ. θ' 9). 

«Και εΒεηθην εναντίον Κυρίου δεύτερον καθά- 
ττερ καΐ το ττροτερον τεσσαράκοντα ημέρας καΐ τεσ¬ 
σαράκοντα νύκτας^ άρτον ούκ εφαγον και ύδωρ 
ούκ εηιον» (Δευτ. θ' 18. Ίδέ καί Έξόδ. λδ' 28). 

Καί κατά τάς δύο άναβάσεις εις τό όρος Σινά ό 
μέγας Μωυσής ένήστευσε τελείως επί τεσσαράκον¬ 
τα ήμέρας καί ούτως ήξιώθη νά παραλαβή τάς δέ¬ 
κα έντολάς. 
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«ΚαΙ ΤΎ] Ββκάττι τον μηνοζ τον ίβ86μον τούτον 
ήμερα εξιλασμόν, κλητη αγία εσται νμΐν, και τα- 
ττεινώσετε τάς φνχάς νμών... Πασα φνχή, ητις μη 
ταττεινωθησεται εν αντη τη ήμερα ταντη, εξολο- 
θρευθή σεται εκ τον λαόν αντής» (Λευϊτ, κγ' 27, 29. 
Ίδέ και ιστ' 29 καΐ Άριθ. κθ' 7). 

Διά την ήμέραν του Εξιλασμού ό Θεός διεταξε 
ταπείνωσιν των ψυχών διά νηστείας. Ό δέ παραβά- 
της τής εντολής θά έτιμωρεϊτο αυστηρότατα, διά θα¬ 
νάτου. 

Ή νηστεία καταστέλλει και ταπεινώνει τον δλον 
άνθρωπον. 

«'ΈνεΒνομην σάκκον καΐ εταπείνουν εν νηστεία 
την φνχην μου» (Ψαλμ. λδ' [λε'] 34). 

Διά νηστείας ό προφητάνσξ Δαβίδ Ιταπείνωνε 
την ψυχήν του ενώπιον του Κυρίου, 

«Και ανεστη (Ήλιου) και εφαγε και εττιε^ και 
εττορεύθη εν Ισχνι της βρώσεως εκείνης τεσσαρά¬ 
κοντα ημέρας και τεσσαράκοντα νύκτας εως ορονς 
Χωρηβ» (Γ' Βασ. ιθ' 8). 

"Οπως ό Μωυσής, ουτω και ό Ήλίας ουδέν εφα- 
γεν έπι τεσσαρακονθήμερον, μετά δέ τήν νηστείαν 
ήξιώθη θεοφανείας έπι του Χωρήβ εν τή λεπτή αύρα. 

«^Αγιάσατε νηστείαν» (Ίωήλ σ' 14* β' 15). 

Έδώ διατάσσεται νά όρισθή διά τον Κύριον ήμε¬ 
ρα νηστείας. 

«ΚαΙ εττίστενσαν οι άνδρες Νινενη τω Θεω καΐ 
εκηρνξαν νηστείαν και ενεδνσαντο σάκκονς άττδ 
μεγάλον αντών εως μικρόν αντών» (Ίωάν. γ' 5. Ίδέ 
και στίχ. 7). 

Ή παροιμιώδης νινευϊτική μετάνοια, ή οποία άπέ- 
τρεψε τήν καταστροφήν τής Νινευή, έξεδηλώθη και 
διά γενικής νηστείας, μέχρι των ζφων έπεκταθείσης! 
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«Και βδωκα το ττρόσωττον μου προς Κύριον τον 
@€δν τοΰ εκζητησαι προσευχήν και δεήσεις εν νη- 
στείαις και σάκκω και σττοδω» (Δαν. θ' 3). 

Ό Δανιήλ έν Βαβυλώνι ττροσηύχετο μετά νη¬ 
στειών και άλλων εκδηλώσεων μετάνοιας. 

«Τάδε λεγει Κύριος παντοκράτωρ' νηστεία η 
τετράς και νηστεία η πέμπτη καΐ νηστεία η 
εβΒόμη και νηστεία η Βεκάτη εσονται τω οίκω 
ΊούΒα είς χαράν και ευφροσύνην και είς εορτάς άγα- 
θάς» (Ζαχ. η' 19. Πρβλ. ζ' 5). 

Έκ τοΟ χωρίου σαφώς φαίνεται, δτι οί Εβραίοι 
είχον τακτάς νηστείας. 

«ΚαΙ ηγετο εν τω Πνεύματι είς την έρημον 
ημέρας τεσσαράκοντα πειραζόμενος ύπο τοΰ Δια- 
βολου^ και ονκ εφαγεν ονΒεν εν ταΐ$ ημεραις εκεί- 
ναις» (Λουκ. δ' 1-2. Ίδέ καί Ματθ. δ' 2). 

Καίτοι ό Χριστός δεν είχεν ανάγκην νηστείας, 
ενήστευσε τελείως έττι τεσσαράκοντα ήμέρας, καΐ διά 
τοΰ παραδείγματος του διδάσκει νά νηστεύωμεν και 
ήμεΐς, μάλιστα προς άντιμετώπισιν των πειρασμών. 

«Όταν 8ε νηστενητε^ μη γίνεσθε ώσπερ οί 
ύποκριταί σκυθρωποί... Σύ 8ε νηστενων άλειφαί 
σου την κεφαλήν καΐ το πρόσωπον σου νιφαι, όπως 
μη φανης τοΐς άνθρώποις νηστεύων, άλλα τω Πα- 
τρί σου τω εν τω κρύπτω, και 6 Πατήρ σου 6 βλε- 
πων εν τω κρύπτω άποΒώσει σοι εν τω φανερω» 
(Ματθ. στ' 16-18). ^ 

Εις τά σοβαρότατα θέματα τής έπι τοΰ ’Όρους 
Όμιλίας ό Κύριος περιλαμβάνει και την νηστείαν. Και 
διδάσκει νά γίνεται αΰτη άνευ έπιδείξεως. Επίσης δι¬ 
δάσκει, δτι άνυπόκριτος νηστεία έχει άνταπόδοσιν 
παρά τοΰ Θεού. 

«Τούτο το γένος ούκ εκπορεύεται ει μη εν προσ- 
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βυχτ] καΐ νηστεία» (Ματθ. ιζ' 21. Ίδέ καί Μάρκ. θ' 
29). 

Τά ισχυρότερα δαιμόνια δεν εκβάλλονται ειμή διά 
προσευχής καί νηστείας. Μεγάλη ή δύναμις της νη¬ 
στείας. 

«Μη δννανται οί υίοΙ τοΰ νυμφώνας π€νθ€Ϊν^ 
δσον μβτ^ αυτών Ιστιν ό νυμφίος; 'Έλζύσονταί δε 
ημίραι δταν άπαρθη απ’ αυτών 6 νυμφίος, καΐ τ6τ€ 
νηστεύσουσίν» (Ματθ. θ' 15. Ίδέ καΐ Μάρκ. β' 19-20· 
Λουκ. ε' 34-35). 

Τό «7Γ€νθ€Ϊν» εδα) εϊνε συνώνυμον του «νηστβύ- 
ειν». Διά την τοιαύτην έννοιαν του «ττενθ^ΐν» ίδέ 
ήμέτερον βιβλίον «Ερμηνεία δυσκόλων χωρίων τής 
Γραφής», τόμος β', Άθήναι 1990, σελ. 35-36. Συμ- 
φώνως δε προς τό παρόν χωρίον και τά παράλληλα 
αυτου ή νηστεία έν τω Χριστιανισμω άποκτα χρι- 
στοκεντρικόν χαρακτήρα. Ό πιστός νηστεύει διά τόν 
Κύριον Ίησοΰν Χριστόν. 

«Αβιτουργούντων δε αυτών τώ Κυρίω και νη~ 
στ€νόντο)ν ειττε το Πνβΰμα το Άγιον άφορίσατβ 
δή μοι τον Βαρνάβαν και τον Σαΰλον βις το δργον 
ο ττροσκΙκΧημαι αυτούς. Τότε νηστεύσαντες και 
Ίτροσευζάμενοι καΐ επιθεντβς αύτοΐς τάς χεΐρας απέ¬ 
λυσαν» (Πράξ. ιγ' 2-3). 

Τό "Αγιον Πνεύμα ώμίλησεν, δταν ή εκκλησία 
ένήστευεV. ΚαΙ οί Απόστολοι Παύλος καί Βαρνάβας 
άπεστάλησαν εις τό έργον του ευαγγελισμού των 
εθνών κατόπιν νέας νηστείας. 

«Χειροτονησαντες δε αύτοΐς πρβσβυτέρους κατ’ 
εκκλησίαν και προσευζάμενοι μετά νηστειών πα- 
ρέθεντο αυτούς τώ Κυρίω» (Πράξ. ιδ' 23). 

Κατά τάς χειροτονίας έγίνοντο νηστεΤαι. 
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ΕΟΡΤΑΙ 


Οί Χιλιασται απορρίπτουν τάς έορτάς. Άλλ’ ή 
Γραφή άποδεικνύει, δτι και κατά την εποχήν τής Πα- 
λαιάς και κατά τήν εποχήν τής Καινής Διαθήκης 
υπάρχουν άγιαι έορταϊ. 

ΜισηταΙ έορταί 

«"^Ακούσατε λόγον Κυρίου^ αρχοντ€ς Σοόόμων 
7Γροσ€χ€Τ€ νόμον Θεοΰ^ λαός Γομόρρας. Τι μοι 
πλήθος των θυσιών υμών; λόγβι Κύριος, Πληρης 
βΙμι ολοκαυτωμάτων κριών, και στΙαρ άρνών και 
αϊμα ταύρων καΐ τράγων ου βούλομαι, ούόό αν ^ρχη- 
σθζ. όφθηναί μοι. Τις γάρ όξ^ζητησ^ ταΰτα €Κ τών 
χ€ΐρών υμών; Πατβΐν την αυλήν μου ου προσθησ€~ 
σθβ' εάν φόρητ^ σεμιδαλιν, μάταιον θυμίαμα, βόε- 
λυγμά μοί Ιστί' τάς νουμηνίας υμών και τά σάβ- 
βατα και ημόραν μεγάλην ούκ άνεχομαΐ' νηστείαν 
και αργίαν και τάς νουμηνίας υμών και τάς εορτάς 
υμών μισεί η φυχή μου' εγενηθητέ μοι είς πλη¬ 
σμονήν, ούκετι άνησω τά? αμαρτίας ύμών. Όταν 
εκτείνητε τάς χεΐρας ύμών πρός με, άποστρεφω 
τούς οφθαλμούς μου άφ^ ύμών, καΐ εάν πληθύνητε 
την όεησιν, ούκ εισακούσομαι ύμών' αι γάρ χειρες 
ύμών αίματος πλήρεις. Λούσασθε και καθαροί γίνε- 
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σ^6, άφβλβτζ τάς πονηριάς άπο των φυχών υμών 
απέναντι των οφθαλμών μου, παύσασθε απο τών 
πονηριών υμών, μάθετε καλόν ποιεΐν^ εκζητησατε 
κρίσιν, ρύσασθε ά^ικούμενον, κρίνατε ορφανώ και 
δικαιώσατε χήραν» (Ήσ. α' 10-17). 

Τό χωρίον τοΟτο επικαλούνται οι Χιλιασταί, διά 
νά στηρίξουν τον ισχυρισμόν των, ότι αι έορταί απορ¬ 
ρίπτονται. Άλλα τό πνεϋμα του χωρίου εινε, δτι ό 
Θεός απορρίπτει και μισεί τάς έορτάς, καθώς και τάς 
θυσίας καΐ τάς προσευχάς, τών ασεβών μόνον αν¬ 
θρώπων, τών πονηρών, αιμοσταγών και όμοίων πρός 
τους καταστραφέντας κατοίκους τών Σοδόμων και 
της Γομόρρας. Τάς έορτάς, καθώς καΐ τάς θυσίας και 
τάς προσευχάς, τών ευσεβών άνθρώπων, αλλά και 
τών μετανοούντων ασεβών, ό Θεός δέχεται και ζητεί. 

Άγιαι εορται 

«Μνησθητε την ημέραν τών σαββάτων άγιά- 
ζειν αυτήν. 'Έξ ημέρας έργα καΐ ποιήσεις πάντα τα 
έργα σου. Τή 8έ ήμερα τή έβδομη σάββατα Κυρίω 
τώ Θεώ σου... Ηνλόγησε Κύριος την ήμέραν την 
έβδόμην καΐ ήγίασεν αυτήν» (Έξόδ. κ' 8-11. Ίδέ καΐ 
Λευϊτ. κγ' 2-3). 

Ό Θεός διέκρινε μεταξύ τών ήμερών τής εβδομά¬ 
δας, έξεχώρισε τήν έβδόμην ήμέραν, ηυλόγησε και 
ήγίασεν αυτήν, και ώρισεν αυτήν διά τής τετάρτης 
εντολής του Δεκαλόγου ώς έορτήν τών Εβραίων, τήν 
πλέον βασικήν έορτήν των. 

«Και έσται ή ήμερα ύμΐν αυτή μνημόσυνον και 
εορτάσετε αυτήν εορτήν Κυρίω είς πάσας τάς γε¬ 
νεάς ύμών’ νόμιμον αιώνιον εορτάσετε αυτήν» 
(Έξόδ. ιβ' 14. Ίδέ και Λευϊτ. κγ' 4-5). 
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Διά των λόγων τούτων ό Θεός έΟέσττισε τό 
εβραϊκόν Πάσχα ώς παντοτινήν εορτήν, μέχρις δτου 
θά ήρχετο τό χριστιανικόν Πάσχα. 

Ούτως ό Θεός έθέσπισε καΐ άλλας έορτάς διά 
τούς Εβραίους, ώς εΐνε αί έορται τής Πεντηκοστής 
(Έξόδ. κγ' 16* λδ' 22' Δευτ. ιστ' 10, 16* Πράξ. β' 1), 
του Εξιλασμού (Λευϊτ. κγ' 26-32. Ίδέ και τό κεφ. 
ιστ'. Ίδέ επίσης Άριθ. κθ' 7 και εξής), και τής Σκη¬ 
νοπηγίας (Λευϊτ. κγ' 33-36, 39. Ίδέ επίσης Έξόδ, κγ' 
16· λδ' 22· Δευτ. ιστ' 13-15). 

Ίδέ καΐ περί τής εθνικής εορτής των Ιουδαίων 
«ΦρονραΙ» κατά τούς Ο', «Πουριμ» κατά τό Εβραϊ¬ 
κόν, εν Έσθ. θ' 17-31 [17-32]). 

Πώς λοιπόν θά ήτο δυνατόν νά μή δέχεται και 
νά μή ζητή ό Θεός παρά των εύσεβών Εβραίων τάς 
έορτάς, τάς όποίας ώρισεν ό ίδιος; 

«Το ττάσχα ημών νπβρ ημών βτύθη Χριστός- 
ώστβ €ορτάζωμ€ν μη βν ζνμη τταλαια, μηόβ βν ζνμη 
κακίας και πονηριάς^ άλλ’ βν άζύμοις βίλικρινβίας 
και αληθβίας» (Α' Κορ. ε' 7-8). 

Συμφώνως πρός τό χωρίον τούτο, έ'χομεν καί ήμεϊς 
οί χριστιανοί Πάσχα, ανώτερον δέ του Εβραϊκού, 
διότι ό ιδικός μας πασχάλιος αμνός εϊνε ό Χριστός. 
Καί έορτάζομεν καί ήμεϊς, καί προτρεπόμεθα νά έορ- 
τάζωμεν πνευματικώτερον των Ιουδαίων. 

"Οπως δέ ήμεϊς οί χριστιανοί έχομεν τήν εορτήν 
του Πάσχα, ούτως έχομεν καί άλλας αγίας έορτάς. 
Πολλαί Ίουδαϊκαί έορται άντικατεστάθησαν ύπό χρι¬ 
στιανικών εορτών, προσετέθησαν δέ καί νέαι. Άλλω¬ 
στε, άν ύπήρχον έορταί διά μικρότερα καί συμβολικά 
γεγονότα τής Παλαιάς Διαθήκης, διατί δέν θά έπρε¬ 
πε νά υπάρχουν έορταί διά μεγάλα γεγονότα τής 
Καινής Διαθήκης, καί μάλιστα έκεϊνα, εις τά όποϊα 
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άττέβλεττον τά εορταζόμενα συμβολικά γεγονότα της 
Παλαιάς Διαθήκης; 

Τό Κολ. β' 16-17, «Μη ουν τις ύμας κρινίτω εν 
βρώσει η εν ττόσει η εν μερει εορτής η νουμηνίας 
η σαββάτων^ α €στι σκιά των μελλόντων, τό δε 
σώμα Χριστός», άναφέρεται εις Ίουδαϊκάς εορτάς 
και συνήθειας, και κακώς οι Χιλιασται χρησιμοποι¬ 
ούν τούτο κατά των χριστιανικών εορτών και συνη¬ 
θειών. Οί χριστιανοί δεν πρέπει νά κρίνωνται ώς προς 
Ίουδαϊκάς εορτάς και συνήθειας, διότι αδται έπαυ¬ 
σαν νά ισχύουν. Ισχύουν όμως νέαι εορται καΐ συνή- 
θειαι, άνώτεραι τών παλαιών και σκιωδών, και ώς 
προς αύτάς οί χριστιανοί κρινονται. 

Κυριακή 

Οί Χιλιασται δεν τιμούν τήν Κυριακήν, ενώ τήν 
τιμήν τής ήμέρας ταύτης μαρτυρεί ήδη ή Καινή δια¬ 
θήκη. 

«Έν δε τη μια τών σαββάτων συνηγμενων 
τών μαθητών κλάσαι άρτον, ό Παύλος διελεγετο 
αύτοΐς» {Πράξ. κ' 7). 

«Κατά μίαν σαββάτων έκαστος υμών τταρ’ 
εαυτώ τιθετω θησαυρίζων ο,τι άν εύοδώται» (Α' 
Κορ. ιστ' 2). 

«Έγώ Ιωάννης,., εγενόμην εν τη νησω τη κα¬ 
λούμενη Πάτμω διά τον λόγον τοΰ Θεοΰ και διά 
την μαρτυρίαν ^Ιησοϋ Χρίστου, "^Εγενόμην εν Πνεύ- 
ματι εν τη Κυριακή ημέρα» (Άποκ. α' 9-10). 

Συμφώνως προς τά χωρία ταυτα «ή μία τών 
σαββάτων», ή πρώτη δηλαδή ήμερα τής εβδομάδας, 
επειδή κατ’ αυτήν άνέστη ό Κύριος, διεκρίθη τών 
άλλων ήμερών. Κατ’ αύτήν οί πιστοί συνηθροίζοντο 
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και ετέλουν τό Κυριάκόν Δεΐπνον. Κατ’ αυτήν επίσης 
επρεπεν έκαστος να θέτη κατά μέρος εν ποσόν διά 
τάς «λόγιας» υπέρ των πτωχών. Ώνομάσθη δέ ή 
ήμερα αυτή Κυριακή, επειδή άφιερώθη εις τον Κύριον 
καΐ τήν άνάστασίν του. Παρεμέρισε δέ ή Κυριακή 
των χριστιανών τό Σάββατον τών Εβραίων, διότι ό 
Κύριος Ιησούς Χριστός κατά τήν ουσίαν είνε αυτός 
ό Γιαχβέ τής Παλαιάς Διαθήκης, ή δέ άνάστασίς του 
είνε τό ένδοξότερον όλων τών γεγονότων. Ή Κυριακή 
είνε ή βασική εορτή του Χριστιανισμού. 


211 



ΠΑΡΘΕΝΟΣ ΜΑΡΙΑ 


Οί Χιλιασται δεν παραδέχονται την μητέρα τοϋ 
Κυρίου ώς Θεοτόκον και άειπάρθενον, ισχυρίζονται 
ότι μετά τον Χριστόν απέκτησε και άλλα τέκνα έκ 
σαρκικής μίξεως μετά του Ιωσήφ, και δεν αποδίδουν 
εις αυτήν ιδιαιτέραν τιμήν. Ουδέποτε χρησιμοποιούν 
περί αυτής ονόματα δεικνύοντα τρυφεράν αγάπην, 
θαυμασμόν και σεβασμόν, ώς π.χ. τό όνομα Πανα¬ 
γία, αλλά πάντοτε ομιλούν περί αυτής ώς όμιλεΐ τις 
περί συνήθους γυναικός. Ή Μαρία και ή Μαρία, λέ¬ 
γουν συνεχώς, ώς έάν έπρόκειτο περί έξαδέλφης των! 
Άλλ’ ή Γραφή έλέγχεί’τήν άσέβειάν των. 

Θεοτόκος 

«Και ττόθεν μοι τούτο Γνα €λθτι 'η μ'ητηρ τοΰ 
Κυρίου μου ττρος μ€;» (Λουκ. α' 43). 

Ή Ελισάβετ, έν Πνεύματι 'Αγίορ ομιλούσα, ονο¬ 
μάζει τήν Παρθένον μητέρα του Κυρίου της. Ποιον 
δε έγνώριζε και άνεγνώριζεν ώς Κύριόν της ή Ελι¬ 
σάβετ, εϊμή τον Θεόν του Ισραήλ; Και πας πιστός 
ενα Κύριον άναγνωρίζει έν θρησκευτική έννοία, τόν 
άληθινόν Θεόν. Ή φράσις συνεπώς τής Ελισάβετ 
«μητηρ τοΰ Κυρίου» ίσοδυναμεΐ πρός τήν φράσιν 
«μήτηρ του Θεού» καί πρός τό όνομα «Θεοτόκος». 

«Και είττεν αύτοΐς 6 άγγελος* /χή φοβ€Ϊσθ€’ 18ού 
γαρ βύαγγβλίζομαι ΰμιν χαράν ρεγάλτ^ν, ητις εσται 
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τταντί τώ λαώ, δη ^τ^χθη ύμΐν σήμερον σωτηρ, δς 
6στι Χριστδζ Κύριος, Ιν ττόλ^ι Δαβίδ» (Λουκ. β' 11). 

Κατά τό κοσμοχαρμόσυνον τοΟτο μήνυμα του 
αγγέλου προς τους ποιμένας τής Βηθλεέμ ό έν τή 
πόλει του Δαβίδ γεννηθείς Σωτήρ εινε ό Χριστός 6 
Κύριος- ό Μεσσίας δηλαδή, τόν όποιον προεφήτευον 
αι Γραφαί, ό Κύριος, τόν όποιον έπίστευον ώς Θεόν 
οί Ίσραηλϊται. Αυτός ό Κύριος, ό Γιαχβέ Θεός του 
Ισραήλ, έγινε Χριστός, Μεσσίας, γεννηθείς εκ τής 
Παρθένου (’ίεζ. μδ' 2). Ή Παρθένος εγέννησε «Χρί¬ 
στον Κύριον», άνθρωπον καΐ Θεόν, Θεάνθρωπον, και 
διά τούτο όμολογεϊται «κυρίως Θεοτόκος», Θεοτόκος 
δηλαδή έν κυριολεξία. 

«7δοι) η τταρθενος εν γαστρι εζει και τόξεται 
υΙόν, και καλεσουσι τό δνομα αύτοΰ ^Εμμανονιηλ, 0 
εστι μεθερμηνευόμενον μεθ^ •ημών 6 Θεός» (Ματθ. 
α' 23. Ίδέ και Ήσ. ζ' 14). 

«Παιδίον εγεννηθη ημΐν, υΙός και εδόθτι ημΐν, οΰ 
η άρχη εγενηθη εττί του ώμου αύτοΰ, καΐ καλείται 
τό δνομα αύτοΰ μεγάλης βουλής άγγελος (=έξάγγε" 
λος), θαυμαστός σύμβουλος. Θεός ισχυρός, εξου- 
σιαστής, αρχών εΙρηνης, ττατηρ τοΰ μέλλοντος 
αΙώνος» (Ήσ. θ' 6). 

Συμφώνως προς τά δύο ταΰτα χωρία τό δνομα 
του υιού τής Παρθένου είνε «Θεός ισχυρός» και 
«Εμμανουήλ», τουτέστι «μεθ^ ημών 6 Θεός». Τό 
δνομα εδώ δεικνύει τήν φύσιν του υίου. Ό υιός είνε 
Θεός πλήρης ισχύος, είνε ό Θεός, ό όποιος ήλθε και 
είνε μεθ’ ήμών, εινε όλόκληρος ή Θεότης, ή όποία 
εσκήνωσε μεθ’ ήμών διά τής θείας ένανθρωπήσεως 
(Ίδέ και Κολ. α' 19 και β' 9). Και εντεύθεν λοιπόν γί¬ 
νεται φανερόν, ότι ή Παρθένος εγέννησε Θεόν έναν- 
θρωπήσαντα και άρα όρθώς καλείται Θεοτόκος. 
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Ίδέ και τάς παραγράφους περί τής θεότητος του 
Χρίστου εν σελ. 94-111. 

Αειπάρθενος 

Κατά τής άειπαρθενίας τής Θεοτόκου οί Χιλια- 
σται χρησιμοποιούν τά εξής χωρία: 

«ΚαΙ ονκ Ιγίνωσκεν αυτήν εως ον ετεκε τον 
υΙον αυτής τον Ίτρωτότοκον» (Ματθ. α' 25). 

«Ονχ ουτός εστιν ο του τεκτονος υιός; Ούχί η 
μήτηρ αυτοί; λ€γ€ται Μαρία και οί άΒελφοΙ αυτοί; 
Ιάκωβος καΐ "Ίωσης καΐ Σίμων και Ίού8ας; Και αΐ 
άΒελφαΙ αντοΰ ούχι ττάσαι προς ημάς είσι;» (Ματθ. 
ιγ' 55-56. Ίδέ καΐ Μάρκ. στ' 3* Λουκ. η' 19 κ.ά.). 

Έκ τής φράσεως «τον πρωτότοκον» οί Χιλια- 
σται συμπεραίνουν, ότι μετά τον Ίησουν ή Μαρία 
έγέννησε και άλλα τέκνα. Αλλά «πρωτότοκος» λέ¬ 
γεται ό πρώτος γεννώμενος, ό διανοίγων μήτραν, 
άσχέτως αν ακολουθούν ή όχι άλλα τέκνα (Έξόδ. ιγ' 
2, 12-13· λδ' 19 εξ.). "Οταν έγεννάτο οότος, έ'λεγον 
ότι έγεννήθη ό πρωτότοκος, χωρίς νά γνωρίζουν αν 
θά ήκολούθει άλλο τέκνον. Επειδή δε ό πρωτότοκος 
ήτο προνομιούχος, ή λέξις πρωτότοκος σημαίνει και 
«εκλεκτός» (Έξόδ. δ' 22* Ψαλμ. πη' 28 [πθ' 27]· Έβρ. 
ιβ' 23). Ό Χριστός άλλωστε λέγεται πρωτότοκος όχι 
μόνον ώς υιός τής Παρθένου, άλλά καί ώς Υιός του 
Θεού (Κολ. α' 15· Έβρ. α' 6). Έκ του ότι δε ό Υιός 
του Θεού λέγεται πρωτότοκος, δυνάμεθα νά συμπε- 
ράνωμεν, ότι ό Θεός Πατήρ έχει καί δευτερότοκον 
Υιόν; ’Όχι βεβαίως. Διότι ό Χριστός είνε Υιός «μο¬ 
νογενής» (Ίωάν. α' 14, 18· γ' 16, 18- Α' Ίωάν. δ' 9). 
Τό «πρωτότοκος» λοιπόν δεν σημαίνει κατ’ άνάγκην, 
ότι άκολουθεΐ άλλο ή άλλα τέκνα. 
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Έκ της φρσσεως επίσης «€ως οδ €τ€Κ€ν» οί 
ΧιλισσταΙ συμπεραίνουν, δτι μετά την γέννησιν του 
Ίησου ό Ιωσήφ έγνώριζε σαρκικώς την Μαρίαν, είχε 
δηλαδή μετ" αυτής σαρκικήν μϊξιν. Άλλ’ όπως τό 
«πρωτότοκος» δεν σημαίνει κατ’ ανάγκην δτι ακο¬ 
λουθεί δεύτερον τέκνον, ουτω και τό «€ως ού ετεκε» 
δεν σημαίνει κατ’ ανάγκην δτι μετά τήν γέννησιν του 
Ίησου ό Ιωσήφ συνευρέθη μετά τής Μαρίας. Λέγων 
ό Ευαγγελιστής «καί ούκ εγίνωσκεν αυτήν €ως οΰ 
ετεκε τον υιόν αυτής» δεν ένδιαφέρεται νά δείξη τί 
εΐνε ή Μαρία, αλλά τί εΤνε ό Χριστός. Δεν θέλει νά 
ε’ίπη, δτι ή Μαρία ήτο παρθένος μέχρι τής γεννήσε- 
ως του Ίησου και κατόπιν επαυσε νά εΤνε παρθένος, 
ώς νομίζουν οί Χιλιασταί, αλλά θέλει νά ε’ίπη, δτι ό 
Χριστός εΤνε καρπός τελείας άγνότητος, διότι ό 
Ιωσήφ δεν έγνώριζε σαρκικώς τήν Μαρίαν έως δτου 
έγέννησεν αυτόν. Ό Ευαγγελιστής ένδιαφέρεται διά 
τόν χρόνον μέχρι τής γεννήσεως του Χρίστου, τό δε 
πέραν τής γεννήσεως αφήνει απροσδιόριστον. Κατά 
τοιουτον τρόπον ή Γραφή εκφράζεται πολλάκις. 
Ουτω π.χ. έν Β' Βασ. (Β' Σαμ.) στ' 23 λέγεται: «ΚαΙ 
τη Μελχόλ θυγατρί Σαούλ ούκ εγενετο παώίον €ως 
της ημέρας του αποθανεΐν αυτήν». Θά ήτο άστείον 
νά συμπεράνωμεν έκ του «εως», δτι ή Μελχόλ έγέν- 
νησε παιδϊον μετά θάνατον! Επίσης έν Ματθ. κη' 20 
ό Χριστός λέγει: «ΚαΙ ΙΒού εγώ μεθ'" υμών είμί πά¬ 
σας τάς ημέρας εως της συντέλειας του αΐώνος». 
Θά ήτο φοβερόν λάθος νά συμπεράνωμεν έκ του 
«εω$·», δτι μετά τήν συντέλειαν του κόσμου ό Χρι¬ 
στός θά παύση νά εϊνε μετά των έκλεκτών του. Καί 
έκ του λόγου του Εύαγγελιστοϋ λοιπόν δεν δυνάμε- 
θα νά συμπεράνωμεν δτι μετά τήν γέννησιν του Ίη¬ 
σου ό Ιωσήφ έγνώριζε τήν Μαρίαν σαρκικώς. 
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Ούτε επίσης έκ των εδαφίων, δπου γίνεται λό¬ 
γος περί «ά8ζλφών» του Ίησου, δυνάμεθα να συμπε- 
ράνωμεν, ότι ή Μαρία έγέννησε και αλλα τέκνα. Διότι, 
έκτος του ετεροθαλούς αδελφού, αδελφός έλέγετο και 
ό έξσδελφος και ό ανεψιός. Ή Καινή Διαθήκη όμιλε! 
περί αδελφών του Ίησου, άλλ’ όχι περί τέκνων τής 
Μαρίας. 

Ώς φαίνεται έκ των επομένων χωρίων, ή Θεο¬ 
τόκος έκτος του Ίησοΰ δεν έγέννησεν άλλα τέκνα και 
είνε άειπάρθενος. 

«Εΐπ€ §€ Μαριάμ ττρος τον αγγ€λον' πώς εσται 
μοί τοντο, Ιπ€ΐ αν8ρα ού γίνώσκω (=δέν γνωρίζω 
σαρκικώς);» (Λουκ. α' 34). 

Άφου ή Παρθένος ήτο «μβμνηστβυμένη άν8ρί» 
(στίχ. 27), άν έπρόκειτο νά ζήση συζυγικώς μετά του 
άνδρός, δεν θά έπρεπε νά έχη άπορίαν και νά έρω- 
τήση πώς θά άπέκτα υιόν. Θά άπέκτα υιόν έκ του 
Ιωσήφ. Αλλά τώρα άπορε! και έρωτα, διότι ό Θεός 
άλλως είχεν ορίσει, και αυτή, ώς φαίνεται, έγνώριζεν 
ότι ό μνήστωρ δεν θά ήτο σύζυγός της, αλλά προ¬ 
στάτης. Ή έννοια λοιπόν τής έρωτήσεως τής Παρ¬ 
θένου εϊνε ή έξης: «Έχω μέν άνδρα, άλλ’ άφου δεν 
συνευρίσκομαι μετ’ αυτού, δεν πρόκειται νά συνευ¬ 
ρεθώ ποτέ, πώς θά γεννήσω υιόν;». 

«'^Ανίβη δε καΐ ^Ιωσηφ.., βΙς πολιν ΔαβΙΒ^ ητι,ς 
καλείται Βηθλεέμ,,., άπογράφασθαι συν Μαριάμ τη 
μεμνηστενμένη αύτώ γυναικί, ουση έγκύω» (Λουκ. 
β' 5). 

Ή περίοδος τής μνηστείας έληγε κατά τήν ήμέραν 
του γάμου, καθ’ ήν ό άνήρ παρελάμβανε τήν γυνα!κα 
εις τήν οικίαν του. Άλλ’ έν προκειμένω, καίτοι ό Ιωσήφ 
είχε παραλάβει τήν Μαρίαν εις τόν οικόν του (Ματθ. 
α' 20, 24), έν τούτοις αυτή έξακολουθε! νά χαρακτη- 
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ρίζεται ώς «μζμνηστβυμάνη». Και μετά, δηλαδή, την 
παραλαβήν και συγκατοίκησιν, ό Ιωσήφ είνε μνήστωρ 
καί ή Μαρία μνηστή, όχι γαμετή ήτοι σύζυγος. 

«^Εγβρθύζ τταράλαβε το παιδίον καΐ την μητέ¬ 
ρα αντοΰ καΐ φβΰγε εΐζ Αίγυπτον» (Ματθ. β' 13. Ίδέ 
και στίχ. 11, 14, 20, 21· Λουκ. β' 33, 34, 48, 51). 

Δεν λέγει «τό παιδίον σου και τήν γυναίκα σου», 
άλλα «το παιδίον καΐ την μητέρα αυτού». Προ τής 
γεννήσεως του Χρίστου τό Εύαγγέλιον άναφέρει τον 
Ιωσήφ ώς «άνδρα» τής Μαρίας (Ματθ. α' 16, 19), τήν 
δέ Μαρίαν ώς «γυναίκα» του Ιωσήφ (Ματθ. α' 20, 24· 
Λουκ. β' 5), άν και δεν υπήρχε συζυγική σχέσις με¬ 
ταξύ των. Μετά δέ τήν γέννησιν ουδέποτε άναφέρον- 
ται ούτως, άλλ’ ή Μαρία άναφέρεται πάντοτε ώς «μη- 
τηρ» του Ίησου. Και γεννάται τό ερώτημα: Άφου δεν 
υπήρχε σαρκική συνάφεια καθ’ δν χρόνον ό Ιωσήφ 
άναφέρεται ώς «άνηρ» τής Μαρίας καΐ ή Μαρία ώς 
«γυνή» του Ιωσήφ, πώς θά υπήρχε συνάφεια κατό¬ 
πιν, δτε ουδέποτε άναφέρονται ούτως, άλλ’ ή Μαρία 
άναφέρεται πάντοτε ώς «μητηρ» του Ίησου; 

«Τελευτησαντος δε τού Ήρώ8ου ΙΒού άγγελος 
Κυρίου κατ’ οναρ φαίνεται τω ^Ιωσηφ εν Λίγυπτω 
λέγων εγερθείς παράλαβε το παιΒίον και την μη¬ 
τέρα αυτού καί πορεύου είς γην ’/σραήλ· τεθνηκα- 
σι γάρ οΐ ζητοΰντες την φυγήν τού παιδίου. Ό δε 
έγερθείς παρέλαβε το παιΒίον καί την μητέρα 
αυτόν καί ηλθεν είς γην ^Ισραήλ» (Ματθ. β' 19-21). 

Τρεις μετέβησαν εις Αίγυπτον, ό Ιωσήφ μετά του 
παιδίου και τής μητρός αυτού, τρεις και έπέστρεψαν 
έκ τής Αιγύπτου. Τέταρτος, άλλο δηλαδή τέκνον τής 
Μαρίας, δεν φαίνεται. 

«^Ιησοΰς ουν ΙΒών την μητέρα καί τον μαθητην 
παρεστώτα ον ήγάπα, λεγει τη μητρί αυτού* γύναι, 
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ίδ€ ο υΙός σου. Εΐτα λ^γει τώ μαθητ7]° ιδοί) ή μή- 
τηρ σου. καΐ άττ’ βκβίνης της ώρας ^λαβ^ν 6 μα¬ 
θητής αυτήν βΙς τά Γδια» (Ίωάν. ιθ' 26-27). 

"Αν ή Θεοτόκος είχε καΐ σλλα τέκνα, διατί ό Ιη¬ 
σούς θά ανέθετε την προστασίαν της εις τον μαθη¬ 
τήν; (Ό Ιωσήφ, ώς φαίνεται, ειχεν άποθάνει). Ό λό¬ 
γος του ΊησοΟ προς τήν μητέρα «Γδβ δ υΙός σου» 
έχει τήν έξης έννοιαν: «"Ενα υιόν είχες και ή κακία 
των άνθρώπων τον έσταύρωσε. Τώρα υιός σου θά 
ε!νε ό Ιωάννης. Αυτός θά φροντίζη διά σέ». 

«1ού8ας, Ιησοΰ Χριστού 8οΰλος^ ά8€λφ6ς δ€ 
Ιακώβου» (Ίούδ. 1). 

Ό Ιούδας, ένω υπό άλλων εμφανίζεται ώς αδελ¬ 
φός του ΊησοΟ (Ματθ. ιγ' 55- Μάρκ. στ' 3), ενταύθα 
αύτοσυνιστάταν, όχι ώς αδελφός του ΊησοΟ, άλλ’ ώς 
αδελφός τοΟ Ιακώβου, τοΟ δέ ΊησοΟ ώς δοΟλος 
(Πρβλ. Ίάκ. α' 1). 

Οί λεγόμενοι «άΒβλφοΙ» τοΟ ΊησοΟ φαίνεται ότι 
ήσαν μέλη τής οικογένειας τοΟ Ιωσήφ και διέμενον 
έν τή οικία αύτοΟ εν Ναζαρέτ (Ματθ. ιγ' 55-57). Αλλά 
δεν ήσαν τέκνα τής Μαρίας και πραγματικοί αδελ¬ 
φοί τοΟ ΊησοΟ. ~Ησαν τέκνα τοΟ Ιωσήφ έκ προτέ- 
ρας γυναικός αύτοΟ, Επειδή δέ ό Ιωσήφ κατά νόμον 
ήτο «άνηρ» τής Μαρίας καΐ «γονεύς» ή «ττατηρ» 
τοΟ ΊησοΟ (Λουκ. β' 27, 41, 48), διά τοΟτο κατά 
νόμον τά τέκνα τοΟ Ιωσήφ ήσαν ετεροθαλείς άδελ- 
φοι τοΟ ΊησοΟ. ΈντεΟθεν ονομάζονται άδελφοι αύτοΟ 
όχι μόνον υπό των άγνοούντων τό μυστήριον τής 
Παρθένου, άλλά και ύπ’ αύτών των θεοπνεύστων 
συγγραφέων (Ματθ. ιβ' 46* Ίωάν. β' 12* ζ' 3, 5, ΙΟ* 
Πράξ. α' 14· Α' Κορ. θ' 5* Γαλ. α' 19). 

«Εστάθην υίος τού ττατρος μου, αγαπητός και 
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μονογ€ν'ης €νώ'π·ίον της μητρος μου» (Παροιμ. δ' 
3 κατά τό Εβραϊκόν). 

Έν τω χωρίω τούτω δεν όμιλεΐ ό Σολομών, ό συγ- 
γραψευς του βιβλίου των Παροιμιών. Ό Σολομών δεν 
ήτο «μονογ€νής» εις την μητέρα του. Ή Βηρσαβεέ είχε 
και άλλα τέκνα (Α' Παρ. [Χρον.] γ' 5). Έν τώ χωρίω 
όμιλεΐ 6 Χριστός, ή ένυπόστατος Σοφία του Θεού, 
όπως όμιλεΐ και εις άλλα μέρη του βιβλίου τών Πα¬ 
ροιμιών (Ίδέ π.χ. τό κεφ. η'). Άφου δε ό Χριστός λέ¬ 
γει, ότι ήτο μονογενής εις τήν μητέρα του, τό χωρίον 
άποδεικνύει, ότι ή Μαρία δεν εγέννησεν άλλα τέκνα. 

«ΚαΙ €77€στρ€?/ί€ μ€ κατά την οδόν της πύλης 
τών αγίων τής βζωτύρας τής βλεπούσης κατά άνα- 
τολά?, καΐ αϋτη ήν Κ€κλ€ΐσμ€νη. ΚαΙ εΐπ€ Κύριος 
προς μ€' ή πύλη αϋτη κ€κλ€ΐ,σμ€νη €σται, ούκ 
άνοιχθήσ€ται, και ονΒ€ΐς μη Βιέλθη δι’ αυτής δτι 
Κύριος 6 @€ος ^Ισραήλ €ΐσ€λ€νσ€ται 8ι' αυτής, 
και Ιστοί κ€κλ€ΐσμ€νη» (Ίεζ. μδ' 1-2). 

Περιγραφών διά μακρών ό προφήτης ενα ιδα¬ 
νικόν ναόν, έν τώ χωρίω τούτω άναφέρεται εις μίαν 
πύλην του ναού βλέπουσαν κατά άνατολάς. Ή πύλη 
αυτή ήτο κεκλεισμένη. ΚαΙ ό Κύριος ειπεν ή πύλη 
αυτή θά παραμείνη κεκλεισμένη, δεν θά άνοιχθή, και 
δεν θά διέλθη δι’ αυτής κανείς, διότι ό Κύριος ό Θεός 
του Ισραήλ θά είσέλθη δι’ αύτής καί θά είνε κεκλει- 
σμένη. Ποιος ό ιδανικός ναός; Καί ποία ή κεκλεισμέ- 
νη πύλη, έκ τής οποίας ουδείς διέρχεται, είμή μόνον 
ό Κύριος ό Θεός του Ισραήλ; Τήν ερμηνείαν δίδει ή 
Εκκλησία, «ό στύλος και το ίδραίωμα τής αλήθει¬ 
ας» (Α' Τιμ. γ' 15). Ό ιδανικός ναός είνε ή Εκκλη¬ 
σία, καί ή κεκλεισμένη πύλη είνε ή Παρθένος Μαρία. 
Ό Κύριος ό Θεός του Ισραήλ συνελήφθη εις τήν μή¬ 
τραν τής Παρθένου καί εγεννήθη υπερφυώς, χωρίς 
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νά βλάψτ] την τταρθενίαν της. "Οπως ό Κύριος Ιη¬ 
σούς εισήρχετο εις την οικίαν των Ιεροσολύμων «των 
θυρών κζκλ^ισμενων» και έξήρχετο, ούτως είσήλΟεν 
εις την Παρθένον και έξήλθεν. Και ύστερον ούδεις 
εισήλθε προς αυτήν. Ή Θεοτόκος εϊνε παρθένος προ 
του τόκου, παρθένος εν τω τόκω, και παρθένος μετά 
τον τόκον, αειπάρθενος. 

Τέλος ή γνώμη περί γαμήλιου συμβιώσεως τής 
Παρθένου μετά του Ιωσήφ δεν συμβιβάζεται προς 
τήν υψηλήν περιωπήν τής «κεχαρίτωμένηζ», «εύλο~ 
γημενηζ βν γυναιξί» και «μητρος τον Κυρίου», Θε- 
ομήτορος. Πώς ή Παρθένος, αφού έγέννησε τον ίδιον 
τον Θεόν, θά κατεδέχετο ύστερον σαρκικήν συνάφει¬ 
αν; Έάν συνέβαινε τούτο, αύτη δεν θά ήτο ή άνωτέ- 
ρα μεταξύ των γυναικών, άλλά θά ήτο κατωτέρα 
πολλών αγίων γυναικών, αί όποϊαι έφύλαξαν ίσο- 
βίως παρθενίαν. Και μόνον εκ τής ιδέας, τήν οποίαν 
έχουν διά τήν μητέρα του Κυρίου, οι Χιλιασται άπο- 
δεικνύουν τήν κατωτερότητα τής σκέψεως καί των 
αισθημάτων των. Ή πνευματικότης των διαφέρει τής 
ορθοδόξου πνευματικότητος τεραστίως, καί εινε 
μάλλον σαρκικότης παρά πνευματικότης, 

Παναγία 

Διά νά εκφράζουν τά τρυφερά αισθήματα και τον 
ιδιαίτερον σεβασμόν των προς τήν μητέρα του Χρι¬ 
στού οί Όρθόδοξοι Χριστιανοί ονομάζουν αυτήν Πα¬ 
ναγίαν. Είνε τό γλυκύτερον όνομα εις τά χείλη τών 
πιστών μετά τό όνομα του Χριστού. 

Οί Χιλιασταί καταφέρονται κατά τού ονόματος 
τούτου, όπως και κατ’ άλλων ονομάτων, λέγοντες: 
«ό Θεός εϊνε άγιος' καί ή Μαρία εϊνε Παναγία;». 
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ΠαρεξηγοΟν και έν τώ σημείω τούτω οί Χιλια- 
στα'ί τούς ευσεβείς. Διότι την Παρθένον οι ευσεβείς 
ονομάζουν Παναγίαν όχι εν συγκρίσει προς τον Θε¬ 
όν, άλλ’ έν συγκρίσει προς τους ανθρώπους. Κατά 
παρόμοιον τρόπον εκφράζεται και ή Γραφή. Ουτω 
π.χ. ό προφήτης Δανιήλ χρησιμοποιεί διά τον Να- 
βουχοδονόσορα τον τίτλον «βασιλ€ν£ βασιλέων» 
(Δαν. β' 37), τουτέστιν υπέρτατος βασιλεύς. Επίσης 
ό ευαγγελιστής Λουκάς προσφωνεί τον άρχοντα Θε¬ 
όφιλον ώς «κράτιστον» (Λουκ. α' 3), δπερ είνε υπερ¬ 
θετικός βαθμός του επιθέτου «αγαθός» (αγαθός, 
κρείττων, κράτιστος). Και όπως οί Χιλιασται διά τό 
«Παναγία», ουτω κα'ι ήμεΤς διά τό «κράηστος» θά 
ήδυνάμεθα νά εϊπωμεν: «Ό Θεός αγαθός, και ό Θεό¬ 
φιλος κράτιστος;»! Άλλ’ ή σύγκρισις, ώς ήδη εϊπο- 
μεν, δεν εΐνε πρός Θεόν, αλλά πρός άνθρώπους. 

Πράγματι δέ ή Θεοτόκος εΐνε ή άνωτέρα των 
άγίων, άγία αγίων (κατά τό «βασιλεύς βασιλέων»), 
υπεραγία ή παναγία. Τούτο δεικνύουν οί Γραφικοί 
χαρακτηρισμοί «κ€χαριτωμ€νη» (Λουκ. α' 28), πλή¬ 
ρης δηλαδή χαρίτων, και «€νλογημ€νη έν γυναιζί» 
(Λουκ. α' 28, 42), ευλογημένη δηλαδή υπέρ πάσας 
τάς γυναίκας, άφου έξ όλων των γυναικών αυτή 
ήξιώθη νά γεννήση τόν ίδιον τόν Κύριον και νά μείνη 
παρθένος καί άειπάρθενος. 

Άειμακάριστος 

Ή Εκκλησία τιμά τους αγίους, έξαιρέτως δέ τήν 
υπεραγίαν Θεοτόκον. Δεν προσφέρει εις αύτήν λα¬ 
τρείαν, διότι ή λατρεία άνήκει μόνον εις τόν Θεόν. 
Προσφέρει εις αυτήν σχετικήν τιμήν. Τιμά αυτήν ώς 
άγιωτέραν των άγίων καί μητέρα του Θεού. Έν 
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τούτοις οί ΧιλιασταΙ κατακρίνουν την τιμήν προς 
τήν Παρθένον Μαρίαν. Άλλ’ ή τιμή τής Θεοτόκου 
στηρίζεται εις χωρία τής Γραφής, τα όποια άναφέ- 
ρονται είδικώς εις τό πρόσωπόν της. 

«ΚαΙ ^Ισ^λθών 6 αγγβλος ττρος αυτήν €Ϊπ€' 
χαί/ 06 , Κ€χαριτωμ4ν'η’ 6 Κύριος μετά σοΰ- ^ύλογη- 
μ€νη συ εν γυναιξί» (Λουκ. α' 28). 

Διά των λόγων τούτων αυτός ό ουρανός έπλεξε 
τό έγκώμιον τής Θεοτόκου. Ή δέ Εκκλησία τί άλλο 
πράττει, ειμή νά μιμήται τόν άρχάγγελον καΐ ν’ άνα- 
πτύσση τό έγκώμιον αύτου πρός τήν Παρθένον; 

«ΚαΙ €ΤΓλήσθη Πν€ύματος Άγιου η Κλισάββτ 
και άν€φώνησ€ φων^η μεγάλτ^ και είπεν €ύλογη- 
μίντ] σύ εν γνναιζί και Ευλογημένος ο καρπός της 
κοιλίας σου. Και ποθεν μοι τούτο ι'να ελθη η μη~ 
τηρ του Κυρίου μου πρός με; ^ΐ8ού γάρ ώς εγενε- 
το η φωνή τοΰ ασπασμού σου εις τά ώτά μου^ εσκίρ- 
τησε τό βρέφος εν αγαλλιάσει εν τη κοιλία μου. Και 
μακαρία η πιστεύσασα ότι εσται τελείωσις τοΐς λε- 
λαλημενοις αυτή παρά Κυρίου» (Λουκ. α' 41-45). 

Διά των λόγων τούτων ή γηραιά Ελισάβετ 
εξυμνεί μεγαλοφώνως έν Πνεύματι 'Αγίω τήν νεαράν 
κόρην, έκφράζουσα κατάπληξιν καί θαυμασμόν δι’ 
αυτήν. Ή δέ Εκκλησία τί άλλο πράττει, ει μή νά 
μιμήται τό παράδειγμα τής Ελισάβετ; 

«’/δοί) γάρ από τοΰ νυν μακαριοΰσί με πάσαι 
αί γενεαί» (Λουκ. α' 48). 

Δεν ήτο εις τόν χαρακτήρα τής ταπεινής κόρης 
τής Ναζαρέτ νά περιαυτολογή. Έν τούτοις εδώ λέγει 
ένα πολύ μεγάλον λόγον διά τόν εαυτόν της, ότι όλαι 
αί γενεαί θά τήν μακαρίζουν. Τόν λόγον ή σεμνή Παρ¬ 
θένος δεν είπεν άφ’ έαυτής· τό Πνεύμα τό "Αγιον ένέ- 
πνευσεν αύτήν καί έκίνησε τήν γλώσσαν αύτής διά νά 
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εϊπη τον μεγάλον τούτον λόγον. Ό λόγος εινε προφη¬ 
τεία. Ή Παρθένος προεφήτευσεν, δτι όλαι αί γενεαι 
των ευσεβών ανθρώπων, όλοι οί αιώνες, θά τιμούν τό 
πρόσωπόν της, διότι ό Θεός έποίησε μεγαλεία εις αυ¬ 
τήν και άνύψωσεν αυτήν εκ τής ταπεινώσεως και άφα- 
νείας της, Ή τιμή, τήν όποιαν άποδίδουν αί γενεαι τών 
Όρθοδόξων διά μέσου τών αιώνων εις τήν Θεοτόκον, 
αποτελεί έκπλήρωσιν τής προφητείας τής Παρθένου. 
Οί δέ Χιλιασταί, και μόνον διότι δεν άποδίδουν εξαι¬ 
ρετικήν τιμήν εις τήν μητέρα του Κυρίου, άπο- 
δεικνύονται έκτος άληθείας και ευσεβείας ευρισκόμενοι. 

«Έγβν^το βν τω λβγ€ίν αντον ταΰτα Ιπάρα- 
σά τις γυνή φωνήν βκ του οχλου €Ϊ7Γ€ν αύτώ' μα- 
καρία η κοιλία η βαστάσασά σ€ και μαστοί οΰς 
€θηλασας» (Λουκ. ια' 27). 

Ένω ό Χριστός έδίδασκε, μία γυναικεία φωνή 
υψώθη έκ του όχλου και έμακάρισε τήν μητέρα, ή 
οποία έβάστασεν εις τήν κοιλίαν της και εθήλασε τόν 
Χριστόν. Ό μακαρισμός αυτός εϊνε μία έκπλήρωσις 
τής εν Λουκ, α' 48 προφητείας τής Παρθένου. Ό δέ 
ισχυρισμός τών Χιλιοστών, ότι ό Χριστός κατέκρινε 
τόν μακαρισμόν τής μητρός του, διότι εν συνεχεία 
είπε, «μ€νοΰνγ€ μακάριοι οί άκούοντβς τον λόγον 
του θβοΰ και φυλάσσοντβς αυτόν» (Λουκ. ια' 28), εινε 
άτοπος, όπως θά ήτο άτοπον, αν έπι τή βάσει του 
εν Λουκ. η' 21 λόγου του Χρίστου ισχυρίζετο κανείς, 
δτι ό Χριστός ήρνήθη τήν μητέρα του. 

’ίδέ και τόν Ψαλμόν μδ' (με'), όπου εκτός του βα- 
σιλέως - Χριστοΰ εγκωμιάζεται και «η βασίλισσα» 
και «θυγάτηρ του βασιλέως», ή οποία εινε ή Πανα¬ 
γία ή ή Εκκλησία, τής οποίας όμως τό έκλεκτότε- 
ρον μέλος είνε ή Παναγία. Ίδέ ομοίως τό ~Ασμα 
’Ασμάτων καΐ τό Άποκ. ιβ' 1. 
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ΑΓΙΟΙ 

Άναγνώρισις άγιων 

Οί Χιλιασταΐ έκτος των άγιων, οι όποιοι άναφέ- 
ρονται έν τη Γραφή, άλλους αγίους δεν άναγνωρί- 
ζουν. Πώς γνωρίζετε, έρωτουν, ότι ό Α ή ό Β είνε 
άγιος; 'Αγίους οί Χιλιασταΐ θεωρουν τους εαυτούς 
των. 

Παραθέτομεν τέσσαρα μόνον χωρία ώς προς τό 
θέμα τής άναγνωρίσεως των αγίων. 

«^Εκ του καρπόν το δενδρον γένώσ/€€ταί» (Ματθ. 
ιβ' 33. Ίδέ και Λουκ. στ' 44). 

Τό δένδρον γνωρίζεται εκ του καρπού. Και έκα¬ 
στος άγιος γνωρίζεται εκ των έργων του. Πολλοί δέ 
άγιοι έχουν καΐ θαυματουργικά έργα, «σημ€Ϊα», 
θαύματα, μάλιστα και μετά θάνατον, τά όποια πι¬ 
στοποιούν την αγιότητα των. 

«Οϋτω λαμψάτω το φως υμών έμπροσθεν των 
ανθρώπων, δπως ϊΒωσιν υμών τά καλά έργα καΐ 
δοζάσωσι τον Πατέρα υμών τον εν τοΐς ούρανοΐς» 
(Ματθ. ε' 16). 

"Οπως φαίνεται ό ήλιος, οΟτω φαίνεται καί ό 
άγιος. Οί άνθρωποι άναγνωρίζουν τους αγίους βλέ- 
ποντες τό λαμπρόν παράδειγμά των, τά καλά έργα 
των. 
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«^Ωσαύτως καΐ τά καλά €ργα ττρόΒηλά €στί, 
καί τά άλλως βχοντα κρνβηναί ον Βύνανται» (Α' 
Τιμ. ε' 25). 

Τά καλά φγα φαίνονται και δεν δύνανται νά κρυ¬ 
φθούν, όσον και άν οί άγιοι άποφεύγουν την έπίδει- 
ξιν και προσπαθούν νά κρύπτουν τά καλά των έργα. 

«Φαν€ρά €στί τά τέκνα τοΰ Θεοΰ και τά τέκνα 
τον διαβόλου» (Α' Ίωάν. γ' 10). 

Έκ τής δικαιοσύνης, τής αγάπης και τής έν γέ~ 
νει διαγωγής φαίνεται άν ό άνθρωπος εινε του Θεού 
ή του Διαβόλου. Ό υπερήφανος, ό ισχυρογνώμων, ό 
διαστροφεύς τής άληθείας, ό θετών εαυτόν υπεράνω 
τής άλαθήτου Εκκλησίας (Α' Τιμ. γ' 15), οϊκοθεν νο¬ 
είται, δτι πρώτος αυτός δεν εινε δυνατόν νά είνε του 
Θεού. Οί άγιοι είνε ταπεινόφρονες και πιστοί. 

Εκτός των άγιων, οί όποιοι άναφέρονται έν τή 
Γραφή, ή συνείδησις των πιστών, τουτέστιν ή συνεί- 
δησις τής Εκκλησίας, λαμβάνουσα ύπ’ δψιν τούς 
λόγους, τά έργα, τάς ύπερανθρώπους ασκήσεις, 
τούς κραταιούς αγώνας, τήν όμολογίαν τής πίστε- 
ως, τά μαρτύρια και τά θαύματα έν ζωή καί μετά 
θάνατον ώρισμένων προσώπων, έκρινεν αύτά τά 
πρόσωπα ώς εξαιρετικά παραδείγματα άγιότητος 
καί προβάλλει αύτά πρός μίμησιν. 

Μεσιτείαι αγίων 

Ή Εκκλησία διδάσκει, δτι οί άγιοι εν ούρανώ με¬ 
σιτεύουν εις τόν Θεόν (ή πρεσβεύουν ή ίκετεύουν 
κ.λπ.) διά τούς έπί γής. Οί Χιλιασταί άρνουνται τάς 
μεσιτείας των άγιων, άφ’ ενός μέν διότι πιστεύουν δτι 
οί άνθρωποι μετά θάνατον εκμηδενίζονται, άρα καί οί 
άγιοι, καί άφ’ ετέρου διότι παρερμηνεύουν τό χωρίον 


8 Άντιχιλιαστικόν έγχίΐρίδιον 
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Α' Τιμ. β' 5, «εί^ μ,εσίτ'ης θεοΰ καΐ άνθρώττο^ν^ άν¬ 
θρωπος Χρίστος ^Ιτισους». 

"Οτι όμως οί άνθρωποι μετά θάνατον δεν εκμη¬ 
δενίζονται, άλλ’ εχοντες ψυχήν άΟάνατον μεταβαί¬ 
νουν καί ζουν εις άλλον κόσμον, τούτο έδείχθη άλλα- 
χου (Ίδέ σελ. 149-176). Ενταύθα δεικνυομεν, δτι οί 
Χιλιασται παρερμηνεύουν τό χωρίον Α' Τιμ. β' 5, «εΐς 
μεσίτης Θεοΰ καΐ ανθρώπων^ άνθρωπος Χρίστος 
"Ιησούς». 

Συμφώνως προς άλλα χωρία υπάρχει επίσης «είς 
Θεός» (Α' Κορ. η' 4, β), «εΐς Κύριος» (Α' Κορ. η' 6), 
«εΐς πατήρ» (Ματθ. κγ' 9), «εις ποψην» (Ίωάν. ι' 
16), «€ 15 · διδάσκ:αλο5·» (ΜατΟ. κγ' 8), «€ 15 · άγα0δ5·» 
(Ματθ. ιθ' 17), καί τά όμοια. Συμφώνως δε πάλιν 
προς άλλα χωρία υπάρχουν πολλοί θεοί (Ψαλμ. πα' 
[πβ'] 6 - Ίωάν. ι' 34), πολλοί κύριοι (Έφεσ. στ' 5, 9), 
πολλοί πατέρες (Λουκ. α' 17, 55, 72), πολλοί ποιμέ¬ 
νες (Έφεσ. δ' 11), πολλοί διδάσκαλοι (Έφεσ. δ' 11), 
πολλοί άγαθοί (Ματθ. ε' 45) καί τά όμοια. Πώς συμβι¬ 
βάζονται τά πρώτα χωρία προς τά δεύτερα; Ιδού· 
είς τά πρώτα χωρία ή έννοια εϊνε απόλυτος, εις τά 
δεύτερα σχετική. Έν άπολύτω έννοια υπάρχει π.χ. 
εις μόνον Κύριος καί διδάσκαλος, ό Ίησοΰς Χριστός. 
Άλλ’ έν σχετική έννοία υπάρχουν πολλοί κύριοι καί 
διδάσκαλοι, ώς ό Αβραάμ (Γεν. ιη' 12 - Α' Πέτρ. γ' 
6) καί ό Παύλος (Α' Τιμ. β' 7). Ούτω καί έν άπολύτω 
έννοία υπάρχει είς μόνον μεσίτης, ό Ίησοΰς Χριστός. 
Άλλ’ έν σχετική έννοία υπάρχουν πολλοί μεσΐται. 

Πράγματι δέ οί πιστοί καί άγιοι μεσιτεύουν, ήτοι 
παρακαλοΰν τον Θεόν υπέρ τών συναθρώπων των. 
Καί πρώτον οί πιστοί καί άγιοι μεσιτεύουν έφ’ όσον 
εύρίσκονται έπί τής γής. Άναφέρομεν σχετικά χωρία: 
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«Προφήτης έστί καΐ ττροσ^ύ^^ται π€ρΙ σου καΐ 
ζηση» (Γεν. κ' 7). 

Κατά τον λόγον τούτον του Θεοϋ, ό Αβραάμ θά 
προσηύχετο υπέρ του βασιλέως Άβιμέλεχ καΐ ό Θεός 
θά εισήκουε τής προσευχής και θά έχάριζεν εις τον 
Άβιμέλεχ ζωήν. 

«ΚαΙ €8€ηθη Μωυσης βναντί Κυρίου τοΰ Θεού 
και είπεν' ίνατί. Κύριε, θυμοί οργή είς τον λαόν 
σου, οΰς εζηγαγες εκ γης Αίγυπτου εν Ισχύι με¬ 
γάλη καΐ εν τώ βραχίονί σου τω νφηλω;... Και ίλά- 
σθη Κύριος περί της κακίας, ης είπε ποιησαι τον 
λαόν αυτού» (Έξόδ. λβ' 11-14). 

Ό Μωυσής έμεσολσβησε προς τον Θεόν περί του 
άσεβήσαντος λαού, καΐ ούτως ό Θεός δεν κατέστρε- 
ψεν, αλλά συνεχώρησε τον λαόν. Ίδέ και Ψαλμ. ρε' 
(ρστ') 23. 

«Διά τούτο συ μη προσεύχου ύπερ τοΰ λαού τού¬ 
του, και μη ϋφωνε φωνήν η άεησιν ύπερ αυτών, 
μηάε μεσίτευε προς εμε, διότι δεν θέλω σου εισακού¬ 
σει» (Ίερ. ζ' 16 κατά τό Εβραϊκόν, προς δ πρβλ. Ο'). 

Ό Θεός λέγει εις τόν προφήτην νά μή μεσιτεύη 
υπέρ του λαοϋ, ώς πεπωρωμένου και άμετανοήτου. 
Τούτο σημαίνει, ότι ό προφήτης έμεσίτευεν υπέρ του 
λαού, καΐ ότι ό Θεός ακούει τάς μεσιτείας, εκτός πε¬ 
ριπτώσεων πωρώσεως και αμετανοησίας. 

«Ενχεσθε ύπερ άλληλων, όπως Ιαθητε» (Ίακ. 
ε' 16). 

ΕΤνε καθήκον των πιστών νά προσεύχωνται ό εις 
υπέρ τοϋ άλλου. 

«Πάντοτε εν πάση δεησει μου ύπερ πάντων 
ύμών μετά χαράς την δεησιν ποιούμενος» (Φιλιπ. 
α 4). 
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Ό "Απόστολος προσηύχετο πάντοτε υπέρ πάν¬ 
των. 

«Παρακαλώ νρυας, άΒελφοί^ διά του Κυρίου 
ημών "Ίησοΰ Χρίστου και διά της αγάπης του Πνεύ¬ 
ματος συναγωνίσασθαί μοι €ν ταΐς ττροσευχαΐς 
ύττερ έμοΰ προς τον Θεόν» ('Ρωμ. ιε' 30). 

Ό "Απόστολος δεν ήρκεΐτο εις τάς προσευχάς, 
τάς οποίας ε'κανεν ό "ίδιος διά τον εαυτόν του, προσ- 
φεύγων άπ" ευθείας εις τον Θεόν, "Αλλά παρεκάλει 
τους πιστούς νά προσεύχωνται και αυτοί υπέρ 
αυτου εις τον Θεόν. "Έθετε τους πιστούς μεσιτας με¬ 
ταξύ αυτου και του Θεού. 

"Αλλ" άφου οι πιστοί καί άγιοι μεσιτεύουν υπέρ 
των συνανθρώπων των εδώ εις την γην, διατί νά μη 
δεχθώμεν δτι μεσιτεύουν και έν ούρανω ως άθάνατα 
καί τελειωμένα πνεύματα, μέχρις δτου γίνη ή παγ¬ 
κόσμιος καί τελική κρίσις; Υπέρ των έν ούρανω με¬ 
σιτειών τών άγιων έπικαλούμεθα τά έξης χωρία: 

«Και άπεκρίθη 6 άγγελος Κυρίου και είπε- Κύ¬ 
ριε παντοκράτωρ^ εως τίνος ού μη ελεησης την 
^Ιερουσαλήμ καΐ τάς πόλεις */οάδα, ά? ύπερεΐάες 
τούτο εβδομηκοστόν έτος; Και άπεκρίθη Κύριος 
παντοκράτωρ τώ άγγελω τώ λαλοΰντι εν εμοί ρή¬ 
ματα καλά και λόγους παρακλητικούς» (Ζαχ. α' 12- 

13). ^ 

Συμφώνως προς τό χωρίον τούτο ό άγγελος πα- 
ρεκάλεσε τον Κύριον υπέρ τής "Ιερουσαλήμ καί τών 
άλλων πόλεων του "Ιούδα, ό δέ Κύριος άπήντησεν 
εις τον άγγελον μέ λόγους καλούς καί παρηγορη¬ 
τικούς. "Αλλ" άφου δέονται τά αγγελικά πνεύματα 
υπέρ τών ανθρώπων, διατί θά έπρεπε νά δεχθώμεν, 
δτι δέν δέονται τά άνθρώπινα πνεύματα έν ούρανω; 

«Χριστός 6 άποθανών, μάλλον 8ε και εγερθείς, 
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ος καί ζστιν Ιν δ€|ιά του ββοΟ, 09 καΐ εντυγχάνα 
ύπερ ημών» ('Ρωμι. η' 34). 

«Πάντοτε ζών βΙς το εντνγχάνειν νπβρ αυτών» 
(Έβρ. ζ' 25). 

Συμφώνως ιτρός τά δυο αυτά χωρία, ό Χριστός 
ώς άνθρωπος(*) εξακολουθεί νά μεσιτεύη υπέρ ήμών 
έν ουρανω. Άλλ’ άφου ό Χριστός ώς άνθρωπος εξα¬ 
κολουθεί νά μεσιτεύη έν ουρανω, διατί νά μή δε- 
χθώμεν, ότι και οί άγιοι εξακολουθούν νά μεσιτεύουν; 

«Διά τοΰτό είσιν ενώπιον τοΰ θρόνου του Θεού 
καΐ λατρεύονσίν αύτώ ημέρας καΐ ννΑ<:τ 09 €ν τώ 
ναώ αύτοΰ» (Άποκ. ζ 15). 

Κατ' αναλογίαν πρός τόν επίγειον ναόν γίνεται 
λόγος περί ναού καΐ έν ουρανω. Εις τόν πνευματικόν 
δέ ναόν τοΰ ουρανοΰ οί άγιοι λατρεύουν τόν Θεόν. 
Άλλ' άφου γίνεται λόγος περί ναού και λατρείας έν 
ουρανω, διατί νά μή δεχθώμεν, δτι έν τω έπουρανίω 
ναω γίνονται και προσευχαι διά τους έπι τής γης; 

«Είόον υποκάτω τοΰ θυσιαστηρίου τάς φυχ^άς 
των εσφαγμενων διά τον λογον τοΰ Θεοΰ καί διά 
την μαρτυρίαν τοΰ ^Αρνίου ην εΐχον. ΚαΙ έκραζαν 
φωνή μεγάλη λεγοντες' εως πότε^ 6 δεσπότης 6 
άγιος και 6 άληθινός, ον κρίνεις καΐ εκΒικεΐς το 
αίμα ημών εκ των κατοικούντων επί γης;» 
(Άποκ. στ' 9-10). 

Αί ψυχαΙ των μαρτύρων έν ούρανω προσεύχον¬ 
ται μετά κραυγής μεγάλης και ζητουν έκδίκησιν κατά 


(*) Οί ΧιλιασταΙ άρνουνται δτι ό Χριστός εινε άνθρωπος και 
μετά την άνάστασίν του. Άλλ’ δτι ό Χριστός την άνθρωπίνην 
φΰσιν, την οποίαν προσέλαβε διά τής ένσαρκώσεως, εξακολου¬ 
θεί νά φέρη καί μετά την άνάστασίν, τούτο έδείχθη άλλαχου (ίδέ 
σελ. 112-117). 
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των άμετανοήτων δημίων των έπι της γης. Διατί νά 
μη δεχθώμεν, δτι ο! άγιοι προσεύχονται και υπέρ των 
άδελφών των έπι τής γης; 

«Τα τέσσαρα ζώα καΐ οί €Ϊκοσι τ€σσαρ€ς πρ€σβύ- 
τβροί €7Τ€σαν Ινώττιον του ^Λρνίου^ €χοντ €9 έκαστος 
Κιθάραν καΐ φιάλας χρυσάς γ€μούσας θυμιαμάτων^ 
αϊ €ΐσιν αΐ ττροσευχαΙ των αγίων» (Άποκ. ε' 8). 

«Και άλλος άγγ€λος ηλθβ και €στάθη €πΙ του θυ¬ 
σιαστηρίου €χων λιβανωτόν χρυσοΰν, και β^όθη αύτω 
θυμιάματα πολλά, ίνα 8ώση ταΐς 7Γροσ€νχαΐς των 
άγιων πάντων €7γι το θυσιαστήριον το χρυσοΰν το 
Ινώττιον του θρόνου. Και άνέβη 6 καπνός των θυμια¬ 
μάτων ταΐς προσ€νχαΐς των αγίων Ικ χ€ΐρός του 
άγγόλου Ενώπιον του Θ^οΰ» (Άποκ. η' 3-4). 

Τα δύο αύτά χωρία, όπου γίνεται λόγος διά τάς 
προσευχάς «των αγίων» και «των αγίων πάντων», 
είνε σοβαρόν επιχείρημα υπέρ τής πίστεως εις τάς 
μεσιτείας των αγίων γενικώς, των έπι γής και έν 
ούρανοΐς, των μαρτύρων και των λοιπών. 

Έπίκλησις άγιων 

Ο! Χιλιασται δέν έπικαλοΰνται τούς αγίους. Άλλ' 
αφού ο! άγιοι, όπως έδείχθη έν τή προηγούμενη πα¬ 
ραγράφω, μεσιτεύουν ύπέρ τών συναθρώπων των 
και έπι γής καΐ έν ούρανώ, ζητουμεν δέ την βοήθει- 
άν των δταν εύρίσκωνται έπι γής, διατί δέν θά ήδυνά- 
μεθα νά ζητώμεν την βοήθειαν των και δταν εύρί- 
σκωνται έν ούρανώ; Ημείς παρακαλουμεν τούς αγί¬ 
ους, ώς έχοντας παρρησίαν παρά τώ Θεώ, ϊνα έκεΐνοι 
παρακαλέσουν τον Θεόν ύπέρ ημών τών έπι γής 
ατελών, άμαρτωλών καΐ ταλαιπώρων άνθρώπων. 
Λαμβάνουν δέ οί άγιοι γνώσιν τών έπικλήσεών μας. 
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όπως οι άγγελοι λαμβάνουν γνώσιν τής μετάνοιας 
ενός αμαρτωλού και χαίρουν έν ουρανοΐς (Λουκ. ιε' 
7-10). Οι άνθρωποι έπΙ γης δι’ επιστημονικών μέσων 
αυτοστιγμεί λαμβάνουν γνώσιν τών συμβαινόντων 
είς τα πέρατα του κόσμου. ΚαΙ οι προφήται, έπι γης 
επίσης ευρισκόμενοι, υπερφυσικώς λαμβάνουν γνώ¬ 
σιν, την οποίαν φυσικώς δεν δύναται να λάβη τις. 
Πόσω μάλλον οί άγιοι εν ουρανώ λαμβάνουν γνώσιν 
τών επικλήσεών μας διά τρόπων, τους οποίους ό 
παντοδύναμος Θεός γνωρίζει. 

Λείψανα αγίων 

Οί Χιλιασταί δεν τιμούν τά λείψανα τών αγίων 
και δεν πιστεύουν, ότι ό Θεός δίδει είς αυτά την χά- 
ριν νά θαυματουργούν. Άλλ’ ή τιμή καΐ ή θαυμα¬ 
τουργία τών Ιερών λειψάνων μαρτυρεΐται ήδη υπό 
τής Παλαιάς Διαθήκης. 

«Και ώρκισ^ν ^Ιωσηφ τους υιούς ^Ισραήλ λβγων' 
εν ΤΎ] Ιπισκοπ'ρ ^ Ιττισκέφεται ο Θ^ος ύμας, και 
συνανοίσ€Τ€ τά οστά μου €ντ€ΰθ€ν υμών» 

(Γεν. ν' 25). 

Τά οστά του νεκρού δεν εινε άνευ σημασίας, διότι 
τό σώμα, σάρξ και οστά, θά τύχη άναστάσεως. 
Εντεύθεν ό Ιωσήφ λαμβάνει πρόνοιαν περί τών 
οστών του, όρκίζων τούς Ίσραηλίτας νά μή άφήσουν 
ταυτα εις τήν Αίγυπτον, αλλά κατά τήν έξοδόν των 
νά μετακομίσουν ταυτα εις τήν γήν τής επαγγελίας. 

«Και €λαβ€ Μωυσης τά οστά Ιωσήφ μβθ"" εαυ¬ 
τού» (Έξόδ. ιγ' 19). 

Έξερχόμενος ό Μωυσής έκ τής Αίγύπτου μετά 
του λαού, έλαβε μεθ’ εαυτού τά οστά του Ιωσήφ ώς 
πολύτιμον θησαυρόν. 
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Τά οστά των άγιων είνε ιδιαιτέρως άξια τιμής. 

«ΚαΙ βγένβτο αυτών θαπτοντων τον αν8ρα^ καΐ 
ΙΒού €ΐ8ον τον μονόζωνον καΐ ^ρριφαν τον αν8ρα βν 
τώ τάφω Έλισαί,€, και Ιπορβνθη και ηφατο τών 
οστέων ^Ελισαιέ^ και ^ζησ^ και άνέστη €7τΙ τού§ 
ττόΒαε αύτοΰ» (Α' Βασ. ιγ' 21). 

Σνμφώνως προς τό χωρίον τούτο τό νεκρόν σώμα 
ενός ανθρώπου, όταν ερρίφθη εις τόν τάφον του προ¬ 
φήτου Ελισαίου και ήγγισε τά οστά αυτου, άνε- 
στήθη. Νεκρός άνέστησε νεκρόν! "Οπως δέ τά λεί¬ 
ψανα του άγιου Ελισαίου, ουτω καΐ πολλών άλλων 
άγίων τά λείψανα θαυματουργούν. Ή Εκκλησία έχει 
πλήθος ιερών λειψάνων, τά όποια ευωδιάζουν και 
ποιούν ίάσεις καΐ άλλα σημεία. Και μόνον ή ευωδία 
ιερών λειψάνων, εις άλλον αισθητή πολύ, εις άλλον 
ολίγον, εις άλλον ουδόλως, εις άλλον έκ του πλη¬ 
σίον, εις άλλον και μακρόθεν, και εις τό αυτό 
πρόσωπον τώρα μέν αισθητή πολύ, άλλοτε ολίγον 
και άλλοτε ούδόλως, εΤνε αρκετή διά ν’ απόδειξη τήν 
σημασίαν τών άγίων και σμα τήν αλήθειαν καΐ τό 
μεγαλεϊον τής Εκκλησίας μας. 

Διά να τιμήση τούς άγιους του ό Θεός, δίδει και 
εις τά λείψανά των τήν χάριν νά θαυματουργούν. ΚαΙ 
άφου αυτός ό Θεός τιμά, καΐ μάλιστα διά θαυμα¬ 
τουργίας, τά λείψανα τών άγίων του, πώς δυνάμε- 
θα ήμεϊς οί άνθρωποι νά μή τιμώμεν αυτά; 


Τιμή προς τούς αγίους 


Οί Χιλιασται δεν τιμούν τούς άγίους. Εναντίον 
δέ τής τιμής πρός τούς άγίους άναφέρουν τά εξής 
χωρία: 

«Οί δέ οχλοι ί8όντ€ς ο ζττοί'ησ^ν 6 Παύλος Ιτττ}- 
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ραν τήν φωνήν αυτών ΛυκαονιστΙ λεγοντες’ Οι θε¬ 
οί ομοιωθεντες άνθρώποΐζ κατεβησαν προς ημάς. 
^Εκάλονν τε τον μεν Βαρνάβαν Αία, τον 8ε Παύλον 
Έρμην... Ό 8ε ίερεύς τού Αιος τον οντος προ τής 
πολεως αυτών, ταύρους και στέμματα επι τούς 
πυλώνας ενεγκας, συν τοΐς οχλοις ήθελε θνειν. 
Άκούσαντες 8ε οί απόστολοι Βαρνάβας και Παύλος, 
8ιαρρήζαντες τά ίμάτια αυτών εΙσεπή8ησαν είς τον 
οχλον κράζοντες και λεγοντες' ^Άν8ρες, τί ταύτα 
ποιείτε; Και ημείς ομοιοπαθείς εσμεν ύμΐν άνθρω¬ 
ποι, εύαγγελιζόμενοι υμάς από τούτων τών μάται¬ 
ων επιστρεφειν επι τον Θεόν τον ζώντα» (Πράξ. ιδ' 
11-15). 

«Ώς 8ε εγενετο τού εισελθεΐν τον Πέτρον, 
συναντήσας αύτώ 6 Κορνήλιος πεσών επι τούς πό- 
8ας προσεκύνησεν. Ό δέ Πέτρος αύτον ήγειρε λε- 
γων Άνάστηθί’ κάγώ αυτός άνθρωπός είμι» (Πράξ. 
ι' 25-26). 

«ΚαΙ επεσα έμπροσθεν τών πο8ών αύτοΰ (του 
αγγέλου) προσκυνήσαι αύτώ. Και λεγει μοί' 'Όρα 
μή' σύν8ονλ6ς σού είμι καΐ τών ά8ελφών σου τών 
εχοντων την μαρτυρίαν ^Ιησοΰ. Τώ Θεώ προσκύνη- 
σον» (Άποκ. ιθ' 10). 

Κακώς οί Χιλιασται χρησιμοποιούν τά χωρία 
ταυτα κατά της τιμής τών αγίων. 

"Οσον άφορα εις τό πρώτον χωρίον, οί απόστο¬ 
λοι Παύλος καί Βαρνάβας άπέκρουσαν τάς προς 
τιμήν των θυσίας τών όχλων, επειδή οΟτοι τους έθε- 
ώρησαν Θεούς καί ήθελον νά τους τιμήσουν ώς Θε¬ 
ούς, ώς τον Δία και τόν Έρμην. Ή τοιαύτη δέ τιμή 
είνε βεβαίως ειδωλολατρία. Άλλ' ήμεϊς δεν τιμώμεν 
τούς αγίους ώς Θεούς. 

Ώς προς τό δεύτερον χωρίον, ό Πέτρος άπέ- 
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κρουσε τήν ττροσκύνησιν του Κορνηλίου εκ ταττεινο- 
φροσύνης, ό δέ 'ΡωμαΤος άξιωματουχος, γνωρίζων 
τήν Ιουδαϊκήν ττίστιν και φοβούμενος τον αληθινόν 
Θεόν, επεσε και ττροσεκύνησε τον Πέτρον έκ σεβα¬ 
σμού, ώς έπραττον οι ΆνατολΤται, δταν ήθελον νά 
δείξουν εις ενα άνθρωττον βαθύν σεβασμόν. Καλώς 
λοιπόν επραξε και ό Πέτρος, διά νά δείξη ταπεινο¬ 
φροσύνην, καλώς έπραξε και ό Κορνήλιος, διά νά 
δείξη σεβασμόν. 

Ώς πρός τό τρίτον δέ χωρίον έχομεν νά παρα- 
τηρήσωμεν τά εξής: "Αν ό Ιωάννης προσεκύνησε τόν 
άγγελον νομίζων δτι ήτο ό Θεός, καλώς ό άγγελος 
άπέκρουσε τήν προσκύνησιν, δπως και οι απόστο¬ 
λοι Παύλος καΐ Βαρνάβας άπέκρουσαν τάς πρός 
αυτούς τιμάς τού εν Λύστροις λαού. Τό δημιούργη¬ 
μα βεβαίως δεν επιτρέπεται νά τιμάται ώς Θεός. Αλλ’ 
άν ό Ιωάννης προσεκύνησεν έν γνώσει, δτι προσ- 
κυνεϊ άγγελον, τό χωρίον άποδεικνύει τό εντελώς 
άντίΟετον τού ισχυρισμού τών Χιλιαστών άπο- 
δεικνύει δηλαδή, δτι τό νά προσκυνή τις αγίους, 
άγγέλους ή ανθρώπους, άπλώς εις ενδειξιν σεβα¬ 
σμού, τούτο δεν είνε ειδωλολατρία και δεν απαγο¬ 
ρεύεται. Διότι, άν ήτο ειδωλολατρία και άπηγορεύε- 
το, ό Απόστολος, λάτρης τού άληθινού Θεού και πο¬ 
λέμιος τής ειδωλολατρίας, δέν θα προσεκύνει άγγε¬ 
λον. Αλλ’ ό Απόστολος, κατά τό Αποκ. κβ' 8, έπε¬ 
σε πάλιν νά προσκυνήση άγγελον, τήν φοράν αυτήν 
ασφαλώς έν γνώσει του, δτι έπρόκειτο περί αγγέ¬ 
λου. Ό δέ άγγελος άπέκρουσε τήν προσκύνησιν έκ 
ταπεινοφροσύνης, δπως ό Πέτρος άπέκρουσε τήν 
προσκύνησιν τού Κορνηλίου. 

Αναφέρομεν σαφή χωρία περί τιμής πρός τούς 
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άνθρώπους γενικώς και τους αγίους ειδικώς, ώς και 
ττερι ττροσκυνήσεως των αγίων. 

«Ήλάττωσας αυτόν βρο,χν η τταρ’ αγγέλους, 
Βόξτ^ καΐ €στ€φάνωσαΒ αυτόν» (Ψαλμ. η' 6 

[ 5 ]).· 

Αυτός ό Θεός μέ την δημιουργίαν και την άνα- 
δημιουργίαν, έν τώ προσώπω του Άδάμ και εν τώ 
προσώττω του Χρίστου, του νέου Άδάμ, έστεφάνω- 
σε τόν άνθρωπον μέ βασιλικήν δόξαν καί τιμήν. Δια- 
τί λοιπόν ήμεΐς δεν θά έπρεπε νά τιμώμεν και νά δο- 
ξάζωμεν, όχι απλώς τόν άνθρωπον, άλλά τόν άγιον 
άνθρωπον; 

«Τίμα τον πατβρα σου καΐ την μητέρα σου» 
(Έξόδ. κ' 12) “ «Μ-Ττό προσώπου πολιοΰ εζαναστήση 
καΐ τιμησ€ΐς προσωπον πρεσβυτερου» (Λευϊτ. ιθ' 32) 
~ «Πάντας τιμήσατε,., τον βασιλέα τιμάτε» {Α' 
Πέτρ. β' 17). 

Άφου πρέπει νά τιμώμεν τους γονείς, τους ήλι- 
κιωμένους, τους βασιλείς, και όλους γενικώς τους άν¬ 
θρώπους, διατί δεν θά έπρεπε νά τιμώμεν, καί δή κατ’ 
εξοχήν, τους άγίους; 

«Τούς δοξάζοντας με δοξάσω» {Α' Βασ. [Α' Σαμ. 
] β' 30. Ίδέ καί Ίωάν. ιβ' 26* 'Ρωμ. β' 10· η' 30). 

Ό Θεός δοξάζει όσους τόν δοξάζουν. Διατί ήμεΐς 
δεν θα έπρεπε νά τους δοξάζωμεν; 

«Γνώτε ΟΤΙ εθαυμάστωσε Κύριος τόν όσιον 
αυτόν» (Ψαλμ, δ' 4 κατά τους Ο'). 

Ό Κύριος θαυμαστώνει τούς άγίους του. Διά νά 
τούς τιμήση, δίδει εις αυτούς καί τήν χάριν νά θαυμα¬ 
τουργούν. Ακόμη και εις τά οστά, καί εις τά σου- 
δάρια καί σιμικίνθια (=μανδήλια καί περιζώματα), καί 
εις τάς σκιάς τών άγίων δίδει τήν χάριν τής θαυμα- 
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τουργίας, διά νά τιμήστ] αυτοΟς υπερβαλλόντως (Δ' 
Βασ. ιγ' 21· Πράξ. ιΟ' 11-12· ε' 12, 15). 

«""Αβραάμ 7τροσ€κύνΊ]σ€ τψ λαω της γης, τοΐς 
υίοΐς τον Χβτ» (Γεν. κγ' 7. Ίδέ και στίχ. 12). 

Ό "Αβραάμ προσεκύνησε τον λαόν τής γης, τους 
Χεττίτας, εις ενδειξιν σεβασμού καί ευγνωμοσύνης, 
διότι έδωσαν εις αυτόν τόπον νά Οάψη την Σάρραν. 
Πόσω μάλλον είνε άξιοι προσκυνήσεως οι άγιοι, οι 
μεγαλύτεροι μετά τον Θεόν ευεργέται του κόσμου! 

«ΚαΙ €ΐσηλθ€ (Νάθαν) κατά πρόσωττον του βα- 
σιλεως και 'προσ€κύνησ€ τω βασιλ^ΐ κατά ττρόσω- 
πον αύτοϋ βττι την γην» (Γ' Βασ. α' 23). 

Ό προφήτης Νάθαν προσεκύνησε μέχρι γης τόν 
βασιλέα Δαβίδ. 

«ΚαΙ κάμφαντες τά γόνατα Ή’ροσβκννησαν τω 
Κυρίω καί τω βασίλ€Ϊ» (Α' Παρ. [Α' Χρον.| κθ' 2θ]. 

Ό λαός εκαμψε τά γόνατα καΐ προσεκύνησε καΐ 
τόν Θεόν και τόν βασιλέα. "Αλλά μέ άλλην έννοιαν 
προσεκύνησε τόν Θεόν και μέ άλλην τόν βασιλέα. 
Τόν Θεόν προσεκύνησε μέ άπόλυτον έννοιαν, λα- 
τρευτικώς, τόν δέ βασιλέα προσεκύνησε μέ σχετικήν 
έννοιαν, απλώς διά νά δείξη σεβασμόν. 

Υπάρχουν, λοιπόν, δύο είδη τιμής και προσκυ¬ 
νήσεως, ή άπόλυτος και ή σχετική. Εις τούς αγίους 
αύτή ή Γραφή άποδίδει σχετικήν τιμήν καΐ προσ- 
κύνησιν. 

«Προσ8€χ€σθ€ ούν αυτόν εν Κυρίω μετά ττάσης 
χαράς, και τους τοιούτους εντίμους εχετε^ ότι διά 
τό εργον του Χριστοΰ μόχρι θανάτου ηγγισε» (Φιλιπ. 

β' 29-30). 

Εϊνε θεόπνευστος παραγγελία νά έχωμεν έν τιμή 
τούς κοπιώντας, κινδυνεύοντας και θυσιαζομένους 
διά τήν πίστιν και τήν άρετήν. "Εξ όλων των άν- 
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θρώττων οι άγιοι εινε οι περισσότερον άξιοι τιμής και 
σεβασμού. 

«^ΕμοΙ δε Χίαν ^τιμηθησαν οί φίλοι σου, 6 Οε- 
ό?, λίαν €κραταίώθησαν αί ο.ρ'χαΙ αυτών» (Ψαλμ. 
ρλη' 17 κατά τους Ο'). 

Έγώ, ώ Θεέ μου, πολύ τιμώ τους φίλους σου. 
Πολύ κραταιά άπεδείχθη ή δύναμίς των. 

Οί άγιοι είνε φίλοι του Θεού. Και οί ευλαβείς άν¬ 
θρωποι τιμούν ιδιαιτέρως τους αγίους ώς φίλους τοϋ 
Θεού, τιμώντες συγχρόνως τον Θεόν, ό όποιος έδη- 
μιούργησε καί εχει άγιους φίλους. 

<ΕΕμ€γάΧυν€ν αυτούς 6 λαό^» (Πράξ. ε' 13. Ίδέ 
καί κη' 10). 

Ό λαός εμεγάλυνε τους Αποστόλους, μεγάλως 
δηλαδή έτίμα αυτούς, ένεκωμίαζε καί ύψωνεν αυτούς. 

«ΚαΙ Βουλ€υσάτωσάν σοι βθνη, και προσκννη- 
σάτωσάν σοι άρχοντας· καΐ γίνου κύριος τοϋ άδελ- 
φοΰ σου, και ττροσκυνησουσί σε οί υΙοΙ τοϋ πατρός 
σου» (Γεν. κζ' 29). 

Τά λόγια αυτά είνε μέρος τής ευλογίας του 
Ισαάκ προς τον Ιακώβ. Ό Ιακώβ εινε άξιος προσκυ- 
νήσεως. 'Απλώς τιμητικής, όχι λατρευτικής βεβαίως 
προσκυνήσεως. 

«Και είδον αυτόν οι υίοΙ των προφητών οί εν 
Υεριχο) ύζβναντίας και είττον* Κπαναπ^παυται το 
πνεύμα "Ήλιου βπΐ Κλισαΐ€. ΚαΙ ηλθον €ΐς συναν- 
τήν αύτοΰ και προσ^κύνησαν αντώ ύπι την γην» 
(Δ' Βασ. β' 15). 

Τά μέλη τής προφητικής τάξεως, τά όποια ήσαν 
εις την Ιεριχώ, ηλθον καί προσεκύνησαν τον προ¬ 
φήτην Ελισαίον. 

«Ίδο?) ποιήσω αυτούς ϊνα ηζωσι καΐ προσκυ- 
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νησωσιν Ινώττιον των ττοδών σου^ καΐ γνώσιν οτι 
εγώ ήγάττησά σε» (Άποκ. γ' 9). 

Ό Χριστός λέγει προς τον εκλεκτόν άγγελον - 
επίσκοπον τής έν Φιλαδελφείςχ εκκλησίας: ΊδοΟ θά 
κάνοο, ώστε νά έλθουν οί αντιδραστικοί Ιουδαίοι και 
νά προσκυνήσουν ενώπιον των ποδών σου, καΐ νά 
μάθουν, ότι εγώ σε ήγάπησα. 

Αυτός ό Χριστός, επειδή άγαπα τους άγίους 
του, κάνει και εχθρούς των νά τους προσκυνούν. 

«Μντιμτι δικαίων μετ^ εγκωμίων, ονομα 3ε 
ασεβούς σβεννυται» (Παροιμ. ι' 7). 

Και μετά θάνατον ό δίκαιος μνημονεύεται έγκω- 
μιαστικώς, ένω τό όνομα του άσεβους σβήνεται. 

Ίδέ και Ψαλμ. ρια' (ριβ') 6 («Είς μνημόσυνον 
αΙώνιον εσται 3ίκαιος»). Πρβλ. δε και Ψαλμ. ρλα' 
(ρλβ') 1 {«Μνήσθητί, Κύριε, τού καΐ ττάσης 

της πραότητος αυτόν»). 

«Και εκοιμηθη Κζεκίας μετά των πάτερων αυ¬ 
τού, και εθαφαν αυτόν εν άναβάσει τάφων υιών Δα- 
βί3, και δόξαν και τιμήν εδωκαν αντω έν τω θα- 
νάτω αυτού πας "'Ιούδα και οί κατοικούντες εν "Ιε¬ 
ρουσαλήμ» (Β' Παρ. [Β' Χρον.] λβ' 33). 

Ό Ιουδαϊκός λαός άποδίδει δόξαν και τιμήν είς 
τόν ευσεβή βασιλέα Έζεκϊαν, καθ’ δν χρόνον οΟτος 
δεν εύρίσκεται έν τή παρούση ζωή. ΚαΙ μετά θάνα¬ 
τον οί ευσεβείς εΤνε άξιοι τιμής και δόξης. 

«Τούτων δε πορευομενων ηρξατο 6 Τησούς λέ¬ 
γει ν τοΐς οχλοις περί Τωάννου' Τί έξηλθετε εις την 
έρημον θεάσασθαι; Κάλαμον υπό άνεμου σαλευόμε- 
νον; ν4λλά τί έξηλθετε Ιδεΐν; "Άνθρωπον έν μαλα- 
κοΐς ίματίοις ημφιεσμένον; Τ3ού οι τα μαλακά φο- 
ρούντες έν τοΐς οικοις των βασιλέων εΙσίν. !4λλά 
τί έξηλθετε Ιδεΐν; Προφήτην; Ναι, λέγω ύμΐν, και 
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π€ρίσσ6τ€ρον 'προφ'ητου. Ούτος γάρ βστι 7Τ€ρΙ ού 
γεγραττταν ν8ον €γώ αποστέλλω τον άγγελον μου 
προ προσώπου σου, ος κατασκευάσει την 68όν σου 
έμπροσθεν σου. ^Αμην λέγω ύμΐν, ονκ έγηγερται 
έν γεννητοΐς γυναικών μείζων ^Ιωάννου τον βα- 
πτιστον... ΚαΙ εΐ θέλετε άέζασθαι^ αυτοζ έστιν 
"Ήλίας 6 μέλλων έρχεσθαι» (Ματθ. ια' 7-14. Ίδέ και 
Λουκ. ζ 24-28). 

Αυτός ό Χριστός, τιμών τόν τίμιον πρόδρομον 
και βαπτιστήν Ίωάννην, πλέκει τό έγκώμιον αυτου 
και υψώνει αυτόν υπεράνω παντός προφήτου και 
άνδρός μέχρι τής εποχής αυτου. 

«Πίστει πλείονα θυσίαν Αβελ παρά Καιν προσ- 
ηνεγκε τω Θεω... Πίστει ^Ενώχ μετετέθη του μη 
18εΐν θάνατον. Πίστει χρηματισθεις Νώε... κατε- 
σκεύασε κιβωτόν... Πίστει καλούμενος Αβραάμ 
ύπηκουσεν... Πίστει καΐ αύτη Σάρρα άύναμιν είς 
καταβολήν σπέρματος ελαβεν... Πίστει περί μελ¬ 
λόντων εύλόγησεν ^Ισαάκ τόν Ιακώβ και τόν ΉσαΟ. 
Πίστει ^Ιακώβ άποθνησκων έκαστον των υιών 
'Ίωσηφ ευλόγησε... Πίστει ^Ιωσηφ τελευτών περί 
της εζόδου τών υιών ^Ισραήλ έμνημόνευσε... Πίστει 
Μωυσης μέγας γενόμενος ηρνησατο λέγεσθαι υιός 
θυγατρός Φαραώ... Πίστει 'Ραάβ η πόρνη ού συνα- 
πώλετο τοϊς άπειθησασι... Και τί έτι λέγω; Κπιλεί- 
φει γάρ με διηγούμενον ο χρόνος περί Γεδεών, Βα- 
ράκ τ€ καΐ Σαμφών και ^ϊεφθάε, Ααυίδ τε καΐ 
Σαμουήλ και τών προφητών^ οΐ διά πίστεως κα- 
τηγωνίσαντο βασιλείας, εΙργάσαντο δικαιοσύνην, 
επέτυχον επαγγελιών, έφραζαν στόματα λεόντων, 
έσβεσαν δύναμιν πυρός, έφυγον στόματα μαχαίρας, 
ένεδυναμώθησαν από άσθενείας, εγενήθησαν ισχυροί 
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€ν ττολέμ.ω^ τταρ^μβολάς €κλίναν άλλοτρίων... ών 
ούκ ήν αξίος 6 κόσμος ...» (Έβρ. ια' 4-38). 

Ό Άττόστολος μνημονεύει πιστών άνδρών και 
γυναικών τής Παλαιάς Διαθήκης, αναφέρει τά κα¬ 
τορθώματα των και πλέκει τά εγκώμιά των. Τούτο 
πράττει και ή Εκκλησία, συγγράφουσα βίους και 
συνθέτουσα ύμνους αγίων. 

«Μν'ημον€ύ€Τ€ των ηγουμένων νμών^ οϊτινβς 
βλάλησαν ύμΐν τον λόγον τον Θ^οΰ, ών άναθ€ω- 
ροΰντ€ς την εκβασιν της αναστροφής μίμβΐσθβ την 
ττίστιν» (Έβρ. ιγ' 7). 

Ό Απόστολος παραγγέλλει εις τους πιστούς νά 
μνημονεύουν τών πνευματικών αρχηγών καί διδα¬ 
σκάλων, οί όποιοι έλάλησαν εις αύτούς τον λόγον 
του Θεού, καί έξετάζοντες καί άναλογιζόμενοι τό 
άγιον καί θεάρεστον τέλος τής ζωής εκείνων, νά γί- 
νωνται μιμηταί τής πίστεώς των. 

Ή Εκκλησία, έκπληρουσα την θεόπνευστον 
αύτήν παραγγελίαν, τιμά τάς μνήμας τών άγιων, 
συγκινητικός εύκαιρίας διά νά γνωρΐζωμεν τήν 
θαυμαστήν ζωήν των καί παρακινώμεθα εις μίμησίν 
των. 
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ΣΤΑΥΡΟΣ 

Οί ΧιλιασταΙ δεν χρησιμοποιούν και δεν τιμούν 
τον τίμιον σταυρόν, Ό σταυρός^ λέγουν, υπηρξεν 6ρ- 
γανον εγκλήματος και εΐνε εντροπή νά τον χρησιμο- 
ποιή τις καΐ ειδωλολατρία νά τον τιμά. Προ του 
σταυρου οί ΧιλιασταΙ ταράσσονται ώς δαιμονισμέ¬ 
νοι, εκφράζονται δέ περί αυτου μέ τά αισχρότερα λό¬ 
για. 

Άλλ’ ή Εκκλησία χρησιμοποιεί καΐ τιμά τον 
σταυρόν εν υψηλή και ίερα έννοία. 

Ιερόν σύμβολον 

"Οπως τό νόμισμα έχει δυο όψεις, ουτω και ό 
σταυρός. Κατά τήν μίαν όψιν ό σταυρός εινε όργα- 
νον εγκλήματος. Αλλά κατά τήν άλλην όψιν είνε 
όργανον Ουσίας και ευεργεσίας. Έν τω σταυρω δεν 
προσηλώθη και εθανατώθη άπλώς ό Χριστός· προσ- 
ηλώθη και τό καθ’ ήμών χειρόγραφον (Κολ. β' 14) και 
εθανατώθη και ή έχθρα μεταξύ ήμών καΐ του Θεού 
(Έφεσ. β' 1β).Ή Εκκλησία χρησιμοποιεί καΐ τιμά τόν 
σταυρόν ώς σύμβολον θυσίας, τής μεγάλης θυσίας 
του Χρίστου, έκ τής οποίας απορρέει ή χάρις, ό άγια- 
σμός και ή σωτηρία του άνθρώπου, έπειτα δέ και 
πάσης θυσίας, εις τήν οποίαν καλείται ό οπαδός του 
Χρίστου. Βλέπων ό πιστός τόν σταυρόν, ποιων τό 
σημεϊον του σταυρου και προσκυνών καΐ άσπα- 
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ζόμενος τον σταυρόν, σκέπτεται αυτόν τον έσταυ- 
ρωμένον Κύριον, ομολογεί την θυσίαν αύτου και 
προσκυνεΤ αυτόν. Ό σταυρός δηλαδή δεν τιμαται 
αυτός καθ’ εαυτόν, άλλ’ εν σχέσει πρός τόν Χριστόν. 
"Αν έτιματο αυτός καθ’ εαυτόν, ασχέτως πρός τόν 
Χριστόν, ή τιμή πράγματι θά ήτο ειδωλολατρία, 
όπως ήτο ή τιμή του χάλκινου δφεως επι των ήμερων 
του Έζεκίου. Τότε οί Ίσραηλϊται δεν εβλεπον τόν 
χάλκινον όφιν ώς μέσον, διά του οποίου ό Θεός έσω- 
ζεν αυτούς έκ των δηλητηριωδών όφεων έπι των 
ήμερων του Μωυσέως, άλλ’ εβλεπον και έθυμίων 
αυτόν άσχέτως πρός τόν Θεόν, ώς μαγικόν πράγμα 
ή ε’ίδωλον, διό καΐ ό Έζεκίας κατέστρεψεν αυτόν (Δ' 
Βασ. ιη' 4). Ό σταυρός έν τή Εκκλησία ε!νε ώς ό 
χάλκινος δφις επι των ήμερων του Μωυσέως και δχι 
έπι των ήμερων του Έζεκίου. Ό σταυρός δεν εΐνε 
εΐδωλον, αλλά σύμβολον. 

Άν δέ οί Χιλιασται δεν χρησιμοποιούν σταυρόν 
επειδή ύπήρξεν δργανον εγκλήματος, νά μή χρη¬ 
σιμοποιούν και μάχαιραν, διότι και ή μάχαιρα εινε 
δργανον εγκλήματος. Αναρίθμητοι οί διά μαχαίρας 
φονευθέντες. Αλλ’ ήμεϊς, θά ει'πουν οί Χιλιασταί, χρη- 
σιμοποιουμεν τήν μάχαιραν δχι ώς εγκληματικόν 
δργανον, αλλά διά νά κόπτωμεν άρτον κ.λπ. Εύ καί 
καλώς! Καί ήμεϊς οί πιστοί χρησιμοποιουμεν τόν 
σταυρόν οχι ώς εγκληματικόν δργανον, αλλά διά νά 
ένθυμώμεθα καί νά όμολογώμεν τήν θυσίαν του Κυρί¬ 
ου μας. 

Αναφέρομεν χωρία τής Καινής Διαθήκης, εις τά 
όποια ό σταυρός εχει συμβολικήν έννοιαν. 

ού λαμβάν€ί τον σταυρόν αυτοί; καΐ άκο~ 
λουθεί οττίσω μου^ ούκ βστι μου αζιοζ» (Ματθ. ι' 38. 
Ίδέ καί Λουκ. ιδ' 27). 
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«Εϊ τις θέλει οπίσω μου ελθεΐν^ άτταρνησάσθω 
εαυτόν και άράτω τον σταυρόν αύτοΰ καΐ άκολου- 
θείτω μοι» (ΜατΟ. ιστ 24. Ίδέ και Μάρκ. η' 34· Λουκ. 
θ' 23). 

Διά των λόγων τούτων ό Χριστός, προτού ακόμη 
σταυρωθτ), προβάλλει τόν σταυρόν ώς συμβολον θυ¬ 
σίας. 

«ΕμοΙ 8έ μη γενοιτο κανχάσθαι εΐ μη εν τώ 
σταυρώ τοΰ Κυρίου ημών ^ϊησον Χρίστου, δι’ ου 
έμοί κόσμος έσταύρωται, καγώ τω κόσμω» (Γαλ. 
στ' 14). 

Ό σταυρός ενταύθα δεν σημαίνει τό έγκλημα 
των Ιουδαίων, άλλα την θυσίαν του Χρίστου. Διά 
τούτο ό Απόστολος καυχάται διά τόν σταυρόν, και 
μάλιστα μόνον δι’ αυτόν. Διά τούτο και πας πραγμα¬ 
τικός χριστιανός καυχάται διά τόν σταυρόν. Άντι- 
θέτως οι Χιλιασται εκφράζονται διά τόν σταυρόν πε- 
ριφρονητικώς και αίσχρώς. 

«Πολλοί γάρ περιπατοΰσιν, οΰς ττολλάκις ελε- 
γον ύμΐν, νυν 8έ και κλαίων λέγω, τούς εχ^θρούς 
τον σταυρού τον Χρίστου, ών τό τέλος άττώλεια, 
ών δ Θεός η κοιλία και η όόξα εν τη αισχύνη αυτών, 
οι τα έττίγεια φρονοΰντες» (Φιλιπ. γ' 18-19). 

ΚαΙ εδώ ό σταυρός εχει συμβολικήν έννοιαν* ση¬ 
μαίνει τήν θυσίαν του Χρίστου. Όμιλεΐ δε ό Απόστο¬ 
λος διά συγχρόνους πρός αυτόν «εχθρούς τοΰ 
σταυροΰ». Ό δε χαρακτηρισμός αυτός εχει εφαρ¬ 
μογήν και εις τους σημερινούς Χιλιαστάς, όχι μόνον 
διότι τό ιδανικόν των εϊνε επίγειον, υλιστικόν και 
σαρκικόν, άλλά καΐ διότι εκφράζονται υβριστικώς διά 
τό συμβολον τής θυσίας. Δύναται επίσης νά λεχθή, 
ότι και δι’ αυτους ό σταυρός εινε «σκάνδαλον» (Γαλ. 
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ε' 11) και ό λόγος ττερι σταυροΟ εΐνε «μωρία» {Α' 
Κορ. α 18). 


Χρησις και θαύματα 

Έν τη προηγούμενη παραγράφω παρεθέσαμεν 
τα χωρία ΜατΟ. ι' 38* ιστ' 24* Γαλ. στ' 14· Φιλιπ. γ' 
18-19 και παρεπέμφαμεν εις τα παράλληλα των δύο 
πρώτων. Συμφώνως προς τά χωρία ταΰτα ό Χρι¬ 
στιανισμός χρησιμοποιεί τό σύμβολον «σταυρός» 
ώς λέξιν. Διατί δεν θά ήδύνατο νά χρησιμοποιη τούτο 
και ώς σχήμα και ώς ύλην; ’Ήδη ουτω χρησιμοποι¬ 
εί τούτο ή Παλαιά Διαθήκη, άναφέρουσα και θαυμα¬ 
τουργίας του Θεού διά μέσου αύτου. "Οπως ό Χρι¬ 
στός, ουτω και ό σταυρός του έχει προϊστορίαν έν 
τη Παλαια Διαθήκη. Παραθέτομεν σχετικά χωρία. 

«Λαβών δβ Ιωσήφ τους 8νο υιούς αύτοΰ, τόν 
τ€ Εύφραιμ βν δβ^ια, άριστβρών δβ Ισραήλ^ 
τον δβ Μανασσην βζ αριστερών, €Κ δβζιών δε 
Λσραηλ, ηγγισ€ν αυτούς αύτω. ^Εκτ€ίνας δέ Λσραηλ 
την χ€Ϊρα την δεξιάν επέ^αλεν επι την κ€φαλην 
Εύφραιμ, ούτος δε ήν δ ν^ώτβρος, και την άρι~ 
στβράν βπι την κεφαλήν Μανασση, €ναλλάξ τάς 
χ€Ϊρας. Και εύΧογησεν αυτούς» (Γεν. μη' 13-15). 

Ό Ιωσήφ έφερε τούς δύο υιούς του ενώπιον τοϋ 
πατρός του Ισραήλ ή Ιακώβ προκειμένου νά τούς 
εύλογήση. Και τόν μέν νεώτερον Εύφραιμ έθεσεν απέ¬ 
ναντι τής άριστεράς χειρός του γέροντος πατριάρ- 
χου, διά νά λάβη τήν μικροτέραν εύλογίαν, τόν δέ 
πρωτότοκον Μανασσήν έθεσεν άπέναντι τής δεξιάς 
χειρός, διά νά λάβη τήν μεγαλυτέραν εύλογίαν. Πα- 
ραδόξως όμως ό Ισραήλ ή Ιακώβ δεν έθεσε τήν δε¬ 
ξιάν χεΤρα έπι τής κεφαλής του δεξιά ίσταμένου πρω- 
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τοτόκου Μανασσή και την άριστεράν χεϊρα έττί τής 
κεφαλής του άριστερα ίσταμένου νεωτέρου Ευφραίμ, 
άλλ’ εθεσε τάς χεϊρας εναλλάξ, ώστε νά σχηματισθή 
ό τύττος του σταυρου, καί ούτως ηυλόγησε τους 
δυο υίους του Ιωσήφ. 

Ή ευλογία διά σταυρου. 

«ΚαΙ ελάλησε Κύριος ττρος Μωνσην και ^Λαρών 
λεγων' ’Άνθρωττος ίχομ^νος αύτοΰ κατά τάγμα, 
κατά σημαίας, κατ'" οϊκονς πατριών αυτών, παρβμ- 
βαλίτωσαν οι υιοί 7σραήλ* ενάντιοι κύκλω της 
σκηνης του μαρτυρίου παρ€μβαλοΰσιν οι υιοί 
"Ισραήλ. Και οι παρ€μβάλλοντ€ς πρώτοι κατά άνα- 
τολά?... Οι δε Λ€υΐται ου σι^νεττεσκεττησαν εν αύτοΐς 
καθ^ ά ενετείλατο Κύριος τώ Μωυση... Οϋτω πα- 
ρενίβαλον κατά τάγμα αυτών καΐ ούτως €ξηρον, 
έκαστος εχομενοι κατά 3ημους αυτών, κατ'" οίκους 
πατριών αυτών» (Άριθ. β' 1-34). 

"Οττως βλέτΓομεν εις τό β' κεφάλαιον των Αρι¬ 
θμών, κατ’ εντολήν του Θεού ό Ίσραηλιτικός λαός εν 
τή έρήμω, και όταν ΐστατο και όταν έβάδιζεν, είχε 
τήν εξής διάταξιν: Τρεις φυλαί, Ιούδα, Ίσσάχαρ, Ζα- 
βουλών, ήσαν προς άνατολάς* τρεις φυλαί, 'Ρουβήν, 
Συμεών, Γάδ, ήσαν προς νότον τρεις φυλαί, Ευφραίμ, 
Μανασσή, Βενιαμίν, ήσαν προς δυσμάς· και τρεις 
φυλαί, Δάν Άσήρ, Νεφθαλί, ήσαν προς βορράν. Κατ’ 
αυτόν δε τόν τρόπον διατεταγμεναι αί φυλαί έσχη- 
μάτιζον σταυρόν. 

"Οπως δέ βλέπομεν εις τό γ' κεφάλαιον των Αρι¬ 
θμών, καί οί Λευϊται, οι όποιοι άπετέλουν τήν ιερα¬ 
τικήν φυλήν, ήσαν διατεταγμένοι κατά τοιοΰτον τρό¬ 
πον, ώστε καί αυτοί έσχημάτιζον σταυρόν. 

Αί δώδεκα φυλαί έσχημάτιζον μεγάλον σταυρόν 
καί οί Λευϊται έσχημάτιζον μικρότερον σταυρόν εντός 
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του πρώτου. Εις τό κέντρον δέ των δύο σταυρών 
ητο ή Σκηνή του Μαρτυρίου. 

Οί Ίσραηλΐται εις σχηματισμόν σταυρού, εις 
σταυροειδή φάλαγγα, προς άπόκρουσιν των εχθρών 
καΐ διαφύλαξιν τής Σκηνής του Μαρτυρίου. 

«'Έβόησβ δ£ Μωυσης προς Κύριον^ και ε^ειξ^ν 
αύτω Κύριος ζνλον, και ενίβαΧβν αυτό είς το υ^ωρ, 
και €γλυκάνθη το ύδωρ» (Έξόδ. ιε' 25). 

Τό θαυματουργόν «ξύλον», διά του οποίου εγλυ- 
κάνθησαν τά πικρά υδατα τής Μερράς, έσήμαινε τό 
ξύλον τού σταυρού. 

Διά σταυρού ή πικρία εις γλυκύτητα μεταποι¬ 
είται. 

Ίδέ και άλλο θαύμα διά «ξύλου» εν Δ' Βασ. στ' 
1-7. 

«ΚαΙ βξελθών (Ιησούς) παρβτάξατο τω ^Αμα~ 
ληκ. Και Μωυσης και ^Ααρών και ’^Ωρ ανίβι^σαν ΙπΙ 
την κορυφήν του βουνού. Και βγίν^το όταν €πηρ€ 
Μωυσης τάς χβίρα^, κατίσχυ€ν Ισραηλ’ όταν Βό 
καθηκ€ τάς χ€Ϊρας, κατίσχ^υ€ν Άμαληκ. Αι δβ 
χ€Ϊρ€ς Μωυση βαρ^ιαί' και λαβόντβς λίθον ύπέθη- 
καν όττ’ αυτόν και βκάθητο όττ’ αυτού, καΐ Ααρών 
καΐ ’Ώρ €στηριζον τάς χ€Ϊρας αυτού, εντεύθεν εΓ? 
και εντεύθεν €Ϊς. Και εγενοντο αί χ€Ϊρ€ς Μωυση 
έστηριγμέναι €ως Βυσμών ήλιου. Και €τρ4φατο 
^Ιησούς τον Αμαληκ και πάντα τόν λαόν αυτού εν 
φ6νω μαχαίρας» (Έξόδ. ιζ' 10-13). 

Παραδοξότατον περιστατικόν περιγράφεται 
ενταύθα. Ό Μωυσής έπι τής κορυφής βουνού υψώνει 
τάς χεϊρας εις θέσιν έκτάσεως. ΚαΙ όσον κρατεί τάς 
χεϊρας εις αυτήν τήν θέσιν, νικούν οί Ίσραηλΐται. 
"Οταν δέ καταβιβάζη τάς χεϊρας, νικούν οί Άμα- 
ληκϊται. Τότε ό Άαρών καΐ ό ’Ώρ λαμβάνουν θέσιν 
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εκατέρωθεν του Μωυσέως και υποβαστάζουν τάς 
χεΐρας αυτοϋ μέχρι τής δύσεως του ήλιου, οπότε οί 
Άμαληκΐται κατατροπώνονται. 

Ύπό τό φως τής Καινής Διαθήκης τό παραδο- 
ξότατον περιστατικόν γίνεται αμέσως κατανοητόν. 
Έκ του βουνου εκείνου, όπου υψωσεν ό Μωυσής τάς 
χεΐρας μέχρι τής δύσεως του ήλίου, μεταψερόμεθα 
αμέσως είς τον λόφον του Γολγοθά. Ύψώνων ό Μω¬ 
υσής τάς χεΐρας εις θέσιν έκτάσεως έσχημάτιζε μετά 
του κορμού του σώματός του τον τύπον του 
σταυρού. 

Ό σταυρός οπλον άήττητον κατά ορατών καΐ 
αοράτων εχθρών. 

«ΚαΙ βΐπβ Κύριοζ ττροζ Μωνσήν' ττοίησον σ€~ 
αυτω οφιν και αντον €'πΙ σ7ΐμ€ίου {επί ξύλου, 
κατά τό Εβραϊκόν), καί βσται ^άν Βάκτ} οφίζ άν¬ 
θρωπον, πα 9 6 ΒεΒηγμένος ιΒών αυτόν ζ'ησ€ται. Και 
βποίησβ Μωυσης όφιν χαλκοΰν καί εστησεν αυτόν 
€7τΙ σημ€ίου (επί ξύλου, κατά τό Εβραϊκόν), καί έγέ- 
νετο όταν εδακνεν όφις άνθρωπον, καί έπέβλεφβν 
επί τον όφιν τον χαλκοΰν και εζη» (Άριθ. κα' 8-9). 

Τό «σημβΐον» ή «^υλον», έπι του οποίου ό Μω¬ 
υσής ύψωσε τόν χάλκινον όφιν πρός ένατένισιν καί 
σωτηρίαν εκ τών θανατηφόρων δφεων τής ερήμου, 
συμφώνως πρός τόν λόγον τού Χριστού (Ίωάν. γ' 
14) ήτο τύπος τού σταυρού. 

Διά σταυρού ή σωτηρία έκ τών νοητών όφεων, 
τών δαιμόνων. Διό και οί δαίμονες φρίττουν επί τή 
θέα τού σταυρού. Ταράσσονται δέ καί οί Χιλιασταί 
ως δαιμονισμένοι. 

«Κατα τό ύφος τοΰ ούρανοΰ από τί]$ γ'ής βκρα- 
ταίωσε Κύριος τό έλεος αυτού επί τούς φοβούμε¬ 
νους αυτόν. Καθόσον άπέχουσιν άνατολαΐ από Βν- 
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σμών^ €μάκρυν€ν άφ^ ημών τάς ανομίας ημών» 
(Ψαλμ. ρβ'[ργ'] 11-12). 

Διά των φράσεων «του ουρανού άπο της γης» 
και «άνατολαι άττο Βυσμών» 6 Ψαλμωδός σύρει δύο 
νοητάς γραμμάς, μίαν κάθετον καί μίαν όριζοντίαν, 
και ουτω σχηματίζει νοητώς σταυρόν. 

Διά σταυρού ή κραταίωσις του ελέους καΐ ή 
άπομάκρυνσις των ανομιών μας. 

«ΚαΙ βίτΓβ ττρος αυτόν' /Ιιβλθε μόσην την Ίε- 
ρουσαλημ και Βός το σημ€Ϊον €πι τα μότωπα τών 
άνΒρών τών καταστ€ναζόντων καί τών κατο- 
Βυνωμόνων βπΐ πάσαις ταΐς άνομίαις ταΐς γίνομε- 
ναις εν μεσω αυτής» (Ίεζ. Ο' 4). 

Έν δψει της καταστροφής τής Ιερουσαλήμ ό 
Θεός εϊττε, τά μέτωπα τών πιστών άνθρώπων, οί 
όποιοι έθλίβοντο διά τάς ανομίας τής πόλεως, νά 
σφραγισθουν μέ τό «σημεΐον», ώστε νά διαφυλα- 
χθοΰν έκ τής καταστροφής. 

Άντι τής λέξεως «σημεΐον» τό Εβραϊκόν κείμενον 
έχει την λέξιν «ταυ», ή οποία είνε τό όνομα του γράμ¬ 
ματος τ, τελευταίου γράμματος εις τό Εβραϊκόν 
άλφάβητον. Τό δε γράμμα τούτο εις τήν άρχαίαν 
Εβραϊκήν γαφήν είχε τό σχήμα σταυρού (+). Πρβλ. 
τό Ελληνικόν Τ και τό Λατινικόν Ι. 

Κατά ταύτα ό Θεός είπε, τά μέτωπα τών ευσεβών 
νά σφραγισΟούν μέ σταυρόν. 

Ώς φαίνεται, τό σταυροειδές γράμμα τής αρχαί¬ 
ας Εβραϊκής γραφής εΤχεν αποκτήσει μυστικήν και 
συμβολικήν σημασίαν και εντεύθεν οί Ο' άπέδωσαν 
διά τής λέξεως «σημεΐον», 

’Ήδη λοιπόν έν τή Παλαια Διαθήκη ό Θεός είχε 
δώσει τον σταυρόν ώς σημεΐον σωτηρίας τών πι¬ 
στών. 
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Πρβλ. Ματθ. κδ' 30* Άποκ. ζ 3-4* θ' 4. 

Ώς έκ ττερισσοϋ τέλος λέγομεν, δτι ό τύπος του 
σταυρού έχρησιμοποιεϊτο υπό της άρχαϊκής Εκκλη¬ 
σίας, ήδη από του πρώτου αιώνος, καΐ εύρίσκεται 
εις τάς κατακόμβας. Οι αύτοαποκαλούμενοι Μάρ¬ 
τυρες τού Ιεχωβά είνε ανώτεροι των μαρτύρων των 
κατακομβών, οΐ όποιοι έχρησιμοποίουν τόν σταυ¬ 
ρόν;... 


Τιμή προς τόν σταυρόν 

Τιμώντες τόν σταυρόν, ώς ήδη εΤπομεν, τιμώμεν 
τόν Έσταυρωμένον. Ή σχετική δέ αύτη τιμή πρός 
τόν σταυρόν συμφωνεί πρός χωρία τής Γραφής. 

«Ό δβ (Κύριος) €1776· Μύ] €γγίσΎ]ς ώΒβ. Λΰσον 
το νττοΒημα εκ τών ττοδώρ σου. Ό γάρ το'πος^ εν 
φ σύ εστηκας^ γη αγία εστί» (Έξόδ. γ' 5. Πρβλ. 
Ίησ. ε' 15). 

Ό Θεός ήγίασε τόν τόπον όπου ενεφανίσθη. Διά 
τούτο έπέστησε τήν προσοχήν τού Μωυσέως εις τό 
νά δείξη σεβασμόν πρός τόν τόπον τούτον, λύων τό 
υπόδημα τών ποδών του και περιπατών μέ γυμνούς 
τούς πόδας. Ό σταυρός, έπι τού όποιου ό Κύριος 
έθυσιάσθη, δεν εϊνε κατ’ εξοχήν ήγιασμένος καΐ άξιος 
σεβασμού; 

«Ύφοΰτε Κύριον τον Θεόν ημών καΐ προσκν- 
νεΐτε τω ύποττοΒίω τών ττοΒών αύτοΰ, δτι άγιός 
εστιν» (Ψαλμ. 98 [99]: 5). 

«Είσελενσομεθα εις τά σκηνώματα αύτοΰ^ ττροσ- 
κυνήσωμεν είς τον τόπον, ον έστησαν οί πόΒες 
αύτοΰ» (Ψαλμ. ρλα' [ρλβ'] 7) 

Και ό σταυρός πρέπει νά προσκυνήται, διότι εινε 
«ντΓοπόδιον τών ποΒών» τού Κυρίου, «τόπο^, ού 
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έστησαν οί ττο^ες αύτοϋ», ή μάλλον τόπος, όπου 
ολόκληρον το σώμα τοΟ Κυρίου έξηπλώθη και έΟυ- 
σιάσθη. 

«Πίστ€ΐ Ιακώβ άποθνγισκων έκαστον των υίών 
Ιωσήφ €ύλόγησ€^ καΐ ^ροσ€κύνησ€ν ίττί το ακρον 
ράβΒου αύτοΰ» (Έβρ. ια' 21. Ίδέ καΐ Γεν. μζ' 31). 

Μέ πίστιν ό ’ίακώβ ευλόγησε τους υίους του 
Ιωσήφ (άφου εθεσε τάς χεΐρας εναλλάξ, ήτοι σταυρο- 
ειδώς) και προσεκύνησεν εις τό ακρον τής ράβδου 
του, ή όποια ήτο σύμβολον βασιλικής δυνάμεως και 
τύπος του σταυρού. Διά τής πίστεώς του ό πα¬ 
τριάρχης Ιακώβ όπισθεν τής ράβδου διέκρινε τον 
σταυρόν ώς βασιλικόν σκήπτρον του Χριστού. 
Όπωσδήποτε ό πατριάρχης, χωρίς να περιπίπτη εις 
ειδωλολατρίαν, προσεκύνησε μίαν ράβδον ώς σύμβο¬ 
λον. Διατί δε ήμεϊς δεν θά επρεπε νά προσκυνώμεν 
τον σταυρόν, τό ίερώτερον σύμβολον τής Πίστεώς 
μας; Διατί ή προσκύνησις τής ράβδου δεν ήτο 
ειδωλολατρία, καί ή προσκύνησις τού σταυρού είνε 
ειδωλολατρία κατά τους Χιλιαστάς; 

Δεν προσκυνούμεν τον σταυρόν αυτόν καθ’ εαυ¬ 
τόν, μέ τήν ιδέαν ότι έχει δύναμιν άφ’ εαυτού. Άλλα 
προσκυνούμεν τον σταυρόν διά τον επ’ αυτού προσ- 
ηλωθεντα Κύριον τής δόξης. Ή προσκύνησις τού 
σταυρού επί τον Έσταυρωμένον διαβαίνει. 
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ΕΙΚΟΝΕΣ 


Οί ΧιλιασταΙ εινε είκονομάχοι. Δεν χρησιμοποιούν 
και δεν τιμούν τάς ίεράς εικόνας. Ταράσσονται προ 
αυτών ώς δαιμονισμένοι, χλευάζουν και καταπατούν 
αυτάς, και χαρακτηρίζουν την χρήσιν και τιμήν των 
ώς ειδωλολατρίαν. 

Διαφορά εικόνων και ειδώλων 

Οι Χιλιασταΐ παραπέμπουν ημάς εις τό χωρίον 
Έξόδ. κ' 4~5: «Ον ποιησβις σ^αυτω €ΐδωλον, ουδέ 
παντός ομοίωμα, όσα Ιν τω ούρανω ανω και δσα 
€ν τγΙ γτ} κάτω καΐ δσα βν τοΐς νδασιν υποκάτω 
τηζ γης. Ού προσκυνήσ€ΐς αύτοΐς, ουδέ μη λα- 
τρζύσβις αύτοΐς. Έγώ γάρ είμι Κύριος 6 Θεός σου». 

Τό χωρίον τούτο απαγορεύει να κατακευάζη τις 
ομοίωμα ώς εϊδωλον και νά λατρεύη αυτό. Καταδι¬ 
κάζει δηλαδή τήν ειδωλολατρίαν. Άλλ’ οί Χιλιασταί, 
χαρακτηρίζοντες τήν χρήσιν καί τιμήν προς τάς 
εικόνας ώς ειδωλολατρίαν, διαπράττουν κολοσσιαΐον 
σφάλμα άγραμματωσύνης. Συγχέουν τήν απλήν 
εικόνα προς τό εϊδωλον καί τήν σχετικήν τιμήν προς 
τήν άπόλυτον. Ειδωλολατρία, όπως ή λέξις άφ’ 
έαυτής φανερώνει, είνε ή λατρεία των ειδώλων. Τα δε 
είδωλα είνε ομοιώματα ψευδών θεοτήτων, τά όποια 
ό άνθρωπος κατήντησε νά ταυτίζη προς τάς θεότη¬ 
τας! Οί εϊδωλολάτραι δηλαδή ένόμιζον, ότι τό άγαλ- 
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μα ενός θεοΟ εχει ζωήν, αισθάνεται, ακούει, βλέπει, 
τρώγει, πίνει κ.λπ., έχει δύναμιν και εινε αυτός ό 
ίδιος ό θεός! Οί Ίσραηλΐται εις την έρημον κατε- 
σκεύασαν χρυσοΰν μόσχον ώς ομοίωμα ψευδών θεών, 
διά νά προπορεύεται αύτών καΐ να τούς όδηγή 
(Έξόδ. λβ'). Και οί Βαβυλώνιοι έγέμιζον τήν κοιλίαν 
του τεραστίου άγάλματος του θεού Βήλ μέ μεγσλας 
ποσότητας τροφών, διότι ένόμιζον δτι τό άγαλμα εινε 
θεός ζών κσΐ τρώγει. Ό δέ Ήσαΐας λέγει, ότι ό ειδωλο¬ 
λάτρης μέρος μέν του ξύλου καίει διά νά θερμαίνεται 
και ψήνη άρτον, καΐ μέρος αύτου χρησιμοποιεί δια 
νά κατασκευάζη θεόν, εϊδωλον. Καί προσκυνεΐ τό 
γλυπτόν καί προσεύχεται εις αυτό λέγων: «Λύτρω¬ 
σε μ.6, διότι σύ εΐσαι Θεός μον»\ (Ίδέ Ήσ. μδ' 9-20, 
ιδίως δέ τούς στίχ. 10 καί 15-17. Ίδέ καί Δευτ. δ' 28· 
Δαν. ε' 23 κ.ά.). 

Αι χριστιανικοί εικόνες διαφέρουν τών ειδώλων 
όσον ό ουρανός διαφέρει τής γης. Διότι αί χριστια¬ 
νικοί εικόνες ούτε ομοιώματα ψευδών θεοτήτων είνε, 
ούτε ταυτίζονται πρός τήν Θεότητα. Ημείς οί χρι¬ 
στιανοί δεν πιστεύομεν, δτι τά ξύλα καί τά χρώμα¬ 
τα αισθάνονται, άκούουν, βλέπουν κ.λπ., έχουν δύνα- 
μιν άφ’ εαυτών καί εινε ή ιδία ή Θεότης. Άπαγε τής 
βλασφημίας! ΉμεΤς έχομεν τάς εικόνας ώς παρα¬ 
στάσεις καί φωτογραφίας, αί όποιοι υπενθυμίζουν 
εις ήμάς ζωηρώς τόν Θεόν καί Χριστόν, τήν Πανα¬ 
γίαν, τούς Αγίους, τούς Αγγέλους καί γεγονότα 
τής ίεράς καί εκκλησιαστικής ιστορίας. Επειδή δεν 
εϊμεθα μόνον πνεύμα, άλλά καί σώμα, αίσθανόμεθα 
τήν άνάγκην καί αισθητών πραγμάτων. Βλέποντες 
δέ τάς εικόνας, βοηθούμεθα ν άνέλθωμεν πνευματι- 
κώς. Ένθυμούμεθα, διδασκόμεθα, συγκινούμεθα. Διά 
τούς άγραμμάτους μάλιστα αί εικόνες είνε βιβλία. 
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Ή δέ τιμή, τήν όττοίαν δεικνύομεν ττρός τάς 
εικόνας, είνε σχετική· δεν άναφέρεται εις τάς εικόνας 
αυτάς καθ’ εαυτός, άλλ’ εις τα εΐκονιζόμενα 
πρόσωπα. «Ή τής εικόνας τιμή έπι τό πρωτότυπον 
διαβαίνει». 

"Οπως γενικώς οι άνθρωποι, και δή και αυτοί οι 
Χιλιασταί, έχουν φωτογραφίας προσφιλών προσώ¬ 
πων των, καί τηρούν αυτάς εις τάς θυλάκιά των, καί 
άναρτουν εις περίοπτον θέσιν τής οικίας των, καί 
βλέπουν καί συγκινουνται καί άσπάζονται ενίοτε 
μετά δακρύων, καί θεωρουν ασέβειαν νά καταπατήση 
τις τάς φωτογραφίας τών προσφιλών προσώπων 
των, ουτω καί ήμεΐς έχομεν τάς εικόνας τών κατά 
πολύ προσφιλεστέρων προσώπων τής Πίστεώς μας. 
Καί όπως δεν είνε είδωλολάτραι οι χρησιμοποιουντες 
φωτογραφίας, ουτω δεν ει'μεθα είδωλολάτραι καί 
ήμεΐς, οι όποιοι χρησιμοποιουμεν ίεράς εικόνας. Είνε 
βεβαίως άληθές, δτι παρατηρούνται ύπερβολαί τινες 
καί καταχρήσεις σχετικώς με τάς εικόνας. Άλλ’ ή κα- 
τάχρησις δεν καταργεί τήν χρήσιν. Ποίου άλλωστε 
πράγματος δεν γίνεται κατάχρησις; 

Ή χρήσις τών εικόνων καί ή προς αυτάς τιμή 
έχουν ερείσματα εις τήν Γραφήν. 

Χρήσις εικόνων 

«Εϊ8ον τον Κύριον καθημβνον βπΐ θρόνου 
ύφηλοΰ καί ίττηρμόνου, καΐ ττληρης 6 οϊκος της 86- 
ξηζ αυτού. Και Σ^ραφιμ €ίστ'ηκ€ΐσαν κύκλω 
αυτού, βξ 7ττ€ρυγ€ς τω βνΐ και βζ τττόρνγζζ τώ €νι, 
καί ταΐζ μ€ν 8νσΙ κατζκάλνπτον τό πρόσωττον, ταΐς 
δε 8νσΙ κατ€κάλυ7Ττον τους πόδας και ταΐς δνσίν 
βττόταντο» (Ήσ. στ' 1-2). 
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Τον Θεόν δττως εϊνε, ώς πνεύμα, ούδεις ειδέ ποτέ 
(Ίωάν. α' 18- Α' Τιμ. στ' 16' Α' Ίωάν. δ' 12). Και όχι 
μόνον τον Θεόν, αλλά και τον άγγελον ώς πνεύμα 
δεν δύναται ό άνθρωπος νά ϊδη. Έν τούτοις και τους 
αγγέλους και τον Θεόν δύναται ό άνθρωπος νά ϊδη, 
όταν παρουσιάζωνται με αισθητήν μορφήν. Ούτως ό 
Ήσαΐας είδε τον Κύριον ώς βασιλέα έπι θρόνου 
υψηλού και έπηρμένου, και κύκλω αύτου είδε Σε- 
ραφιμ με εξ πτέρυγας έκαστον. Ό προφήτης δηλαδή 
είδε καΐ περιέγραψε τον Κύριον και τούς άγγέλους 
έν εικονική μορφή. Άλλ’ δ,τι παρουσιάσθη και περιε- 
γράφη έν εικονική μορφή, διατί δεν θά ήδύνατο και 
νά ζωγραφισθή; Διατί επιτρέπονται εικόνες εις ορά¬ 
ματα καί διά τού λόγου, καί δεν θά έπετρέποντο 
εικόνες διά τού χρωστήρος; 

Αι διάφοροι είκονικαι παραστάσεις τής Γραφής 
διδάσκουν ύψηλάς δογματικάς και ήθικάς αλήθειας. 
Ουτω καί αί ίεραί εικόνες τής Εκκλησίας. 

«Και 7Γθΐησ€ΐς 8ύο Χ€ρονβΙμ χρνσοτορ€υτά 
καΐ Ιπιθησβις αυτά βξ άμφοτβρων των κλιτών τον 
ίλαστηρίον» (Έξόδ. κε' 17 [18]). 

Ό Θεός διέταξε τον Μωυσήν νά κατασκευάση 
δύο χρυσά Χερουβίμ, καί νά τοποθετήση αύτά εις 
τά δύο άκρα τού ίλαστηρίου επιθήματος τής κιβω¬ 
τού. 

«ΚαΙ €7Γθί'ησ€ (Σολομών) €ν τω οΐκω τω άγίω 
των αγίων Χ€ρουβ\μ δύο, βργον €κ ζύλων^ καΐ 
€χρύσωσ€ν αύτά χρυσίω» (Β' Παρ. [Β' Χρον.] γ' 10), 

«ΚαΙ ττάντας τούς τοίχους του οίκου κύκλω Ινε- 
γλυφζ. μ€ γλυ^πτά σχήματα ΧζρονβΙμ και φοινί¬ 
κων καΐ ανοικτών άνθέων^ εσωθβν και βξωθβν» (Α' 
Βασιλέων στ' 29 κατά τό Εβραϊκόν, προς δ πρβλ. Γ' 
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Βασιλειών στ' 29 κατά τους Ο'. Ίδέ και Γ' Βασιλ. στ' 
32, 35). 

«Και €7τΙ τά σνγκλ^ίσματα αυτών άνα μίσον 
των εζ^χομένων λέοντες και βοές και Χερουβίμ» 
(Γ Βασ. ζ 16 [Α' Βασιλέων ζ' 29]). 

"Οπως ό Μωυσής, ουτω καΐ ό Σολομών κατε- 
σκεύασε τά δύο Χερουβίμ διά τό ΐλαστήριον και πολ¬ 
λά άλλα Χερουβίμ, διά τών οποίων εκόσμησε τον υπ’ 
αύτου κτισθέντα περίφημον ναόν. Τον ναόν έκόσμη- 
σεν επίσης με γλυπτάς παραστάσεις φοινίκων, άνΟέ- 
ων, λεόντων και βοών. 

’Άρα δεν άπαγορεύονται τά ομοιώματα γενικώς, 
άλλά μόνον είδικώς όταν είνε είδωλα, όταν δηλαδή 
νομίζωνται θεοί. Οί γλυπτοί βόες του ναού του Σο- 
λομώντος δεν ήσαν αξιοκατάκριτοι, ό χρυσούς μό¬ 
σχος εις την έρημον ήτο άξιοκατάκριτος, διότι ήτο 
είδωλοV, ένομίζετο δηλαδή θεός. 

«Ό Λόγος σαρξ εγένετο και εσκηνωσεν εν ημΐν 
και εθεασάμεθα την δόξαν αυτόν» (Ίωάν. α' 14). 

Αφού ό Θεός Λόγος έλαβε σάρκα και ει'δομεν 
αυτόν, δυνάμεθα κάλλιστα νά έξεικονίζωμεν αυτόν, 
όπως πάντα άνθρωπον. Ό άρνούμενος τήν έξεικόνι- 
σιν τού Χριστού είνε ως εάν ήρνεΐτο τήν σάρκωσιν 
αυτού. 

«'Ός εστιν εΙκών του θεοΰ του αοράτου» (Κολ. 

α' 15). 

Ό Θεός όπως εινε, ως πνεύμα, είνε άόρατος. Δεν 
παρουσιάζει ορατήν μορφήν ή εικόνα. Άλλ’ εν τώ 
Χριστώ ό άόρατος Θεός, ολόκληρος ή Θεότης (Κολ. 
α' 19, β' 9), άποκτα ορατήν μορφήν ή εικόνα. Λόγω 
δηλαδή τής σαρκός ό Χριστός εινε ορατή έμφάνισις 
(=εικών) τού άοράτου Θεού (Πρβλ. Ίωάν. ιδ' 9). 

Αφού δέ ό άόρατος Θεός άπέκτησεν εικόνα, και 
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μάλιστα όχι σκιώδη δπως κατά τάς εμφανίσεις τής 
Παλαιάς Διαθήκης, άλλα πραγματικήν σωματικήν 
εικόνα, κάλλιστα δυνάμεθα νά είκονίζωμεν τον Θεόν 
- Χριστόν, δπως πάντα άνθρωπον. 

Ό άόρατος και άνείκαστος ώράθη και είκονίζεται. 
Τό "Αγιον Πνεύμα έφιλοτέχνησε τήν εικόνα του διά 
σαρκός και αίματος, και ήμεϊς δυνάμεθα νά φιλοτε- 
χνώμεν τήν εΙκόνα του διά ξύλου άσήπτου, χρωμά¬ 
των, άργύρου, χρυσού, πολυτίμων λίθων και παν¬ 
τός πολυτίμου πράγματος. Άν ύπήρχον φωτογρά¬ 
φοι τήν εποχήν του Χριστού, άσφαλώς θά έφωτο- 
γράφουν τον Κύριον και ό Κύριος δεν θά τούς κατέ- 
κρινεν. 

Ώς έκ περισσού τέλος άναφέρομεν, δτι είκονικαι 
παραστάσεις έχρησιμοποιούντο ύπό τής Εκκλησίας 
των πρώτων αιώνων και εύρίσκονται εις τάς κατα- 
κόμβας. 


Θαύματα εικόνων 

Ό Θεός θαυματουργεί δχι μόνον άπ’ εύθείας ή 
διά μέσου προσώπων, άλλά και διά μέσου διαφόρων 
άντικειμένων. Ιδού σχετικά χωρία τής Γραφής: 

«Είττε δε αντω Κύριος- Τί τούτο εστι το εν ττ) 
χ€ίρί σου; Ό δε ειττε* *ΡάβΒος. ΚαΙ εΐττε' *Ρίφον 
αυτήν επί τήν γήν. Καί ερριφεν αυτήν επί τήν γήν, 
καΐ εγένετο δφις. Καί εφυγε Μωυσης απ’ αυτόν» 
(Έξόδ. δ' 2-3). 

Ή ράβδος τού Μωυσέως εγινεν δφις. Έπειτα ό 
δφις έγινε πάλιν ράβδος (στίχ. 4). Μετά ταύτα ή ρά¬ 
βδος έθαυματούργησε πολλάκις. Έπληξε π.χ. τήν 
Έρυθράν Θάλασσαν και έσχίσθη τό ύδωρ (Έξόδ. ιδ' 
16, 21), έπληξε τόν βράχον και έρρευσαν ύδατα 
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(Έξόδ. ιζ' 5-ό' Άριθ. κ' 11). Θαυματουργός ράβδος. 
'Όχι δτι είχε τήν δύναμιν νά θαυματουργή άφ’ 
έαυτής, άλλ’ έθαυματούργει με τήν δύναμιν του Θε¬ 
ού. 

«ΚαΙ ΙΒού €βλάστησ€ν η ράβΒοζ !4αρών... και 
ίξηνεγκζ βλαστόν και €ξήνθησ€ν άνθη και €βλά- 
στησ€ κάρυα» (Άριθ. ιζ 23 κατά τούς Ο', 8 κατά τό 
Εβραϊκόν). 

Ό Θεός εδωσεν εις τήν ράβδον του Άαρών τήν 
δύναμιν νά βλαστήση, άνθήση καί καρποφορήση. 

«"^5· δ£ βΙσζττορεύοντο οΐ ιερείς οι αίροντες την 
κιβωτόν της Βιαθηκης επί τον ΙορΒάνην και οι πό- 
δες των ίερεων των αίροντων την κιβωτόν της δια¬ 
θήκης Κυρίου εβάφησαν είς μέρος του ϋδατος του 
Ίορδάνου... και εστη τά ϋΒατα τά καταβαίνοντα 
άνωθεν,., και έστησαν οι ιερείς οι αίροντες την κι¬ 
βωτόν της διαθήκης Κυρίου επί ζηράς εν μεσω του 
^Ιορδάνου· και πάντες οί υιοί ^Ισραήλ διεβαινον διά 
ζηράς, εως συνετελεσε πας 6 λαός διαβαίνων τόν 
^Ιορδάνην» (Ίησ. γ' 15-17). 

Μόλις οί ιερείς έπάτησαν εις τά υδατα του Ίορ- 
δάνου κρατούντες τήν κιβωτόν τής διαθήκης, τά 
άνωθεν κατερχόμενα υδατα του Ίορδάνου έστάθησαν 
καί ούτως ό λαός διήλθε τόν Ίορδάνην επί ξηράς. Ή 
δε κιβωτός παρέμεινεν εν τω Ιορδάνη, μέχρις οτου 
διήλθεν δλος ό λαός. "Οπως δηλαδή έν τή Ερυθρά 
Θαλάσση εγινε θαύμα διά τής ράβδου, ούτως εν τω 
Ιορδάνη εγινε θαύμα διά τής κιβωτού. 

«Και ελαβεν ^Ηλιού την μηλωτην αύτοϋ και 

η\ \ ϊ / > \ \ ο /Λ Ν 

ειΑησε και επαταςε το υοωρ, και οιηρευη το υοωρ 
ένθα και ένθα, και διεβησαν άμφότεροι εν ερημω» 
(Δ' Βασ. β' 8). 

Ό Ήλίας έκτύπησε με τήν μηλωτήν του τόν Ίορ- 


9 Άντιχιλιαστικόν έγχειρίδιον 
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δάνην καί τά υδατα του Ίορδάνου έσχίσθησαν και ό 
Ήλίας καί ό Ελισαίος διέβησαν οΟτω τον ποταμόν 
ώς δια ξηρας. "Οπως δηλαδή άλλοτε έγινε θαύμα εν 
τφ Ιορδάνη διά τής κιβωτού, ουτω τώρα γίνεται 
θαύμα διά του ενδύματος του Προφήτου. 

«Δυνάμβίς τε ού τά$· τυχονσας ^ποίβι 6 Θεός διά 
των χαρών Παύλου, ώστε και εττί τούς άσθενονντας 
εττιφερεσθαι αττο του χρωτος αύτοΰ σονΒάρια η 
σιμικίνθια καΐ αΊταλλάσσεσθαι απ’ αυτών τάς 
νόσους, τά τε Ίτνενματα τά 'ΐτονηρά εζερχεσθαι 
απ’ αυτών» (Πράξ. ιΟ' 11-12). 

Μεγάλα θαύματα έκανεν ό Θεός διά μέσου του 
Παύλου, ώστε καί μανδήλια καί περιζώματα άπό 
του σώματος αύτου έφέροντο καί ετίθεντο επί των 
άσθενών καί αί νόσοι έφυγαδεύοντο καί τά πονηρά 
πνεύματα έξήρχοντο έξ αύτών. Ό Θεός έθαυμα- 
τούργει καί διά μέσου των μανδηλΐων καί των περι¬ 
ζωμάτων του Αποστόλου. 

«^ιά δέ τών χειρών τών ^Αττοστόλων εγίνετο 
σημεία καΐ τέρατα εν τώ λαώ πολλά... ώστε κατά 
τά? πλατείας εκφερειν τούς ασθενείς και τιθεναι επί 
κλινών και κραββάτων, ΐνα ερχομένου Πέτρου καν 
η σκιά επισκιάση τινί αυτών» (Πράξ. ε' 12, 15). 

Πολλά καί μεγάλα θαύματα έγίνοντο διά τών 
Αποστόλων, ώστε έφερον τούς άσθενεϊς εις τάς πλα¬ 
τείας, καί έθετον αύτούς επί κλινών καί κραββάτων, 
ώστε, όταν θά ήρχετο ό Πέτρος, έστω ή σκιά του νά 
πέση επάνω εις κανένα έξ αύτών καί νά θεραπευθή. 
Καί διά μέσου τής σκιάς του Αποστόλου ό Θεός 
έθαυματούργει! ’Έχει δέ τούτο ιδιαιτέραν σημασίαν 
ώς πρός τό θέμα τών εικόνων. Διότι ή σκιά εινε είδος 
είκόνος. 

Ό Θεός λοιπόν θαυματουργεί καί διά μέσου δια- 
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φόρων άντικειμένων, τά όποια έχουν σχέσιν προς 
αυτόν ή τους αγίους του, και διά μέσου σκιάς, ή 
οποία εινε είδος είκόνος. ΚαΙ τούτο διά νά δοξάζη 
εαυτόν καί τους άγιους του. 

Άλλ* άφου ό Θεός θαυματουργεί διά μέσου 
άλλων αντικειμένων και διά μέσου σκιών, αί όποϊαι 
είνε είδος εικόνων, διατί δεν θά επρεπε νά δεχθώμεν 
δτι θαυματουργεί και διά μέσου ιερών εικόνων; Πρά¬ 
γματι, ως διαπιστώνουν ερευνητικοί καΐ άπλοϊκοι άν¬ 
θρωποι, υπάρχουν εικόνες, αί όποϊαι θαυματουργοΰν, 
οχι βεβαίως άφ’ εαυτών, άλλά μέ τήν δύναμιν του 
Θεού, διά νά δοξάζωνται τά ιερά πρόσωπα, τά όποια 
είκονίζουν, και νά ένισχύεται ή πίστις και ή ευλάβεια. 

Τιμή προς τάς εικόνας 

Ή Γραφή διδάσκει τόν σεβασμόν πρός τά ιερά 
αντικείμενα. Άναφέρομεν σχετικά χωρία. 

«Και σνντβλέσουσιν ^Ααρών και οΐ υΙοΙ αντον 
καλύπτοντ€ς τά άγια καΐ πάντα τά σκ€ύ7) τά 
άγια €ν τω €ζαίρ€ΐν την τταρ^μβολην, καΐ /χετά 
ταΰτα εισελεάσονται υίοΙ Καάθ αιρβιν, και ονχ 
άφονται των άγίων^ ϊνα μη άττοθάνωσι» (Άριθ. δ" 

15). 

Αντικείμενα θρησκευτικής και λειτουργικής χρή~ 
σεως και σημασίας χαρακτηρίζονται «άγια». Τά άγια 
πράγματα τής Σκηνής του Μαρτυρίου έκαλυπτοντο 
μετά προσοχής. Έπετρέπετο δέ νά καλύπτωνται 
μόνον υπό του "Ααρών καΐ τών υιών αυτου. Και άφου 
έκαλυπτοντο, προκειμένου νά έκκινήση τό στρα- 
τόπεδον, οι υιοί Καάθ εκ τών Λευιτών μετέφερον αυτά, 
χωρίς νά έγγίζουν αυτά καθ’ έαυτά. ’Άν ήγγιζον, θά 
έθανατώνοντο. 
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Πάντα ταϋτα δεικνύουν μεγάλον σεβασμόν προς 
τά ιερά άντικείμενα της Σκηνής του Μαρτυρίου, του 
πρώτου και φορητού Ναού των Ισραηλιτών. 

«ΚαΙ ον μη €ίσ€λθωσίν ΙΒ^ΐν €ξά'πίνα τά αγία 
καΐ άττοθανοΰνταί» (Άριθ. δ' 20). 

Καίτοι οί Κααθϊται μετέφερον τά άγια, όχι μόνον 
νά εγγίσουν, άλλα και να ϊδουν αυτά επ’ ολίγον 
άπηγορεύετο αυστηρότατα. "Αν εβλεπον, θά έθανα- 
τώνοντο. 

Τόση εύλάβεια προς τά άγια πράγματα τής 
Σκηνής του Μαρτυρίου! 

«Καί €^€Τ€ΐν€ν Όζά την χ€Ϊρα αύτοΰ €7 γΙ την 
κιβωτόν του @€θΰ κατασχβΐν αυτήν καΐ €κράτησ€ν 
αυτήν^ ότι ττεριεσπασβν αυτήν 6 μόσχος. ΚαΙ ξθυμώ- 
θη όργη Κύριος τω Όζά και €7ταισ€ν αυτόν €Κ€Ϊ 6 
@€0ς και ά7Τ€θαν€ν €Κ€Ϊ παρά την κιβωτόν του 
Κυρίου» (Β' Βασ. [Β' Σαμ.] στ' 6-7). 

Κατά την μεταφοράν της έπι άμάξης ή κιβωτός 
έταλαντεύθη καΐ ό Όζά, επειδή έφοβήθη μήπως πέση, 
έξήπλωσε τήν χεϊρά του καΐ έκράτησε τήν κιβωτόν, 
ένω τούτο άπηγορεύετο. Ό δε Θεός έτιμώρησεν έπι 
τόπου με θάνατον τήν πράξιν τού Όζά ώς άσέβειαν 
πρός τήν κιβωτόν. 

«Και ούκ ησμενισαν οί υίοΙ ’/βχονίου βν τοΐς 
άνόράσι Βαιθσαμύς, οτι €ΐΒον κιβωτόν Κυρίου- καΐ 
€πάταξ€ν €ν αύτοΐς ίβΒομήκοντα άνΒρας και π€ν- 
τηκοντα χιλιάΒας άνΒρών» (Α' Βασ. [Α' Σαμ.] στ' 
19). 

Επειδή οί άνδρες τής Βαιθσαμύς έρριψαν τά βλέμ¬ 
ματά των εις τήν κιβωτόν, ό Θεός έθανάτωσε δι’ άσέ- 
βειαν υπέρ τούς 50.000 άνδρας! 

«Και €7Γΐ τον Κύριον τον βεόν του ουρανού ύφώ- 
θης^ και τά σκ€νη του οϊκον αύτοΰ ηνβγκαν βνώ- 
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ττιον σου, και σύ και οι μ^γιστανίζ σου καί αί τταλ- 
λακαι σου καί αί τταράκοιτοί σου οίνον €ττίν€Τ€ €ν 
αύτοΐς» (Δαν. ε' 23). 

Κατά εν συμπόσιον ό βασιλεύς Βαλτάσαρ τα 
ιερά σκεύη του ναού τής Ιερουσαλήμ, τά όποια ό 
πατήρ του ό Ναβουχοδονόσορ μετέφερεν εις Βα¬ 
βυλώνα, έχρησιμοποίησεν ώς κοινά σκεύη, καΙ επι- 
νον έξ αύτών αυτός και οί μεγιστάνες και αί γυναίκες 
και αί παλλακίδες του. Τότε απέναντι του βασιλέως 
εις τον τοίχον του άνακτόρου μυστηριώδης χειρ 
έγραψε τήν μυστηριώδη γραφήν «μανή, θβκβλ^ φά- 
ρ€ς» (Δαν, ε' 5, 25). Ό Δανιήλ, έξηγών εις τον Βαλ¬ 
τάσαρ τήν μυστηριώδη αύτήν γραφήν, ή οποία εσή- 
μαινε τό τέλος τής άμαρτωλής βασιλείας του, ώς 
αιτίαν του τέλους άνέφερε τήν ύπερηφάνειαν του βα- 
σιλέως άπέναντι του Θεού, ώς έκδήλωσιν δε τής ύπε- 
ρηφανείας αύτής άνέφερε τήν καταφρόνησιν καΐ βε- 
βήλωσιν των ιερών σκευών. Ή ασέβεια προς τά ίερά 
σκεύη ήτο ασέβεια προς τον Θεόν. Κατ’ αύτήν δέ τήν 
νύκτα του συμποσίου ό Βαλτάσαρ έφονεύθη καί ή 
βασιλεία του περιήλθεν εις τούς Μήδους. 

«ΚαΙ ελαβον αλλόφυλοί την κιβωτόν Κυρίου καί 
είσηνεγκαν αυτήν είς οΐκον Ααγών και τταρεστησαν 
αυτήν παρά τον Λαγών. Και ώρθρισαν οί ^Αζώτιοι 
καί είσηλθον εις οΐκον Λαγών καί εΐδον καί ΙΒού 
Λαγών πεπτωκώς επί προσωπον αύτοΰ ενώπιον 
κιβωτόν τον @εον. Καί ήγειραν τον Λαγών καί κα¬ 
τέστησαν είς τον τόπον αύτοΰ... Καί εγενετο ότε 
ώρθρισαν τω πρωί, και ιΒον Λαγών πεπτωκώς 
επί προσωπον αντοΰ ενώπιον κιβωτόν Βιαθηκης 
Κνρίον...» (Α' Βασ. [Α' Σαμ.] ε' 2-4). 

Οί Φιλισταΐοι ήρπασαν τήν Κιβωτόν καί έγκατέ- 
στησαν αύτήν είς τόν ναόν του θεού Δαγών. Ό δέ 
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Λαγών, τό άγαλμα - εϊδωλον, επεσε κατά πρόσωπον 
αυτου ενώπιον τής Κιβωτού. ’Ήγειραν αυτόν και 
έστησαν εις τον τόπον αυτου. Άλλα πάλιν επεσε 
κατά πρόσωπον αυτου ενώπιον τής Κιβωτού. 

Ό Θεός εκανεν, ώστε και τό είδωλον νά πέση και 
νά προσκυνήση την Κιβωτόν. 

«Τί ποιησωμβν τύ] κφωτώ Κυρίου;,., Μη 8η 
€ξαποστ€ίλητ€ αυτήν κενήν, άλλ’ άπο8ί86ντες άπό- 
δοτ€ αύτη της βασάνου... Κατ'" αριθμόν των σα¬ 
τραπών των αλλοφύλων ττεντε εΒρας χρνσάς... και 
μυς χρυσοΰς» (Α' Βασ. [Α' Σαμ.] στ' 2-5). 

Επειδή οί Φιλισταϊοι ήρπασαν τήν Κιβωτόν, ό 
Θεός επληξεν αυτους με αιμορροΐδας και κατέστρεφε 
τήν χώραν των μέ ποντικούς. Οι δέ Φιλισταϊοι, διά 
ν’ απαλλαγούν εκ των μαστίγων τούτων, επέστρε¬ 
ψαν τήν Κιβωτόν μέ αφιερώματα, πέντε χρυσά ομοι¬ 
ώματα εδρών κατά τούς Ο', αιμορροΐδων κατά τό 
Εβραϊκόν, καΐ πέντε χρυσά ομοιώματα ποντικών. Τά 
αφιερώματα ήσαν ένδειξις τιμής πρός τήν Κιβωτόν 
άντι τής προσγενομένης εις αύτήν προσβολής καΐ 
έγιναν δεκτά. 

«Και την Σκηνην 8ε και πάντα τά σκεύη της 
λειτουργίας τώ αΐματι ομοίως ερράντισε» (Έβρ. θ' 
21 ). 

Ό Μωυσής έρράντισε μέ τό αίμα τών θυσιών τήν 
Σκηνήν του Μαρτυρίου, εν τή οποία, σημειωθήτω ιδι¬ 
αιτέρως, ήσαν και τά δύο γλυπτά Χερουβίμ, έρράν- 
τισε δέ και όλα τά λειτουργικά σκεύη. Τούτο δέ βε¬ 
βαίως ήτο τιμή και σεβασμός πρός τά ιερά αυτά 
πράγματα. 

«Και θησεις αύτο (τό θυσιαστήριον του θυμιά¬ 
ματος) απέναντι τον καταπετάσματος τοΰ οντος 
επί της Κιβωτού τών μαρτυρίων... και θυμιάσει 
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€7τ’ αύτου ^Λαρών θυρυΐαμα» (Έξόδ. λ' 6~7. Ίδέ καΐ μ' 
5. Ίδέ επίσης Α' Παρ. στ' 34 [Α' Χρον. στ' 49]). 

Ό Θεός διέταξε νά καίεται θυμίαμα απέναντι τής 
Κιβωτού, επί τής όποιας, σημειωθήτω ιδιαιτέρως, 
ευρίσκοντο τα δύο γλυπτά Χερουβίμ. Τούτο δέ βε¬ 
βαίως συνίστα τιμήν και σεβασμόν πρός την Κιβω¬ 
τόν. 

Άλλ' άφοΰ οί Ίσραηλϊται έκαιον θυμίαμα πρό 
τής Κιβωτού, χωρίς τούτο νά εινε ειδωλολατρία, δια- 
τί οί Χιλιαστα'ι θεωρουν ειδωλολατρίαν τό δτι ημείς 
καίομεν θυμίαμα ενώπιον των ιερών εικόνων; 

«ΚαΙ π€ρΐ€λθοΰσα η κφωτοζ της Βιαθήκης τον 
@€ο£? βύθέως άπηλθεν εις την τταρεμβολην και 
εκοίμηθη εκεΐ, ΚαΙ τη ημψα τη Βευτερα ανεστη Ιη¬ 
σούς το πρωί, και ήραν οί ιερείς την κιβωτόν της 
Βίαθηκης Κυρίου, και οί επτά ίερεΐς οί φεροντες 
τά^ σάλπιγγας τάς επτά προεπορεύοντο εναντίον 
Κυρίου, και μετά ταϋτα εισεπορευοντο οί μάχιμοι 
και ό λοιπος οχλος όπισθεν της κιβωτού της δια- 
θηκης Κυρίου ‘ και οί ίερεΐς εσάλπισαν ταΐς σάλ- 
πιγξι, και 6 λοιπος οχλος άπας περιεκύκλωσε την 
πόλιν εζάκις εγγύθεν και άπηλθε πάλιν εις την πα¬ 
ρεμβολήν. Ούτως εποίει επί εζ ημέρας. Και τη 
ήμερα τη εβ8όμη άνεστησαν άρθρου και περιηλθο- 
σαν την πόλιν εν τη ημόρα εκείνη επτάκις... Και 
εσάλπισαν ταΐς σάλπιγξιν οί ίερεΐς ’ ώς 8ε ηκουσεν 
6 λαός των σαλπίγγων, ηλάλαξε πας 6 λαός άμα 
άλαλαγμω μεγάλω και Ισχυρω. ΚαΙ επεσεν άπαν 
το τείχος κύκλω, και άνεβη πας 6 λάος εις την 
πόλιν» Πησ. στ' 11-20). 

Κατ’ εντολήν του Θεού οί Ίσραηλϊται, ιερείς, πο- 
λεμισταί και λαός, έπΙ επτά ήμέρας περιήρχοντο τά 
τείχη τής Ίεριχους, Ιξάκις τής ήμέρας κατά τάς πρώ- 
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τας εξ ήμέρας, και επτάκις κατά την έβδόμην ήμέραν. 
Έκ δε των ιερέων άλλοι μέν εβάσταζον και περιέφε- 
ρον πέριξ των τειχών την κιβωτόν τής διαθήκης, 
άλλοι δε έκράτουν σάλπιγγας και έσάλπιζον. Κατά 
δέ την έβδόμην ήμέραν εξέβαλε και ό' λαός ισχυρόν 
αλαλαγμόν καΐ τά τείχη τής πόλεως κατέπεσαν. 

Εινε φανερόν, οτι ενταύθα έχομεν θρησκευτικήν 
πομπήν μετά περιφοράς τής κιβωτού πέριξ πόλεως 
προς έκδήλωσιν πίστεως και τέλεσιν θαύματος (Έβρ. 
ια' 30). Με μίαν λέξιν, έχομεν λιτανείαν. 

Οι Εβραίοι έλιτάνευον τήν κιβωτόν (Ίδέ και Β' 
Βασ. [Β' Σαμ.] στ'· Α' Παρ. [Α' Χρον,] ιγ'* ιε'-ιστ'· Β' 
Παρ. [Β' Χρον.] ε'), ήμεΐς δέ λιτανεύομεν τάς ίεράς 
εικόνας. 

Ίδέ και τήν παράγραφον «Τιμή πρός τόν σταυ¬ 
ρόν», σελ. 249-250. 

Ταΰτα άποδεικνύουν, ότι ή τιμή πρός τάς εικόνας 
εινε Γραφικώς βάσιμος. Ώς δέ προείπομεν, αι εικόνες 
εν τή Εκκλησία τιμώνται οχι αύται καθ’ έαυτάς, ώς 
ξύλα, χρώματα κ.λπ., άλλ’ εν σχέσει πρός τά εικονι- 
ζόμενα πρόσωπα. Ή τής εικόνος τιμή έπι τό πρω¬ 
τότυπον διαβαίνει. 
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ΘΑΥΜΑΤΑ 


Τά θαύματα, αναστολή καΐ υπέρβασις των φυ¬ 
σικών νόμων, εινε τό άττοφασιστικώτερον έττιχείρημα 
υπέρ τής Πίστεώς μας. Ή Γραφή τά ονομάζει «ση¬ 
μεία», διότι σημαίνουν τήν μεταφυσικήν προέλευσιν 
τής Θρησκείας μας, άποδεικνύουν, ότι ή Πίστις μας 
εινε αληθινή. 

Διά νά πιστεύσουν οί Αιγύπτιοι, ό Θεός έ'δωσεν 
εις τον Μωυσήν τήν δύναμιν νά τελή θαύματα. 
Θαύματα βεβαίως έτέλεσαν και οί μάγοι, οί όποιοι 
παρουσιάσθησαν ώς άντίδικοι του Μωυσέως, άλλά 
μέχρις ώρισμένου σημείου. Κατόπιν δεν ήδύναντο νά 
τελέσουν θαύματα, ένω ό Μωυσής έξηκολούθει νά 
τελή. Ή δύναμις του Θεού υπερισχύει τής δυνάμεως 
του Σατανά. 

Διά νά πιστεύσουν οί Ιουδαίοι, ό Χριστός έτέλει 
θαύματα και έπεκαλεΐτο ταυτα ώς άπόδειξιν τής θεί¬ 
ας φύσεώς του: 

«ΕΙ ού ττοιώ τά έργα του Πατρος μου^ μη πι¬ 
στεύετε μοί' εί δε ποιώ, καν εμοί μη πιστεύητε, 
τοΐζ εργοις πιστεύσατε, ινα γνώτε και πιστενση- 
τε ΟΤΙ εν εμοί 6 Πατήρ κάγώ εν αύτω» (Ίωάν. ι' 
37-38. Ίδέ και ε' 36· Γ 25· ιδ' ϋ· ιε' 24).^ 

Διά νά πιστεύση ό κόσμος, οί Απόστολοι επί¬ 
σης έτέλουν θαύματα. Τό κήρυγμά των έβεβαιώνετο 
ώς άληθές με υπερφυσικά σημεία: 
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«^Εκ€Ϊνοί €ξ€λθ6ντ€ς εκήρυξαν πανταχοΰ, τον 
Κυρίου συνζργοΰντος και τον Χογον β€βαιουντο£ 
διά των €7τακολονθονντ€ον σημ€ίων» (Μάρκ. ιστ' 
20. Ίδέ και Έ|3ρ. β' 3-4). 

Τά θαύματα εϊνε τα διαπιστευτήρια του Χρι¬ 
στιανισμού. 

Έπι πλέον, διά χαρισμάτων και θαυμάτων οικο- 
δομεΤται ή Εκκλησία (Α' Κορ. ιδ' 3-6, 12, 26), ευερ¬ 
γετούνται ασθενείς και εις ποικίλας περιστάσεις και 
άνάγκας ευρισκόμενοι άνθρωποι, τιμώνται οι άγιοι 
και δοξάζεται ό Θεός. 

Πολλαπλή ή σημασία των θαυμάτων. Έν τούτοις 
οί Μάρτυρες τοϋ Ιεχωβά διδάσκουν, δτι μετά τούς 
Αποστόλους έπαυσαν νά γίνωνται θαύματα. Διά νά 
υποστηρίξουν δε τον ισχυρισμόν των άναφέρουν τό 
έξης χωρίον: 

«ΕΪτ€ 7τροφ'ητ€Ϊαι, καταργηθήσονται· είτε γλώσ- 
σαι, παύσονταΐ' είτε γνώσις, καταργηθήσεταΐ’ εκ 
μέρους δε γινώσκομβν καί εκ μέρους προφητενομ^ν· 
όταν δε τό τέλειον, τότε τό εκ μέρους καταρ- 

γηθήσεται» (Α' Κορ. ιγ' 8-10). 

Ή προσαγωγή του χωρίου τούτου υπέρ του 
ισχυρισμού, ότι μετά τούς Αποστόλους τα θαύμα¬ 
τα κατηργήθησαν, εΤνε κλασσικόν παράδειγμα ήλι- 
θιότητος των αιρετικών. Διότι τό χωρίον εινε δ,τι 
άκριβώς χρειάζεται διά ν’ άποδειχθή τό εντελώς αντί¬ 
θετον. Ναι μεν τό χωρίον λέγει, δτι τά χαρίσματα θά 
καταργηθούν, αλλά πότε; «Όταν ελθτι τό τέλει¬ 
ον». Συμφώνως δέ πρός τόν στίχ. 12, τό τέλειον θά 
έλθη τότε, δταν θά ’ίδωμεν «ττρόσωτΓον ττρός 
τΓρόσωτΓον», δταν δηλαδή παρέλθη ό παρών ατελής 
κόσμος και έλθη ό νέος και τέλειος κόσμος εν τή δευ- 
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τέρςχ καΐ ένδόξω παρουσίςχ του Χρίστου (Ίδέ καΐ Α' 
Ίωάν. γ' 2). 

Τά θαύματα λοιπόν θά γίνωνται μέχρι τής δεύ¬ 
τερος παρουσίας, οπότε θά καταργηθουν, διότι δεν 
θά χρειάζωνται πλέον. 

«ΕΙ ^ύνασαι τττστεύσαι, πάντα δυνατά τώ πι- 
στ€ύοντί» (Μάρκ. θ' 23). 

Τόν λόγον τούτον εϊπεν ό Χριστός πρός τόν πα¬ 
τέρα του δαιμονιζόμενου. Έχει δέ την έννοιαν, ότι ό 
πιστεύων, πας 6 πιστεύων άκραδάντως, όχι μόνον 
δαιμόνια δύναται νά έκβάλλη, άλλά και παντός 
είδους θαύματα νά κάνη, εάν βεβαίως είνε πρός τό 
πνευματικόν συμφέρον του ανθρώπου (Πρβλ. Ματθ. 
ιζ' 20-21). 

«^Λμην άμην λέγω νμΐν^ 6 ττιστβνων είς εμε, τά 
έργα ά εγώ ποιώ κάκ€Ϊνος ποΐ'ησ€ΐ, και μ€ίζονα 
τούτων ττοί-^σει, δη εγώ προς τον Πατέρα μου πο¬ 
ρεύομαι, και δ,τι άν αΐτήσητε εν τω ονόματί μον, 
τούτο ποιήσω, ϊνα δοζασθΎ) ό Πατήρ εν τω Υίω. 
Εάν τι αΐτήσητε εν τω ονόματί μου, εγώ ποιήσω» 
(Ίωάν. ιδ' 12-14). 

Ό Χριστός απευθύνεται πρός τούς μαθητάς, 
άλλ’ εννοεί τούς πιστούς πάσης εποχής όπως άπο- 
δεικνύει ό στίχ. 16 («Γνα μόνγι μεθ^ υμών είς τον 
αιώνα»). Συνεπώς ό Χριστός ύπόσχεται καί βεβαι¬ 
ώνει, κατά τόν πλέον μάλιστα κατηγορηματικόν 
τρόπον, ότι πας ό πιστεύων είς αύτόν, εϊτε απόστο¬ 
λος εϊτε μη, εϊτε άνθρωπος τής άποστολικής εποχής 
εϊτε των κατόπιν εποχών, θά τελή όχι μόνον τά 
θαύματα αύτοϋ, άλλά και μεγαλύτερα τούτων διά 
τής δυνάμεως αυτού. Πράγματι δέ, οί Απόστολοι 
έτέλεσαν μεγαλύτερα θαύματα. Π.χ. καί ή σκιά τού 
Πέτρου εθαυματούργει (Πράξ. ε' 15). Καί είς τούς βί- 
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ους των 'Αγίων άναφέρονται υπερθαύμαστα σημεία. 
Ό Χριστός ζη και βασιλεύει εις τούς αιώνας, καΐ πα¬ 
ρέχει εις μεγάλης πίστεως ψυχάς την δύναμιν νά 
θαυματουργούν. 

«Σημ€Ϊα $€ τοΪ£ 7Γΐ.στ€νσασί ταΰτα τταρακο- 
λουθήσ€ΐ' εν τώ ονόματί μου δαιμόνια €κβαλοΰσΐ’ 
γλώσσαις λαλησουσι καιναΐς' όφζΐς άροΰσι' καν θα¬ 
νάσιμο ν τι ττιωσιν, ού μη αυτούς βλάφ€ΐ' εττί αρρώ¬ 
στους χ€Ϊρας Ιττιθησουσι και καλώς ε^ουσιν» (Μάρκ. 
ιστ' 17). 

’Όχι μόνον οι Απόστολοι, άλλα συμφώνως προς 
τον σαφή τούτον λόγον του Κυρίου θαυματουργούν 
και οι πιστεύοντες εις τό κήρυγμα των Αποστόλων. 

«Τό Πν€ΰμα μη σβόννυτε, προφητβίας μη βξου- 
θβνβΐτβ» (Α' Θεσ. ε' 19-20). 

Ό Παύλος παραγγέλλει εις τους χριστιανούς νά 
μη παρεμποδίζουν την εκδήλωσιν των χαρισμάτων 
του 'Αγίου Πνεύματος και νά μή περιφρονούν τάς 
προφητείας εξ αιτίας των ψευδοπροφητών. Οί Χιλια- 
σταί, αφού πλέον δεν παραδέχονται θαύματα, σβή¬ 
νουν τό Πνεύμα και εξουθενώνουν τάς προφητείας, 
άν και οί ίδιοι, άντιφάσκοντες πρός εαυτούς, πα¬ 
ρουσιάζονται ώς προφήται. 

« ^Ασθβνβΐ τις €ν ύμΐν; Προσκαλβσάσθω τούς 
πρβσβυτέρους της ^Εκκλησίας, και προσβυξάσθωσαν 
€7γ’ αυτόν άλβίφαντες αυτόν ελαίω εν τώ όνοματι 
του Κυρίου' και ή €ύχη τής πίστβως σώσει τον 
κάμνοντα, και βγβρβΐ αυτόν ο Κύριος,.. Ευχβσθβ 
ύπβρ άλληλων, 077ω5* ΙαΘήτβ' πολύ ισχύει δβησις δι¬ 
καίου βνβργουμενη. ^Ηλίας άνθρωπος ήν ομοιοπαθής 
ήμΐν. Και προσευχή προσηύξατο του μή βρεξαι καί 
ούκ εβρεξεν...» (Ίακ. ε' 14-18). 

Ό άδελφόθεος Ιάκωβος συνιστα εις τούς χρι- 
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στιανους τό άγιον ευχέλαιον και τάς προσευχάς 
άλλήλων προς θαυματουργικήν ϊασιν των άσΟενών. 
Υπενθυμίζει δέ την θαυματουργικήν δύναμιν τής 
προσευχής του Ήλία. "Οπως ό Ήλίας, οΟτω και πας 
πιστός και δίκαιος εΐνε δυνατόν διά τής προσευχής 
νά κάνη θαύματα (Ίδέ και Ματθ. κα' 20-22. Ίδέ επί¬ 
σης Ματθ. ιη' 19-20). 

«ΚαΙ δώσω τοΐς ΒυσΙ μάρτυσί μου καΐ προφη- 
τ€ύσουσιν ημέρας χιλίας διακόσια^ βξηκοντα... Και 
€ΐ τις αυτούς Θ4λ€ΐ άδικησαι, ττΰρ €κπορ€ί/€ται €Κ 
του στόματος αυτών και κατβσθίβι τούς Ιγθρούς 
αυτών... ϋυτοι βχουσιν €ςουσιαν τον ουρανον 
κλ€Ϊσαι, Γνα μη ύ€Τος βρόχη τας ήμόρας της προ¬ 
φητβίας αυτών, και βζουσίαν βχονσιν βττί τών υδά- 
των στρεφβιν αυτά βΙς αϊμα καΐ ιτατάζαι την γην 
€ν Ίτάση ηληγη, οσάκις εάν θβλήσωσι» (Άποκ. ια' 
3-6). 

Συμφώνως πρός τό χωρίον τούτο «οί δυο μάρ¬ 
τυρες» κατά τούς εσχάτους καιρούς, τούς καιρούς 
του Αντίχριστου, θά προφητεύουν, θά κηρύττουν 
θεοπνεύστως, και θά ποιούν τέρατα και σημεία εν 
ούρανω και επι γής. Πώς λοιπόν οί Μάρτυρες τού 
Ιεχωβά ισχυρίζονται, ότι τά θαύματα παύουν νά γί- 
νωνται μετά τήν άποστολικήν εποχήν; 

'Ως άποδεικνύουν τά χωρία τής Γραφής, τά θαύ¬ 
ματα εινε δΓ όλας τάς έποχάς. ΚαΙ πραγματικώς 
θαύματα γίνονται πάντοτε, άλλοτε περισσότερα και 
άλλοτε όλιγώτερα, άλλοτε μεγαλύτερα και άλλοτε 
μικρότερα, άλλοτε εμφανή και άλλοτε αφανή, κυρίως 
άναλόγως τής πίστεως τών ανθρώπων. Εις όλους 
τούς πιστούς γίνονται θαύματα, τά όποια συνήθως 
δεν εινε εμφανή. Όσάκις ό Θεός εκπληροϊ εν αίτημα 
τού πιστού, είτε ύλικόν εϊτε πνευματικόν, γίνεται 
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θαύμα. Ή ζωή τοΟ πιστού διέρχεται διά μέσου άνα- 
ριθμήτων θαυμάτων. 

Πολλά δέ εΤνε καΐ τά εμφανή και καταπληκτικά 
θαύματα κατά πάσαν εποχήν. Πολλοί άγιοι άνεδεί- 
χθησαν θαυματουργοί. Έθαυμάστωσε Κύριος τούς 
οσίους αυτού. Και μόνον αί καταπληκτικοί προφη- 
τεΤαι τού άγίου Κοσμά τού Αίτωλού άρκούν διά νά 
καταρρίψουν τούς ισχυρισμούς κατά τού θαύματος 
των αιρετικών και των απίστων. ΚαΙ σήμερον ερευνη¬ 
τικοί, αλλά και άπλοϊκοι άνθρωποι, διαπιστώνουν εκ 
των πραγμάτων περίεργα και καταπληκτικά σημεία 
τής Πίστεώς μας, τουτέστι θαύματα. 
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ΠΑΤΡΙΣ 


Οί Μάρτυρες του Ιεχωβά δεν αγαπούν τήν Πα¬ 
τρίδα, μάλλον δέ καί αντιπαθούν αυτήν. Χλευάζουν 
τήν σημαίαν, άρνουνται να λάβουν δπλα προς υπε- 
ράσπισιν τή Πατρίδος και προφητεύουν τήν ταπεί- 
νωσιν δλων των άλλων Πατρίδων και τήν παγ¬ 
κόσμιον έπικράτησιν του Ισραήλ. Φανερός και εντεύ¬ 
θεν ό σιωνιστικός χαρακτήρ τής Όργανώσεως των 
Μαρτύρων του Ιεχωβά, πολιτικής μάλλον παρά θρη¬ 
σκευτικής Όργανώσεως. 

Άλλ’ ή Πατρ'ις καΐ ως περιέχον και ώς περιε- 
χόμενον, και ώς γή δηλαδή και ώς λαός μέ ιδιαίτερα 
χαρακτηριστικά, ιδέας καΐ ιστορίαν, εινε αξία, ή οποία 
ευρίσκει θέσιν εις τον αιώνιον λόγον του Θεού. Και 
όχι μόνον ώς έννοια, άλλα και ώς λέξις ή Πατρ'ις εύρί- 
σκεται έν τή Γραφή. Άναφέρομεν ώρισμένα συγκινη¬ 
τικά χωρία: 

«Ότ€ 8ΐ€μ€ρίζ€ν 6 'Ύφιστος βθνη^ ώς διεσττει- 
ρ€ν νίονς €στ'ησ€ν όρια €θνών, κατά αρι¬ 

θμόν αγγέλων Θεού» (Δευτ. λβ' 8. Ίδέ και Πράξ. ιζ' 
26). “ «ΚαΙ €ΪτΓ€ν' ΕΙ ο18ας, ίνατί ηλθον ττρός σε; 
ΚαΙ νυν έπιστρέφω του πολβμησαι μετά τον άρχον¬ 
τας ΙΓερσών καΐ εγώ ε^εττορει^ομην, καΐ ό άρχων 
των *Ελληνων ηρχ€το> !4λλ’ η άναγγελώ σοί το 
έντ€ταγμένον έν γραφ'η αλήθειας^ και ουκ έστιν εις 
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άντ€χ6μ.€νος ^€τ’ €μοΰ ττερί τούτων άλλ’ η Μίχαηλ 
ό αρχών υμών» (Δαν. ι' 20-21). 

Ό Θεός εΟεσε τό( όρια των Πατρίδων, καΐ εταξε 
δι’ έκάστην Πατρίδα άρχοντα άγγελον. Και ή Ελλη¬ 
νική Πατρις ε'χει τόν άρχοντα άγγελόν της. 

«ΚαΙ €Ϊπ€ Κύριος τω ^Άβραμ' €^€λ0€ έκ της 
γης σου και €κ της συγγένειας σου και εκ του 
οικου του ττατρός σου καΐ Βεΰρο είς γην, ην αν σοι 
δβι^ω» (Γεν. ιβ' 1. Ίδέ και Έβρ. ια' 8). 

Ή έξοδος του Αβραάμ έκ τής Μεσοποταμίας 
επαινείται ως σπουδαία πρσξις πίστεως και υπα- 
κοής, διότι ήτο μία οδυνηρά θυσία. Και ήτο οδυνηρά 
θυσία, διότι ό Αβραάμ εγκατέλειψε προσφιλή Πα¬ 
τρίδα. 


«^’Ηγγισαν δε αΐ ημέραι 'Ίσραηλ του άποθανεΐν, 
καΐ εκάλεσε τον υιόν αυτού ^Ιωσηφ και εΐττεν αύτω' 
ει εύρηκα χάριν εναντίον σου, ύπόθες την χ€Ϊρά σου 
ύπο τον μηρόν μου και ποιήσεις επ’ εμε ελεημο¬ 
σύνην και αλήθειαν, του μη με θάφαι εν ΑΙγύπτω, 
άλλα κοιμηθησομαι μετά των πάτερων μου, καΐ 
άρεϊς με εξ Αίγυπτου και βάφεις με εν τω τάφω 
αυτών. Ό 8ε είπεν' εγώ ποιήσω κατά το ρημά σου. 


Είπε δε* ομοσόν μοι. ΚαΙ ώμοσεν αύτώ» (Γεν. μζ' 
29-31. Ίδέ και μθ' 29-32). 


Λίαν συγκινητική ή τελευταία επιθυμία του πα- 
τριάρχου Ισραήλ ή Ιακώβ. Ζητεί παρά του υίου του 
Ιωσήφ νά Οποσχεθή με όρκον, ότι θά κάνη εις αυτόν 
τήν χάριν, νά μή τόν θάψη εις τήν Αίγυπτον, άλλ’ 
εις τήν γήν τής επαγγελίας, εις τόν τάφον των πα¬ 
τέρων του. Και του θανάτου ό ύπνος εινε γλυκύτε¬ 
ρος εις τήν Πατρίδα! 

Και ό Ιωσήφ ώρκισε τούς άδελφούς του, κατά 


272 



την εξοδον έκ τής Αίγυπτου νά μετακομίσουν τά 
όστα του εις την γην τής επαγγελίας (Γεν. ν' 25). 

«Μη κλαίβτ^ τον τβθνηκότα μηΒβ θρηνείτε αυ¬ 
τόν' κΧαύσατε κΧαυθμφ τον εκττορευόρενον^ οτι οι5κ 
ετΓίστρβφει ετι καΐ ού μη ϊΒη την γην ττατρίΒος 
αντον» (Ίερ. κβ' 10. Ίδέ καΐ τους έν συνεχεία στίχ. 
11 - 12 ). 

Εΐνε βαρύ και θρήνων άξιον τό ν’ σποθσνη τις 
εξόριστος εις ξένην χώραν και νά μή έπανίδη την 
προσφιλή Πατρίδα του. 

«Και είπεν ^Εσθηρ' ΕΙ Βοκεΐ σοι και εύρον χά¬ 
ρον, πεμφθήτω άττοστραφήναι τά γράμματα τά απε¬ 
σταλμένα υπό ^Αμάν, τά γραφεντα άπολεσθαι τούς 
Ιουδαίους, οί' είσιν εν τη βασιλεία σου. Πώς γάρ 
δννήσομαι Ιδεΐν την κάκωσιν τον λαόν μον καΐ 
πώς δννησομαι σωθηναι εν τη απώλεια της πα¬ 
τρίδας μον;» (Έσθ. η' 5-6). 

Την ψυχήν τής Έσθήρ έσπάρασσεν ό πόνος διά 
τήν άπόφασιν τής θανατώσεως των συμπατριωτών 
της. ΚαΙ παρεκάλεσε τον βασιλέα ν’ άνακαλέση τήν 
άπόφασιν, διότι δεν ήδύνατο νά υποφέρη τήν 
συμφοράν των συμπατριωτών της. Τήν συμφοράν 
τών συμπατριωτών της εθεώρει ώς ίδικήν της συμφο¬ 
ράν. 

«ΈπΙ τών ποταμών Βαβυλώνος εκεΐ εκαθίσα- 
μεν και εκλανσαμεν εν τώ μνησθηναι ημάς της 
Σιών, ^ΕπΙ ταΐς Ιτεαις εν μεσω αυτής εκρεμάσαμεν 
τά όργανα ύμών' ότι εκεί επηρώτησαν ημάς οι 
αιχμαλωτεύσαντες ημάς λόγους ωδών και οΐ άπα- 
γαγόντες ημάς ύμνον. "'Ασατε ημΐν εκ τών ωδών 
Σιών. Πώς ασωμεν την ωδήν Κυρίου επί γης άλλο- 
τρίας; Έάν επιλάθωμαί σον, ^Ιερουσαλήμ, επιλη- 
σθείη η Βεξιά μον' κολληθείη ή γλώσσα μου τώ 
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λάρυγγί μον^ βάν μη σου μνησθώ, βάν μη ττροανα- 
τάξωμαι την Ί€ρουσα\ημ ώζ €ν σρχη τηζ ευφρο¬ 
σύνης μου» (Ψαλμ. ρλστ' [ρλζ'] 1-6). 

ΠεριτταΟής ύμνος τής Πατρίδος. Οί εξόριστοι εις 
την Βαβυλώνα Ιουδαίοι θρηνουν ενθυμούμενοι τήν 
Σιών, και δεν έχουν τήν διάθεσιν νά φάλουν ασματα 
εις ξένην χώραν. Ό φιλόπατρις Ιουδαίος ορκίζεται 
νά πάθη κακόν, εάν δεν ένθυμηθή τήν Ιερουσαλήμ και 
δεν τήν προτάξη πάσης ευφροσύνης του. Ή Πατρις 
είνε το γλυκύτερον εκ των επιγείων άγαθών. 

«Έν φ δ’ οίν ης τολμά, εν αφροσύνη λέγω, 
τολμώ κάγώ. *ΕβραΙοί είσι; Κάγώ, ^Ισραηλΐταί 
είσι; Κάγώ. Σττέρμα "Αβραάμ είσι; Κάγώ» (Β' 
Κορ. ια' 21-22. Πρβλ. Φιλιπ. γ' 4-5). 

Ό Παύλος τολμά νά καυχηθή και αυτός, ότι κα¬ 
τάγεται εξ ενδόξου προγόνου" και ανήκει εις ένδοξον 
Έθνος. 

«Λύττη μοί εστί μεγάλη και αδιάλειπτος οδύνη 
τη καρδία μου. Ηύχόμην γάρ αυτός εγώ ανάθεμα 
είναι άπδ του Χρίστου ύπερ τών αδελφών μου, τών 
συγγενών μου κατά σάρκα, οϊτινες εισιν ^Ισραηλΐται, 
ών η υιοθεσία και η δόξα και αί διαθηκαι και η νο¬ 
μοθεσία καΐ η λατρεία και αί επαγγελίαι, ών οι πα¬ 
τέρες και εξ ών 6 Χρίστος το κατά σάρκα...» ('Ρωμ. 
θ' 2-5). 

Ό Απόστολος άγαπα ιδιαιτέρως τούς συμπα- 
τριώτας του, τών οποίων αναφέρει εξαιρετικούς τί¬ 
τλους τιμής, αισθάνεται μεγάλην λύπην και άδιά- 
λειπτον οδύνην, διότι δεν επίστευσαν εις τον Χρι¬ 
στόν, καΐ θά ηύχετο νά χωρισθή αυτός από τόν Χρι¬ 
στόν, νά κολασθή δηλαδή, εάν ούτω θά ήτο δυνατόν 
νά σωθούν οί συμπατριώταί του! 

«Προσέχετε, λαός μου, τώ νόμω μου, κλίνατε 
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το οδς υμών είς τα ρήματα του στόματός μου. 
"Ανοίξω βν παραβολαΐς το στόμα μου^ φθβγξομαι 
προβλήματα άπ^ αρχής. Όσα 'ηκούσαμ€ν και €γνω~ 
μ^ν αυτά και οι πατβρβς ημών Βιηγησαντο ημΐν» 
(Ψαλμ. οζ' [οη'] 1-3). 

Έδώ όμιλεΤ ό Μεσαίας. Και έν αρχή μεν όμιλεϊ ώς 
Θεός, επειτα δέ όμιλεϊ ώς άνθρωπος Ισραηλίτης, ό 
όποιος συντάσσει τόν εαυτόν του μέ τους άλλους 
Ίσραηλίτας ώς συμπατριώτας του και λέγει εις πλη¬ 
θυντικόν αριθμόν «ηκούσαμ€ν», «εγνωμεν», «οί πα¬ 
τέρες ημών», «όιηγήσαντο ημΐν». Αναφέρει δέ έν 
συνεχεία καταπληκτικά γεγονότα της ιστορίας του 
’Έθνους του ώς εξαιρετικός εκδηλώσεις της θείας 
προνοίας πρός αυτό. 

«Υμείς προσκυνεΐτε ο ούκ οΐ'δατε, ημείς προσ- 
κννοΰμεν δ οϊδαμεν' ότι η σωτηρία εκ των ^Ιου¬ 
δαίων έστίν» (Ίωσν. δ' 22). 

Σεις οί Σαμαρεϊται, λέγει ό Χριστός, προσκυνεΐτε 
αυτό, διά τό όποιον δεν έχετε σαφή γνώσιν. Ήμεϊς οί 
Ιουδαίοι προσκυνουμεν αυτό, τό όποιον γνωρίζομεν 
περισσότερον παντός άλλου* διά τούτο ή σωτηρία 
προέρχεται έκ των Ιουδαίων. 

Ό Χριστός έδώ, όμιλών κατά πληθυντικόν και 
λέγων, «ημείς προσκυνουμεν ο οΐδαμεν», όμιλεϊ ώς 
Ιουδαίος καί συντάσσει τόν εαυτόν του μέ τους 
άλλους Ιουδαίους. Τονίζει δέ την θρησκευτικήν υπε¬ 
ροχήν του ’Έθνους του έναντι του ’Έθνους των Σα¬ 
μαρειτών. 

Ό Χριστός ώς άνθρωπος είχε πατριωτικόν συν¬ 
αίσθημα, άφου άλλωστε ήτο όμοιος πρός ήμάς καθ’ 
όλα, έκτός βεβαίως άμαρτίας. 

«Και ώς ηγγισεν, ιδών την πόλιν εκλαυσεν 
€π’ αυτή» (Λουκ. ιθ' 41) - «Ιερουσαλήμ Ιερουσα- 
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λημ^ 'η άττοκτ^ννουσα τού^ ττροφητας καΐ λιθο¬ 
βολούσα τούζ ά'Π’€σταλμ€νους ττροζ αύτ'ην! Πο~ 
σάκίς ήθέλησα ^τησυναγαγεΐν τά τέκνα σου ον 
τροττον €7Τίσυνάγ€ί ορνιζ τά νοσσία έαντης νττο τάζ 
τττέρυγας^ καΐ ούκ τ^^ελησατε. ^ΐ8ού άφί€ται ύμΐν ο 
οϊκος υμών έρημος» (Ματ6. κγ' 37-38). 

Ό Χριστός κλαίει διά τήν Ιερουσαλήμ, την πρω¬ 
τεύουσαν τής επιγείου Πατρίδος του, και όμιλεϊ δι’ 
αυτήν με τά περιπαθέστερα λόγια. 

Τό πατριωτικόν συναίσθημα είχε θέσιν εις τήν 
καρδίαν του Χρίστου. Καί πώς ε!νε δυνατόν νά μή 
εχη θέσιν εις τήν καρδίαν του χριστιανού; Ό άληθής 
χριστιανός άγαπα και τήν Πατρίδα του. Άγαπα δέ 
αυτήν άγνότερον καΐ περιπαθέστερον παντός άλλου 
πατριώτου. 

«...οι γάρ τοιαΰτα λ€)/οντ€ς ΙμφανΙζουσιν ότι 
'πατρΙΒα έπιζητουσι. ΚαΙ βι μέν €Κ€ίνης Ιμνημό- 
νζ,υον^ άφ^ ης έζηλθον, €ΐχον αν καιρόν άνακάμφαί' 
νυν δβ κρ€ίττονος ορέγονται^ τοΰτ^ έστιν έττουρα- 
νίου» (Έβρ. ια' 14-16). 

Τήν έπουράνιον βασιλείαν, τόν παράδεισον, ό θε¬ 
όπνευστος συγγραφεύς ονομάζει «ττατρίΒα». Διατί; 
Διότι ή πατρις εΐνε σπουδαία έννοια και αξία, ή δέ 
ουράνιος βασιλεία, ό παράδεισος, έχει ομοιότητας 
και άναλογίας πρός τήν πατρίδα. «Κρ^ίττων» βε¬ 
βαίως, άνωτέρα δηλαδή, ή επουράνιος πατρίς. Άλλ’ 
αυτή ακριβώς ή σύγκρισις και αυτός ό χαρακτηρι¬ 
σμός δεικνύουν, ότι και ή επίγειος πατρις εινε καλή. 
Καλή ή επίγειος, καλλίτερα ή έπουράνιος. Γλυκεία 
αυτή, γλυκύτερα εκείνη. 

Και κατά τήν Γραφήν, λοιπόν, ή Πατρις εΐνε 
σπουδαία άξια. Διά τούτο και ο! άγώνες διά τήν Πα- 
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τρίδα είνε ιεροί. Πολλούς δέ αγώνας διά την Πατρί¬ 
δα άναφέρει ή Γραφή. 

Ίδέ και τό επόμενον κεφάλαιον περί «Εξουσιών 
καί πολέμου». 

Οί Χιλιασται εΤνε άπατριδες, διότι κατ’ ουσίαν 
εινε αντίθεοι. Ό αγαπών τον Θεόν άγαπα και την 
Πατρίδα, την οποίαν ό Θεός εδωσεν. Ό δέ μή αγαπών 
την Πατρίδα, ουδέ τον Θεόν άγαπα και ουδέ εις την 
Γραφήν πιστεύει αληθώς. Είδικώτερον δέ ώς πρός 
τούς "Ελληνας Χιλιαστάς, ούτοι εΐνε άνθέλληνες, 
διότι πρώτον εΐνε άντίχριστοι. Ποιον άλλο ’Έθνος 
προσέφερεν εις τήν Θρησκείαν του Χρίστου όσα τό 
Ελληνικόν Έθνος; 
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ΕΞΟΥΣΙΑ! ΚΑΙ ΠΟΛΕΜΟΣ 


Οί Χιλιασται διδάσκουν, ότι αί έξουσίαι προέρ¬ 
χονται έκ του Σατανά, έκτος τής ίδικής των θεοκρα¬ 
τικής δήθεν κυβερνήσεως. Επίσης διδάσκουν, δτι δεν 
επιτρέπεται νά λαμβάνη τις όπλα και να μετέχη εις 
πόλεμον. Διά νά στηρίξουν δε τους ισχυρισμούς των 
αναφέρουν δύο κυρίως λόγους τής Γραφής: 

«Κριτής ηρών Κύριος, αρχών ημών Κύριος, βα¬ 
σιλεύς ημών Κύριος, ουτος ημάς σώσει» (Ήσ. λγ' 
22 ). 

«Ού φονεύσεις» (Έξόδ. κ' 15 [13]· Δευτ. ε' 17). 

Κακώς οί ΧιλιασταΙ χρησιμοποιούν και τούς Γρα¬ 
φικούς τούτους λόγους. 

Ό Κύριος βεβαίως εινε υπέρτατος κριτής, αρχών 
καΐ βασιλεύς, άλλ’ άοράτως και έν πνευματική έννοια. 
Κυβερνά με νόμον έλευθερίας τούς πιστούς και 
έκλεκτούς, οί όποιοι αναγνωρίζουν την έξουσίαν του. 
Αλλά λόγω τής άπιστίας και άμαρτίας κατέστη 
άναγκαϊον νά υπάρχουν και όραταΐ έξουσίαι, διά νά 
συγκρατουν την τάξιν και νά ύπάρχη σχετική ασφά¬ 
λεια, διότι άλλως ή άνΟρωπότης θά κατεσπαράσσε- 
το και θά ήφανίζετο και ούδεις σκοπός τής άνθρω- 
πότητος θά έπραγματοποιεϊτο. Ώς άναγκαϊαι δε αί 
έξουσίαι καΐ συντελεστικαί προς τό καλόν εΤνε έκ του 
Θεού. Καί άλλοτε μέν ό Θεός δίδει τάς έξουσίας κατ’ 
ευδοκίαν εις άγαθούς άνθρώπους, άλλοτε δέ κατά 
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παραχώρησιν εις κακούς ανθρώπους διά διαφόρους 
λόγους, καΐ κυρίως διά νά εινε παιδαγωγικοί μά¬ 
στιγες των λαών εκείνων, οι όποιοι εϊνε άνάξιοι σπου¬ 
δαίων άρχόντων και άξιοι διεφθαρμένων, άνικάνων και 
τυράννων. Όπωσδήποτε όμως και οί κακοί άρχοντες 
συγκρατοϋν τήν κοινωνίαν, καΐ ή τυραννία εινε προ¬ 
τιμότερα τής αναρχίας. 

Εις τήν Γραφήν φαίνεται σαφώς, ότι αί έξουσίαι 
προέρχονται έκ του Θεού. Άναφέρομεν σχετικά χω¬ 
ρία: 

«Δι^ €μοΰ βασιλείς βασιλ€ύουσί καΐ οί 8υνάσται 
γράφουσι δικαιοσύνην. Δι* €μοΰ μεγιστάνας μεγα~ 
λύνονται, και τύραννοι δι’ εμού κρατοΰσι γης» (Πα- 
ροιμ. η 15-16). 

Έν τώ χωρίω τούτω ή ένυπόστατος Σοφία του 
Θεού, 6 Υιός δηλαδή, όμιλεϊ διά δικαίους εξουσια- 
στάς. Έάν δέ αί έξουσίαι ήσαν έκ του Σατανά, όπως 
διδάσκουν οί Χιλιασταί, πώς ή Σοφία του Θεού θά 
έλεγεν, ότι αυτή αναδεικνύει και δοξάζει αυτούς; 

«Οϋτω λεγει Κύριος ό Θεός^ τώ χριστώ μου 
Κύρερ, ου εκράτησα της δεξιάς εττακοΰσαι έμπρο¬ 
σθεν αύτοΰ έθνη, καΐ Ισχνν βασιλέων διαρρηξω, 
ανοίξω έμπροσθεν αύτοΰ θύρας, και πόλεις ού συγ- 
κλεισθησονται. "Έγώ έμπροσθεν σου πορεύσομαι και 
δρη ομαλιώ κ.λπ.» (Ήσ. με' 1-3). 

Συμφώνως προς τό χωρίον τούτο ό Κύρος, ό 
σπουδαίος έκεΐνος βασιλεύς τών Περσών, ήτο «χρι¬ 
στός» του Θεού. Ό Θεός δηλαδή εχρισε τον Κΰρον 
βασιλέα. Αύτός έπίσης έκράτησε τον Κυρον έκ τής 
δεξιάς, ώδήγησεν αύτόν, ύπέταξεν εις αύτόν έθνη και 
έδόξασεν αύτόν. Έάν δέ αί έξουσίαι ήσαν έκ τού Σα¬ 
τανά, πώς ό Θεός θά εχριε τον Κυρον διά σατανικήν 
έξουσίαν, και θά έβοήθει αύτόν έν τή ένασκήσει σα- 
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τανικής εξουσίας, καΐ θά έκραταίωνε και θά έδόξαζεν 
αυτόν; 

«Σν, βασιλ€ΰ (απευθύνεται προς τον Ναβουχο- 
δονόσορα), βασιλβύς βασιλέων, ω 6 @€09 τον ουρα¬ 
νού βασιλείαν Ισχυράν καί κραταιάν καί έντιμον 
έδωκεν.., και κατέστησε σε κύριον πάντων» (Δαν. 
β' 37-38. Ίδέ και β' 21 δ' 14 [17], 22 [25], 29 [32], ε' 
21 ). 

Και εις τον Ναβουχοδονόσορα, συμφώνως προς 
τον λόγον του Δανιήλ, την εξουσίαν εδωσεν ό Θεός. 
Ό δε Θεός δεν δίδει σατανικά πράγματα. 

«!4.7Γ0δοτ€ τά Καίσαρος Καίσαρι και τα τοΰ 
Θεού τώ Θεώ» (Ματθ. κβ' 21· Μάρκ. ιβ' 17' Λουκ. κ' 
25). 

Κατά τον λόγον τούτον του Κυρίου, εχει και ό 
Καϊσαρ δικαιώματα, εις τά όποια οφείλει τις ν’ άντα- 
ποκρίνεται. ’Έχει και τό κράτος ώρισμένας δικαίας 
απαιτήσεις, πρός τας οποίας οί υπήκοοι πρέπει νά 
συμμορφώνωνται. Άλλ’ αν ή εξουσία του Κράτους 
ήτο εκ του Σατανά, ό Κύριος δεν θ’ άνεγνώριζε δι¬ 
καιώματα εις αυτήν καΐ δεν θά συνίστα συμμόρφω- 
σιν πρός αυτήν. Ή εξουσία λοιπόν είνε εκ του Θεού. 
Σατανικαι δε εινε αι καταχρήσεις τής εξουσίας. Διά 
τούτο μόνον τότε δεν πρέπει νά πειθαρχώμεν εις τούς 
άρχοντας, όταν ούτοι άπαιτοϋν πράγματα αντίθετα 
πρός τάς έντολάς του Θεού (Πράξ. ε' 29). 

«Υπομίμνησκε αυτούς άρχαΐς καΐ έξουσίαις 
ύποτάσσεσθαι, πειθαρχεΐν, προς παν έργον αγαθόν 
ετοίμους είναι» (Τίτ. γ' 1). 

«Ύποτάγητε ουν πάση ανθρώπινη κτίσει διά 
τον Κύριον, είτε βασιλεΐ ώς ύπερεχοντι, είτε ηγε- 
μόσιν ώς δι* αυτού πεμπομένοις είς έκδίκησιν μεν 
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κακοττοίών^ έπαινον δέ άγαθοττοίών, οη οντωε €στΙ 
το θέλημα τον θ€οΰ» (Α' Πέτρ. β' 13-15). 

Οί Απόστολοι συνιστοΟν υποταγήν καΐ πειθαρ¬ 
χίαν εις πάσας τάς εγκοσμίους καΐ άνΟρωπίνας εξου¬ 
σίας, διότι αυτό είνε τό θέλημα του Θεού. Εινε δε 
αυτό τό θέλημα του Θεού, διότι α1 έξουσίαι έχουν 
την αρχήν των εις τον Θεόν και όχι εις τον Σατανάν. 
Έσν εΤχον τήν αρχήν των εις τόν Σατανάν, οΐ Από¬ 
στολοι δεν θά συνίστων υποταγήν καί πειθαρχίαν, 
άλλα θά συνίστων άντίστασιν εις δλας τάς διαταγάς 
και ένεργείας των εξουσιών κατά τό «άντίστητβ τω 
Διαβόλω» (Ίακ. δ' 7), ενώ τώρα συνιστουν άπειθαρ- 
χίαν μόνον εις όσα έρχονται εις σύγκρουσιν πρός τάς 
έντολάς του Θεού. 

«Τον βασιλέα τιμάτ€» (Α' Πέτρ. β' 17). 

Ό Απόστολος παραγγέλλει εις τους χριστια¬ 
νούς νά τιμούν τόν βασιλέα. Βασιλεύς δέ τότε ήτο ό 
διεφθαρμένος, θηριώδης και διώκτης τών χριστιανών 
Νέρων, ΚαΙ τους πλέον αναξίους, εφ’ όσον είνε φορείς 
τής εξουσίας, όφείλομεν νά τιμώμεν λόγω άκριβώς 
τής εξουσίας των. Αυτοί είνε κακοί, άλλ' ή εξουσία 
των είνε έκ τοϋ Θεού. Και εις χεϊρας του Νέρωνος ή 
εξουσία συνεκράτει τήν τάξιν, ενώ ή έλλειψις εξου¬ 
σίας, τουτέστιν ή αναρχία, θά έφερεν αλληλοσπα¬ 
ραγμόν καΐ άφανισμόν τής κοινωνίας. 

«Πασα φνχη έξουσίαις ύ7Τ€ρ€χούσαίς ύττοτασσέ- 
σθω. Ον γάρ έστιν έξουσία €1 μη άπο Θ€ον. Λί 
δ€ ονσαι έξονσίαι ύττο τον Θ€οΰ τ€ταγμέναι €ΐσίν. 
^Ώστ€ 6 άντιτασσόμζνος τη εζουσία τη τον Θβοΰ 
8ιαταγη άνθέστηκβν' οι δε άνθ€στηκ6τ€ς ίαυτοΐς 
κρίμα ληφονται. Οί γάρ άρχοντβς οΰκ εισι φόβος 
τών αγαθών έργων, άλλα τών κακών, Θέλβις δε μη 
φοβ€Ϊσθαι την έζουσίαν; Τό αγαθόν ποιεί, καΐ εξεις 


281 



€παινον βξ αύτης’ @€θΰ γαρ Βίάκονο^ €στί σοι €ΐξ 
το αγαθόν. ^Εάν δέ το κακόν ττοι^ς·, φοβοΰ' ον γαρ 
βίκ'η την μάχαιραν φορβΐ' Θ€θΰ γαρ Βιάκονός Ισην 
€.1ζ οργήν €κ 8 ίΚ 0 ζ τω το κακόν πράσσοντί. Αώ 
ανάγκη ύττοτάσσεσθαι ον μόνον διά την όργην^ άλλα 
καΐ διά την σννείΒησιν. Διά τοΰτο γαρ και φόρονς 
τελείτε· λειτουργοί γάρ θεοΰ είσιν είς αντό τοΰτο 
προσκαρτερονντες. Άπόδοτε ονν ττάσι τά? οφειλάς^ 
τω τόν φόρον τόν φόρον, τω τό τέλος τό τέλος, τω 
τόν φόβον τόν φόβον, τω την τιμήν την τιμήν» 
('Ρωμ. ιγ' 1-7). 

'Ρητώς ό Απόστολος λέγει, δτι αι έξουσίαι εινε 
έκ του ΘεοΟ. Και παραγγέλλει υποταγήν παντός 
ανθρώπου εις τας εξουσίας, παρατηρών, ότι ό άντι- 
τασσόμενος είς την εξουσίαν άνθίσταται είς την δια¬ 
ταγήν του Θεού και θά τιμωρηθή. Διότι ή εξουσία 
εΐνε διά τό καλόν. Είνε υπηρέτης του Θεού. Φορεϊ τήν 
μάχαιραν διά νά τιμωρή τά κακοποιά στοιχεία. Τά 
όργανα τής εξουσίας αγρυπνούν διά τήν ασφάλειαν 
των άνθρώπων. Διά τούτο πληρώνονται και φόροι, 
διά νά υπάρχουν και ν’ άμείβωνται οί έχοντες ώς 
έργον τήν κοινήν ασφάλειαν. 

Παρά τήν πλήρη σαφήνειαν του άποστολικου 
χωρίου, οί διαστροφείς των Γραφών Χιλιασται έφθα- 
σαν μέχρι του σημείου νά υποστηρίζουν γραπτώς 
είς έντυπά των, ότι αί έξουσίαι, περί των οποίων 
όμιλεϊ έν τω χωρί<:ρ τούτω δ Απόστολος, εινε ό Ιε¬ 
χωβά Θεός και ό Ίησοϋς Χριστός! 

Έδείχθη, δτι αί έξουσίαι είνε έκ του Θεοΰ και δτι 
οφείλεται είς αΰτάς υποταγή. Κατόπιν δέ τούτου γί¬ 
νεται φανερόν, δτι ό φόνος και ό πόλεμος κατά τήν 
ένάσκησιν τής εξουσίας έπιτρέπονται. Ό πόλεμος 
και ό φόνος καθ’ εαυτά βεβαίως εινε κακά, άλλ’ άναγ- 


282 



καϊα κακά, δττως μία χειρουργική έπέμβασις, καθ’ ήν 
άποκότΓτεται και άττοβάλλεται εν μέρος του οργανι¬ 
σμού, διά νά μή καταστραφή ολόκληρος ό οργανι¬ 
σμός. ’Άνευ φόνου και πολέμου τά κακοποιά στοι¬ 
χεία και οί εχθροί θά κατέστρεφον κοινωνίας και έθνη. 
Υπάρχουν συνεπώς πόλεμοι άδικοι, τους οποίους 
υποκινεί ό Σατανάς, και πόλεμοι άναγκαΐοι και δί¬ 
καιοι, τους όποιους δεν δυνάμεθα νά χαρακτηρίζωμεν 
ώς σατανικούς. 

Βεβαίως ή εντολή λέγει «ον φον€ύσ€ΐς». Άλλ’ ή 
έννοια τής εντολής εΐνε, δτι δεν πρέπει νά φονεύσης 
ώς ιδιώτης. Ώς οργανον εξουσίας επιτρέπεται νά φο¬ 
νεύσης. Παραθέτομεν σχετικά χωρία: 

«Έάν ττατάζτι τις τινα καΐ αττοθάντι^ θανάτω 
θανατούσθο}... Έάν δε τις εττιθηται τφ πλησίον 
άποκτ€Ϊναι αυτόν δόλω και καταφυγή, άπο τον θυ¬ 
σιαστηρίου μου ληφη αυτόν θανατώσαι, 'Ός* 
τνπτ€ί πατέρα αύτοΰ η μητβρα αύτοΰ, θανάτω θα- 
νατούσθω. Ό κακολόγων πατέρα αύτοΰ η μητέρα 
αύτοΰ τελευτήσει θανάτω. 'Όξ· εάν κλέφη τις τι- 
να των υιών ’/σραήλ και καταδυναστεύσα^ αυτόν 
άποδώται, καί εύρβθη εν αυτω, θανάτω τελει/τά- 
το)» (Έξόδ. κα 12-17). 

Ό Θεός, ό όποιος εδωσεν εις τον Μωυσήν τήν 
εντολήν «ού φον^ύσβις», ό αυτός εις τήν συνέχειαν 
τής όμιλίας του έν τω Σινά δίδει διαταγάς νά φο- 
νεύωνται άνοικτιρμόνως διάφοροι παραβάται του 
νόμου του (Ίδέ και Έβρ. ι' 28). Γέμει ή Πεντάτευχος 
του Μωυσέως διαταγών του Θεού περί θανατικών 
εκτελέσεων άμαρτωλών και ασεβών. Καί ναι μέν αί 
διαταγαί έκεϊναι κατηργήθησαν έν τή Καινή Δια¬ 
θήκη, εδεΐκνυον όμως, δτι τό «ού φονβύσ^ις» δεν ήτο 
απόλυτον. 
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«ΚαΙ €ΐσηκουσ€ Κύριος της φωνής “"Ισραήλ και 
7 ταρ€^ωκ€ τον ΧανανβΙν ύττοχ^ίριον αύτοΰ, και άν€~ 
θ€μάτισ€ν αυτόν (=κατέστρεψεν αυτόν) και τάς 
πόλβις αύτοΰ» ("Αριθ. κα' 3). 

«Και €πάτα^€ν αυτόν (τον βασιλέα Σηών) 
Ισραήλ φάνω μαχαίρας και κατ^κυρίβυσαν της γης 
αντοΰ» (ΆριΟ. κα' 24). 

«Και €1776 Κύριος προς Μωυσην Μη φοβηθης 
αυτόν (τον βασιλέα 'Ώγ), ότι €ΐς τάς χ^€Ϊράς σου 
παραΒ^Βωκα αυτόν και πάντα τον λαόν αυτου 
καί πάσαν την γην αυτου, και ποιήσ€ΐς αντω καθώς 
Ιποίησας τώ Σηών βασιλβΐ των ^Αμορραίων... Και 
€7Γάτα^€ν αυτόν καΐ τούς υιούς αύτοΰ και πάντα 
τον λαόν αυτου, €ως του μη καταλιπβΐν αύτοΰ ζω~ 
γρβίαν» (Άριθ. κα' 34-35). 

Συμφώνως προς τα χωρία ταΰτα ό Μωυσής έπο- 
λέμησε και έθανάτωσε βασιλείς, στρατεύματα και 
λαούς, και μάλιστα μέ τήν βοήθειαν του Θεού και 
μετά τήν παράδοσιν τής εντολής «ου φονεύσ^ις». 

Μετά δε τον Μωυσήν, ό Ιησούς του Ναυή διεξ- 
ήγαγε πολλούς και κραταιους πολέμους κατ’ εντολήν 
του Θεού καΐ μέ τήν βοήθειαν αυτου προς κατάκτη- 
σιν τής γής Χαναάν και έξωλόθρευσεν επτά έθνη 
(Δευτ. ζ' 1-2· Πράξ. ιγ' 19). 

Και άλλοι επίσης πιστοί άνδρες τής Παλαιάς 
Διαθήκης, περισσότερον δέ ό Δαβίδ, διεξήγαγον πο¬ 
λέμους μέ τήν ένίσχυσιν τοΰ Θεοΰ και έξωλόθρευσαν 
άντιπάλους. 

«Μη πτηζητ€, μηΒό φοβηθητ€. απ’ αυτών* Κύ¬ 
ριος 6 @€0ς υμών 6 προπορβυόμενος προ προσώ¬ 
που υμών αύτός συν€κπολ€μήσ€ΐ αυτου^ μεθ"" 
υμών» (Δευτ. α' 29-30. Ίδέ και Έξόδ. ιδ' 14* Δευτ. 
γ' 22* κ' 4· ’ίησ. κγ' 10* Νεεμ. δ' 14 [20]). 
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'Ρητώς λέγεται ενταύθα, δτι ό Θεός συμττολεμεϊ 
μέ τους μέν εναντίον των δε, όταν βεβαίως οί πρώτοι 
διεξάγουν δικαίους και συμφώνους προς τό θέλημά 
του πολέμους. 

«Γίνου μοί βΙς υΙον Βυνάμβως καΐ ττοΧεμα τούς 
πολέμους Κυρίου» (Α' Βασ. [Α' Σαμ.] ιη' 17). 

Οί δίκαιοι καΐ σύμφωνοι προς τό θειον θέλημα 
πόλεμοι χαρακτηρίζονται ώς «πόλεμου Κυρίου», 
Υπάρχει ή ειρήνη του Θεού, άλλα και ό πόλεμος του 
Θεού. 

«Τις εστιν οδτος ό βασιλεύς της Βόζης; Κύριος 
κραταιός καΐ δυνατός, Κύριος Βυνατος εν πολεμώ» 
(Ψαλμ. κγ' [κδ'] 8). 

Ό Κύριος χαρακτηρίζεται ώς «δυνατός εν πο¬ 
λεμώ». Είνε αρχών ειρήνης, άλλα καΐ αρχών πολέ¬ 
μου. 

«ΔιΒάσκων χ^εΐράς μου είς πόλεμον καΐ εθου 
τόξον χαλκοΰν τούς βραχίονας μου» (Ψαλμ. ιζ' 35 
[ιη' 34]. Ίδέ και Ψαλμ. ρμγ' [ρμδ'] 1). 

Ό Θεός έδίδαξε και ίκάνωσε τόν Δαβίδ να είνε 
επιδέξιος καΐ γενναίος πολεμιστής. 

«Και είπα... Μνήσθητε τού Θεού ημών τού με¬ 
γάλου και φοβερού καΐ παρατάξασθε περί των 
άΒελφών υμών, υΙών υμών, θυγατέρων υμών, 
γυναικών υμών και οικων υμών... Και εγένετο 
άπο της ημέρας εκείνης ημισυ των έκτετιναγμένων 
έποίουν τό έργον καΐ ημισυ αυτών άντείχοντο, καΐ 
λόγχαι και θυρεοί και τόζα και θώρακες... και οι 
αϊροντες εν τοΐς άρτηρσιν εν όπλοις· εν μια χειρι 
εποίει αυτού τό έργον και εν μια εκράτει την βο- 
λίΒα. Και οί οΙκοΒόμοι άνηρ ρομφαίαν αυτού έζω- 
σμένος έπι την όσφύν αύτού και ωκοΒομούσαν, καΐ 
6 σαλπίζων εν τη κερατίνη έχόμενα αύτού... Και 
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βϊπα... ^Εν τόττω, οΰ βάν άκούσητ€ την φωνήν της 
κβρατίνης, €Κ€Ϊ συναχθησεσθβ προς ηρυάς, και 6 

@€ 0 ^ ημών 7Γθλ€μησ€ΐ 7Τ€ρΙ ημών» (Νεεμ. δ' 8-14 
[14-20]). 

Συγκινητικοί λόγοι. Οί έκ τής αιχμαλωσίας έπι- 
στρέψαντες Ιουδαίοι εκτιζον τά τείχη και συγχρόνως 
ήσαν εν επιφυλακή. Μέ την μίαν χεΤρα εκτιζον και με 
την άλλην έκράτουν τό δπλον! Ό δε Νεεμίας προέ- 
τρεπε να πολεμήσουν υπέρ αδελφών, υιών, θυγατέ¬ 
ρων, γυναικών και οϊκων, και έβεβαίωνεν, ότι ό μέγας 
καί φοβερός Θεός θά συνεπολέμει υπέρ αυτών. 

«Κηρύξατβ ταντα €ν τοΐς εθν^σιν, άγιάσατ€ 
ττόλβ/Αον, €^€γ€ΐρατ€ τούς μαχητάς, προσαγάγετβ 
καΐ άναβαίνβτζ^ πάντβς άντρες πολεμισταί. Συγκό- 
φατ€ τά άροτρα υμών βΙς ρομφαίας και τά δρέπα¬ 
να υμών βΙς σαρομάστας' δ άάύνατος λβγετω οτι 
Ισχύω βγω» (Ίωήλ δ' [γ'] 9-10). 

Τό χωρίον όμιλεϊ διά κήρυξιν ιερού πολέμου καί 
μεταβολήν γεωργικών έργαλείων εις όπλα. "Οταν ό 
πόλεμος εΐνε δίκαιος καί αναγκαίος, αποβαίνει ιερός 
καί διά τήν διεξαγωγήν του πρέπει νά γίνεται τό 
παν. 

«ΚαΙ άνΙστησαν και άνββησαν βΙς Βαιθηλ καί 
ηρώτησαν €ν τώ Θεώ και εΐπαν οί υΙοΙ Ισραήλ- Τις 
άναβησεται ημΐν €ν άρχη €ΐς παράταζιν προς υιούς 
Βενιαμίν; Και €ΐπ€ Κύριος· ΤονΒας €ν άρχη άνα~ 
βησ€ται άφηγούμ€νος... Και άνέβησαν οί υιοί 
Τσραηλ καί €κλαυσαν ενώπιον Κυρίου €ως εσπέρας 
και ηρώτησαν εν Κυρίω λ€γοι^Τ€ 5 ·· Ει προσθώμεν 
εγγίσαι είς παράταζιν προς υΙούς Βενιαμίν άδελ- 
φούς ημών; Και είπε Κύριος· ^Ανάβητε προς 
αυτούς... ΚαΙ επηρώτησαν οί υιοί Τσραηλ εν Κυρίω 
λέγοντες· ΕΙ προσθώμεν έτι έξελθεΐν είς παράταζιν 
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προς νίούς Β€νίαμΙν άΒ^λφούς 'ημών 'η ^πίσχωμβν; 
Και €Ϊ7Γ€ Κύριος- ^Ανάβητ€, οτι ανριον δώσω 
αυτούς €ΐς χ€Ϊρας υμών» (Κριτ. κ' 18-28). 

Εις τήν φυλήν Βενιαμίν συνέβη πρωτοφανές διά 
τον περιούσιον λαόν και φρικτόν κρούσμα άνηθι- 
κότητος (Κριτ. ιθ'). Οί δέ Βενιαμΐται γενικώς εδειξαν 
αναισθησίαν απέναντι του άνοσιουργήματος, ήρνή- 
θησαν τιμωρίαν των ενόχων και άνέλαβον τήν υπε- 
ράσπισιν αυτών (Κριτ. κ' 12-16). 

Διά τούτο δλαι αι φυλαι του Ισραήλ άπεφάσι- 
σαν πόλεμον κατά τής φυλής Βενιαμίν. Και συμφώνως 
προς τους λόγους, τους οποίους παρεθέσαμεν, τρεις 
φοράς ήρώτησαν σχετικώς τον Θεόν, ό δέ Θεός άπήν- 
τησεν υπέρ του πολέμου, Τήν τρίτην μάλιστα φοράν 
ειπεν, δτι θά παρέδιδε τους Βενιαμίτας εις χεϊράς των. 
Πράγματι δέ, οι Ίσραηλΐται ένίκησαν καΐ κατέστρε¬ 
ψαν τήν φυλήν Βενιαμίν, εκτός έξακοσίων άνδρών 
(Κριτ. κ' 47). 

Πόλεμος μεταξύ άδελφών, όμοεθνών και ομοθρή¬ 
σκων, ό δέ Θεός υπέρ του πολέμου και υπέρ τής μιας 
παρατάξεως. Τοιούτους δέ πολέμους άναφέρει και 
άλλους ή Παλαιά Διαθήκη. 

’Όχι λοιπόν πρός αλλοεθνείς καί άλλοθρήσκους, 
άλλά και πρός ομοεθνείς και ομοθρήσκους πόλεμοι 
είνε δυνατόν νά είνε δίκαιοι και νά έχουν τήν βοήθει¬ 
αν του Θεού. 

«Κπηρώτων δε αντον και στρατ€υόμ€νοι λε- 
γοντβς- Και 'ημ€Ϊς τι ποιησομβν; Και ειττε προς 
αυτούς- Μηδενα συκοφαντ'ήσητ€ /χηδε διασειστ^τε, 
και άρκ€Ϊσθε τοΐς οφωνίοις υμών» (Λουκ. γ' 14). 

Στρατιωτικοί ήρώτων τόν βαπτιστήν Ίωάννην τί 
έπρεπε νά κάνουν. Ό δέ Ιωάννης δέν ειπεν εις αυτους 
νά καταθέσουν τά όπλα, άλλ’ είπε μόνον νά μή κα- 
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ταπιέσουν κανένα προς άπόσπασιν χρημάτων και ν’ 
άρκουνται εις τον μισθόν των. "Αν ή στράτευσις ήτο 
αμαρτία; ό Ιωάννης θά έλεγεν εις τους στρατιω¬ 
τικούς: Τό πρώτον, τό όποιον οφείλετε νά κάνετε, εινε 
ν’ άρνηθητε την στρατιωτικήν υπηρεσίαν. 

«ΚαΙ ττροαγαγών αυτούς ζφη’ κύριοι^ τί μ€ 
δει 7 Τ0ί€Ϊν Ινα σω^ώ; Οί δε ειπον ττίστευσον βττί τον 
Κύριον Ιησονν Χριστόν, και σωθηστ^ συ και 6 οΐκός 
σου» (Πράξ. ιστ' 30-31). 

Ό δεσμοφύλαξ των Φιλίππων ήρώτησε τούς 
Αποστόλους, τί έπρεπε νά κάνη διά νά σωθή. Οί δε 
Απόστολοι δεν είπον εις αυτόν νά εγκαταλείφη την 
ένοπλον υπηρεσίαν του, άλλα νά πιστεύση εις τον 
Κύριον Ίησουν Χριστόν. 

«^Ως δε άττ-ηλθβν 6 άγγελος- ο λαλών τω Κορ- 
νηλίω, φωνησας δύο των οίκβτών αύτοΰ και στρα¬ 
τιώτην €νσ€βη των ττροσ καρτερούν των αύτω... 
άττεστειλεν αύτούς εις- Ίόττττην» (Πράξ. ι' 7-8). 

Άν ή στρατιωτική υπηρεσία ήτο άντίΟετος προς 
τό θειον θέλημα, ό θεόπνευστος συγγραφεύς των 
Πράξεων δεν θά έχαρακτήριζε τον στρατιώτην 
«€ύσ€βη». 

«^Ανηρ δε τις εν Καισαρεία ονόματι Κορνηλιος, 
€κατοντάρ)(η$ εκ σττείρης της καλουμόνης ^Ιτα¬ 
λικής, €ύσ€βης και φοβούμ€νος τον Θεόν σύν παν- 
τι τω οϊκω αύτοΰ» (Πράξ. ι' 1-2. Ίδέ και στίχ. 22). 

Άν ή στρατιωτική ύπηρεσία ήτο εκ του Σατανά, 
ό εκατόνταρχος δεν θά έχαρακτηρίζετο «€ύσ€βης και 
φοβονμβνος τον Θεόν». 

«Θεόν διάκονός εστί σοι εις- τό άγαμόν. Καν δε 
τό κακόν ποιης, φοβοΰ' ον γάρ ^Ικη την μάχαιραν 
φορ€Ϊ» ('Ρωμ. ιγ' 4). 

Ή κρατική εξουσία εινε άπό του Θεού υπηρέτης 
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του ανθρώπου εις τό άγαθόν. Φέρει δέ την μάχσιραν 
δχι άσκόπως, άλλα διά νά τιμωρη τους εχθρούς τής 
τάξεως, τής άσφαλείας και τής ειρήνης, και ουτω νά 
έκπληρώνη τον άγαθόν σκοπόν της. Ή μάχαιρα ση¬ 
μαίνει φόνους και πολέμους. 

Άφου δέ ή εξουσία εινε υπηρέτης εις τό άγαθόν 
καΐ απαιτείται υποταγή εις αυτήν, είνε αυτονόητον, 
ότι ή υποταγή περιλαμβάνει και τήν στράτευσιν, μά¬ 
λιστα ώς τό βασικώτερον καθήκον του υπηκόου του 
Κράτους. Ό άρνούμενος τήν στράτευσιν διαπράττει 
τήν πρώτην και πλέον σοβαράν άπείθειαν εις τήν 
εξουσίαν. Είνε δέ και άσυνεπής προς εαυτόν, διότι, 
ενω άρνεϊται τήν στράτευσιν, ένισχύει τον στρατόν 
διά τής καταβολής φόρων ('Ρωμ. ιγ' 6-7* Λουκ. κ' 22- 
25). Επειδή δέ ό πόλεμος δεν έχει μόνον τήν πλευράν 
τής σκληρότητος, άλλά καΐ τήν πλευράν τής θυσίας, 
ό άρνούμενος τήν στράτευσιν άρνεϊται τήν θυσίαν. 


1 ο Άντιχιλιαστικί)ν έγχειρίδιον 
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ΜΕΤΑΓΓΙΣΙΣ ΑΙΜΑΤΟΣ 


Οί Μάρτυρες του Ιεχωβά θεωρουν την μετάγγι- 
σιν αίματος ώς αμαρτίαν και απαγορεύουν αυτήν, 
με συνέπειαν πολλοί ασθενείς νά αποθνήσκουν. ’Άς 
σημειωθή δέ, δτι παλαιότερον δεν έθετον τοιουτον θέ¬ 
μα. 

Την μετάγγισιν αίματος κατά τούς Μάρτυρας 
του Ιεχωβά άπαγορεύουν τά εξής χωρία: 

«Πλην κρέας έν αιματι φνχης ού φάγ€σθ€» (Γεν. 
θ' 4). 

«Και άνθρωπος των υιών ^Ισραήλ η των προ- 
σηλύτων των προσκειμένων έν ύμΐν, ος αν φάγΊ] 
παν αίμα, και έπιστησω το πρόσωπόν μου έπΙ την 
φυχην την βσθουσαν το αίμα και άπολώ αυτήν έκ 
του λαοΰ αυτής· η γάρ φυχη πάσης σαρκος αΐμα 
αύτοΰ έστι, και έγώ δεδωκα αυτδ ύμΐν έπΙ του θυ¬ 
σιαστηρίου έξιλάσκεσθαι περί των φυχών υμών το 
γάρ αίμα αύτοΰ άντι της φυχης έξιλάσεται. Διά 
τοΰτο εϊρηκα τοΐς υίοΐς ^Ισραήλ· πάσα φνχη εζ υμών 
ού φάγεται αΐμα, καΐ 6 προσήλυτος ό προσκείμενος 
έν ύμΐν ού φάγεται αΐμα. ΚαΙ άνθρωπος άνθρωπος 
τών υιών Ισραήλ η τών προσήλυτων τών προσ¬ 
κειμένων έν ύμΐν, ος αν θηρεύση θήρευμα θηρίον η 
πετεινόν, ο έσθεται, καΐ έκχεεΐ το αΐμα και καλύ- 
φει αύτό τη γη- ή γάρ φυχη πάσης σαρκος αΐμα 
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αυτόν Ιστί. ΚαΙ είττα τοΐς νίοΐς ’/σρατ^λ* Λίμα πά~ 
σης σαρκος ου φάγεσθε, οτι η φυχη πάσης σαρκος 
αϊμα αύτοΰ εστί' ττας ό εσθων αύτο εξολοθρευθησε- 
ται» (Λευϊτ. ιζ' 10-14. Ίδέ και γ' 17* ζ' 26-27). 

«'ΈΒοξε τώ Λγίω Πνεύματι και ήμΐν μη3εν 
πλέον επιτίθεσθαι ύμΐν βάροζ πλην των επάναγκες 
τούτων, άπεχεσθαι είδωλοθύτων και αίματος καΐ 
πνικτοΰ και πορνείας» (Πράξ. ιε' 28-29. Ίδέ και κα' 
25). 

Συμφώνως ττρός τά χωρία της Παλαιας Διαθή¬ 
κης ό Θεός άττηγόρευσεν εις τους Ίσραηλίτας καί 
τους προσήλυτους να τρώγουν αιμα. Πρώτον έπρε¬ 
πε ν’ αφήνουν να χύνεται τό αίμα, και έπειτα να τρώ¬ 
γουν τό κρέας άνευ αίματος. Εκείνος, ό όποιος θά 
έτρωγεν αιμα, θά έξωλοθρεύετο. 

Άλλα και συμφώνως προς τά χωρία των Πρά¬ 
ξεων ή Άποστολική Σύνοδος άπηγόρευσε τήν βρώσιν 
αίματος εις χριστιανούς, οί όποιοι προήρχοντο εξ 
εθνικών. 

Διατί άράγε ό Θεός άπηγόρευσε τήν βρώσιν 
αίματος; Μήπως τό αίμα εΐνε ύποκατάστατον του 
ξύλου τής ζωής καί, όπως άλλοτε άπηγορεύθη ή 
βρώσις εκ του ξύλου τής ζωής, ούτως ύστερον άπη¬ 
γορεύθη ή βρώσις αίματος ώς δοκιμασία τής ύπα- 
κοής του άνθρώπου; Μήπως ή βρώσις αίματος άπη¬ 
γορεύθη πρός μείωσιν τής εξουσίας του άνθρώπου 
έπΙ τών ζφων εξ αιτίας τής άμαρτωλότητός του; Μή¬ 
πως άπηγορεύθη ώς βάναυσος πράξις; Μήπως άπη¬ 
γορεύθη διά νά μή έξαγριωθή ό άνθρωπος και τρώγη 
τά ζώα ζωντανά; Μήπως άπηγορεύθη πρός κατα- 
πολέμησιν τής συνηθείας είδωλολατρώι), οί όποιοι 
έπινον αίμα, νομίζοντες ότι ούτως άπέκτων κατα¬ 
πληκτικήν δύναμιν και καταπληκτικός ιδιότητας; 


291 



Τά χωρία τής Παλαιας Διαθήκης αναφέρουν δύο 
λόγους διά την άπαγόρευσιν τής βρώσεως τοΰ αίμα¬ 
τος: Πρώτον, τό αίμα εΐνε ή έδρα τής ζωής. Δεύτε¬ 
ρον, τό αίμα ττροσφέρεται κατά τάς θυσίας ττρός 
εξιλασμόν. 

’Άν ή έννοια τοΰ πρώτου λόγου είνε ό σεβασμός 
προς τήν ζωήν (και προς τον Θεόν ώς τόν μόνον 
κύριον τής ζωής), τότε ή μετάγγισις τοΰ αίματος 
μάλλον επιβάλλεται πρός διάσωσιν καΐ μή κατα¬ 
στροφήν τής ζωής. Ό Κύριος ήρώτησε τούς γραμ¬ 
ματείς καΐ τούς Φαρισαίους, οί όποιοι έθεώρουν 
άμαρτίαν τήν θεραπείαν εν σαββάτω: «Τί ^ξ^ση τοΐζ 
σάββασιν^ άγαθοττοι,ήσαι η κακοττοιησαι, φυχην 
σώσαι η ά'ποκτ€Ϊναί;» (Λουκ. στ' 9). Ένεργοΰντες 
μετάγγισιν αίματος σφζομεν ζωήν, άπαγορεύοντες 
τήν μετάγγισιν αίματος φονεύομεν ζωήν. 

Κατά τόν δεύτερον λόγον ή άπαγόρευσις εΐχε 
συμβολικήν σημασίαν άπέβλεπεν εις τό αίμα τοΰ 
^ιστοΰ, διά τοΰ οποίου γίνεται αληθινός εξιλασμός. 
Αλλά γεννάται τό ερώτημα: Μήπως και εις τόν 
πρώτον λόγον ύποκρύπτεται συμβολική σημασία, 
δεδομένου δτι τό αιμα τοΰ Χριστοΰ είνε ή βάσις τής 
πνευματικής ζωής; 

’Άν καΐ οί δύο λόγοι τής άπαγορεύσεως έχουν 
συμβολικήν σημασίαν, άποβλέποντες εις τό αίμα τοΰ 
Χριστοΰ, άφοΰ ήλθεν ή πραγματικότης, άφοΰ δηλαδή 
ό Χριστός έθυσιάσθη, τό σύμβολον παραμερίζεται 
και ή άπαγόρευσις δεν ισχύει πλέον, ή δε άπόφασις 
τής Άποστολικής Συνόδου ώς πρός τό αίμα δεν έχει 
απόλυτον, άλλά σχετικήν ίσχύν, όπως καΐ ώς πρός 
τά εϊδωλόθυτα. Σαφώς ό Παΰλος διδάσκει, δτι κατ’ 
άρχήν τό νά τρώγη τις εϊδωλόθυτα δεν εϊνε κακόν (Α' 
Κορ. η' 4· ι' 25-27). Άλλ’ επειδή πολλοί, άσθενείς τήν 
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συνείδησιν, έσκανδαλίζοντο βλέττοντες αδελφούς νά 
τρώγουν ειδωλόθυτα, διά τούτο ακριβώς και ή Άττο- 
στολική Σύνοδος και ό Παύλος συνιστούν άποχήν 
άπό των ειδωλοΟύτων. Όμοίως συνιστάται άποχή 
άπό τού αίματος, διά νά μή σκανδαλίζωνται οι άσθε- 
νεΐς την συνείδησιν εξ Ιουδαίων χριστιανοί, οι όποιοι 
ησαν συνηθισμένοι έκ τής Παλαιάς Διαθήκης νά μή 
τρώγουν αιμα. 

Ή Παλαιά Διαθήκη άλλωστε έκτος τής βρώσε¬ 
ως αίματος άπηγόρευε και τήν βρώσιν στέατος, λί¬ 
πους δηλαδή (Λευϊτ. γ' 16-17· ζ 23-25). Αλλά τούτο 
σήμερον δεν ισχύει. "Ολοι σήμερον τρώγομεν λίπη. 

Τό γάλα, επίσης, τό μητρικόν και τό ζωικόν, έκ 
τού οποίου τρεφόμεθα, κατ’ ουσίαν εινε αιμα. Πίνον- 
τες γάλα, κατ’ ουσίαν πίνομεν αΤμα. 

Τό δέ σπουδαιότερον, ένω ή Παλαιά Διαθήκη 
άπηγόρευεν αυστηρώς τήν βρώσιν αίματος ζφων, 
πολύ περισσότερον άνθρώπων, ή Καινή Διαθήκη 
προς άφεσιν άμαρτιών και ζωήν αιώνιον απαιτεί τήν 
συχνήν κοινωνίαν τού αίματος τού Χριστού: «'Άμ.ην 
άμην λ€γω ίάν μη φάγητ€ τήν σάρκα τον 

Υίοΰ του ανθρώπου και ττίητ^ αυτού το αίμα^ ούκ 
€χ€Τ€ ζωήν Ιν ίαυτοΐς. Ό τρώγων μου τήν σάρκα 
και ττίνων μου τό αίμα έχει ζωήν αιώνιον,.. Ή γάρ 
σάρζ μου αληθώς Ιση βρώσις^ και τό αίμα μου 
αληθώς Ιστέ πόσις. Ό τρώγων μου τήν σάρκα καΐ 
πίνων μου τό αίμα Ιν εμοί μένει, κάγώ εν αντω» 
(Ίωάν. στ' 53-56. ’ίδέ καΐ Ματθ. κστ' 27-28· Α' Κορ. 
ι' 16). 

Έν πόση δέ περιπτώσει τά χωρία τής Γραφής, 
τά όποια έπικαλούνται οί Χιλιασταί, απαγορεύουν 
τήν βρώσιν αίματος καΐ όχι τήν μετάγγισιν, ή όποία 
τότε ήτο άγνωστος. 
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Και έπι πάσι τούτοις, πριν ή έπινοηθη ή επι¬ 
στημονική μετάγγισις, υπήρχε φυσική μετάγγισις 
αίματος δι’ δλους τους άνθρώπους εκτός των πρω¬ 
τοπλάστων, Εις δλους ήμάς τους γεννητους γυναι¬ 
κών έγένετο μετάγγισις αίματος ήδη εν τή κοιλία τής 
μητρός. Ό σωματικός οργανισμός μας έσχηματίσθη 
εκ των αιμάτων τής μητρός μας. 

Οι Χιλιασταί, άρνούμενοι τήν μετάγγισιν αίμα¬ 
τος εις τους άρρώστους, άποδεικνύονται ανίκανοι νά 
καταλάβουν τό πνεύμα τής Γραφής, άλλα και τό 
γράμμα αυτής, τό όποιον δεν όμιλεΐ περί μεταγγί- 
σεως αίματος, και γίνονται ούτως άνΟρωποκτόνοι, 
δπως ό πατήρ των Διάβολος (Ίωάν. η' 44). 
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ο ΠΟΛΕΜΟΣ 
ΤΟΥ ΑΡΜΑΓΕΔΩΝΟΣ 


Οί Χιλιασται ομιλούν και γράφουν κατά κόρον 
δι’ ενα πόλεμον, τον τρομερώτερον και καταστρε- 
πτικώτερον όλων των πολέμων, ό όποιος Οά θέση 
τέρμα εις τό κακόν καΐ ονομάζεται 'Αρμαγεδών. Κατά 
τον πόλεμον αυτόν, λέγουν και γράφουν οί Χίλια- 
σταί, ό Ιεχωβά Θεός και παρά τό πλευρόν του ό Ιη¬ 
σούς Χριστός καΐ όλαι αί στρατιαι των αγαθών 
αγγέλων θά πολεμήσουν εις μάχην εκ τοϋ συστάδην 
πρός τόν Σατανσν, τάς όρδάς των δαιμόνων καΐ τους 
ασεβείς ανθρώπους, ολόκληρον σχεδόν τήν άνθρω- 
πότητα. "Αποτέλεσμα δέ τής μάχης του 'Αρμαγεδώ- 
νος κατά τους Χιλιαστάς θά εΤνε, ότι θά καταστρα- 
φοΰν όλοι οί άνθρωποι εκτός αυτών, τών Χιλιοστών, 
καί δτι θά συλληφθή, θά δεθή καί θά ριφθή εις τήν 
άβυσσον ό Σατανάς μετά τών δαιμόνων διά χίλια 
έτη. Τούτο δέ κατά τους Χιλιαστάς σημαίνει, δτι ό 
Σατανάς καί οί δαίμονες επί χίλια έτη θά περιέλθουν 
εις κατάστασιν θανάτου(!) καί εις τήν γην θά έπικρα- 
τήση ή περιβόητος χιλιετής βασιλεία, εν τή οποία οί 
Χιλιοστοί θ’ απολαμβάνουν σπερίγραπτον υλικήν 
ευδαιμονίαν. 

Εις τό ερώτημα δέ «Πότε θά γίνη ό πόλεμος του 
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'Αρμαγεδώνος;» άλλοτε ο! Χιλιασται άττήντων, δτι 
θά γίνη μετά τό τέλος τής χιλιετούς βασιλείας, τώ¬ 
ρα δε άτταντοΰν, δτι θά γίντ| ττρό τής ένάρξεως τής 
χιλιετούς βασιλείας. Εσχάτως μάλιστα διέδιδαν, και 
μάλιστα άπειλητικώς, δτι τό φθινόπωρον του 1975 
συνεττληρώνοντο 6,000 έτη από τής δημιουργίας 
του άνθρώπου και όπο^σδήποτε θά έγίνετο ό πόλε¬ 
μος του 'Αρμαγεδώνος, θά εξωλοθρευόμεθα δλοι ήμεΐς 
οί άλλοι ώς ασεβείς, και θά άπέμενον αυτοί μόνον, 
διά ν’ αρχίσουν την χιλιετή βασιλείαν των! 

Τά περί 'Αρμαγεδώνος οί Χιλιασται στηρίζουν 
κυρίως εις τό εξής έδάφιον: 

«ΕίσΙ πνεύματα δαιμόνιων ποίοΰντα σημβΐα^ α 
€Κ7τορ€ν€ταί βτΓί τούς βασιλείς της οικουμένης όλης, 
συναγαγεΐν αυτούς εις τον πόλεμον της ημέρας 
εκείνης της μεγάλης τον Θεού τον παντοκράτο¬ 
ρας. ’/δοι; έρχομαι ώς κλέπτης· μακάριος 6 γρη¬ 
γορών και τηρών τά ίμάτια αύτου^ ινα μη γυμνός 
περιπατη και βλεπωσι την άσχημοσύνην αυτόν. 
Και συνηγαγεν αυτούς είς τον τόπον τον καλονμε- 
νον ΈβραΐστΙ 'ΛρμαγεΒών» (Άποκ. ιστ' 14-16). 

Ή λέξις 'Αρμαγεδών άπαντα μόνον είς τό παρόν 
έδάφιον καΐ κατά την επικρατούσαν γνώμην εΤνε 
σύνθετος καΐ σημαίνει «όρος τής Μαγεδών». '^Ητο δέ 
ή Μαγεδών ή συνηθέστερον Μαγεδώ πόλις είς έν 
άκρον τής περίφημου πεδιάδας Έσδραλών, «κλασ¬ 
σικού πεδίου αιματηρών μαχών έν τή Βίβλω». 'Ως 
όρος δέ τής Μαγεδώ(ν) δυνάμεθα νά έννοήσωμεν τόν 
Κάρμηλον, δπου ό προφήτης Ήλιου είχε κατασφάξει 
«τούς ιερείς τής αισχύνης». 

Είς τόν 'Αρμαγεδώνα λοιπόν, ήτοι την ορεινήν πε¬ 
ριοχήν τής Μαγεδώ(ν), δπου συχναι και άποφασι- 
στικαι μάχαι ειχον διεξαχθή κατά τήν αρχαιότητα, 
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ώς παριστα τό πράγμα ή Άποκάλυψις, θά γίνη ή 
μεγάλη σύρραξις μεταξύ των δυνάμεων του Θεού καΐ 
των δυνάμεων του Σατανά. Κατ’ αυτήν δέ αί αντί¬ 
θεοι δυνάμεις θά συντρίβουν τελείως και όριστικώς 
και ή βασιλεία του Θεού θά θριαμβεύση πλήρως. 

Ό τελικός οΟτος πόλεμος άναφέρεται και έν 
Άποκ. ιδ' 19-20* χζ 14-16* ιθ' 11-21* κ' 7-10. Επί¬ 
σης άναφέρεται έν κεφ. λη'-λθ' του Ιεζεκιήλ. Σημειω- 
τέον δέ, δτι έν έκάστη των περικοπών τούτων παρί- 
σταται κατά διάφορον τρόπον, ώς εάν έπρόκειτο περί 
διαφορετικών γεγονότων. 

Τό βασικόν σφάλμα τών Χιλιαστών ώς προς τον 
'Αρμαγεδώνα εινε, ότι εκλαμβάνουν αυτόν ώς πόλε¬ 
μον έν κυριολεξία, ώς μάχην έκ του συστάδην, όπως 
ήτο π.χ. ή μάχη εις τόν Μαραθώνα ή τό Βατερλώ, 
ενώ δεν πρόκειται περί τοιούτου πολέμου. "Απλώς ή 
Γραφή χρησιμοποιεί πολεμικήν φρασιολογίαν έν με¬ 
ταφορική και πνευματική έννοία, όπως πράττει πολ- 
λάκις, διά νά δηλώση πνευματικήν δύναμιν, μάχην 
και νίκην του Θεού και Χρίστου κατά τών άντιθέων 
δυνάμεων (Έξόδ. ιδ' 14, 25* Ψαλμ. κγ' [κδ'] 8* Ήσ. 
νθ' 16-20* Λουκ. κβ' 36* Κολ. β' 15* Άποκ. α' 16 κ.ά.). 
Ό Θεός και Χριστός δεν διεξάγει πολέμους κατά 
γράμμα, όπως οί άνθρωποι. Ό χαρακτήρ τής βα¬ 
σιλείας του εϊνε πνευματικός (Ματθ. κστ' 52* Ίωάν. 
ιη' 36* Β' Κορ. χ 3-6* Έφεσ. στ' 11-18 κ.ά.). 

"Οτι ό Άρμαγεδών δεν εινε πόλεμος κατά γράμ¬ 
μα δεικνύουν οί εξής τρεις λόγοι: 

Πρώτον, 6 τόπος του πολέμου. Κατά τό Άποκ. 
ιστ' 16 «συνηγαγ^ν αυτούς €ίς τον τόπον τόν κα- 
λούμ€νον ^ΕβραϊστΙ *Λρμ,αγ€Βών». Κατά τό Άποκ. 
ιδ' 19-20 «^βαλεν 6 άγγελος τό όρόπανον αύτοΰ €ΐς 
την γην, και €τρνγησ€ την άμπελον της γης, καί 


297 



εβαλβν €19 την ληνόν του θυμοΰ τοΰ Θβου την μβ- 
γάλην. ΚαΙ βττατηθη η ληνός €ξω τή$ ιτόλ€ί«ί? (ήτοι 
τής Ιερουσαλήμ)». Κατά τό Άττοκ. κ' 9 «άνέβησαν 
€πΙ το πλάτος της γης, και €κύκλ€υσαν την πα¬ 
ρεμβολήν των αγίων και την πολιν την ηγαττη- 
μενην (τουτέστι πάλιν τήν Ιερουσαλήμ)». Κατά τό 
ιη' κεφάλαιον τής Άποκαλύψεως (στίχ. 2, 9-10, 15- 
19, 21), ώς και κατ’ άλλα κεφάλαια αυτής (ιδ', ιστ', 
ιζ'), ή τελική κρίσις του Θεού γίνεται έν Βαβυλώνι. 
Κατά δέ τό Άποκ. ιΟ' 11-15 ό πόλεμος φαίνεται ότι 
γίνεται εν ουρανω. Ουτω κατά τό αυτό βιβλίον, ήτοι 
τήν Άποκάλυψιν, ή τελική κρίσις του Θεού κατά των 
άντιΟέων δυνάμεων παρίσταται συμβαίνουσα όχι εις 
ενα τόπον, τόν 'Αρμαγεδώνα, άλλ’ εις πολλούς 
τόπους. Διά νά ελθωμεν δέ καΐ εις τήν Παλαιάν Δια¬ 
θήκην, κατά τά κεφάλαια λη' και λθ' του Ιεζεκιήλ ή 
τελική σύρραξις λαμβάνει χώραν εις τήν γην Ισραήλ 
(λη' 8) και δή εις τά όρη Ισραήλ (λθ' 2), κατά δέ τό 
ιδ' κεφάλαιον του Ζαχαρίου εις τήν Ιερουσαλήμ (Ίδέ 
ολόκληρον τό κεφάλαιον). Πρβλ. καί τό δ' (γ') κεφά- 
λαιον του Ίωήλ, έν τω όποί^ρ γίνεται λόγος περί με¬ 
γάλης κρίσεως του Θεού κατά των εθνών έν τή κοιλά- 
δι Ίωσαφάτ. 

Δεύτερον, ό τρόπος του πολέμου. Ό τελικός πό¬ 
λεμος του Θεού κατά των άντιθέων δυνάμεων έμφα- 
νίζεται τόσον ώς μάχη έκ παρατάξεως όσον και ώς 
έκδήλωσις τής καταστρεπτικής δυνάμεως του Θεού 
κατά του κόσμου των άσεβών άνευ διεξαγωγής μά¬ 
χης, ήτοι ώς μονομερής πόλεμος έκ μέρους του Θε¬ 
ού. Επίσης έμφανίζεται γινόμενος τόσον δι’ όπλων 
έν τή συνήθει τής λέξεως έννοία, ώς μαχαιρών, τόξων 
κ.λπ., όσον και διά θεομηνιών, ώς σεισμού, βροχής, 
χαλαζολίθων κ.λπ. Επίσης έμφανίζεται Οπό τήν είκό- 
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να του τρυγητού και πατήματος σταφυλών. Ίδέ πε- 
ριγραφάς εις τά σχετικά κεφάλαια τής Άποκαλύψε- 
ως καΐ τής Παλαιάς Διαθήκης, τά όποια έμνημο- 
νεύσαμεν προηγουμένως. 

Τρίτον, ό χαρακτηρισμός τής μάχης του Άρμα- 
γεδώνος ώς «τον πολέμου τήζ ημέρας έκ€ίνηζ της 
μεγάλης τοΰ Θεοΰ τοΰ παντοκράτορας» εν *Αποκ. 
ιστ' 14, μάλιστα εν συνδυασμω προς τήν ευθυς κα¬ 
τόπιν εν στίχ. 15 βεβαίωσιν του Κυρίου «Ί8ον έρχο¬ 
μαι ώς κλέπτης». Ή βεβαίωσις αυτή άναμφιβόλως 
άναφερεται εις τήν Δευτέραν Παρουσίαν. Ώς φαίνε¬ 
ται δέ, καΐ «ή ημέρα έκείνη η μεγάλη τοΰ Θεοΰ τον 
παντοκράτορος», περί τής οποίας γίνεται λόγος έν 
τω προηγουμένω στίχ. 14, εΐνε αυτή ή ήμερα τής 
Δευτέρας Παρουσίας. Συνεπώς ό πόλεμος του 'Αρμα- 
γεδώνος εινε ή κατά τήν ήμέραν τής Δευτέρας Πα¬ 
ρουσίας πάταξις υπό του Κυρίου καΐ όριστική συν¬ 
τριβή των άσεβών. Ίδέ καΐ Β' Θεσ. α' 6-10. 

Κατά ταυτα ό πόλεμος του 'Αρμαγεδώνος δεν 
εΤνε πραγματικός πόλεμος, όπως νομίζουν οί Χιλια- 
σταί, άλλ’ εΐνε μία εικών, ή μάλλον πολλαί, ώς εΐδο- 
μεν, διαφορετικά! εικόνες, πρός παράστασιν του αυ- 
του πράγματος, τής τελικής υπό του Κυρίου συν¬ 
τριβής του κακού κατά τήν ήμέραν τής Δευτέρας 
Παρουσίας και του θριάμβου του αγαθού. 

Αλλά και άν έδεχόμεθα, δτι ό 'Αρμαγεδών εΐνε 
πραγματικός πόλεμος μεταξύ δύο άντιπάλων στρα¬ 
τευμάτων, θά ήτο γελοΐον νά δεχθώμεν επίσης, ότι 
τό έν στράτευμα θά άποτελήται εξ άνθρώπων καΐ 
δαιμόνων, τό δέ άλλο εκ του Θεού και άγγέλων. Διεξ¬ 
αγωγή πραγματικού πολέμου μεταξύ άνθρώπων έκ 
τής μιας πλευράς και άύλων πνευμάτων έκ τής 
άλλης πλευράς δεν εΐνε νοητή. Πώς οί άσεβεΤς άν- 
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θρωτΓοι θά καταλάβουν, δτι ήλθεν ή ώρα του *Αρμα- 
γεδώνος, άφοΰ οί άντίτταλοί των “Θεός καΐ άγγελοι- 
θά είνε αόρατοι και ουδεμία ενέργεια και κίνησίς των 
θά εινε φανερά; Πώς θά βαδίσουν προς πόλεμον, εν 
άτελευτήτω παρελάσει, ώς περιγράφεται εις τά βι¬ 
βλία των Χιλιαστών, και που ακριβώς θά κατευ- 
θυνθουν και θά σταθούν, άφου οϊ άντίπαλοί των θά 
εινε άόρατοι και εις ουδένα τόπον θά βλέπουν αυτούς; 
Τί θά σκοπεύουν διά τών όπλων καί τΐ θά φονεύουν; 
Αόρατα και άυλα πνεύματα; 

Γεννάτσι επίσης τό ερώτημα: Διατί παρά τό 
πλευράν του Ιεχωβά θά μάχωνται και ό Ιησούς Χρι¬ 
στός και οί άγγελοι; Δεν εινε ό Ιεχωβά ικανός νά κα- 
τατροπώση μόνος τούς εχθρούς του; Τί λέγομεν; Δεν 
δύναται είς μόνον άγγελος νά εξολοθρεύση τούς 
εχθρούς; Καί πρός τί καν νά συναφθη μάχη μεταξύ 
ασεβών και Ιεχωβά, άφου ό Κύριος οίονεί διά τής 
λάμψεως τής δυνάμεώς του καΐ δι’ ενός φυσήματος 
του στόματός του δύναται νά καταστρέψη τούς 
εχθρούς του; (Β' Θεσ. α' 9, β' 8). 

Τέλος εξοφθάλμως εσφαλμένη εινε ή σημερινή 
γνώμη τών Χιλιαστών, ότι ό πόλεμος του 'Αρμα- 
γεδώνος θά γίνη πρό τής ενάρξεως τής χιλιετούς βα¬ 
σιλείας. Κατά τό Άποκ. κ' 7-8, «όταν τ€λ€σ0^ τά χί¬ 
λια €τη», μετά δηλαδή τό τέλος τής χιλιετούς βα¬ 
σιλείας, τότε «λυθησ€ται 6 Σατανάζ Ικ τής φυλακής 
αντον^ και ε^ελευσεται ττλανήσαι τά ^θνη τά εν ταΐς 
τβσσαρσι γωνίαις τής γής^ τον Γώγ και τον Μα- 
γώγ, συναγαγ€Ϊν αυτούς €ΐς τον ττόλβμον», τουτέ- 
στι τόν πόλεμον του 'Αρμαγεδώνος, τον τελικόν πόλε¬ 
μον μεταξύ του καλού καί του κακού. 
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Κεντρικήν θέσιν εις τήν εσχατολογίαν των Μαρ¬ 
τύρων τοΟ Ιεχωβά κατέχει ή διδασκαλία αυτών ττερι 
χιλιετούς βασιλείας, έκ τής οποίας και Χιλιασται 
ώνομάσθησαν. 

Τό 20όν κεφάλαιον τής Άποκαλύψεως παρερμη- 
νεύοντες, ώς και παλαιότεροι καΐ νεώτεροι παρηρ- 
μήνευσαν καΐ παρερμηνεύουν, και αντιλήψεις όμοίας 
προς τάς παχυλάς μεσσιακάς αντιλήψεις των Εβραί¬ 
ων έκφράζοντες οί Μάρτυρες του Ιεχωβά, κηρύττουν 
μίαν επίγειον υλιστικήν βασιλείαν κατά τον τύπον 
των κοσμικών βασιλειών, άλλ’ άσυκρίτως μεγαλύτε¬ 
ρος και άφαντάστου ευδαιμονίας. Πιστεύουν δι’ άλ¬ 
λων λόγων, δτι εις τήν διαδρομήν τών αιώνων εδώ 
κάτω εις τήν γήν παρεμβάλλεται μία ιδανική μεσο- 
βασιλεία διαρκείας χιλίων ετών. 

Ή μεσοβασιλεΐα αυτή κατά τους Χιλιαστάς θά 
έχη τον βασιλέα της, τήν κυβέρνησίν της, τά λοιπά 
διοικητικά όργανά της και τους πολίτας της. Επί¬ 
σης θά έχη τήν πρωτεύουσάν της. Βασιλεύς θά ε!νε 
ό Χριστός, δστις θά βασιλεύη άοράτως. Ή κυβέρ- 
νησις θά εΤνε διττού μάλλον χαρακτήρος, ουράνιος 
και επίγειος, αόρατος και ορατή. Τό ουράνιον καΐ 
άόρατον μέρος τής κυβερνήσεως θ’ αποτελούν οί 



144.000 εκλεκτοί των εκλεκτών τής χριστιανικής Εκ¬ 
κλησίας, τό δε επίγειον και ορατόν μέρος τής κυ- 
βερνήσεως θ’ αποτελούν οί δίκαιοι τής προχριστια- 
νικής εποχής, ώς ό Αβραάμ, ό Ισαάκ, ό Ιακώβ, ό 
Μωυσής και άλλοι, ιδία δε οί εν τω ια' κεφαλαίω τής 
προς Εβραίους Επιστολής όνομαστικώς σναφερόμε- 
νοι. Τούτους οί Μάρτυρες του Ιεχωβά εκλαμβάνουν 
ώς όμόφρονάς των καί διδάσκουν, ότι οΟτοι άνί- 
στανται εκ νεκρών προ τής κοινής άναστάσεως, ϊνα 
σχηματίσουν τήν κυβέρνησιν. ’Έχομεν, δηλαδή, άνά- 
στασιν νεκρών κατά δόσεις. Πρωθυπουργός τής επι¬ 
γείου κυβερνήσεως θά εινε βεβαίως ό Αβραάμ, δστις 
εκ του κέντρου του διά τών συγχρόνων κατα¬ 
πληκτικών τεχνικών μέσων θά διευθύνη τάς υποθέ¬ 
σεις όλο κλήρου τής γής. Δίκαιοι επίσης τής Πα¬ 
λαιός Διαθήκης θά διορισθουν ώς διοικηταί άνά τά 
διάφορα μέρη τής γής και θά διοικούν έξ ονόματος 
τής κεντρικής κυβερνήσεως. Είνε δε περίεργον καί 
ενδεικτικόν τών τάσεων καί άντιλήφεων τών Μαρ¬ 
τύρων του Ιεχωβά, ότι έκ τών αγίων τής Καινής Δια¬ 
θήκης ούδείς θά μετάσχη τής επιγείου κυβερνήσεως. 
Ή κυβέρνησις θά φέρη Εβραϊκόν χαρακτήρα. Πολΐται 
τής βασιλείας θά είνε Μάρτυρες του Ιεχωβά, οί όποιοι 
έ'ζησαν κατά τό παρελθόν καί άνίστανται έκ νεκρών, 
καί Μάρτυρες του Ιεχωβά, οί όποιοι θά ζουν κατά 
τον χρόνον τής ένάρξεως τής χιλιετούς βασιλείας καί 
ούδέποτε θά άποθάνουν. Κέντρον δε τής επιγείου κυ¬ 
βερνήσεως θά είνε ή Ιερουσαλήμ, ενδεικτικόν καί 
τούτο τών βαθυτέρων καί άπωτέρων σκοπών τής κι- 
νήσεως τών Μαρτύρων του Ιεχωβά, κινήσεως μάλλον 
πολιτικής ή θρησκευτικής, ταυτιζομένης εν πολλοϊς 
πρός τόν διεθνή Σιωνισμόν. 

Ώς πρός τήν έναρξιν τής χιλιετούς βασιλείας οί 
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Χιλιασται ή Μάρτυρες του Ιεχωβά έχουν μέχρι τώ¬ 
ρα ορίσει τΓολλάς χρονολογίας. Παταγωδώς διαψευ- 
δόμενοι και γελοιοποιούμενοι, ορίζουν συνεχώς νέας 
χρονολογίας. Ούτως ώρισαν τό 1874, τό 1878, τό 
1914, τό 1925, τό 1931, τό 1975. Ούδεμία δυσκολία 
καΐ ούδεμία εντροπή εις τό προσδιορίζειν συνεχώς 
«χρόνους και καιρούς, ους 6 Πατήρ εν ττ] ίδια 

ε^οι;σια» (Πράξ. α' 7). Τώρα δέ λέγουν, οτι τό 1914 
ίδρύθη όριστικώς ή βασιλεία του Χρίστου έν ούρανώ, 
θα γίνη 6 'Αρμαγεδών, κατά τον όποιον θά κατα- 
στραφοΰν όλοι οί άνθρωποι εκτός αυτών, καΐ μετά 
τόν 'Αρμαγεδώνα θά ίδρυθή ή βασιλεία του Χριστού 
και εις την γην, ήτοι θά άρχίση ή περίφημος χιλιετής 
βασιλεία. 

Κατά τήν εναρξιν τής χιλιετούς βασιλείας ό Σα¬ 
τανάς θά δεθή καΐ θά ριφθή εις τήν άβυσσον και θά 
παραμείνη έκεϊ κατά τήν διάρκειαν τής χιλιετίας εις 
κατάστασιν θανάτου(!), διά νά μή δύναται κατά τό 
χρονικόν αυτό διάστημα νά πλανά τούς ανθρώπους. 
Μετά δέ τήν λήξιν τής χιλιετίας θά λυθή, ήτοι θ’ άνα- 
στηθή(!) ό Διάβολος δι’ ολίγον χρόνον και θά πλα- 
νήση πολλούς Χιλιαστάς καΐ τότε θά γίνη άλλη κα¬ 
ταστροφή. Μετ’ εκείνην δέ τήν καταστροφήν οί πι¬ 
στοί Μάρτυρες τού Ιεχωβά θά εξακολουθήσουν νά 
ζούν αιωνίως επί γής έν εύδαιμονία, οί δέ 144.000 
θά ζουν αιωνίως έν ούρανώ εύδαιμονέστερον. 

Κατά τό διάστημα τής χιλιετούς βασιλείας θά 
φυτευθή επίγειος παράδεισος, θά παράγωνται ύπερ¬ 
άφθονα αγαθά, θά κτισθούν πολυτελέσταται κατοι- 
κίαι, θά καταργηθή ό θάνατος, τά γραφεία κηδειών 
θά κλείσουν, οί έργολάβοι κηδειών θ’ αναζητήσουν 
άλλας, ευχάριστους, απασχολήσεις, όλοι θά γίνουν 
νέοι, θά τρώγουν, θά πίνουν, θά ερχωνται εις γάμον, 
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θ’ σττολαμβσνουν τάς συζυγικάς τέρψεις, Οά αΟξά“ 
νωνται και θά πληθύνωνται μέχρι νά ττληρωθή ή γή, 
κατόπιν θά παυσουν την τεκνογονίαν, αλλά θά εξα¬ 
κολουθήσουν τάς συζυγικάς σχέσεις, θ’ απολαμβά¬ 
νουν παν υλικόν και σαρκικόν άγαθόν, και δεν θά ένο- 
χλώνται άπό κανέν κακόν, "Ολη ή γη θά γίνη Έδέμ, 
άνωτέρα τής Έδέμ, διότι ό Διάβολος θά εινε δεμένος 
ήτοι νεκρός (!) και δεν θά ένοχλή τους ευδαίμονας κα¬ 
τοίκους τής γής. 

Αί περί χιλιετούς βασιλείας διδασκαλίαν των 
Χιλιαστών είνε πολλαι και λίαν διασκεδαστικαι εις 
τάς λεπτομερείας των, άρκετά δε κρίνομεν προς κα- 
τατόπισιν του άναγνώστου τά εν γενικαϊς γραμμαϊς 
ενταύθα έκτεθέντα. 

Πότε δεσμεύεται ό Σατανάς 

Κατά τους Μάρτυρας του Ιεχωβά, ώς εϊπομεν, 
τό 20όν κεφάλαιον τής Άποκαλύψεως διδάσκει άνά- 
στασιν μέρους τής άνθρωπότητος πρό τής κοινής 
άναστάσεως και επίγειον υλικήν μεσοβασιλείαν 
χιλίων ετών. Παραθέτομεν τό έν λόγω κεφάλαιον ολό¬ 
κληρον, ΐνα ό άναγνώστης έχη τούτο πρό οφθαλμών 
κατά τήν άνασκευήν τών χιλιαστικών άντιλήψεων. 

«ΚαΙ €Ϊ8ον αγγβλον καταβαίνοντα €κ του ουρα¬ 
νόν, βχοντα την κΧζ,ΐν της αβύσσου και αΧυσιν μβ- 
γάΧην βπΐ την χ^ΐρα αύτοΰ. Και €κράτησ€ τον δρά¬ 
κοντα, τον οφιν τον άρχαΐον, δς €στι ΔιάβοΧος και 
6 Σατανάς ό ττΧανών την οίκουμύνην, και δδησβν 
αυτόν χιΛια ετη, και βραΛβν αυτόν βις την άβυσ¬ 
σον, και €κΧ€ΐσ€ και βσφράγισ^ν ζττάνω αύτοΰ, ϊνα 
μη ττΧανα βτι τά δθνη, άχρι τ€Χ€σθη τά χίΧια βτη^ 
μετά ταΰτα 8εΐ αύτδν Χυθηναι μικρόν χρόνον. Και 
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βϊΒον θρόνους, καΐ Ικάθισαν αυτούς, καΐ κρίμα 
βόόθη αύτοΐς, καΙ τάς φνχάς των 'π€7Τ€λ€Κΐσμ€νων 
8ιά τ-ην μαρτυρίαν ^Ιιησοΰ καΐ διά τον λόγον του Θβ- 
οΰ, καΐ οϊτιν€ς ού 'προσ€κύνΎΐσαν το θηρίον οϋτ^ 
την ζΐκόνα αύτοΰ, και ούκ ζλαβον το χάραγμα €πΙ 
τό μότωττον αυτών και εττί την χ€Ϊρα αυτών καΐ 
€ζησαν και 6βασίλ€υσαν μ€τά του Χρίστου χίλια 
€τη' και οί λοιποί των νβκρών ούκ 'όζησαν €ως τ€- 
λζ,σθη τά χίλια €τη. Αυτή ή άνάστασις η πρώτη. 
Μακάριος και άγιος 6 €χων μβρος βν τη άναστάσ€ΐ 
τη πρώτη’ €πι τούτων ό ό^ύτ^ρος θάνατος ούκ ^άχ€ΐ 
Ιζουσίαν, άλλ’ βσονται ίβρβΐς του Θβοΰ και του Χρι¬ 
στού, και βασιλζύσουσι μβτ^ αύτοΰ χίλια €τη. Και 
όταν τ€λ€σθη τά χίλια €τη, λυθησ€ταί 6 Σατανάς 
€κ της φυλακής αύτοΰ, και €^€λ€υσ€ται πλανησαι 
τά όθνη τά βν ταΐς τόσσαρσι γωνίαις της γης, τον 
Γώγ καί τόι^ Μαγώγ, σνναγαγβΐν αύτούς €ΐς τον 
πόλβμον, ών δ αριθμός αυτών ώ^ η άμμος της θα¬ 
λάσσης. Και άνόβησαν επι τό πλάτος της γης, και 
όκύκλβνσαν την παρεμβολήν των αγίων και την 
πόλιν την ηγαπημενην' και κατββη πΰρ εκ του 
ούρανοΰ από του Θ€ου καί κατεφαγεν αύτούς· και 6 
Διάβολος 6 πλανών αυτου? εβλήθη εις την λίμνην 
του πυρός και τοΰ θείου, όπου καί τδ θηρίον και 6 
φευόοπροφητης, και βασανισθησονται ημέρας και 
νυκτδ^ εις τους αιώνας τών αιώνων. 

ΚαΙ εϊόον θρόνον μεγαν λευκόν και τόν καθη- 
μενον €7γ’ αυτώ, ου άττδ προσώπου εφυγεν η γη καί 
δ ούρανός, και τόπος ούχ εύρεθη αύτοΐς. Και εί8ον 
τούς νεκρούς, τούς μεγάλους καί τούς μικρούς, 
εστώτας ενώπιον τοΰ θρόνου, καί βιβλία ηνοίχθη- 
σαν και άλλο βιβλίον ηνοίχθη, ό εστι της ζωής· 
καί εκρίθησαν οί νεκροί εκ τών γεγραμμενων εν τοΐς 
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βίβλίοις κατά τά ίργα αυτών. Και εάωκ^ν η θά¬ 
λασσα τούς ν€κρονς τους βν αύτ^^ και 6 θάνατος 
καΐ 6 α8ης βάωκαν τούς νεκρούς τούς ίν αύτοΐς, και 
€κρίθησαν έκαστος κατά τά €ργα αυτών. Και ο θά¬ 
νατος καΐ 6 αάης ββλ'ηθ'ησαν €.1ς την λίμνην του 
ττυρός' οΰτος 6 θάνατος ο 8€ύτ€ρός €στιν. Και €ΐ τις 
ούχ €ύρέθη €ν τη βίβλω της ζωής γεγραμμένος^ 
εβληθη είς την λίμνην του ττυρός» (’Αττοκ. κ'). 

Πρώτον πρέπει νά τονισθη και νά γίνη συνείδη- 
σις όλων των άσχολουμένων περί την Γραφήν, δτι ή 
Γραφή, συμφώνως προς τήν ιδίαν αυτής μαρτυρίαν 
(Β' Πέτρ. γ' 16), περιέχει και δυσνόητα μέρη, τά όποια 
οί αμαθείς και αστήρικτοι διαστρεβλώνουν προς κα¬ 
ταστροφήν αυτών και τών πλανωμένων υπ’ αυτών. 
Έξ όλων δέ τών βιβλίων τής Γραφής τό πλέον δυσ- 
νόητον εΤνε ή Άποκάλυψις καΐ μάλιστα τό 20όν κε- 
φάλαιον. Διά τούτο πολλοί σπουδαίοι έρμηνευται 
τής άρχαιότητος, εν οίς καΐ ό διαπρεπέστερος πάν¬ 
των, 6 ιερός Χρυσόστομος, άπέφυγον νά ερμη¬ 
νεύσουν τήν Άποκάλυψιν. Μεταξύ δέ τών ερμηνευ- 
σάντων υπάρχουν σοβαραι διαφοραί γνωμών, ιδία 
ώς πρός τό θέμα τής χιλιετούς βασιλείας. Λόγω του 
προφητικού και δή καΐ έσχατολογικοϋ χαρακτήρας 
τής *Αποκαλύψεως και του μεγάλου πλήθους τών 
συμβολισμών καί άλληγοριών αυτής, ή ερμηνεία του 
βιβλίου τούτου δεν είνε τόσον ζήτημα ευφυΐας, γνώ¬ 
σεων, προσοχής, εμπειρίας καί πίστεως, όσον καί 
κυρίως ζήτημα καιρού. "Οταν τά προφητευόμενα γί- 
νωνται, τότε καί μικρόν παιδίον αντιλαμβάνεται καί 
ερμηνεύει αυτά εκ τών πραγμάτων. 

Κατά ταυτα ή άκριβής καί πλήρης ερμηνεία του 
20οϋ κεφαλαίου τής Άποκαλύψεως δεν δύναται νά 
προεξοφληθή. Ώς ό καθηγητής Π. Μπρατσιώτης πα- 
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ρατηρεΐ, «τό τεμάχιον τούτο εϊνε εν των δυσχερέ¬ 
στατων του βιβλίου άττό βιβλικοθεολογικής έττόψε- 
ως, της δυσχερείας έγκειμενης ττρό παντός εις τήν 
διακρίβωσιν τής σημασίας τής χιλιετούς βασιλείας 
του Χρίστου, ήτις πολλών παρερμηνειών και πλανών 
έγένετο ύπόθεσις, χωρίς τό ζήτημα να παύση πα- 
ραμένον αίνιγμα σκοτεινόν και άλυτον, οίον θά έξα- 
κολουθήση νά είνε, εφ' όσον θά έξακολουθή ή φθαρ¬ 
τή τών πραγμάτων του κόσμου οικονομία» (Ή Άπο- 
κάλυψις του Ίωάννου, Άθήναι 1950, σελ. 282). Παρά 
ταυτα βεβαίως πόρρω άπέχομεν του νά θεωρώμεν 
έστω καί κατ’ έλάχιστον πιθανάς τάς χονδροειδείς 
χιλιαστικάς άντιλήψεις τών Μαρτύρων τοΰ Ιεχωβά. 

Έν άρχή του 20ου κεφαλαίου τής Άποκαλύφε- 
ως γίνεται λόγος περί δέσεως τοΰ Σατανά δι’ άλύσε- 
ως μεγάλης υπό αγγέλου έξ ουρανού και ρίψεως και 
εγκλεισμού αυτού εις τήν άβυσσον, «Γνα μή πλανα 
€τι τά βθνη^ αχρι τβλεσθ^ τά χίλια €τη», μεθ' δ θά 
λυθή έπι «μικρόν χρόνον». 

Ή πρόσκαιρος αύτη δέσμευσις τού Σατανά, δρος 
τής χιλιετούς βασιλείας τού Χριστού, δεν πρέπει νά 
νοηθή έν άπολύτω βαθμώ, ήτοι ώς υπό πάσαν επο- 
ψιν άπαλλαγή τού κόσμου έκ τών ενεργειών τού Σα¬ 
τανά, ώς παντελής αύτού άδράνεια, καί δή καί ώς 
κατάστασις θανάτου, ώς νομίζουν οι Χιλιασταί, οί 
όποιοι ομιλούν περί σώματος, θανάτου καί άναστά- 
σεως τού Σατανά! Ή μετά τήν λύσιν -όχι άνάστα- 
σιν- τού Σατανά υπαρξις τοιούτων καί τοσούτων 
έθνών, περί ών ό λόγος έν στίχ. 8-9, δεικνύει τό σχε¬ 
τικόν τής δεσμεύσεως τού Σατανά. Ό Σατανάς 
δηλαδή κατά τήν χιλιετή περίοδον δεσμεύεται υπό 
τινα μόνον έποψιν καί έν τινι μόνον βαθμώ, όχι απο¬ 
λύτως. Τά ζιζάνια, «οι υίοι τοΰ ττονηρον», έξακο- 


307 



λουθοΟν νά συνυπάρχουν πάντοτε μετά του σίτου, 
των «υιών τής βασιλείας», μέχρι συντέλειας του 
αίώνος, δτε θά συμβη ή τελική κρίσις (Ματθ. ιγ' 24- 
30· 36-43). "Ας μή όνειρεύωντσι λοιπόν οι Μάρτυρες 
τοΰ Ιεχωβά ιδανικήν βασιλείαν έπΙ τής γης. 

Ή δέσμευσις του Σατανά διά χίλια έτη, -σχετι¬ 
κή, έπαναλαμβάνομεν, και όχι άπόλυτος-, ώς καί ή 
συναφής προς ταύτην έναρξις τής χιλιετούς βα¬ 
σιλείας, δεν πρόκειται νά γίνη, ώς νομίζουν οί Χιλια- 
σταί καί άλλοι όνειροπόλοι, άλλ’ ήδη έγινε. Πότε; 
Κατά τον χρόνον τής έπι γής επιδημίας τοΰ Κυρίου 
και Θεοΰ και Σωτήρος ήμών Ίησοΰ Χρίστου. Τούτο 
έκ πολλών χωρίων φαίνεται. 

"Οτε ό Χριστός έθεράπευσεν ένα δαιμονιζόμενον 
και κατηγορήθη υπό των Φαρισαίων, ότι έν Βεελζε- 
βουλ εκβάλλει τά δαιμόνια, είπε* «Πώς Βνναταί τις 
είσελθεΐν εις τήν οικίαν . τοΰ Ισχυροΰ και τά σκεύη 
αυτόν άρπάσαι, εάν μή πρώτον 8ήση τον Ισχυρόν;» 
(Ματθ. ιβ' 29). Συμφώνως προς τόν παραβολικόν 
τούτον λόγον ό Χριστός πρώτον έδεσε τόν Σατσνάν, 
και οΰτω κατόπιν διήρπαζε καΐ διέλυε τό κράτος του. 
Αμέσως δε προηγουμένως ό Χριστός ε!χεν ειπει* «ΕΙ 
δε εγώ εν Πνεύματι Θεοΰ εκβάλλω τά δαιμόνια, 
άρα εφθασεν εφ"" υμάς ή βασιλεία του Θεοΰ» (στίχ. 
28). Συμφώνως πρός τόν λόγον τούτον ή υπό τοΰ 
Χριστοΰ έν Πνεύματι 'Αγίω έκβολή τών δαιμονίων 
έσήμανεν, δτι ή βασιλεία τοΰ Θεοΰ ήλθεν εις τήν γήν 
(Ίδέ καί Λουκ. ια' 20-22). Ό Χριστός δηλονότι τήν 
δέσμευσιν τοΰ Σατανά συνέδεσε πρός τήν έναρξιν 
τής βασιλείας τοΰ Θεοΰ έπι τής γής, δπως και ό Ιω¬ 
άννης έν τώ υπ’ δψιν κεφαλαίω τής Άποκαλύψεως. 

"Οτε οί έβδομήκοντα έπέστρεψαν έκ περιοδείας 
καί άνήγγειλαν εις τόν Χριστόν, δτι καί τά δαιμόνια 
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ύττετάσσοντο εις αυτους εν τώ όνόματι αυτοΰ, ό 
Χριστός είπεν «ΈθΕωρουν τον Σατανάν ώς άστρα- 
ττην €Κ του ούρανοΰ ^€σοντα» (Λουκ. ι' 18). Καθ’ 
δν χρόνον δηλαδή οί εβδομήκοντα εξέβαλλον δαι¬ 
μόνια, 6 Χριστός εβλεπε τόν Σαταναν νόί καταττίτττη 
εις την άβυσσον. 

Όλίγον πρό τής σταυρώσεώς του ό Ιησούς είπε* 
«Νυν 6 άρχων τοΰ κόσμου τούτου €κβλ7)θΎΐσ€ται 
€ξω» (’ίωάν. ιβ' 31). Τώρα, δηλαδή, οπότε παραδί- 
δομαι εις τόν θάνατον, ό κοσμοκράτωρ Διάβολος θά 
έκβληθή εκ του κράτους του, θά χάση τήν εξουσίαν 
του. Όμοίως ό Χριστός ειπεν «Ό άρχων τοΰ κόσμου 
τούτον κέκριται» (Ίωάν. ιστ' 11). Ήδη δηλαδή διά 
του θανάτου μου, ό όποιος θεωρείται ώς τετελεσμέ- 
νον γεγονός, ό Σατανάς εχει όριστικώς καταδικασθή, 
εχει χάσει τήν εξουσίαν του. 

Ο! Απόστολοι επίσης, εις τους οποίους ό Χρι¬ 
στός εδωσεν εξουσίαν κατά πνευμάτων ακαθάρτων 
καΐ κατά πάσης τής δυνάμεως τοΰ εχθρού (Μστθ. ι' 
Τ Μάρκ. γ' 15* στ' 7' Λουκ. θ' Τ ι' 19), ομιλούν περί 
τελέσεως θριάμβου κατά τόν θάνατον τοΰ Χριστοΰ 
εις βάρος τοΰ Διαβόλου καΐ περί καταργήσεως τοΰ 
Διαβόλου. Ουτω κατά τό Κολ. β' 15 ό Χριστός «ά- 
7Τ€κόυσάμενος τάζ άρχάς καΐ τάς εξουσίας εδειγμά- 
τισεν εν παρρησία^ θριαμβεύσας αυτούς εν αυτω 
(τουτέστιν εν τω σταυρω)». Άφοΰ δηλαδή ό Χριστός 
εξεγύμνωσε τους δαίμονας, έξηυτέλισεν αΰτοΰς δη¬ 
μοσία, τελέσας θρίαμβον, κατά τόν όποιον εσυρεν 
αΰτοΰς δεμένους όπισθεν τοΰ άρματός του, οπερ εΐνε 
ό σταυρός. Κατά δέ τό Έβρ. β' 14 ό Υιός έγινεν άν¬ 
θρωπος, «ϊνα διά τοΰ θανάτου καταργηστ^ τον το 
κράτος εχοντα τοΰ θανάτου^ τουτεστι τον Διάβο- 
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λον». Διά τοΟ θανάτου του ό Χριστός ήδη κατήρ- 
γησε την Διάβολον. 

ΈδεσμευΟη δέ ό Σατανάς ή κατηργήθη κατά τήν 
πρώτην παρουσίαν του Χρίστου και ιδία κατά τον 
θάνατον αυτου έν τή εννοία, δτι επαυσε πλέον νά 
άγη και νά φέρη αυθαιρέτως προς τήν άμαρτίαν και 
τήν άπώλειαν τον άνθρωπον. Διά τής κατά Χριστόν 
οικονομίας ό Θεός «βρρύσσατο ημάς εκ τής εξουσίας 
τοΰ σκότους καΐ μετεστησεν είς τήν βασιλείαν του 
Υίοΰ τής αγάπης αυτου» (Κολ. α' 13). Βασιλεία του 
Υίου εινε ή Εκκλησία. Έν δέ τή Έκκλησίςχ, ήτις εΤνε 
ή ταμειουχος τής θείας Χάριτος και τό έργαστήριον 
τής άγιότητος και σωτηρίας, πας άνθρωπος έχει 
πλέον τήν δυνατότητα τής άφέσεως των άμαρτιών, 
τής σχετικής άναμαρτησίας και τής σωτηρίας του. 
Ό Σατανάς δέν δύναται πλέον νά κατακυριεύη του 
άνθρώπου, εκτός εάν ό άνθρωπος παραδοθή άφ’ εαυ¬ 
τού είς τον Σατανάν. 

Πότε άρχεται ή βασιλεία του Χρίστου 

"Οπως δέ τήν δέσμευσιν του Σατανά ήδη από 
του χρόνου τής πρώτης παρουσίας του Χρίστου 
μαρτυρεί πληθυς χωρίων, οΟτω και τήν σύγχρονον 
και συναφή προς ταύτην έναρξιν τής βασιλείας του 
Θεου ή του Χρίστου ή των ουρανών. 

Και πρώτον μέν δέον νά παρατηρηθή, δτι έν τή 
Γραφή γίνεται διάκρισις μεταξύ βασιλείας ή οποία 
εινε έπουράνιος και τελεία και από καταβολής κόσμου 
ήτοιμασμένη διά τους τελικώς σωζομενους, και βα¬ 
σιλείας ή οποία, άν καΐ ουρανίου προελευσεως, εΤνε 
έπίγειος και ατελής λόγω τής άνθρωπίνης και τής 
γηίνης αυτής πλευράς ή άλλως λόγ<^ τής άμαρτίας 
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και της σχετικής μόνον αξίας των επιγείων αγαθών, 
προς δέ τούτοις και λόγω των πολλών θλίψεων, 'Ως 
εϊπομεν δέ, ή χιλιετής βασιλεία δεν εΤνε ιδανική. Δεύτε¬ 
ρον πρέπει να παρατηρηθή, οτι εν τή Γραφή γίνεται 
διάκρισις μεταξύ αιωνίου βασιλείας του Υίου ώς Θε¬ 
ού και περιωρισμένου χρόνου βασιλείας αυτού ώς 
Μεσσίου και Μεσίτου. Ή χιλιετής βασιλεία εΤνε πε- 
ριωρισμένου χρόνου, ώς καΐ εκ τής όνομασίας φαίνε¬ 
ται. Τρίτον δέ, ώς Μεσσίας ό Υιός εϊνε εξ αρχής τής 
ενανθρωπήσεώς του βασιλεύς (Ψαλμ. β' 6* Ματθ. β' 
2). Συνεπώς, άφ' ής στιγμής ήλθεν εις τον κόσμον ό 
Χριστός, ήλθε και ή βασιλεία του. "Οπου ό βασιλεύς, 
εκεί καΐ ή βασιλεία. Και μόνον δέ τό τελευταΓον τούτο 
εινε ικανόν να άποδείξη, ότι ή βασιλεία τού Χριστού 
δεν θά άρχίση εις τό μέλλον, ώς άναμένουν οί Χιλια- 
σταί, άλλ’ ήρχισεν άπό τής ένανθρωπήσεως τού βα- 
σιλέως Χριστού, διά δέ τής διδασκαλίας, τών θαυμά¬ 
των, τού σταυρού καΐ τής άναστάσεως τού Χριστού 
και τής έπελεύσεως τού 'Αγίου Πνεύματος προέβη 
κρατυνομένη. 

Έκ τών πολλών χωρίων, τά όποια σαφώς δεικνύ¬ 
ουν, πότε ήλθε καΐ ήνδρώθη ή βασιλεία τών ούρανών 
έπι τής γης, εκτός τών μνημονευθέντων ήδη Ματθ. 
ιβ' 28 (ή Λουκ. ια' 20) και Κολ. α' 13, παραπέμπο- 
μεν και εις τά εξής- Ματθ. γ' 2’ δ' 17* ι' 7* ια' 12* κη' 
18* Μάρκ. θ' 1* Λουκ. ιζ' 20-21* Άποκ. α' 5-6. Ίδια 
έφιστώμεν τήν προσοχήν έπι τού Λουκ. ιζ' 20-21: 
«Έ7Τ€ρωτη^€ΐ$· 84 ύττο τών Φαρισαίων πότε €ρχ€- 
ται ή βασιλεία τον Θβοΰ^ άττ^κρίθη αύτοΐς καΐ βϊττεν' 
ονκ ερχεται ή βασιλεία τον Θεόν μετά τταρατηρη- 
σεως, ονοε ερονσιν' ιοον ωοε η ιοον εκεΐ' ιοον γαρ 
η βασιλεία του θεοΰ εντοζ υμών εστιν». Τό χω¬ 
ρίο ν τούτο εΙνε καταπέλτης κατά τών Χιλιοστών. 
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Ή πρώτη άνάστασις 


Έδείχθη, δτι ή δέσμευσις του Σατανά διά «χίλια 
ετη» έγένετο ήδη κατά την πρώτην παρουσίαν του 
Χρίστου, καΐ δτι τότε έγένετο και ή έ'ναρξις τής λε¬ 
γάμενης χιλιετούς βασιλείας. Εις την συνέχειαν Οά 
έξετασθή τό θέμα τής πρώτης άναστάσεως, περί τής 
οποίας γίνεται λόγος εις τό Άποκ. κ' 4-6. 

Κατά τους Χιλιαστάς ή πρώτη αυτή άνάστασις 
εΐνε σωματική, δπως ή άνάστασις κατά την έσχάτην 
ήμέραν. Οι Χιλιασταί δηλαδή διδάσκουν δύο σωμα- 
τικάς αναστάσεις, κατά τήν πρώτην των οποίων άνί- 
σταται έν εκλεκτόν μέρος των νεκρών, ινα μετάσχη 
τής χιλιετούς βασιλείας, μεθ' ήν βασιλείαν θ’ άνα- 
στηθή τό υπόλοιπον μεγαλύτερον μέρος τής άνθρω- 
πότητος. 

Άλλ’ ή Γραφή γνωρίζει μίαν μόνον σωματικήν 
άνάστασιν, ήτις περιλαμβάνει δικαίους καΐ αδίκους. 
Άναφέρομεν ώρισμένα σχετικά εδάφια: 

«ΚαΙ εν τώ καιρώ εκείνω άναστήσ€ται Μιναήλ 

( V ί / <·ί /3 / / ί/ 

Ο αρχών ο μεγας, ο εστηκως ετη τονς υιονζ τον λα¬ 
ού σον' καΐ εσται καιρός θλίφεως^ θλΐφις οϊα ού γε- 
γονεν άφ^ ου γεγενηται έθνος εν ττ] γγΙ εως του και¬ 
ρού εκείνου- καΐ εν τω καιρω εκείνω σωθήσεται 6 
λαός- σοι;, ττάς 6 γεγραμμένος εν τ^ βίβλω° καΐ πολ¬ 
λοί των καθευΒοντων εν γης χώματι εζεγερθησον- 
ται, ουτοί είς ζωήν αιώνιον καΐ οίτοι είς όνειδι- 
σμον και εις αισχύνην αιώνιον ... Και σύ Βεΰρο 
καί άνατταύου- ετι γάρ ημεραι καί ώραι εις άναττλη- 
ρωσιν σνντεΧείας, και άναστηση εις τον κληρόν 
σου εις συντέλειαν ημερών» (Δαν. ιβ' 1-2 καΐ 13). 

Συμφώνως πρός τούς λόγους τούτους θά έλθη ή 
μεγάλη θλϊψις, ή εποχή του Άντιχρίστου, καθ’ ήν ό 


312 



Μιχαήλ θά υπερασπισΟή τους ευσεβείς, και τότε, 
μετά την μεγάλην θλΐψιν, «εις- συντέλβιαν ήμερων», 
εις τό τέλος δηλαδή των ήμερων του κόσμου, θ’ ανα- 
στηθουν και οί καλοί και οί κακοί, τότε θ’ άναστηθή 
καΐ ό Δανιήλ, ινα λάβη τον μισθόν του. 

«^Έρχεται ώρα εν ή ττάντε^ οί εν τοΐς μνημεί- 
οίς άκονσονταί τής φωνής αυτοί; (του ΥΙου), καΐ 
εκπορενσονταί οί τά αγαθά ποιήσαντες είς άνά- 
στασιν ζωής, οί 8ε τά φαύλα ττράζαντες εις άνά- 
στασιν κρίσεως» (Ίωάν. ε' 28-29). 

Κατά τον λόγον τούτον του Χρίστου έρχεται 
«ώρα», μία «ώρα», κατά τήν οποίαν «πάντες» οί 
νεκροί, δίκαιοι και φαΟλοι, θ’ άκούσουν τήν αυτήν 
φωνήν, και θ’ άναστηθουν. 

«Τούτο εστί το θέλημα του ττεμφαντός με Για¬ 
τρός, ϊνα παν ο 8ε8ωκε μοι μή άπολεσω εξ αντοΰ, 
άλλα άναστήσω αυτό εν τή εσχάτη ήμερα. Τούτο 
8ε εστι το θέλημα του πεμφαντός με, ϊνα πας 6 θε¬ 
ωρών τον Υιόν καΐ πιστεύων εις αυτόν εχη ζωήν 
αιώνιον, καΐ άναστήσω αυτόν εγώ τή εσχάτη ήμε¬ 
ρα...Ούόεις δυναται ελθεΐν προς με, εάν μή 6 Πατήρ 
6 πεμφας με ελκύση αυτόν, και εγώ άναστήσω 
αυτόν τή εσχάτη ήμερα... Ό τρώγων μου τήν σάρ¬ 
κα και πίνων μου τό αϊμα εχει ζωήν αιώνιον, και 
εγώ άναστήσω αυτόν τή εσχάττ^ ήμερα» (’ίωάν. 
στ' 39-40, 44, 54). 

Διά «πάντα» πιστόν ρητώς ενταύθα καΐ τετρά¬ 
κις ό Χριστός λέγει, ότι θά άναστήση αυτόν «(εν) 
τή εσχάτη ήμερα», ότε βεβαίως θά άναστηθουν και 
οί ασεβείς. Δεν λέγει, ότι πάντες ή ώρισμένοι δίκαι¬ 
οι θά άναστηθουν εν μια κατά χίλια έτη προηγουμένη 
τής συντελείας των αιώνων ημέρα, ώς λέγουν οί διά¬ 
φοροι Χιλιασταί, άλλ’ όμιλεΐ καθαρώτατα περί «ε- 
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σχάτης ημέρας». Και άπορουμεν ττώς και μόνον 
αυτός ό λόγος του Χρίστου δεν άρκεΤ εις τους δια¬ 
φόρους Χιλιαστάς, διά νά καταλάβουν τήν πλάνην 
των περί δύο σωματικών αναστάσεων. Σχετικώς 
άναφέρομεν καί τό Ίωάν. ιβ' 48: «Ό λόγος ον έλά- 
λησα, έκ€Ϊνος κρινβΐ αυτόν έν τη έσχατη ημέρα». 
Έν μια καί τη αυτή ήμερα, τή έσχάτη, θά γίνουν 
άμφότερα, ή άνάστασις καί ή κρίσις. 

Επίσης προσεκτική έξέτασις του κδ' κεφαλαίου 
του Ματθαίου, έν τω όποίω κυρίως γίνεται λόγος 
περί των εσχάτων, ιδία δε έξέτασις των στίχ. 3, 14, 
27-31, 37-41, 43-44, 50-51, πείθει περί τούτου: Έν 
μια είσέτι παρουσία του Χρίστου γενικώς οι έκλεκτοί 
θά παραληφθουν διά νά εισέλθουν αμέσως εις τήν 
χαράν του ουρανού, καί συγχρόνως οί άσεβεΤς θά 
άφεθουν διά νά παραδοθουν άμέσως εις τον βασανι- 
σμόν τής κολάσεως. Πρβλ. καί τήν έν Ματθ. κε' 31- 
46 εικόνα τής ταυτοχρόνου κρίσεως τών δικαίων καί 
τών αμαρτωλών καί δικαιώσεως τών πρώτων καί κα¬ 
ταδίκης τών δευτέρων. 

«^Ώσπβρ γάρ έν τω ^Αόάμ πάντως άποθνησκου- 
σιν, οϋτω και έν τω Χριστώ πάντβς ζωοποιηθή- 
σονται. "Έκαστος δβ έν τω Ιόίω τάγματΓ απαρχή 
Χριστός, έπειτα οι Χρίστου έν τη παρουσία αυ¬ 
τόν... Υδοι) μυστήριον ύμΐν λέγω' πάντες μέν ού 
κοιμηθησόμεθα, πάντβς δβ άλλαγησόμβθα, έν άτόμω, 
έν ριπή οφθαλμού, έν τη έσχάτη σάλπιγγά σαλ¬ 
πίσει γάρ, και οί νεκροί έγερθήσονται άφθαρτοι, καΐ 
ημείς άλλαγησόμβθα» (Α' Κορ. ιε' 22-23, 51-52). 

Συμφώνως προς τούς λόγους τούτους οί δίκαιοι 
θ’ άναστηθουν «έν τη παρουσία» του Χριστού, «έν 
τη έσχάτη σάλπιγγι». "Οπως ό Χριστός ώμίλησε 
περί άναστάσεως «έν τη έσχάτη ημέρα», ούτως ό 
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Απόστολος όμιλεΐ περί άναστάσεως «€ν ττ) εσχάτΎ) 
σάλπιγγί». ’Άρα οί δίκαιοι δεν άνίστανται χίλια ετη 
προ του τέλους του κόσμου, άλλα κατ’ αυτό τό τέ¬ 
λος, δτε άνίστανται και οι πονηροί. 

«Εΐ πιστβύομβν ότι ^Ιιησοΰς άττβθανε και άνοστη, 
οντω και 6 @€0? τούς κοιμηθβντας διά του 'Ιησον 
άζ€ΐ συν αύτω. Τούτο γαρ ύμΐν λέγομεν εν λόγω 
Κυρίου, ΟΤΙ ήρΐ€Ϊς οι ζώντε? οί ττεριλειττόμενοι εί^ 
την τταρουσίαν τον Κυρίου ού μη φθάσωμ€ν τους 
κοιμηθ€ντας' ότι αυτός 6 Κύριος εν κβλεύσματι, εν 
φωνή αρχαγγέλου και εν σάλτηγγι Θεόν καταβη- 
σεται άττ’ ουρανού, και οι ν€κροΙ εν Χριστώ άνα- 
στησονται πρώτον, έπειτα ημ€Ϊς οί ζώντβς οι ττε- 
ριλειττόμενοι αμα συν αύτοΐς άρπαγησ6μ€θα εν νε- 
φέλαις €ΐς άπάντησιν του Κυρίου €ΐς αέρα, και οϋτω 
πάντοτε συν ΚυρΙω έσομεθα» (Α' Θεσ. δ' 14-17). 

Τό «οί νεκροί εν Χριστώ άναστησονται πρώτον» 
λέγεται εν τη έννοίςχ, ότι ή άνάστασις θά προηγηθη 
τής άφθαρτοποιήσεως των ζώντων κατά την στιγμήν 
τής παρουσίας του Κυρίου (Πρβλ. τό «ον μη φθά- 
σωμεν τούς κοιμηθέντας»). Ή «παρουσία» και ή 
«σάλπιγξ», τά όποια άναφέρει ενταύθα ό Απόστο¬ 
λος, εινε ή δεύτερα παρουσία καΐ ή έσχατη σάλπιγξ 
του Α' Κορ. ιε' 23, 52. Τρίτη παρουσία και άλλη σσλ- 
πιγξ μετά την έσχάτην δεν υπάρχει. Άρα ή άνά- 
στασις των δικαίων, διά τήν οποίαν ένδιαφέρεται καΐ 
γράφει ό Απόστολος, δεν γίνεται χίλια έτη προ τής 
συντελείας των αιώνων, άλλά κατ’ αυτήν τήν συντέ¬ 
λειαν, δτε γίνεται και ή άνάστασις των φαύλων. 

Κατά τούς λόγους λοιπόν των Προφητών, του 
Κυρίου και των Αποστόλων υπάρχει μία σωματική 
άνάστασις, ή κοινή άνάστασις κατά τήν έσχάτην 
ήμέραν. 
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’Ήδη έρχόμεθα νά έξετάσωμεν αυτό τό χωρίσν 
Άποκ. κ' 4-6, τό μοναδικόν χωρίον, δπερ όμιλεϊ ττερι 
πρώτης άναστάσεως. Προσεκτική εξέτασις δεικνύει, 
ότι και αυτό τό χωρίον δεν συνηγορεί υπέρ τής θε¬ 
ωρίας των δύο σωματικών άναστάσεων, άλλα 
μάλλον αντιλέγει κατά τής θεωρίας ταύτης. 

Κατά τό χωρίον ό Ιωάννης είδε θρόνους καΐ επ’ 
αύτών διαφόρων κατηγοριών άγιους, περί των οποί¬ 
ων λέγει: «ΚαΙ Ιζησαν καΐ ^βασίΧ^υσαν μ^τα του 
Χρίστον χίλια ετη», Έν συνεχεία δέ λέγει: «Και οι 
λοιποί των νεκρών ονκ εζησαν εως τελεσθ'ρ τά χί¬ 
λια ετη». Έκ του τελευταίου τούτου λόγου δημι- 
ουργεΐται βεβαίως ή έντύπωσις, ότι πρόκειται περί 
αγίων, οί όποιοι ήσαν νεκροί σωματικώς καί άνέ- 
στησαν. Έν τούτοις δεν πρόκειται περί αυτού διά 
τούς εξής λόγους. 

Πρώτον Μεταξύ τών καθημένων έπΙ των θρόνων 
ό Ιωάννης είδε «και τάξ φνχάς τών πεπελεκισμε- 
νων διά την μαρτυρίαν Ιησού και διά τον λόγον 
του Θεοΰ» (Πρβλ. Άποκ. στ' 9). Δεν λέγει ότι είδε 
«τούς πεπελεκισμένους», άλλά «τάς φυχά$ τών πε- 
πελεκισμενών». Τούτο εινε λαμπρά άπόδειξις τής 
ύπάρξεως ψυχής ώς ετέρου παρά τό σώμα συστα¬ 
τικού τού ανθρώπου, άλλά και λαμπρόν επιχείρημα 
κατά τής εκδοχής τής πρώτης άναστάσεως ώς σωμα¬ 
τικής, διότι περί «φυχών» δεν δύναται νά λέγεται δτι 
«εζησαν» έν τή έννοια δτι άνέστησαν σωματικώς. 
Σωματικώς άνίστανται τά σώματα, δχι αι ψυχαί. 

Δεύτερον Μετά «τάς φνχάς τών πεπελεκισμε- 
νων», τουτέστι τούς μάρτυρας, ώς καθήμενοι έπι 
τών θρόνων μνημονεύονται «καΐ οϊτινες ον ττροσε- 
κύνησαν τό θηρίον ούτε την εΙκόνα αυτόν, και ονκ 
ελαβον τό χάραγμα επί τό μετωπον αυτών και επί 
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την χ€Ϊρα αυτών», τουτέστιν οί όμολογηταί. Οι όμο- 
λογηταί, έν άντιθέσει προς τους μάρτυρας, νοούνται 
ώς άγιοι έπιζώντες των διωγμών του θηρίου - Αντί¬ 
χριστου και έν σώματι καθήμενοι έπι των θρόνων. 
Όπωσδήποτε κατά τό τέλος τής χιλιετούς βασιλεί¬ 
ας θά υπάρχουν άγιοι έπιζώντες των διωγμών του 
Άντιχρίστου, του οποίου ή δράσις θά άρχίση προ 
του τέλους τής χιλιετούς βασιλείας, ϊνα, ώς φαίνε¬ 
ται, συνεχισθή και ολίγον μετ’ αυτήν χρόνον, δτε 
λύεται ό Σατανάς (Άποκ. στ' 3). Συνεπώς δέ, όπως 
περί τών ψυχών δεν είνε δυνατόν νά λέγεται, δτι άνέ- 
στησαν σωματικώς, ουτω και περί τών ομολογητών 
τούτων δεν είνε δυνατόν νά λέγεται, δτι άνέστησαν 
σωματικώς. 

Έπι τών θρόνων ό Ιωάννης βλέπει τάς ψυχάς 
(υπό τινα μορφήν), ήτοι άπελθόντας αγίους, και 
σώματα, ήτοι έπιζώντας αγίους. Δι’ άλλων λόγων 
βλέπει τήν πνευματικήν συμβασιλείαν τής έν ουρανώ 
θριαμβευούσης μετά τής έπΙ γής στρατευομένης Εκ¬ 
κλησίας. 

Τρίτον Άφου, ώς ε’ίπομεν, τό θηρίον - Αντίχρι¬ 
στος αρχίζει τήν δράσίν του πρό του τέλους τής 
χιλιετούς βασιλείας, νίκα δέ καί φονεύει τους αγίους 
(Άποκ. κεφ. ιγ', ιδία στίχ. 7 και 15), πώς είνε δυνατόν 
νά όμιλώμεν περί σωματικής άναστάσεως καί σωμα¬ 
τικής βασιλείας τών αγίων έπι γής κατά τήν περίο¬ 
δον αυτήν; Καί πώς πάλιν άγιοι, επί τής έποχής του 
Άντιχρίστου άναδειχθέντες, ήτοι πρός τό τέλος τής 
χιλιετούς βασιλείας, θεωρούνται ώς άναστάντες κατά 
τήν αρχήν τής χιλιετούς βασιλείας; 

Σωματικώς καί γενικώτερον υλικώς οί άγιοι 
νικώνται υπό του εχθρού, νικούν δέ ψυχικώς καί βα¬ 
σιλεύουν πνευματικώς. Δέον δέ έν τώ σημείω τούτω 
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νά σημειωθη ώς ττολυ άξιοπρόσεκτον, δτι έκ των 
πολλών υποσχέσεων του Χρίστου διά τους νικώντας 
εν κεφ. β' καΐ γ' της Άποκαλύφεως ουδεμία άναψέ- 
ρεται εις σωματικήν άνάστασιν και εις υλικά αγαθά 
(Άποκ. β' 7, 11, 17, 26-28· γ' 5, 12, 21). 

Τέταρτον ’Άν ή πρώτη άνάστασις ήτο σωματι¬ 
κή, δεδομένου δτι ό δεύτερος θάνατος ε!νε πνευματι¬ 
κός, ό οριστικός και αιώνιος χωρισμός από του Θε¬ 
ού (Άποκ. κ' 14), μετά τό «Μακάριος και άγιος ό 
€χων μύρος ύν τ'η άναστάσει πρώτΎ]», άντί τού 
«6771 τούτων 6 8€ύτ€ρος θάνατος ούκ €χ€ΐ ύξουσίαν» 
(στίχ. 6), φυσικώτερον θά ήτο νά γραφή, «ούτοι ούκ 
άποθνήσκουσι πάλιν (σωματικώς)» ή, «ούτοι ού χρεί¬ 
αν έχουσι τής δευτέρας άναστάσεως». 

Πέμπτον Περί σωματικής άναστάσεως άνθρώ- 
πων γεγραμμένων και μή γεγραμμένων εν τή βίβλω 
τής ζωής, δικαίων τε και αδίκων, γίνεται λόγος εις 
άλλο μέρος τού 20ού κεφαλαίου τής Άποκαλύψεως, 
εις τούς στίχ. 11-15. 

"Εκτον Κατά τά χωρία Άποκ. α' 6· ε' 10· Α' Πέ- 
τρ. β' 9, τούς πιστούς γενικώς ήδη απ’ άρχής τού 
Χριστιανισμού ό Θεός κατέστησε βασιλείς, δπως και 
ιερείς, και βασιλεύουν και θά βασιλεύουν μετά τού 
Χριστού, προφανώς εν πνευματική έννοία και έν άτε- 
λεΐ βαθμω, τής τελείας συμβασιλείας έπιφυλασσομέ- 
νης διά τήν ζωήν μετά τήν Δευτέραν Παρουσίαν (Β' 
Τιμ. β' 12). 

"Εβδομον «"Η άνάστασις ή πρώτη» ύποδηλοϊ 
και δευτέραν άνάστασιν. Όμοίως «ό 8€ύτ€ρος θάνα¬ 
τος» ύποδηλοϊ και πρώτον θάνατον. Έκ τών δύο θα¬ 
νάτων ή Άποκάλυψις εξηγεί τόν δεύτερον (κ' 14), 
διότι τόν πρώτον θεωρεί αύτονόητον εινε ό σωμα¬ 
τικός θάνατος (Πρβλ. β' 10-11). Όμοίως έκ τών δύο 
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άναστάσεων εξηγεί τήν πρώτην (κ' 4-5), διότι την 
δευτέραν θεωρεί αυτονόητον εινε ή σωματική άνά- 
στασις κατά τήν έσχάτην ήμέραν. Άλλ’ όπως εκ των 
δύο θανάτων ό ε!ς εινε σωματικός καΐ αυτονόητος, 
ό δέ άλλος πνευματικός, ουτω και εκ των δύο άνα¬ 
στάσεων ή μία είνε σωματική και αυτονόητος, ή δέ 
άλλη πνευματική. ΚαΙ επειδή σωματική και αυτο¬ 
νόητος εινε ή δεύτερα άνάστασις, πνευματική εινε ή 
πρώτη. 

Πολλοί λοιπόν λόγοι επιβάλλουν νά δεχθώμεν, 
ότι «η άνάστασις ή πρώτη» εινε ή πνευματική άνά- 
στασις. Συνεπώς και «οί νεκροί», εκ των όποιων 
άλλοι «€ζησαν» και άλλοι οχι, εινε όλοι γενικώς οί 
άνθρωποι ώς πνευματικώς νεκροί. 

Ή δέ έννοια τής πνευματικής άναστάσεως πε- 
ριέχεται εις πολλά χωρία τής Γραφής, μάλιστα τής 
Καινής Διαθήκης. 

Πνευματική άνάστασις εινε ή άνάστασις εκ τής 
καταστάσεως του πνευματικού θανάτου, τόν όποιον 
προκαλεί ή αμαρτία. 

Κατά τήν Γραφήν υπάρχει ζωή εν πνευματική 
έννοία. Ό Θεός ή Χριστός εινε ή ζωή και ή πηγή τής 
ζωής. Ό εχων τόν Θεόν ή Χριστόν έχει ζωήν. Ό δέ 
μή έχων τόν Θεόν ή Χριστόν ζωήν δέν έχει. Έν τή 
Παλαια Διαθήκη ό Θεός και έν τή Καινή ό Χριστός 
ονομάζεται «6 Ζών» (Γεν. ιστ' 14 κατά τό Εβραϊκόν 
Άποκ. α 17 ή 18). Έν Έαλμ. λε' 10 (λστ' 9)· Ίερ. ιζ' 
13 κατά τούς Ο' (Πρβλ. Εβραϊκόν) ό Θεός παρου¬ 
σιάζεται ώς «πηγη ζωής». Περί τών εθνικών εν 
Έφεσ. δ' 18 ό Απόστολος γράφει, ότι είνε «άπηλλο- 
τριωμένοί τής ζωής του @€θΰ». Πολλάκις περί ζωής 
έν πνευματική έννοία γίνεται λόγος έν τώ τετάρτω 
Εύαγγελίω (Ίωάν. γ' 15, 16* δ' 14 κ.λπ.). Κατά τό 
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Α' Ίωάν. ε' 11-12 «ζωήν αιώνιον εδωκεν ημΐν 6 Θε- 
05 ·, και αντη -η ζωη βν τώ Υίω αοτοο Ιστιν. Ό '^χων 
τον ϊιον εχβι τ'ην ^ωήν ο μη εχων τον ϊιον τον 
Θεοΰ την ζωήν ούκ εχει». 

Ή στέρησις της ττνευματικης ζωής εινε πνευμα¬ 
τικός θάνατος. Ό Θεός έν τή Έδέμ ειχεν άπειλήσει 
τους πρωτοπλάστους, ότι, άν ετρωγον έκ του άπη- 
γορευμένου δένδρου, εξάπαντος θά άπέθνησκον αυθη¬ 
μερόν: «^Η δ’ αν ήμερα φάγητε άττ’ αοτου, θανάτω 
άτΓοθανεΐσθε». Ό Άδάμ καί ή Ευα παρέβησαν την 
εντολήν του Θεού καί σωματικώς άπέθανον μετά 
πολλούς αιώνας. Αυθημερόν άπέθανον πνευματικώς. 
Διότι ό Θεός, πραγματοποιών την άπειλήν αυτου, 
αυτήν τήν ήμέραν τής παραβάσεως έξεδΐωξεν αυτους 
έκ τής Έδέμ, ή δε έκδίωξις ήτο άπομάκρυνσις καί έκ 
του Θεού. "Οπως δε ό χωρισμός του σώματος άπό 
τής ψυχής είνε σωματικός θάνατος, ούτως ό χωρι¬ 
σμός του άνθρώπου άπό του Θεού εινε πνευματικός 
θάνατος. Συμφώνως πρός τό Ήσ. θ' 2, τό όποιον πα¬ 
ρατίθεται έν Ματθ. δ' 16, οί άνθρωποι μέχρι τής 
έποχής του Μεσσίου έκάθηντο «εν χώρα καΐ σκιά 
θανάτου» (Πρβλ. Λουκ. α' 79). 

Ό εις κατάστασιν πνευματικού θανάτου ευρι¬ 
σκόμενος καλείται νεκρός έν πνευματική έννοίςχ. Κατά 
τό Λουκ. ιε' 24 καί 32 ό άσωτος υιός «νεκρός ην 
καί άνεζησεν». Έν Ματθ. η' 22 ό Χριστός όμιλεϊ περί 
ταφής σωματικώς νεκρών υπό πνευματικώς νεκρών: 
«’Άφες τούς νεκρούς θάφαι τους εαυτών νεκρούς». 
Έν Άποκ. γ' 1 ό Χριστός απευθυνόμενος πρός τόν 
επίσκοπον τής έν Σάρδεσιν Εκκλησίας λέγει εις 
αυτόν: «"Ονομα εχεις οτι ζης, καΐ νεκρός εΐ». Έν 
Έφεσ. ε' 14 περιέχεται ή προτροπή: «"Εγειρε 6 κα- 
Θεύ8ων καΐ ανάστα εκ των νεκρών καΐ εττιφαύσει 
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σοί ό Χριστός». Ή έν κεφ. ια' της προς Τωμαίους 
Επιστολής προφητευομένη επιστροφή του Ισραήλ 
εις τον Χριστιανισμόν έν στίχ. 15 χαρακτηρίζεται ώς 
«ζωη €κ ν€κρών». 

Εις αλλα δέ χωρία τής Κ. Διαθήκης γίνεται λό¬ 
γος περί ζωοποιήσεως των νεκρών και μεταβάσεως 
εκ του θανάτου εις την ζωήν, εν πνευματική πάλιν 
εννοία. Έν κεφ. ε', στίχ, 21-29, του κατά Ίωάννην 
Ευαγγελίου ό Ιησούς όμιλει περί δύο ειδών ζωοποι¬ 
ήσεως και έγέρσεως ή άναστάσεως νεκρών, ήτοι μιας 
πνευματικής και μιας σωματικής. Έν στίχ. 24-25 εΤνε 
σαφές, ότι όμιλει περί πνευματικής άναστάσεως: 
«^Λρην άμην λέγω ύμΐν ότι ό τον λόγον μον άκον- 
ων καΐ πιστεύων τω πεμφαντί με εχει ζωήν αιώνιον, 
και εΐζ κρίσιν ούκ έρχεται, αλλά μεταβεβηκΈν εκ 
του θανάτου εΐξ την ζωήν. "Άμην άμην λέγω ύμΐν 
ότι έρχεται ώρα, καΐ νυν εστιν, ότε οι νεκροί άκον- 
σονται τηζ φωνής του ΥΙοΰ του βεου, και οί άκοόσαν- 
Τ€? ζήσονται». Λόγω τής άμαρτίας όλοι ήμεθα πνευ- 
ματικώς νεκροί. Άλλ' άφ’ δτου ό Υιός του Θεού ήλθεν 
εις τόν κόσμον και έκήρυξε μετάνοιαν και σωτηρίαν, 
πας όστις ήκουσε καΐ έπίστευσεν, έλαβεν εντός του 
αιώνιον ζωήν, άνέζησε καΐ μετέβη έκ τής καταστάσε- 
ως του πνευματικού θανάτου εις τήν κατάστασιν τής 
πνευματικής ζωής (Ίδέ καΐ Α' Ίωάν. γ' 14-15). 

Επίσης έν Έφεσ. β' 5-6 ό Απόστολος τονίζει, ότι 
ό Θεός «καί όντα^ ημάς νεκρούς τοΐς τταρατττώμα- 
σι συνεζωοττοίησε τω Χριστώ,., και συνηγειρε καί 
συνεκάθισεν εν τοΐς εττονρανίοις εν Χριστώ "Ιησοΰ» 
(Ίδέ καΐ Κολ. β' 12-13. Πρβλ. και Έωμ. στ' 4). 

Τέλος το έν Άποκ. κ' 6, «Μακάριος και άγιος 
(=ένδοξος) ό εχων μέρος εν τη άναστάσει τη πρώτη” 
εττί τούτων 6 δεύτερος θάνατος ούκ έχει εξουσίαν», 


1 1 Άντιχιλιαστικόυ έγχειρίδιον 
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φαίνεται δμοιον προς τό Ίωάν. η' 51. «^Λμην άμην 
λέγω ύμΐν, έάν τις τον λόγον τον έμόν τηρηστι, θά¬ 
νατον ον μη θβωρηση €ίς τον αΙώνα». 

Έκ πάντων τούτων και άλλων όλιγώτερον 
σαφών χωρίων φανερόν καθίσταται, δτι ή Γραφή δι¬ 
δάσκει πνευματικήν άνάστασιν των πιστών ανθρώ¬ 
πων έκ τής πτώσεως και τής νεκρώσεως ένεκα τής 
άμαρτίας. Και αν ή πνευματική αυτή άνάστασις δεν 
εϊνε η άνάστασις ή ττρώτη», περί τής όποιας όμιλεϊ 
τό 20όν κεφάλαιον τής Άποκαλύψεως, τότε τί εΐνε; 
Δευτέρα άνάστασις; Άλλα δεύτερα άνάστασις είνε 
ή σωματική άνάστασις κατά τήν έσχάτην ήμέραν. 

Τά χίλια έτη 

Τα «χίλια έτη» τής βασιλείας τών δικαίων, οι 
όποιοι άξιοΰνται τής πρώτης άναστάσεως, δεν πρέ¬ 
πει νά έκλαμβάνωνται κατά γράμμα. Έν προκειμένω 
ό αριθμός 1.000 εινε συμβολικός, δπως συμβολικά 
είνε πολλά πράγματα, και δή και άλλοι αριθμοί τής 
Άποκαλύψεως, του πλέον συμβολικού βιβλίου τής 
Γραφής. Ό αριθμός 1.000 περιέχεται και εις τόν έν 
Άποκ. ζ' 4' ιδ' 1, 3 σχηματικόν άριθμόν 144.000, κα¬ 
θόσον ό αριθμός ούτος εΐνε τό τετράγωνον του 12 
έπι 1.000 (12X12X1.000 =144.000). 

"Οπως δ’ έν τή φράσει του Άποκ. β' 10 «καΐ €^€- 
Τ6 θλΐφιν ημέρας 8έκα» ό αριθμός 10 σημαίνει μικρόν 
χρονικόν διάστημα, ούτως έν τή φράσει του 20ου κε¬ 
φαλαίου τής Άποκαλύψεως «χίλια έτη» 6 αριθμός 
1.000 σημαίνει σημαντικόν χρονικόν διάστημα, τό 
όποιον δεν δυνάμεθα ακριβώς νά καθορίσωμεν. Χίλια 
έτη ούτε ολίγα εΐνε, ούτε πάρα πολλά, άλλ' απλώς 
πολλά, άρκετά! Πρβλ. Ψαλμ. πθ' (90) 4* Έκκλ. στ' 
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6 (κατά τοάς Ο'). Πρβλ. επίσης Γεν. κδ' όΟ’ Έξόδ. κ' 
6· Δευτ. σ' 11· λβ' 30· Ψαλμ. ξζ' 18 (ξη' 17)* πγ' 11 
(πδ' 10)· ρδ' (ρε') 8* Ήσ. ξ' 22* Δαν. ζ' 10. Πρβλ. τέ¬ 
λος και τά δημώδη «χίλια χρόνια νά ζήσης», «χίλια 
καλά νά απόλαυσης». 

Τά «χίλια €τη» τής Άποκαλύψως εινε, ϊνα ούτως 
έκφρασΟώμεν, τά «χιλιόχρονα» τής Εκκλησίας, τό 
ευτυχές διά τους πιστούς και αρκετόν διάστημα του 
Χριστιανισμού από τής ένανΟρωπήσεως του Κυρίου 
Ίησου Χρίστου μέχρις ολίγον πρό τής Δευτέρας Πα¬ 
ρουσίας. Κατά τό διάστημα αυτό, όσοι έκ των 
πνευματικώς νεκρών ανθρώπων άνέστησαν εις νέαν 
ζωήν, βασιλεύουν πνευματικώς, και κατά τινα τρόπον 
διά τής πίστεως και τής άγιότητός των κρίνουν τόν 
κόσμον εϊτε εν ούρανώ ευρισκόμενοι εϊτε επι γής. 
Εύνόητον δέ, ότι ή βασιλεία αύτη καί ή κρίσις τών 
δικαίων εινε σχετικού βαθμού, διότι τό τέλειον επι¬ 
φυλάσσεται διά τήν ζωήν μετά τήν Δευτέραν Πα¬ 
ρουσίαν. 

Κατά ταΰτα οσοι εϊμεΟα πιστοί ζώμεν «τήν χι¬ 
λιετή βασιλείαν», ζώμεν τά «χιλιόχρονα» τής Εκκλη¬ 
σίας. 

Ιδιαιτέραν δυσκολίαν παρέχει εις τούς έρμη- 
νευτάς τό Άποκ. κ' 3, καθ’ δ μετά «τά χίλια €τη» 
θά λυθή ό Σατανάς «μικρόν χρόνον». Ίδέ καΐ τό κ' 
7-8. Ποία ή έννοια του λόγου περί λύσεως του Σα¬ 
τανά; 

Καθ’ ήμάς τό πρόβλημα δεν εΤνε τόσον δύσκολον, 
όσον νομίζεται. Ή λύσις τού Σατανά μετά «τά χί¬ 
λια ετ-η» πρός δράσιν αύτού έπΙ «μικρόν χρόνον» 
δεν σημαίνει προηγουμένην αδράνειαν αύτού κατά 
«τά χίλια ετη». Διότι πράγματι ό Σατανάς δρά και 
κατ’ αύτήν τήν «χιλιετή βασιλείαν», και δή καί διά 
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τοΰ φοβερωτέρου αυτου οργάνου προς τό τέλος τής 
«χιλιετούς βασιλείας», του θηρίου - Άντιχρίστου, 
άφου, ώς ήδη εϊπομεν έπι τη βάσει τοΰ Άποκ. κ' 4, 
τής «χιλιετούς βασιλείας» μετέχουν και άγιοι άνα- 
δειχθέντες εν τω πολεμώ κατά του θηρίου - Άντι- 
χρίστου, συνεχίζοντος, ώς φαίνεται, τήν πολεμικήν 
αΰτοΰ κατά τής Εκκλησίας και ολίγον μετά «τά χί¬ 
λια» ετη, δτε λύεται ό Σατανάς. Διά τής λύσεως 
λοιπόν τοΰ Σατανά σημαίνεται, δτι ό και προη¬ 
γουμένως δρών άντίδικος ημών Διάβολος μετά «τα 
χίλια €τη» θά λάβη εκτάκτους εξουσίας κατά πα- 
ραχώρησιν Θεοΰ προς παραπλάνησιν καΐ τιμωρίαν 
τοΰ άσεβοΰς κόσμου και θά έντείνη τήν δραστη- 
ριότητά του εις τό επακρον, εξαπολύων τήν πλέον 
λυσσώδη έπίθεσιν κατά τής άνθρωπότητος, έπίθεσιν 
άπεριγράπτως καΐ άφαντάστως φοβερόν. Αυτή ή 
έπίθεσις θά συμπέση προς τήν τελευταίαν περίοδον 
τής δράσεως τοΰ Άντιχρίστου, χάριν δε των εκλε¬ 
κτών θά διαρκέση έπι «μικρόν χρόνον». Ίσως μάλι¬ 
στα τό «καιρός και καιροί και ημισν καιρόν» (Άποκ. 
ιβ' 14· Δαν. ζ' 25' ιβ' 7) σημαίνει τρεις άνίσους πε¬ 
ριόδους τής δράσεως τοΰ Άντιχρίστου, έκ τών οποί¬ 
ων ή τελευταία καί χειροτέρα εΐνε ή βραχυτέρα. 

Τέλος, δπως ή λύσις τοΰ Σατανά δεν σημαίνει 
δτι προηγουμένως ουτος αδρανεί, οΰτω καί ή λήξις 
«τών χιλίων ετών» δεν σημαίνει δτι μετά ταΰτα οί 
πιστοί χάνουν τήν δυνατότητα τής σωτηρίας και 
τής βασιλείας. Ή διαφορά ε!νε, δτι κατά «τα χίλια 
€τη», ήτοι τήν μακράν περίοδον από τής έναν- 
θρωπήσεως τοΰ Κυρίου μέχρις ολίγον πρό τής Δευ¬ 
τέρας Παρουσίας, τά πράγματα είνε ευκολώτερα, 
ενώ κατά τόν «μικρόν χρόνον» τής λύσεως τοΰ Σα¬ 
τανά εινε δυσκολώτερα, πολύ δυσκολώτερα! 
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Οι Χιλιασται διδάσκουν και τούτο τό τελείως 
εξωφρενικόν και γελοΐον^ δτι ή Δευτέρα Παρουσία 
του Χρίστου ήδη έγινεν άοράτως τό 1874 κατά πα- 
λαιοτέραν διδασκαλίαν των, τό 1914 κατά νεωτέραν! 

"Αγνωστος ό χρόνος 

Ή Γραφή διδάσκει, δτι ό χρόνος τής Δευτέρας 
Παρουσίας είνε άγνωστος. Έν τούτοις οι Χιλιασταί, 
χρησιμοτΓοιουντες άσχετα πρός τό θέμα καΐ γενικής 
έννοιας χωρία, δπως τό Πράξ. α' 7-8 καΐ τό Α' Κορ. 
Ρ' 10, ισχυρίζονται, δτι μετά την έττιφοίτησιν του 
'Αγίου Πνεύματος κατά την Πεντηκοστήν ό χρόνος 
τής Δευτέρας Παρουσίας έγινε γνωστός. Αναφέρο- 
μεν σαφή χωρία, εκ των όττοίων άττοδεικνύεται, δτι 
καΐ πρό καΐ μετά τήν έττιφοίτησιν του Αγίου Πνεύμα¬ 
τος ό χρόνος τής Δευτέρας Παρουσίας εινε άγνω¬ 
στος. 

«ΚαΙ ηζβί (=θά έλθη) Κύριος 6 Θζός μου και παν- 
Τ€ς οί άγιοι (άγγελοι) αύτοΰ... καΐ η ημέρα 

έκζίνη γνωστή τω Κυρίω» (Ζαχ. ιδ' 5-7). 

Ή ήμέρα, καθ’ ήν θά έλθη ό Κύριος, έβρ. Γιαχβέ, 
ό Θεός, συνοδευόμενος υπό πάντων των αγίων αγγέ¬ 
λων, ή ήμέρα δηλαδή τής Δευτέρας Παρουσίας, εινε 
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γνωστή εις τον Κύριον, εβρ. Γιαχβέ. Αυτός, ό όποιος 
θά ελθη, αυτός γνωρίζει την ήμέραν εκείνην, διότι είνε 
ό ίδιος ό Γιαχβέ. 

«Περί δ£ ήμίρας €Κ€ίνης και ώρας ού8€ΐς 

οιδ€ν, ουδ€ οι άγγελοι των ουρανών^ εΐ μη 6 Πα¬ 
τήρ μον μόνος» (Ματθ. κδ' 36. Ίδέ καΐ Μάρκ. ιγ' 32). 

Ό Χριστός βεβαιώνει, ότι ούδεις γνωρίζει τον 
χρόνον τής Δευτέρας Παρουσίας, ούτε άνθρωπος, 
ούτε άγγελος, άλλα μόνος ό Πατήρ ώς Θεός. Κατά 
τό παράλληλον δέ χωρίον Μάρκ. ιγ' 32 ούτε ό Υιός 
γνωρίζει τον χρόνον τής Δευτέρας Παρουσίας, ώς 
άνθρωπος βεβαίως, διότι ώς Θεός γνωρίζει, ώς άπο- 
δεικνύουν το προηγουμένως παρατεθέν χωρίον Ζαχ. 
ιδ' 5-7 καΐ άλλα χωρία (Ίδέ σελ. 66-67). 

«'Ώσττερ γάρ ήσαν εν ταΐς ήμεραις ταΐς ττρό τον 
κατακλυσμού τρώγοντες και πίνοντες,,. καΐ ούκ 
εγνωσαν εως ήλθεν δ κατακλυσμός και ήρεν άτταν- 
τας^ ούτως εσται καί ή παρουσία του Υίοΰ του άνθρω¬ 
πον» (Ματθ. κδ' 38-39. Ίδέ καΐ Λουκ. κα' 34-36). 

"Οπως ή ήμέρα τού κατακλυσμού, ούτω και ή 
ήμέρα τής Δευτέρας Παρουσίας θά ελθη αίφνιδίως, 
"Οπως ή ήμέρα τής Δευτέρας Παρουσίας ήτο άγνω¬ 
στος επι τής εποχής τού Χρίστου, ούτω θά είνε 
άγνωστος καΐ κατά τάς εσχάτας ήμέρας. 

«Γρηγορεϊτε ουν, οτι ούκ οϊδατε ποία ώρα 6 
Κύριος υμών ερχεται.., Γίνεσθε έτοιμοι, δτι ή ώρα 
ού δοκ€£Τ€ δ Υιός του ανθρώπου ερχεται» (Ματθ. 
κδ' 42-44. Πρβλ. στίχ. 50). 

«Γρηγορεΐτε ουν, οτι ούκ οϊΒατε την ήμέραν 
ούΒε την ώραν εν ή 6 Υιός του ανθρώπου ερχεται» 
(Ματθ. κε' 13). 

«Βλέπετε, αγρυπνείτε και προσενχεσθε· ούκ 
οίδατε γάρ πότε ό καιρός εστιν... Γρηγορεΐτε οδν’ 


326 



ούκ οϊΒατ€ γάρ π6τ€ 6 κύριος τής οικίας ερχεται^ 
οφε ή μεσονυκτίου ή άλεκτομοφωνίας ή ττρωί' μή^ 
ελθών εζαίφνης^ ^^Ψί] ύμάς καθεύΒοντας. δέ νμΐν 
λέγω, πασι λεγω’ γρηγορεΐτε» (Μάρκ. νγ' 33-37). 

Κατά τα χωρία ταΟτα ό Χριστός προτρέπει 
εντόνως τους Μαθητάς είς έπαγρύπνησιν, διότι ό 
χρόνος τής Δευτέρας Παρουσίας είνε άγνωστος. 
Άλλ’ επειδή βεβαίως ή Δευτέρα Παρουσία δεν έπρό- 
κειτο να γίνη προ τής έπιφοιτήσεως του 'Αγίου 
Πνεύματος, οί λόγοι του Χρίστου άποδεικνύουν, ότι 
καΐ μετά την έπιφοίτησιν οι Μαθηται δεν έπρόκειτο 
νά μάθουν τον χρόνον τή Δευτέρας Παρουσίας, διό 
καΐ προετρέποντο νά αγρυπνούν. Έκ των δύο επί¬ 
σης προτάσεων τού Χριστού, Βε νμΐν λεγω^ 
ττασι λέγω», άποδεικνυεται, ότι ό χρόνος τής Δευ¬ 
τέρας Παρουσίας είνε άγνωστος είς όλους γενικώς 
τους χριστιανούς. Ό Χριστός δηλαδή τονίζει: "Οσα 
λέγω τώρα είς σάς τούς Μαθητάς, ισχύουν δι’ όλους 
τούς μέχρι τής Δευτέρας Παρουσίας πιστούς. "Ολοι 
θ’ άγνοούν τόν χρόνον τής έλεύσεώς μου, και όλοι 
θά πρέπη πάντοτε νά έπαγρυπνούν. 

«Περί Βε των χρόνων και των καιρών, αΒελφοί, 
ού χρείαν εχετε ύμΐν γράφεσθαί’ αυτοί γάρ 
ακριβώς οϊΒατε οτι ή ήμερα Κυρίου ώς κλέπτης 
εν νυκτί όντως ερχεται» (Α' Θεσ. ε' 1-2). 

Ό απόστολος Παύλος τονίζει πρός τούς χρι¬ 
στιανούς, ότι δεν χρειάζεται νά γράψη περί τού 
χρόνου τής Δευτέρας Παρουσίας, διότι αυτοί οι ίδι¬ 
οι έγνώριζον άκριβώς, έκ προφορικής διδασκαλίας, 
ότι ή ημέρα τού Κυρίου έρχεται αίφνιδίως. Διό και έν 
στίχ. 6 ό Απόστολος συνιστα ό,τι και ό Κύριος συνί- 
στα έν σχέσει πρός τό θέμα τής Δευτέρας Παρου¬ 
σίας, δηλαδή έπαγρύπνησιν {«Αρα ουν μή καθεύ- 


327 



δω/χεν ώς καΐ οΙ λοιποί^ άλλα γρηγορώμ€ν και νή- 
φωμ€ν»). 

«Παραγγβλλω σοι... τηρησαί σε την εντολήν 
άσπιλον^ άνεπίλητττον μέχρι της επιφάνειας του 
Κυρίου ημών Ίησοΰ Χριστού, ην καιροΐς Ιδίοις δβί- 
ζει δ μακάριος και μόνος δυνάστης» (Α' Τιμ. στ' 13- 
15). 

Ό μακάριος καν μόνος δυνάστης Θεός θά δείξη 
την ένδοξον επιφάνειαν του Κυρίου ήμών Ίησου Χρί¬ 
στου «καιροΐς Ιδίοις», εις χρόνον δηλαδή, τον όποιον 
ό ίδιος ό Θεός ώρισε και γνωρίζει. 

«’Ήζει η ήμερα Κυρίου ώξ κλέπτης €Ρ νυκτί» 
(Β' Πέτρ. γ' 10). 

"Οπως ό άπόστολος Παύλος, ουτω και ό 
άπόστολος Πέτρος τονίζει τό αιφνίδιον τής Δευτέρας 
Παρουσίας. 

Επειδή δέ ό χρόνος τής Δευτέρας Παρουσίας δεν 
άπεκαλύφθη εις τους Αποστόλους, διά τούτο οι 
Απόστολοι άλλοτε μέν ήσθάνοντο τήν ημέραν του 
Κυρίου έγγίζουσαν, καθόσον τό αίσθημα τής θερμής 
άγάπης και τής εντόνου προσδοκίας φέρει ψυχολο- 
γικώς τό ποθούμενον εγγύτερον, άλλοτε δέ άνέβαλ- 
λον τήν ήμέραν του Κυρίου εις άπώτερον μέλλον. Ώς 
πρός τό πρώτον βλέπε τά χωρία Α' Πέτρ. δ' 7, Ίακ. 
ε' 8, Α' Ίωάν. β' 18, Α' Θεσ. δ' 15, Α' Κορ. ιε' 51.-52, 
'Ρωμ. ιγ' 11-12 και Έβρ. ι' 25. Ώς πρός τό δεύτερον 
βλέπε τά χωρία Β' Θεσ. β' Ιέξ., Β' Τιμ. δ' 6 και Β' Πέ¬ 
τρ. γ' 8-9. 

Ό Θεός έκράτησε σκοπίμως μυστικόν τον χρόνον 
τής Δευτέρας Παρουσίας, διότι ή γνώσις αύτου θά 
ίκανοποίει απλώς τήν άνθρωπίνην περιέργειαν (Πράξ. 
α' 7), ενώ ή άγνοια αύτού συντελεί εις διαρκή έπα- 
γρύπνησιν. 
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Ή Γραφή διδάσκει, δτι ή Δευτέρα Παρουσία θά 
εινε ορατή. Έν τούτοις οι Χιλιασταί, φρονουντες δτι 
ό Χριστός μετά τήν άνάστασιν εινε μόνον πνεύμα, 
καΐ παρερμηνεύοντες διάφορα χωρία, ιδία τό Ίωάν. 
ιδ' 19, άσχετον προς τήν Δευτέραν Παρουσίαν, δι¬ 
δάσκουν δτι ό Χριστός έπανήλθεν άοράτως. *Αλλ’ δτι 
ό Χριστός και μετά τήν άνάστασιν δεν εινε μόνον 
άόρατον πνεύμα, άλλά και ορατή σάρξ, τούτο έδεί- 
χθη άλλαχου (Ίδέ σελ. 112-117). Ενταύθα άναφέρο- 
μεν άλλα χωρία, τά όποια καταρρίπτουν τον ισχυρι¬ 
σμόν των Χιλιαστων, δτι δήθεν ή Δευτέρα Παρουσία 
είνε άόρατος. 

«Ίδοϋ €γώ υμών €ΐμι πάσας τάς ημέρας 

€ως της συντβλβίας' του αΐώνος» (Ματθ. κη' 20). 

Τον λόγον τούτον ειπεν 6 Χριστός ολίγον πρό 
τής άναλήψεώς του. Οι ΧιλιασταΙ λέγουν, δτι ό Χρι¬ 
στός έπανήλθεν άοράτως. Άλλ’ άοράτως ό Χριστός, 
συμφώνως πρός τον λόγον τούτον, εινε πάντοτε πα¬ 
ρών, προσωπικώς παρών ώς Θεός {«έγώ», δχι 
άπλώς ή δύναμίς μου). *Αλλ' άφοΰ άοράτως ό Χρι¬ 
στός εινε πάντοτε παρών, κατά τήν Δευτέραν Πα¬ 
ρουσίαν θά εινε παρών όρατώς. Ό Χριστός κατά τήν 
άνάληψίν του εχωρίσθη άφ’ ημών σωματικώς μόνον, 
ώς άνθρωπος, και θά έπανέλθη σωματικώς, ώς άν¬ 
θρωπος. Οι Χιλιασταί, ώς «μη όμολογοΰντζς 'Ίησοϋν 
Χρίστον €ρχόμ€νον έν σαρκί», επειδή δεν παραδέ¬ 
χονται δηλαδή, δτι ό Ίησοΰς Χριστός έρχεται πάλιν 
μέ σάρκα, ώς άνθρωπος, είνε «πλάνοι καΐ αντίχρι¬ 
στοι» (Β' Ίωάν. 7). 

«Έάν οδν είπωσιν ύμΐν^ 18ον έν τη έρήμω έστί^ 
μη έξέλθητβ^ ιδού έν τοΐς ταμ^ίοις, μη πιστζνσητ^' 
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*Ώσ7Γ€ρ γάρ η άστραττη €ξ€ρχ€ταί άττο ανατολών 
καί φαίνεται δι^σ/χών, ούτως εσται καΐ ή ττα- 
ρουσία του Υίοΰ τοΰ άνθρώττον» (Ματθ. κδ' 26-27. 
Ίδέ καΐ Λουκ. ιζ 24. Ίδέ και Λουκ. ιζ' 24). 

"Οταν ελΟη ό Χριστός, ούτε εις την έρημον θά 
παρουσιασθη, ούτε εις ιδιαίτερα δωμάτια θά κρύπτε¬ 
ται. Άλλ’ όπως ή αστραπή εξέρχεται έκ του ανατο¬ 
λικού σημείου τοΰ όρίζοντος καΐ λόγω τής λαμ- 
πρότητός της αμέσως φαίνεται μέχρι τοΰ δυτικοΰ 
σημείου τοΰ όρίζοντος, ουτω και ή Δευτέρα Παρου¬ 
σία λόγω τής υπερβαλλούσης λαμπρότητας θά γίνη 
άμέσως φανερά καΐ αισθητή εις ανατολήν και δύσιν, 
εις όλους δηλαδή τους τόπους και εις όλους τούς άν- 
θρώπους. Ή γή θά εχη προηγουμένως άλλαγή και 
ούτως ή παρουσία του Χριστού θά εινε έκ παντός 
σημείου ορατή. 

«Κατά τα αυτά έσται τ) ηρυβρα 6 ΥΙος τοΰ αν¬ 
θρώπου ά'ποκαλύ7ΓΤ€ται» (Λουκ. ιζ' 30). 

Κατά τήν ήμέραν τής Δευτέρας Παρουσίας ό 
Χριστός «αποκαλύπτεται», δηλαδή φανερώνεται. 
Τώρα εινε κεκρυμμένος (Πρβλ. Κολ. γ' 3), τότε θά φα- 
νερωθή, θά γίνη ορατός και αισθητός. 

Ίδέ και τά χωρία Α' Κορ. α' 7“ Β' Θεσ. α' 7' Α' 
Πέτρ. α' 7, τά όποια επίσης ομιλούν περί «άποκα- 
λύφβως» ήτοι φανερώσεως τοΰ Ίησοΰ Χριστού κατά 
τήν ήμέραν τής μελλούσης παρουσίας του. 

«Και νΰν^ τεκνία, μίνβτβ Ιν αυτώ, Γνα, όταν 
φαν€ρα}θ^, €χωμ€ν παρρησίαν και μη αίσχυνθώμ^ν 
απ'" αύτοΰ εν τη παρουσία αύτοΰ» (Α' Ίωάν. β' 28). 

Κατά τήν Δευτέραν Παρουσίαν ό Χριστός θά 
«φαν^ρωθη», θά παρουσιασθη δηλαδή έμφανώς, 
όφθαλμοφανώς, όπως κατά τήν πρώτην παρουσίαν 
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(Α' Ίωάν. α' 2* / 5· Α' Τιμ. γ' 16· Έβρ. Ο' 26* Α' Πέ- 
τρ. α 20). 

Ίδέ καΐ τά χωρία Κολ. γ' 4* Α' Πέτρ. ε' 4, τά 
ότΓΟΪα έττίσης ομιλούν ττερι φανερώσεως του Χρίστου 
κατά την Δευτέραν Παρουσίαν. 

«ΚαΙ ταίίτα βιττών βλ€7τ6ντων αυτών €7τήρθη, 
και ν^φελτ] νπβλαββν αυτόν άπο των οφθαλμών 
αυτών. Και ώς άτενίζοντες ησαν εις τον ούρανον 
τΓορευομένου αυτοί}, και ι8ού άντρες δύο τταρειστφ- 
κεισαν αύτοΐς εν εσθητι λευκ'ρ^ οΐ και είπον' "Άντρες 
Γαλιλαΐοι, τί εστηκατε εμβλέττοντες εις τον ουρα¬ 
νόν; Ουτος 6 ^Ιησούς ο άναληφθεις ά</>’ υμών, ούτως 
ελεόσεται, δν τρόττον εθεάσασθε αύτον πορευομε- 
νον είς τον ουρανόν» (Πράξ. α' 9-11). 

Τό χωρίον τούτο είνε θαυμασία διήγησις τής 
ενδόξου άναλήψεως του Κυρίου. Καθώς οί μαθηται 
έβλετΓον Ίτρός αυτόν, αίφνης ήρχισε νά υψώνεται άττό 
του εδάφους προς τον ουρανόν, μία δε νεφέλη παρέ- 
λαβεν αυτόν υποκάτωθεν και τον άπέκρυψεν άπό 
των όφθαλμών των. Καθώς δέ εκείνοι ήτένιζον εις τον 
ουρανόν, άνσβαίνοντος του Ίησου εν τή νεφέλη, δύο 
άγγελοι ένεφανίσθησαν και είπον εις αυτούς, ότι 
έπρεπε νά παύσουν πλέον νά έμβλέπουν είς τον 
ουρανόν, και δτι ό Ιησούς θά επανέλθη δν τρόπον 
έθεάσαντο αυτόν νά πορεύεται είς τον ουρανόν. 

"Οπως άνελήφθη 6 Χριστός, οΟτω θά επανέλθη. 
Σωματικώς άνελήφθη, σωματικώς θά επανέλθη. 
Όρατώς άνελήφθη, όρατώς θά επανέλθη. Ένδόξως 
άνελϊίφθη, ένδόξως θά επανέλθη. "Οπως άπήλαυσαν 
οι μαθηται τό θέαμα τής πορείας του είς τον ούρα- 
νόν, ουτω θά απολαύσουν όλοι οί εκλεκτοί τό θέαμα 
τής επανόδου του είς τήν γήν. 

«Ό Κύριος εβασίλευσεν, άγαλλιάσθω η γη, εύ- 
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φρανθήτωσαν νήσοι πολλαί. Ν€φ€λη καΐ γνοφος κύ¬ 
κλω αύτοΰ, 8ικαιοσννη και κρίμα κατόρθωσις τοΰ 
θρόνου αυτού. Πυρ Ιναντίον αυτού ττροττορεύσβται 
και φλογΐ€Ϊ κύκλω τούς Ιχθρούς αύτοΰ, 'Έφαναν αί 
άστρατταί αύτοΰ τύ] οικουμέντ], €!§€ καΐ €σαλ€ύθη ή 
γη. Τα 0ρη ώσβΐ κηρός €τάκησο.ν άττο προσώπου 
Κυρίου, άπο προσώπου Κυρίου πάσης της γης... 
ΕΪΒοσαν πάντ€ς οι λαοί την 8όξαν αύτοΰ... Προσ¬ 
κυνήσατε αύτω, πάντες άγγελοι αύτοΰ (Ψαλμ. 
96[97]: 1-7). 

Τό Ψαλμικόν τούτο χωρίον, όπως φαίνεται έκ του 
περιεχομένου καΐ άποδεικνύεται εκ της παρσθέσεως 
έν Έβρ. σ' 6, περιγράφει την ένδοξον Δευτέραν Πα¬ 
ρουσίαν του βασιλέως και κριτου Γιαχβέ. 'Ρητώς δέ 
λέγει, δτι ή γή «είδε» καΐ ολοι ο! λαοί «ειδοσαν» τήν 
παρουσίαν. Οι αόριστοι εΐνε προφητικοί και σημαί¬ 
νουν «θά ιδη», «θά ϊ8ουν». "Ολοι θά ϊδουν τον Γιαχ¬ 
βέ - Χριστόν, όταν θά έπανέλθη έν δόξη εις τήν γην 
ώς βασιλεύς και ώς κριτής. 

«ΚαΙ οφονται τον Υιόν τοΰ ανθρώπου ερχόμε¬ 
νον επι των νεφελών τοΰ ούρανοΰ μετά δυνάμεως 
και δόξης πολλής» (Ματθ. κδ' 30. Ίδέ και Μάρκ. ιγ' 
26· Λουκ. κσ' 27). 

'Ρητώς ό Χριστός λέγει, δτι οί άνθρωποι «οφον- 
ται» αυτόν, θά ιδουν δηλαδή αυτόν κατά τήν έλευ- 
σίν του. 

«Κκ δευτέρου... οφθησεται τοΐς αυτόν άπεκδε- 
χομενοις είς σωτηρίαν» (Έβρ. θ' 28). 

'Ρητώς 6 "Απόστολος λέγει, δτι ό Χριστός διά 
δευτέραν φοράν «όφθησεται», θά φανή δηλαδή 
όρστώς. Έφσνερώθη μίαν φοράν διά νά θυσιασθή 
πρός έξάλειψιν τής άμαρτίας (Έβρ. θ' 26), θά φανε- 
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ρωθη δεντέραν φοράν διά νά φέρη τήν σωτηρίαν εις 
όσους τον περιμένουν μετά πόθου. 

«’/δοζ) ζρχζται μετά των νεφελών, καΐ οφεται 
αυτόν 7τα£ οφθαλμός και οϊτινες αυτόν εζεκεντη- 
σαν» (Άποκ. α' 7). 

'Ρητώς και ενταύθα λέγεται, ότι πας οφθαλμός 
θά ι'δη τον Χριστόν κατά τήν έλευσίν του. Και ο! 
σταυρωταί του θά άναστηθουν και θά τον ϊδουν 
όφθαλμοφανώς (Πρβλ. τό Δαν. ζ 13). 

Σαφέστατα λοιπόν ή Γραφή κηρύττει, ότι ή Δευ¬ 
τέρα Παρουσία είνε ορατή, όχι αόρατος, όπως 
ισχυρίζονται Χιλιασταί. 

Τά προ τής Δευτέρας Παρουσίας 

Τής Δευτέρας Παρουσίας προηγούνται σημεία, 
τά όποια ακόμη δεν συνέβησαν. Τά σπουδαιότερα δέ 
εκ τούτων είνε ή κήρυξις του Εύαγγελίου εις όλα τά 
έθνη, ή αποστασία, ή έλευσις του Άντιχρίστου, ή 
έλευσις των δύο μαρτύρων τής Άποκαλύψεως, ή 
επιστροφή του Ισραήλ καΐ ή ερήμωσις τής γής. Άνα- 
φέρομεν σχετικά χωρία. 

«Και κηρυχθησεταί τοντο το ευαγγελίαν της βα¬ 
σιλείας εν ολη τη οΙκουμένη εις μαρτύριαν ττασι 
τοΐς εθνεσι, και τότε ηζει τό τέλος» (Ματθ. κδ' 14. 
Ίδέ και Μάρκ. ιγ' 10). 

Θά κηρυχθή τό Εύαγγέλιον εις όλα τά έθνη τής 
οικουμένης, διά νά πιστεύσουν όσα πρόκειται νά 
είσέλθουν εις τόν Χριστιανισμόν, και διά νά εινε άνα- 
πολόγητα όσα δεν θά πιστεύσουν, καί τότε θά γίνη 
ή συντέλεια του κόσμου. Μέχρι σήμερον τό Εύαγγέ¬ 
λιον δεν έχει κηρυχθή παντού. Υπάρχουν μεγάλα και 
ισχυρά έθνη, εις τά όποια τό κήρυγμα τού θείου λό- 
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γου απαγορεύεται αύστηρώς. Και υπάρχουν βάρ¬ 
βαροι και άγριοι λαοί, οι όποιοι δεν ήκουσαν άκόμη 
τό όνομα του Χρίστου. 

«^Ερωτώμεν 8ε υμάς, ά8ελφοί^ ύττερ της πα¬ 
ρουσίας του Κυρίου ημών "Ίησοΰ Χρίστου και ημών 
επισυναγωγης επ^ αυτόν, είς τό μη ταχέως σα- 
λευθηναι υμάς από του νοός μήτε θροεΐσθαι μήτε 
διά πνεύματος μήτε διά λόγου μήτε δι’ επιστολής 
ώς δι’ ημών, ώς οτι ενεστηκεν η ήμερα του Χρί¬ 
στου. Μη τις υμάς εξαπάτηση κατά μηόενα τρόπον" 
ότι βάκ μη ελθη ή αποστασία πρώτον...» (Β' Θεσ. 

β' 1-3). 

Πλανηθέντες οι Θεσσαλονικεΐς ένόμισαν, ότι ή 
Δευτέρα Παρουσία έφθασε και άπό στιγμής είς στι¬ 
γμήν θά ένεφανίζετο ό Κύριος. Ό δέ Απόστολος το¬ 
νίζει προς αύτούς, ότι ή Δευτέρα Παρουσία δεν θά 
έλθη, εάν δεν έλθη πρώτον ή άποστασία. Ή άπο- 
στασία είνε άπομάκρυνσις έκ τής χριστιανικής πί- 
στεως και ήθικής καΐ κατάπτωσις είς τήν άσέβειαν 
καΐ τήν διαφθοράν κατ’ έκτασιν και κατά βάθος άνευ 
προηγουμένου και άνευ επομένου. Οί Χιλιασται λέ¬ 
γουν, ότι ή άποστασία ήλθεν, άλλά τούτο δεν εινε 
άκριβές. Δυνάμεθα νά εΐ'πωμεν, ότι ή άποστασία ήρχι- 
σεν (Α' Τιμ. δ' 1), άλλ’ όχι ότι έφθασεν είς τό έπα- 
κρον. "Οταν θά φθάση εις τό έπακρον, ή πίστις, ή ά- 
γάπη και αί άλλαι άρεταί θά έκλείψουν σχεδόν τε¬ 
λείως και ή άνθρωπότης θά καταντήση εν άπέραν- 
τον θηριοτροφεϊον, άληθινή ζούγκλα άγρίων και άχα- 
λινώτων παθών (Λουκ. ιη' 8· Ματθ. κδ' 9-12· Β' Τιμ. 
γ' 1-5). Πρός τό τέλος τής άποστασίας θά έμφανι- 
σθή ό Αντίχριστος και αύτός θά είνε τό άποκορύ- 
φωμα αυτής. 

«Μη τις υμάς εξαπάτηση κατά μηδενα τρόπον- 
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δη εάν μ,ή €λθΎ) 'η αποστασία πρώτον καΐ άποκα- 
λυφθγΙ ο άνθρωπος της αμαρτίας^ 6 υΐδς της 
άπωλ€ίας, 6 άντικβίμενος καί ύπβραιρόμ^νος €πΙ 
πάντα λ€γόμ€νον @€ον η σέβασμα^ ώστβ αύτδν 
€ΐς τον ναόν τον Θεόν ώς βεον καθίσαι, άπο- 
δ€ίκνύντα εαυτόν δτι βστί @€θ^... ΚαΙ τότε άττοκα- 
λυφθησ€ταί 6 άνομος.,, ου έστιν η παρουσία κατ’ 
€ν€ργ€ίαν του σατανά εν πάση Συνάμα καΐ ση- 
μ€ίοις καί τέρασι φ€ν^ους...» (Β' Θεσ. β' 3-9. Ίδέ 
και τό ιγ' κεφάλαιον τής Άποκαλύψεως). 

Ό Αντίχριστος (διά τό όνομα ίδέ Α' Ίωάν. β' 18) 
εινε τό ψοβερώτερον και άτταισιώτερον σημεΐον προ 
τής Δευτέρας Παρουσίας. "Οπως ό Χριστός, οΰτω 
καΐ 6 Αντίχριστος είνε έν συγκεκριμένον πρόσωπον, 
όχι εν άντίχριστον σύστημα. "Οπως άποδεικνύουν αί 
φράσεις του Αποστόλου «ό άνθρωπος της αμαρ¬ 
τίας», «6 υίος της απώλειας·» (Πρβλ. τήν φράσιν 
«αριθμός ανθρώπου εστί», Άποκ. ιγ' 18), ό Αντί¬ 
χριστος εινε άνθρωπος. Ό άμαρτωλότερος, άνομώ- 
τερος, άσεβέστερος, θηριωδέστερος, κακουργότερος 
και σατανικώτερος πάντων των άνθρώπων πάντων 
των αιώνων. Οι μεγαλύτεροι δικτάτορες και τύραν¬ 
νοι τής άνθρωπότητος ώχριουν προ αύτου. Θά άνα- 
κηρύξη τόν εαυτόν του Θεόν, θά κατάργηση πάντα 
άλλον Θεόν, καί θά καθήση εις τόν ναόν του Θεού 
ώς Θεός. Πιθανώς θά άνεγερθή ό Ιουδαϊκός ναός και 
εις αυτόν ό Αντίχριστος θά ένθρονισθή ώς Θεός 
(Πρβλ. Ίωάν. ε' 43). Θά δεχθή εντός του ολην τήν 
ενέργειαν τού Σατανά, καί θά ενεργή τέρατα καΐ ση¬ 
μεία πολλά, διά νά πλανά τόν κόσμον. "Οπως ό Χρι¬ 
στός συνεκλόνισε τήν Παλαιστίνην μέ τά θεία θαύμα¬ 
τα και έργα του, ούτως ό Αντίχριστος θά συντα- 
ράξη τόν κόσμον μέ τά σατανικά θαύματα καί έργα 
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του. "Οσον αγαθός εϊνε ό Χριστός, τόσον άτταίσιος 
θά είνε ό Αντίχριστος. Άφου δέ ό Αντίχριστος δεν 
ήλθεν ακόμη, ττώς οι Χιλιασται λέγουν, ότι ή Δευτέ¬ 
ρα Παρουσία ηλθεν; 

«ΚαΙ δώσω τοΐξ δνσΙ μάρτνσί μου καΐ ττρο- 
φητ€ύσουσιν ημέρας χιλίας διακοσίας έζηκοντα^ 
ττζριβεβλημένοι σάκκονς,,. Και ει τις αυτούς θέλει 
άδικησαι^ ττΰρ εκπορεύεται εκ του στόματος αυτών 
και κατεσθίει τούς εχθρούς αυτών... Ουτοι έχονσιν 
εξουσίαν τον ουρανόν κλεΐσαι, ϊνα μη ύετός βρέχη 
τας ημέρας της προφητείας αυτών, καΐ εξουσίαν 
έχουσιν έπι των νδάτων στρέφειν αυτά είς αίμα 
καΐ πατάξαι την γην εν πάση πληγη^ οσάκις εάν 
θελήσωσι. Καί όταν τελέσωσι την μαρτυρίαν αυτών, 
το θηρίον το άναβαΐνον έκ της αβύσσου ποιήσει 
μετ^ αυτών πόλεμον και νικήσει αύτούς και άπο- 
κτενεΐ αύτούς... Και οι κατοικοΰντες έπΙ της γης 
χαίρουσιν βπ’ αυτοι§·, και εύφρανθήσονται και δώρα 
πέμφουσιν άλληλοις, οτι οΰτοι οι δύο προφηται εβα- 
σάνισαν τούς κατοικοΰντας επί της γης. Και μετά 
τάς τρεις ημέρας καί ημισυ πνεύμα ζωής εκ τού 
Θεού είσηλθεν είς αύτούς^ και έστησαν έπι τούς πό- 
δας αυτών και φόβος μέγας έπέπεσεν έπι τούς θε- 
ωροΰντας αύτούς... Και άνέβησαν είς τον ουρανόν 
έν τη νεφέλη καΐ έθεώρησαν αύτούς οι εχθροί 
αυτών» (’Αττοκ. ια' 3-12). 

Κατά τους εσχάτους καιρούς της φοβέρας απο¬ 
στασίας και του Άντιχρίστου θά παρουσιασθοΰν ο! 
δυο μάρτυρες. Θά κηρύξουν έπι «ημέρας χιλίας δια- 
κοσίας εξήκοντα», αί όποϊαι άντιστοιχουν προς τούς 
«τεσσαράκοντα δύο μήνας» του πολέμου του θηρί¬ 
ου - "Αντίχριστου καΐ τής καταπατήσεως τής άγίας 
πόλεως υπό των εθνών, ή, άλλως, προς τον «καιρόν 
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καΐ καιρούς και ημισυ καιροΰ», ήτοι 3 1/2 ετη, τής 
δράσεως του δφεως-Σατανα διά μέσου του Αντίχρι¬ 
στου (Άττοκ. ιγ' 5* ια' 2· ιβ' 14). Οι δύο μάρτυρες 
επίσης θά τελούν καταπληκτικά και δη και τιμωρη- 
τικά και τρομακτικά θαύματα προς συγκλονισμόν 
τού κόσμου. Τό θηρίον - Αντίχριστος κατά παρα- 
χώρησιν Θεού θά νικήση και θά φονεύση αυτούς. Τά 
πτώματά των επι 3 1/2 ήμέρας θά παραμείνουν άτα¬ 
φα και εκτεθειμένα εις κοινήν θέαν προς χαράν των 
εχθρών των. Άλλ’ αίφνης θά άναστηθούν και θά άνα- 
ληφθούν εν δόξη εις τον ουρανόν, φόβος δε και τρόμος 
θά καταλάβη τούς εχθρούς των. 

Οί δύο μάρτυρες κατά πάσαν πιθανότητα είνε ό 
Ήλίας καΐ ό Ένώχ, οί όποιοι, ώς γνωστόν, δεν εδο- 
κίμασαν θάνατον. Τού Ήλία μάλιστα ρητώς εξαγ¬ 
γέλλεται ή επάνοδος εις τον κόσμον εν Μαλ. δ' 4-5 
(5-6): «Και 18ού βγω άττοστβλώ ύμ,ΐν Ήλιαν τον Θβ- 
σβίτην ττρίν η βλθεΐν την ημέραν Κυρίου την με- 
γάλην και εττιφανη, ος άποκαταστησει καρ8ίαν ττα- 
τρος Ίτρος υιόν και καρ8ίαν άνθρώττου ττρος τον 
ττλησίον αύτοΰ^ μη ελθών ττατάζω την γην άρδην». 
Προ «της μεγάλης και εττιφανοϋς ημέρας» τής Δευ¬ 
τέρας Παρουσίας θά έλθη ό Ήλίας ό Θεσβίτης, διά 
ν’ άποκαταστήση έν μέρει τον κόσμον, ώστε ερχόμε¬ 
νος κατόπιν ό Κύριος νά εύρη έν εκλεκτόν μέρος τής 
άνθρωπότητος και νά μη πατάξη εξ ολοκλήρου τήν 
γήν. 

Άλλ’ άφού ο! δύο μάρτυρες δεν ήλθον άκόμη, 
πώς οί Χιλιασταί λέγουν, ότι ή Δευτέρα Παρουσία 
ήλθεν; 

«Ου θέλω υμάς άγνοεΐν, ά8ελφοί^ το μυστήριον 
τοΰτο^ ϊνα μη ήτε τταρ’ εαυτοΐς φρόνιμοι^ οτι πώ- 
ρωσις άττο μέρους τω ^Ισραήλ γεγονεν άχρις ου το 
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πλήρωμα των εθνών είσελθτ)^ καΐ οϋτω ττάς 
'Ίσραηλ σωθησεται» ('Ρωμ. ια' 25-26). 

Ή ττώρωσις του μεγαλύτερου μέρους του 
Ίσραηλιτικου λαού θά διαρκέση μέχρις δτου εισέλΟη 
εις τον Χριστιανισμόν ό πλήρης αριθμός των εθνικών 
των προωρισμένων νά σωθούν. Και ουτω, όταν 
έκπληρωθή αυτός ό όρος, θά εισέλθη εις τόν Χρι¬ 
στιανισμόν, τελευταίος πάντων, και ό Ίσραηλιτικός 
λαός, ώς σύνολον δηλαδή και όχι ώς άτομά τινα. Θά 
εισέλθη πρώτον «το πλήρωμα των εθνών» και έπει¬ 
τα θά εισέλθη «το πλήρωμα» τών Ισραηλιτών (Τωμ. 
ια' 12). 

Άλλ’ άφου ή επιστροφή του Ισραήλ δεν εγινεν 
άκόμη, πώς οί Χιλιασται λέγουν, ότι ή Δευτέρα Πα¬ 
ρουσία εγινεν; 

«Υδοι) Κύριος καταφθείρει την οίκουμεν'ην καΐ 
ερημώσει αυτήν.,. Φθορά φθαρήσεται ή γή καΐ 
προνομή προνομευθήσεται ή γή,.. Κπενθησεν ή 
γή, καΐ εφθάρη ή οικουμένη, επενθησαν οι ύφηλοΐ 
τής γής, ή δε γή ήνόμησε διά τούς κατοικοΰντας 
αυτήν... διά τούτο άρά εδεται την γην, οτι ήμάρ- 
τοσαν οί κατοικοΰντες αυτήν διά τούτο πτωχοί 
εσονται οί ενοικοΰντες εν τή γή, καΐ καταλειφθή- 
σονται άνθρωποι ολίγοι... 'Ηρημώθη πάσα 
πόλις... ΚαΙ καταλειφθήσονται πόλεις έρημοι... 
Ταΰτα εσται εν τή γή εν μεσψ τών εθνών, δν 
τρόπον εάν τις καλαμήσηται ελαίαν, ούτως κα~ 
λαμήσονται αυτούς, και εάν παύσηται 6 τρυγη¬ 
τός... ΘνρίΒες εκ του ουρανού ήνεώχθησαν, καΐ 
σεισθήσεται τα θεμελια τής γής. Ταραχή ταραχθή- 
σεται ή γή, και απορία άπορηθήσεται ή γή, εκλι- 
νεν ώς 6 μεθύων και κραιπαλών, και σεισθήσεται 
ώς οπωροφυλάκιον ή γή, και πεσεϊται και ον μή 
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Βύνηται άναστηναι, κατίσχυσή γάρ βττ’ αυτής ή 
ανομία» (Ήσ. κδ' 1, 3, 4, 5, 6, 10, 12, 13, 18, 19, 
20. Ίδέ και ολόκληρον τό κεφ. κδ', καθώς και τα κεφ. 
κε', κατ', κζ'). 

Προ τής Δευτέρας Παρουσίας, κατά τους εσχά¬ 
τους καιρούς, λόγω τής κατισχύσεως τής ανομίας 
και τής άσεβείας θά συμβή μία παγκόσμιος κατα¬ 
στροφή, ή οποία θά ύπενθυμίζη τον κατακλυσμόν. 
Θυρίδες εκ του ουρανού θά άνοιχθοΰν και θά πέση 
έπι τής γής βροχή πυρός. Αί πόλεις θά καταστρα- 
φουν, ή γή θά έρημωθή, ολίγοι μόνον άνθρωποι θά 
έπιζήσουν τής καταστροφής. Ή άνθρωπότης παρα¬ 
βάλλεται προς ελαίαν, ή οποία ραβδίζεται διά κα¬ 
λάμου. Τί απομένει έπι τής ελαίας μετά τον ραβδι¬ 
σμόν; Όλίγοι μόνον κόκκοι. Ή άνθρωπότης παρα¬ 
βάλλεται επίσης προς άμπελον, ή οποία τρυγάται. 
ΚαΙ τί άπομένει εις την άμπελον μετά τον τρυγητόν; 
Όλίγα μόνον βοτρύδια. Ουτω θά συμβή και εις τήν 
άνθρωπότητα. Ή γή θά πέση καΐ δεν θ’ άνορθωθή 
πλέον. 


Τά κατά τήν Δευτέραν Παρουσίαν 

Κατά τήν Δευτέραν Παρουσίαν θά συμβουν τά 
πλέον καταπληκτικά πράγματα. Τοιαυτα εΤνε ή 
αλλαγή τού σύμπαντος, ή άνάστασις των νεκρών, ή 
άλλαγή των ζώντων, ή έμφάνισις του σημείου του 
Υιού τού ανθρώπου, ή ελευσις τού Υιού τού ανθρώ¬ 
που έπι νεφελών μετά πάντων τών αγίων αγγέλων, 
ή άρπαγή τών πιστών εις τον ουρανόν και ή παρα¬ 
πομπή τών ασεβών εις τήν κόλασιν. Άναφέρομεν σχε¬ 
τικά χωρία. 

«Κατ’ άρχάς σύ, Κυριε^ τήν γην βθεμεΧίωσας^ 


339 



καΐ €ργα των γ^ειρών σου είσιν οί ουρανοί" αυτοί 
άττολουνται, συ δβ 8ίαμ4ν€ίς^ καί πάντως ώς ιμά- 
τίον τταλαίωθησονταί) καΐ ώσ^Ι ττβριβολαίον ίλίζβιζ 
αυτούς, και άλλαγησονται» (Ψαλμ. ρα' 26-27 [ρβ' 
25-26]. Έβρ. σ' 10-12). 

Τό Ολικόν σύμπαν φθείρεται και παλαιοΟται, και 
ολίγον προ τής έμφανίσεως του Κυρίου θά Οποστή 
αλλαγήν. 

«Και δώσω τέρατα €ν τώ ούρανώ και 
τΎ^ς γ'ηε, αίμα και ττϋρ και άτριδα καπνοΰ’ δ "ήλιος 
μ€ταστραφησ€ται £ΐς σκύτος και ή σ€λην7] €ΐς 
αιμα ττριν η €λθ€Ϊν την ημύραν Κυρίου την μ€γά~ 
λην καΐ €7Γΐφανη» (Ίωήλ γ' 3-4 [β' 30-31]. Πράξ. β' 
19-20). 

Τρομεραι αναστατώσεις εν ουρανω και έπι γης 
θά συνοδεύσουν την μεταβολήν του σύμπαντος ολί¬ 
γον προ τής έμφανίσεως του Κυρίου. Ό ήλιος θά 
γίνη σκοτεινός καΐ ή σελήνη αιματώδης! 

«Ό ήλιος σκοτισθησ€ται και ή σ€ληνη ού δώ- 
σ€ΐ το φύγγος αυτής, καΐ οι άστίρζς 'π€σοννταί 
άτΓο του ουρανού, και αΐ 8υνάμ€ΐς των ουρανών 
σαλ^υθησονται. Και τδτ€ φανησ^ται το σημ^ΐον 
του Υίοΰ του ανθρώπου €ν τώ ούρανώ» (Ματθ. κδ' 
29-30. Ίδέ και Λουκ. κα' 25-27). 

Ό ήλιος καί ή σελήνη θά αμαυρωθούν, καί τά 
άστρα θά πέσουν, καί τά συστήματα των άστρων 
θά καταρρεύσουν, καί τότε θά γίνη ή Δευτέρα Πα¬ 
ρουσία. 

«Ή άποκαραΒοκία της κτίσεως την άποκάλυ- 
φιν τών υιών τού @€ον άπεκδ^χεται. Τη γάρ μα- 
ταιότητι η κτίσις ύπζτάγη, ούχ βκοΰσα, άλλα διά 
τον ύποτάζαντα, επ’ ελπίΒι οτι καΐ αύτη η κτίσις 
ίλευθερωθησεται άπο τής δουλείας τής φθοράς 
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εις την ελευθερίαν της 8όξης των τέκνων τοΰ Θε- 
οΰ. ΟΪ8αμεν γαρ οτι ττάσα η κτίσις συστενάζεί καΐ 
σννωΒίνεί αχρί τοΰ νυν» ('Ρωμ. η' 19-22). 

Ή κτίσις, έξ αιτίας τής αμαρτίας του ανθρώπου, 
υπετάγη και αυτή εις την φθοράν, και κατά ενα 
τρόπον συστενάζεί και συμπάσχει μεθ’ ήμών. "Οταν 
δέ ελθη ό καιρός τής άφθαρσίας καΐ τής δόξης του 
ανθρώπου, ήτοι ή Δευτέρα Παρουσία, τότε και αυτή 
ή κτίσις θά έλευθερωθή έκ τής δουλείας εις τήν φθο¬ 
ράν, διά νά συμμετάσχη εις τήν ένδοξον κατάστασιν 
των τέκνων του Θεού. 

«Ουρανοί ησαν έκπαλαι καΐ γη εξ ΰΒατος καΐ 
δί’ ΰΒατος σννεστώσα τω τοΰ Θεοΰ λόχω, δι’ ών ό 
τότε κόσμος ΰόατι κατακλυσθείς άπώλετο· οι Μ 
νυν ουρανοί και η γη τψ αντοΰ λόγω τεθη- 
σανρισμενοί είσΐ πυρί τηρούμενοι εις ημέραν κρί- 
σεως καΐ απώλειας των ασεβών ανθρώπων... 
^'Ηξει δέ η ημέρα Κυρίου ώς κλέπτης έν νυκτί^ έν 
η ουρανοί ροιζηΒόν παρελεύσονται^ στοιχεία Βε 
καυσούμενα λυθησονται^ καΐ γη και τά εν αύτη 
έργα κατακαησεται. Τούτων δέ πάντων λυομένων 
ποταπονς Βει ύπάρχειν υμάς έν άγίαις άναστροφαΐς 
καΐ εύσεβείαις^ προσδοκώντας καΐ σπεύδοντας την 
παρουσίαν της τοΰ Θεοΰ ημέρας^ δι" ην ουρανοί 
πυρούμενοι λυθησονται καΐ στοιχεία καυσούμενα 
τήκεται! Καινούς δέ ουρανούς και γην καινήν κατά 
τό επάγγελμα αυτόν προσδοκώμεν^ εν οίς δικαιο¬ 
σύνη κατοικεί» (Β' Πέτρ. γ' 5-13). 

Κατά τήν ήμέραν τής Δευτέρας Παρουσίας τό 
σύμπαν θά άναφλεγή. Τά στοιχεία καιόμενα θά λει- 
ώσουν και θά διαλυθούν. Ή γή και τά έργα των άν~ 
θρο^πων θά κατακαοΰν. Οι ουρανοί μέ τά δυσεξαρί- 
Ομητα άστρα θά διαλυθούν και θά παρέλθουν μετά 
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πατάγου. Τό σύμπαν ώς έφθαρμένον και ττετταλαι- 
ωμένον θά εισέλθη, ούτως ειπεΐν, εις την κάμινον του 
Θεού, θ’ άναχωνευθη, και θά εξέλθη εν νέον σύμτταν, 
τελείως σγνώριστον λόγω της τελειότητός του. Νέ¬ 
οι ουρανοί καΐ νέα γη θά έλθουν, νέα κατάστασις 
πραγμάτων, ανάλογος προς την νέαν ένδοξον κατά- 
στασιν του ανθρώπου. 

Ίδέ και τά χωρία Ματθ. κδ' 35 (καΐ τό παράλ¬ 
ληλον Λουκ. κα' 33)· Α' Κορ. ζ' 31 (Πρβλ. Α' Ίωάν. 
β' 17)· Άποκ. στ' 12-14. 

Άλλ’ άφου ή αλλαγή του σύμπαντος δεν έγινεν 
άκόμη, πώς οί ΧιλιασταΙ λέγουν, ότι ή Δευτέρα Πα¬ 
ρουσία έγινεν; 

«'Έργζ,ται ώρα, εν γι 7Γάντ€5 οί Ιν τοΐς μντ^- 
μ€ίοι§ άκούσονταί της φωνής αυτόν (του Υίου του 
Θεού), καΐ €κπορ€νσονται. οί τά άγα^ά ποιησαντες 
βΙς άνάστασιν ζωής, οί δε τά φαύλα ττράζαντ^ς βΙς 
άνάστασιν κρίσβως» ("Ίωάν. ε' 28-29). 

Θά έλθη ώρα, κατά την οποίαν όλοι οί νεκροί θά 
ακούσουν τό παντοδύναμον πρόσταγμα του Υίου 
του Θεού καί θά άναστηθουν οί μέν αγαθοί διά ζωήν 
αιώνιον, οί δέ φαύλοι διά καταδίκην αιώνιον. Ή ώρα 
τής γενικής άναστάσεως εΤνε προφανώς κατά τήν 
Δευτέραν Παρουσίαν. 'Ρητώς άλλωστε ό Χριστός εν 
Ίωάν. στ' 39, 40, 44, 54 λέγει, ότι ή άνάστασις θά 
γίνη κατά τήν έσχάτην ήμέραν. Καί ό Παύλος λέγει, 
ότι ή άνάστασις θά γίνη κατά τήν παρουσίαν του 
Χριστού (Α' Κορ. ιε' 23). 

«Υδοά μυστήριον ύμΐν λέγω· πάντως μεν ού κοι- 
μηθησόμεθα, ττάντες δε άλλαγησόμεθα, εν άτόμω, 
εν ριττη οφθαλμού, εν τη έσχατη σάλπιγγί’ σαλ¬ 
πίσει γάρ, καΐ οί νεκροί εγερθησονται άφθαρτοι, 
και ημείς άλλαγησόμεθα» (Α' Κορ. ιε' 51-52). 
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Κατά τήν παρουσίαν του Χρίστου αυτοστιγμεί, 
άκαριαίως, θ’ άναστηθουν ο! νεκροί άφθαρτοι, καί οί 
ζώντες θ’ άλλαγουν, διά νά γίνουν και αυτοί άφθαρ¬ 
τοι. 

«Ήμ€Ϊς οί ζώντ€ζ οί πβρίλβίττόμβνοι €ΐ§· την ττα- 
ρουσίαν τοϋ Κυρίου ού μη φθάσωμ^ν τούς κοιμη- 
θίντας' ΟΤΙ αυτός 6 Κύριος €ν κ^λεύσματι^ €ν φωνή 
αρχαγγέλου καΐ έν σάλτΓίγγι θ€θΰ καταβησβται 
άττ’ ούρανοΰ, και οί νβκροί έν Χριστώ άναστησον- 
ται ττρώτον^ έπειτα ημείς οί ζώντες οί περιλει- 
πόμενοι αμα συν αύτοΐς άρπαγησομεθα εν νεφέ- 
λαις εις άπάντησιν του Κυρίου εις άέρα^ και οϋτω 
πάντοτε συν Κυρίω εσόμεθα» (Α' Θεσ. δ' 15-17). 

Κατά τήν παρουσίαν του Κυρίου θ’ άκουσθή 
φωνή αρχαγγέλου καί σάλπιγξ Θεού καί θά γίνη 
πρώτον άνάστασις νεκρών καί ευθυς κατόπιν 
αρπαγή αυτών καί των ζώντων εις άέρα προς υπάν- 
τησιν του Κυρίου καί είσοδον εις τον ουρανόν, διά 
νά εϊμεθα πάντοτε μετά του Κυρίου. 

Άλλ’ άφου ταΰτα δεν συνέβησαν ακόμη, πώς οί 
Χιλιασταί λέγουν, ότι ή Δευτέρα Παρουσία έγινεν; 

«Και τότε φανησεται το σημεΐον τον Υίοΰ τον 
ανθρώπου εν τώ ούρανώ, και τότε κόφονται πάσαι 
αί φυλαΐ της γης^ και οφονται τον Υίον τοΰ αν¬ 
θρώπου ερχόμενον επί των νεφελών τοΰ ούρανοΰ 
μετά Βννάμεως καΐ Βοξης πολλής. ΚαΙ άποστε- 
λεΐ τούς άγγέλους αυτοΰ μετά σάλπιγγος φωνής 
μεγάλης^ και επισυνάζονσι τούς εκλεκτούς αυτόν...» 
(Ματθ. κδ' 30-31). 

Κατά τήν Δευτέραν Παρουσίαν, ολίγον προ τής 
έμφανίσεως του Υιού του άνθρώπου, θά φανή έν τώ 
ουρανφ το σημεΐον του Υιού τοΰ άνθρώπου, τό κατ’ 
εξοχήν καί πλέον χαρακτηριστικόν σημεΐον τής πα- 
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ρουσίας του Χρίστου (Ματθ. κδ' 3). Αυτό δέ τό ση- 
μεϊον θσ Ίτροκαλέση τον θρήνον όλων των φυλών τής 
γής, δλων των αμετανόητων αμαρτωλών. Πρόκειται 
πιθανώτατα περί του σταυρου, ό όποιος εινε 6 με¬ 
γαλύτερος ελεγχος τών αμετανόητων σταυρωτών 
και άνασταυρωτών του Χρίστου (Πρβλ. Άποκ. α' 7). 
Μετά δέ τό σημεΐον του Χρίστου θά φανή αυτός ό 
Χριστός ερχόμενος έπΙ τών νεφελών του ουρανού, όχι 
πλέον εν ταπεινώσει, άλλ’ εν δυνάμει καΐ δόξη πολ¬ 
λή, συνοδευόμενος υπό τών αγγέλων. Κατά τό Ματθ. 
κε' 31 (Ίδέ και Ζαχ. ιδ' 5' Ίούδ. 14), τόν Χριστόν θά 
συνοδεύουν όλοι οί άγγελοι αύτου. 

Άλλ' άφου ούτε τό σημεΐον του Χρίστου, ούτε 
τάς λαμπρός νεφέλας, ούτε τούς αγγέλους εϊδομεν, 
ούτε ό θρήνος τών φυλών τής γής ήκούσθη ακόμη, 
άλλά τουναντίον οί άνθρωποι διασκεδάζουν και 
οργιάζουν, πώς οί Χιλιασταί λέγουν, ότι ή Δευτέρα 
Παρουσία εγινεν; 

«Ό λό)/ο5· ον έλάλησα, €Κ€Ϊνο£ κρίνει αυτόν €ν 

ίσχάτΎ} ημέρα» (Ίωάν, ιβ' 48). 

«Διαμαρτύρομαι ούν βγω βνώττιον του θβοΰ καΐ 
του Κυρίου Ιησοΰ Χρίστου^ του μέλλοντος κρίνβιν 
ζώντας καΐ ν^κρούζ κατά την έτηφάνβιαν αντοΰ 
και την βασιλείαν αντοΰ» (Β' Τιμ, δ' 1). 

Κατά τήν έσχάτην ήμέραν, την ημέραν τής έπι- 
φανείας τού Χριστού, τουτέστι τής Δευτέρας Πα¬ 
ρουσίας, θά γίνη ή τελική κρίσις τών άνθρώπων, 
ζώντων καί νεκρών. Ή ημέρα τής παρουσίας τού 
Χριστού θά εϊνε συγχρόνως ημέρα άναστάσεως τών 
νεκρών καί κρίσεως τού κόσμου. Κατά τήν ώραν τής 
κρίσεως συμφώνως πρός τόν παραβολικόν λόγον τού 
Κυρίου έν Ματθ. ιγ' 30 τά ζιζάνια θά χωρισθούν άπό 
τού σίτου, κατά δέ τόν παραβολικόν περί σαγήνης 
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λόγον έν Ματθ. ιγ' 47-48 τά σαπρά θά χωρισθοΰν 
από των καλών. Κατά δέ την έν Ματθ. κε' 31-33 με¬ 
γαλειώδη εικόνα τής παγκοσμίου κρίσεως, όταν θά 
ελθη ό Υιός του άνθρώπου έν τή δόξη αυτου συνο- 
δευόμενος υπό πάντων των άγιων άγγέλων αυτου, 
τότε θά καθίση έπι ένδόξου θρόνου αυτου και θά 
συναχθουν έμπροσθεν αυτου πάντα τά έθνη, καΐ θά 
διαχωρίση τους ανθρώπους όπως ό ποιμήν διαχω¬ 
ρίζει τά πρόβατα από των έριφίων, και θά στήση τά 
μέν πρόβατα εκ δεξιών αυτου, τά δέ έρίφια έξ άρι- 
στερών. Κατ’ άλλην δέ έκφρασιν του Κυρίου, έν Ματθ. 
κδ' 40, κατά τήν Δευτέραν Παρουσίαν «€Ϊς τταρα- 
λαμβάνβται» διά τήν βασιλείαν του Θεού (Πρβλ. Α' 
Θεσ. δ' 17) και «εϊς άφίεται» διά τήν κόλασιν. 

«Τότε ερεΐ ό Βασιλεύς τοΐς εκ δεξιών αύτοΰ' 
Δεύτε οί ευλογημένοι τού Πατρός μου^ κληρονομη- 
σατ€ την ητοιμασμίνην νμΐν βασιλείαν άττό κα¬ 
ταβολής κόσμον» (Ματθ. κε' 34). 

«Τότε έρεΐ και τοΐς εζ εύωνύμων' Πορενεσθε άττ' 
εμού οΐ κατηραμενοι είς το ηΰρ το αΙώνιον τό 
ητοιμασμενον τω όιαβόλφ και τοΐς άγγελοις αυτού» 
(Ματθ. κε' 41). ^ 

«Και άπελευσονται ούτοι είς κόλασιν αιώνιον^ 
οι 8ε δίκαιοι εις ζωήν αιώνιον» (Ματθ. κε' 46). 

Τότε, κατά τήν ημέραν δηλαδή τής Δευτέρας Πα¬ 
ρουσίας και τής Κρίσεως, ό Βασιλεύς Χριστός θά 
είσαγάγη τους μέν δικαίους εις τήν βασιλείαν του, ή 
οποία έχει ετοιμασθή άπό καταβολής κόσμου, τους 
δέ άμετανοήτους άμαρτωλους και ασεβείς θά παρα- 
πέμψη εις τήν αίωνίαν κόλασιν, ή οποία έχει ετοιμα- 
σθή διά τόν Διάβολον και τους αγγέλους αυτου, 
ώστε εκεί νά βασανίζωνται αιωνίως μετά τών δαι- 


345 



μόνων (Ίδέ και Ματθ. ιγ' 49-50· Άποκ. ιδ' 10-11· ιθ' 
20· κ' 10). 

Άλλ’ άφοΟ ακόμη δεν εγινεν ή κρίσις ζώντων και 
νεκρών, δεν έχωρίσθησαν τα ζιζάνια από του σίτου, 
τα σαπρά άπό των καλών, τα ερίφια από τών προ¬ 
βάτων, καΐ δεν παρεπέμφΟησαν οί ασεβείς εις τήν 
αιωνίαν κόλασιν καΐ δεν ήρπάγησαν οί ευσεβείς εις 
τήν βασιλείαν του Θεού, πώς ο! Χιλιασται λέγουν, 
δτι ή Δευτέρα Παρουσία εγινεν; 

Ώρισμένως οί ΧιλιασταΙ δεν γνωρίζουν τί λέγουν. 
Διά μέσου αυτών όμιλεΐ 6 Σατανάς. 
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ο ΠΑΡΑΔΕΙΣΟΣ 


Ό Παράδεισος, τον όποιον κληρονομούν οΐ σω- 
ζόμενοι, είνε εις τον ουρανόν, όπου άνέβη ό Παύλος 
(Β' Κορ. ιβ' 4), τον πνευματικόν βεβαίως ουρανόν και 
όχι τον φυσικόν, ό όποιος είνε απλώς σύμβολον του 
πνευματικού ουρανου. Άλλ’ οι Χιλιασται ή Μάρ¬ 
τυρες του Ιεχωβά διδάσκουν, ότι τον ουρανόν κλη¬ 
ρονομούν μόνον οι 144.000 εκλεκτοί της Άποκαλύ- 
φεως (ζ' 4* ιδ' 1), διότι δήθεν μόνον αυτοί άποτελουν 
την Εκκλησίαν, όλοι δέ οι άλλοι, όσοι σώζονται, δεν 
περιλαμβάνονται δήθεν εις την Εκκλησίαν και κλη¬ 
ρονομούν την γήν (Ίδέ σελ. 18-22). Κατά την διάρ¬ 
κειαν τής χιλιετούς βασιλείας, λέγουν οί Χιλιασται, 
υλικήν θεωροΰντες την χιλιετή βασιλείαν, θά φυτεύ¬ 
εται εις την γήν Παράδεισος όμοιος προς τόν άπο- 
λεσθέντα καί έπειτα καταστραφέντα επίγειον και 
υλικόν Παράδεισον τής Έδέμ. Εις αυτόν δέ τόν επί¬ 
γειον και υλικόν Παράδεισον θά εξακολουθήσουν μετά 
τήν χιλιετή βασιλείαν νά ζουν οι σωζόμενοι εις αιώνας 
αιώνων, τρώγοντες και πίνοντες και άπολαμβάνον- 
τες όλα τά Ολικά και σαρκικά άγαθά πλουσίως και 
άφθόνως. Κατ' ουσίαν δηλαδή οί Χιλιασται διδά¬ 
σκουν ό,τι και οί κοσμικοί, οί όποιοι λέγουν, ότι ό 
Παράδεισος εινε εδώ. 




Διά νά στηρίξουν οί ΧιλιασταΙ τον ισχυρισμόν 
των, δτι ό ΠαράδΕίσος θά εινε εις την γην, επικα¬ 
λούνται διάφορα χωρία, τά όποια παρερμηνεύουν. 
Άναφέρομεν τά κυριώτερα εξ αυτών και δίδομεν την 
ορθήν ερμηνείαν των. 

«Ό ούρανος του ούρανοϋ τώ Κυρίω^ την 8^ γην 
€8ωκ€ τοΐς υΐοΐς των ανθρώπων» (Ψαλμ. ριγ' 24 [ριε' 

16 ]). 

Ιδού, λέγουν οί Χιλιασταί, τον ύψηλότατον 
ούρανόν ό Κύριος έκράτησε διά τον εαυτόν του, εις 
δε τούς ανθρώπους έδωσε την γην. Αλλά μέ τόν λό¬ 
γον αυτόν ό Ψαλμωδός θέλει νά δείξη την ύψίστην 
μεγαλειότητα του Θεού έν άντιθέσει προς την τα¬ 
πεινότητα τοϋ άνθρώπου* δεν εννοεί, δτι ό άνθρωπος 
αποκλείεται εκ του ουρανού, δπως νομίζουν οί Χιλια- 
σταί. Αυτοί άλλωστε οί Χιλιασταί διδάσκουν, δτι 
144.000 άνθρωποι κληρονομούν τόν ούρανόν. Ό 
Θεός έδωσε την γην εις τούς ανθρώπους διά την πα¬ 
ρούσαν ζωήν. Τό χωρίον δεν άναφέρεται εις τήν μέλ- 
λουσαν ζωήν. 

«Ουτος 6 Θεός 6 καταδβιξας την γην καΐ ποι~ 
ήσας αύτην^ αυτός 8ίώρίσ€ν αύτην^ ούκ ζΐς κενόν 
βποίησβν αυτήν, άλλα κατοικζΐσθαι επλασεν αυτήν» 
(Ήσ. με' 18). 

Συμφώνως πρός τό χωρίον τούτο, ό Θεός έδημι- 
ούργησε τήν γην όχι ματαίως, αλλά διά νά κα- 
τοικήται. Τούτο δμως δεν σημαίνει, δτι θά κατοικήται 
επ’ άπειρον, δπως νομίζουν οί Χιλιασταί. Και ό κτί- 
ζων οικίαν κτίζει αυτήν διά νά κατοικήται, δχι δμως 
επ’ άπειρον. 
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«Γ€ν€ά πορεύεται καΐ γενεά ερχεται^ καΐ ή γη 
είς τον αιώνα εστηκε {=διαμένει)» (Έκκλ. α' 4). 

Ή φράσις «είς τον αιώνα» δεν σημαίνει άναγ- 
καίως «επ^ άπειρον». Διότι ττολλάς φοράς αί λέξεις 
«αιών» καί «αιώνιος» λέγονται κατά σχήμα Υπερ¬ 
βολής και σημαίνουν απλώς έπι μακράν, διαπαντός, 
πάντοτε εις την παρούσαν ζωήν. Ουτω π.χ. έκ τής 
Παλαιάς Διαθήκης τό «οι γίγαντες οι άττ' αιώνο^» 
εν Γεν, στ' 4 σημαίνει, «οί γίγαντες οι έκπαλαι, οι 
πρό μακρου χρόνου ύπάρξαντες· τό «δονλενσει αντώ 
εις τον αιώνα» εν Έξόδ. κα' 6 σημαίνει, «θά είνε 
δούλος αυτου διαπαντός, μέχρις δτου άποθάνη»· τό 
«ινα... σοι πιστεύσωσιν εις τον αιώνα» έν Έξόδ. ιθ' 
9 σημαίνει, «διά νά έχουν εμπιστοσύνην εις σέ, τον 
Μωυσήν, πάντοτε έν τή παρούση ζωή»* τό «νόμιμον 
αιώνιον» έν Λευϊτ. στ' 11 (18) σημαίνει, «διάταξις 
ισχύουσα πάντοτε μέχρι τής καταργήσεως των θυ¬ 
σιών τής Παλαιάς Διαθήκης». Ίδέ καΐ έκ τής Καινής 
Διαθήκης τάς φράσεις «τών απ' αίώνος προφητών», 
Λουκ. α' 70* «εκ του αΙώνος ούκ ηκούσθη», ’ίωάν. θ' 
32* «ενεστώς αιών πονηρός», Γαλ. α' 4* «ό αιών 
ουτος» έν άντιθέσει πρός τόν μέλλοντα, Έφεσ. α' 2Γ 
«συντέλεια του αΙώνος», Ματθ. ιγ' 39, 40, 49, κδ' 3, 
κη' 20* «συντέλεια τών αιώνων», Έβρ. θ' 26. Εις τόν 
παρόντα αιώνα ή τούς παρόντας αιώνας Υπάρχει 
συντέλεια, τέλος, όχι άπειρος διάρκεια. 

Είς τό παρατεθέν χωρίον του Έκκλησιαστου ή 
έννοια είνε, δτι αί μέν γενεαι τών άνθρώπων έρχονται 
καΐ παρέρχονται συντόμως, ή δέ γη διαμένει επί μα- 
κρόν. Κυρίως δέ ό Εκκλησιαστής εννοεί τό παρελθόν 
τής γής, τό όποιον εινε μέν μακρόν, άλλ’ ασφαλώς 
δέν εινε άπείρου διαρκείας, άφου ή γή έλαβεν αρχήν. 

«Ό θεμελιών την γην επί την ασφάλειαν αυτής. 
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ού κλίθησεταί είς τον αιώνα τον αίώνο£» (Ψαλμ. ργ' 
[Ρδΐ5). ^ 

Και ή φράσις «είς τον αιώνα τον αΙώνος» δεν 
σημαίνει άναγκαίως έττ’ άπειρον, άλλα δύναται να 
σημαίνη και απλώς έπι μακράν, πάντοτε εν τη πα- 
ρούση ζωη, ώς λαμπρώς δεικνύει τό Ψαλμ. ριη' (ριθ') 
44: «ΚαΙ φνλάξω τον νόμον σον διαπαντός, είς τον 
αιώνα και είς τον αιώνα τον αιώνος». Του ύπ' οψιν 
δέ Ψαλμικού στίχου, τον όποιον επικαλούνται οί 
Χιλιασταί, ή έννοια εΐνε, ότι ό Θεός τόσον ασφαλή 
εκανε την γην, ώστε, έφ’ δσον θά διαρκή ό προορι¬ 
σμός της, ουδέποτε θά σαλευθή και θά πέση. Και 
ήμεΤς δι’ έν στερεόν κτίριον λέγομεν ότι εινε «αιώνιον», 
χωρίς βεβαίως νά έννοώμεν ότι θά διατηρηθή επ' 
άπειρον. 

«Και οικοΒομησονσιν οΙκίας καΐ αντοι βνοικη- 
σονσι^ και καταφντενσονσιν αμπελώνας και αντοί 
φάγονται τα γενηματα αυτών καΐ ον μη οικοΒο- 
μησονσι και άλλοι ενοικησονσι^ και ον μη φν- 
τεύσονσι και άλλοι φάγονται· κατά γάρ τάς ημέ¬ 
ρας τον ζνλον της ζα>ης εσονται αι ημεραι του λα¬ 
ού μον τα γάρ έργα τών πόνων αυτών παλαιώ- 
σονσι. Οί όε εκλεκτοί μον ον κοπιάσονσιν εις κενόν 
ονόε τεκνοποιησονσιν εις κατάραν, ότι σπέρμα ενλο- 
γημενον νπό Θεόν βστι, και τα εκγονα αυτών /χ€τ’ 
αυτών εσονται» (Ήσ. ξε' 21-23). 

Τό χωρίον τούτο, κατά τό όποιον οί εκλεκτοί θά 
οικοδομούν και θά φυτεύουν καΐ θά κατοικούν και θά 
τρώγουν έν άσφαλεία καΐ θά τεκνοποιούν και θά μα¬ 
κροημερεύουν αύτοί και τά τέκνα των, δεν σημαίνει, 
όπως νομίζουν οί Χιλιασταί, δτι ή γή θά γίνη υλικός 
Παράδεισος. Τό χωρίον έχει άλληγορικήν σημασίαν, 
δπως έχουν άναρίθμητα χωρία τής Γραφής. Τά υλικά 
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αγαθά λαμβσνονται ώς εικόνες των πνευματικών 
αγαθών τής μεσσιακής εποχής και μάλιστα τής 
αιωνιότητας. "Οτι δέ τό χωρίον δεν πρέπει να έξη- 
γηθή κατά γράμμα, άλλ’ άλληγορικώς, άποδεικνύε- 
ται έκ τής συνάφειας του. Κατά τον στίχ. 20 τό παι- 
δίον θά άποθνήσκη εις ήλικίαν εκατόν ετών, πράγμα 
τό όποιον δεν ισχύει κατά γράμμα. "Αν Τσχυε κατά 
γράμμα, τότε οι ΧιλιασταΙ θά έπρεπε νά παραδε¬ 
χθούν, ότι εις τόν επίγειον καΐ υλικόν Παράδεισόν 
των θά συμβαίνουν θάνατοι, πράγμα τό όποιον άπο- 
κλείουν. Κατά τόν στίχ. 9 ή κληρονομία καί κατοι¬ 
κία τών εκλεκτών θά είνε «τά ορη» κατά τό Εβραϊκόν 
κείμενον, «το ορος το άγιον» κατά τούς 0'· εν στίχ. 
16 γίνεται λόγος περί «της γης»' έν στίχ. 17 περί 
«ούρανοΰ καινοΰ καΐ γης καινής»" έν στίχ. 18 περί 
«Ιερουσαλήμ»" καΐ έν στίχ. 25 πάλιν περί «τοΰ ορούς 
τον άγιον», Ό προφήτης δηλαδή δεν αναφέρει ένα, 
άλλά πολλούς καΐ διαφόρους τόπους διά νά δηλώση 
τό αύτό πράγμα. Άρα οι πολλοί καί διάφοροι τόποι 
είνε απλώς σύμβολα τοΰ ενός πράγματος, του χώ¬ 
ρου τής πνευματικής ευδαιμονίας. Πολλάς άλλωστε 
φοράς έν τή Γραφή τό όρος Σιών και ή Ιερουσαλήμ 
λαμβάνονται ώς σύμβολα τής Εκκλησίας και του 
ουρανίου Παραδείσου, ή δέ «καινή γη» καί ό «καινός 
ονρανος» νοούνται ώς χώρος τών νέας τάξεως 
πραγμάτων και τών υψίστων πνευματικών αγαθών 
(Ίδέ π.χ. Ίωήλ γ' 5 [β' 32]· Έβρ. ιβ' 22-23* Ήσ. ξστ' 
22* Β' Πέτρ. γ' 13). 

«^Ελθετω ή βασιλεία σου- γενηθήτω το θέλημά 
σον, ώς εν ονρανω και επι της γης» (Ματθ. στ' 10). 

Τά αιτήματα ταύτα τής Κυριακής προσευχής 
δεν άναφέρονται εις υλικήν βασιλείαν, όπως φαντά¬ 
ζονται οί Χιλιασταί. Ή έννοια τών αιτημάτων είνε 


351 



άπλη. ΠαρακαλοΟντες τον ουράνιον Πατέρα νά ελΟτ] 
ή βασιλεία του, έννοουμεν νά γίνεται τό θέλημά του 
έπΙ της γης υττό των ανθρώπων δπως γίνεται έν 
ουρανω υπό των αγγέλων, ήτοι νά βασιλεύη πνευμα¬ 
τικούς ό Θεός έν πλήρει μετρώ καΐ εις ολόκληρον την 
ανθρωπότητα, ένω τώρα βασιλεύει έν μέρει μόνον. 
Έκφράζομεν ευχήν διά τελείαν πνευματικήν βασιλεί¬ 
αν έπΙ τής γης, έστω και αν οί πολλοί ουδέποτε θά 
συντελέσουν διά τήν έπικράτησιν πνευματικής βα¬ 
σιλείας. 

«Μακάριοι οι 7τρα€Ϊς, οτι αυτοί κληρονομήσου- 
σι την γην» (Ματθ. ε' 5). 

Ό μακαρισμός ούτος του Κυρίου, έν τω όποίω 
τό «πρα€Ϊς» κατά τούς έρμηνευτάς σημαίνει τούς 
πραεϊς ή πράους, δεν πρέπει νά ληφθή κατά γράμ¬ 
μα. Δεν πρέπει δηλαδή νά νομισθή, ότι ή γή θά εινε 
ή κληρονομία των πραέων. ’Άν οί πραεϊς κληρονο¬ 
μούν τήν γήν, δπως διδάσκουν οί Χιλιασταί, τότε οί 
144.000 έκλεκτοί, οί μόνοι κατά τούς Χιλιαστάς κλη¬ 
ρονόμοι του ουρανού, πρέπει και αύτοι νά κληρονο¬ 
μούν τήν γήν, διότι καΐ αυτοί εινε πραεϊς. Εκτός καί 
άν οί 144.000 έκλεκτοί θεωρούνται οργίλοι, καί κατά 
τήν Χιλιαστικήν ήθικήν οί μεν οργίλοι πρέπει νά κλη¬ 
ρονομούν τόν ουρανόν, οί δε πραεϊς τήν γήν! 

Κατά προηγούμενον μακαρισμόν τού Κυρίου 
(στίχ. 3), οί πτωχοί τω πνεύματι κληρονομούν «την 
βασιλείαν των ουρανών», όχι βασιλείαν τής γής. 
Επίσης κατά επόμενον μακαρισμόν (στίχ. 10), οί δε- 
διωγμένοι ένεκεν δικαιοσύνης κληρονομούν «την βα¬ 
σιλείαν των ουρανών», δχι βασιλείαν τής γής. Καί 
κατά τόν τελευταϊον μακαρισμόν (στίχ. 11-12), οί 
όνειδιζόμενοι καί διωκόμενοι καί συκοφαντούμενοι ένε¬ 
κεν τού Χριστού έχουν μισθόν «εν τοΐς ούρανοΐς», 
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δχι επί τής γης. Κατόπιν δέ τούτων γεννάται τό ερώ¬ 
τημα: Πώς είνε δυνατόν οί άλλοι ευσεβείς νά κλη¬ 
ρονομούν τον ουρανόν και οί πραεϊς νά κληρονομούν 
την γην; Ασφαλώς και οί πραεΐς κληρονομούν τόν 
ουρανόν, ό δέ λόγος τού Κυρίου, δτι οί πραεΐς θά 
κληρονομήσουν την γην, έχει αναγωγικήν έννοιαν. 

Καθ' ήμάς τό «ττραβΐς» εις τόν υπ’ δψιν μακαρι¬ 
σμόν δεν σημαίνει τούς πραεΐς ή πράους, άλλα τούς 
ταπεινούς κοινωνικώς, τούς πτωχούς καΐ άσήμους. 
Διά τήν σχετικήν επιχειρηματολογίαν βλέπε ήμέτε- 
ρον βιβλίον «Ερμηνεία δυσκόλων χωρίων τής Γρα¬ 
φής», τόμ. α', Άθήναι 1985, σελ. 18-21. Κατόπιν δέ 
τής είρημένης εκδοχής τού «ττραβΐς» γεννάται άλλο 
ερώτημα; ’Άν «οί πραεΐς», τουτέστιν οί πτωχοί καί 
άσημοι, κληρονομούν τήν γήν, τότε τόν ούρανόν κλη¬ 
ρονομούν οί πλούσιοι και επίσημοι;... 

Επειδή ή γή τής επαγγελίας, «εξ ης ρεει μελί 
καΐ γάλα», ήτο μεγάλο ιδανικόν διά τούς Εβραίους 
(όπως δι’ ήμάς τούς "Ελληνας εινε ή Κωνσταντινού- 
πόλις), ό δέ Ψαλμωδός λέγει, «οί πραεΐς κληρονο- 
μησονσι την γην» (Ψαλμ. λστ' [λζ'] 11), διά τούτο 
ό Κύριος, εντεύθεν όρμώμενος, όμιλεΐ περί γής, χρη- 
σιμοποιών τήν γήν ώς σύμβολον καί άνάγων ήμάς 
εκ τής γής τής επαγγελίας εις τήν νέαν γήν, τήν 
άνω Ιερουσαλήμ, τήν βασιλείαν τών ουρανών. "Οπως 
πολλάκις ή Γραφή άναφέρει τήν Σιών καί Ιερουσαλήμ 
μέ συμβολικήν έννοιαν (Ίδέ π.χ. Έβρ. ιβ' 22* Άποκ. 
ιδ' Ι' κα' 2), ούτω καί ενταύθα ό Χριστός άναφέρει 
τήν γήν μέ συμβολικήν έννοιαν. Πρβλ. καί τάς εκφρά¬ 
σεις, «Μακάριος ος φάγεται άρτον εν τη βασιλεία 
του Θεοϋ» (Λουκ. ιδ' 15) καί, «Ού μη πιω εκ τον γε- 
νηματος της άμπελον εως της ημέρας εκείνης, όταν 
αύτο πίνω καινόν εν τη βασιλεία τον Θεόν» (Μάρκ. 
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ιδ' 25). Ασφαλώς εν τη βασιλεία των ουρανών δεν 
υπάρχει άρτος και οίνος, άλλ’ αί σχετικαί εκφράσεις 
εινε συμβολικαί* συμβολίζουν τήν πνευματικήν τρυ¬ 
φήν καΐ ευφροσύνην του ουρανού. 

ΚαΙ οί πατριάρχαι άλλωστε, εις τούς οποίους ό 
Θεός ύπεσχέθη τήν γην τής επαγγελίας, κατωκησαν 
εις αύτήν ώς ξένοι καΐ πάροικοι καΐ παρεπίδημοι, 
διότι διά πίστεως άπέβλεπον εις τήν στερεόν καΐ άσά- 
λευτον πόλιν, τήν άνωτέραν Πατρίδα, τήν έπουρά- 
νιον Ιερουσαλήμ (Έβρ. ια' 9-10· 13-16. Πρβλ. ιγ' 14). 

Εις τήν συνέχειαν άναφέρομεν χωρία, τα όποια 
σαφώς άποδεικνύουν, δτι οί άνθρωποι δεν έχουν 
αιώνιον προορισμόν έν τή γή, και ότι ή γή θά παρέλ- 
θη, και συνεπώς ό Παράδεισος δεν θά εινε εις τήν 
γην. 

«...Καί γβ μερΙζ ούκ εστιν αύτοΐς ετι εις τον 
αιώνα εν τταντί τώ ττεττοιημενω ύττο τον "ήλιον» 
(Έκκλ. θ' 6). 

Οί Χιλιασταί λέγουν, δτι οί δίκαιοι τής Παλαιός 
Διαθήκης μετά τήν άνάστασίν των θά βασιλεύσουν 
επί τής γής. Επίσης καί όσοι δίκαιοι τής Καινής Δια¬ 
θήκης δέν περιλαμβάνονται εις τούς 144.000 εκλε¬ 
κτούς. Άλλ’ ό Εκκλησιαστής λέγει, ότι οί νεκροί δεν 
έχουν πλέον εις τόν αιώνα συμμετοχήν εις δ,τι συμβαί¬ 
νει «ύπο τον ήλιον», ήτοι επί τής γής. 

«ΚαΚ αρχάς σύ, Κνριε^ την γην εθεμελίωσας, 
και έργα των χειρών σου είσιν οι ούρανοί' αυτοί 
άτΓολοΰνται, σύ δε 8ιαμενεις, και ττάντες ώζ ίμά~ 
τιον παλαιωθησονται, και ώσεί ττεριβολαιον ίλί- 
ξεις αντούζ, και άλλαγησονταΐ’ συ δε δ αυτός εί, 
καΐ τα ετη σου ούκ εκλείφουσιν» (Ψαλμ. ρα' 26-28 
[ρβ' 25-27). Ίδέ καί Έβρ. α' 10-12). 

Ό Κύριος, ό Υίός έν προκειμένω (Έβρ. α' 8, 10), 
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έδημιούργησΕ την γην καΐ τους ουρανούς. Και ό μέν 
δημιουργός παραμένει άναλλοίωτος και αιώνιος, τα 
δέ δημιουργήματά του, τό φυσικόν σύμπαν, θά κα- 
ταστραφοΰν, θά παλαιωθουν όπως έν ροΰχον, θά 
τυλιχθοΰν όπως εν ένδυμα, και θά άλλαχθουν. Και ή 
επιστήμη σήμερον διδάσκει, δτι τό σύμπαν γηράσκει 
και βαίνει πρός τόν θερμικόν θάνατον. Ίδέ και Ήσ. 
να' 6. 

«Ό ούρανος καΐ η γη 7Γαρ€λ€ύσονται» (Ματθ. 
κδ' 35. Ίδέ και Μάρκ. ιγ' 31* Λουκ. κα' 33. Ίδέ επί¬ 
σης Ματθ. ε' 18). 

'Ρητώς λέγει ό Κύριος, δτι τό φυσικόν σύμπαν 
θά παρέλθη. Ίδέ και Άποκ. κ' 11. 

«Παράγ€ί το σχήμα τοΰ κόσμου τούτον» (Α' 
Κορ. ζ' 31). 

Παρέρχεται τό σχήμα αύτοΰ του κόσμου. Ό 
κόσμος ύπό τήν παρούσαν μορφήν του έχει τέλος. 

«Οί νυν ουρανοί καΐ η γη τω αυτόν λόγω τ€- 
θησαυρισμόνοί είσΐ ττυρί τηρούμενοι είς ημέραν κρί- 
σεως καΐ απώλειας των ασεβών ανθρώπων.., 'Ήξει 
8έ η ημέρα Κυρίου ώς κλέπτης εν νυκτί^ εν η ουρα¬ 
νοί ρο&ζηΒόν παρελεύσονται^ στοιχεία δε καυ- 
σονμενα λυθησονται^ καΐ γη καΐ τά έν αυτή έργα 
κατακαησεται... ουρανοί πυρούμενοι λυθησονταί 
καί στοιχεία καυσονμενα τήκεται! Καινούς δέ 
ουρανούς καί γην καινήν κατα τό επάγγελμα αυτόν 
προσδοκώμεν» (Β' Πέτρ. γ' 7, 10, 12, 13). 

Οί σημερινοί ούρανοί καί ή γη φυλάσσονται διά 
τό πυρ. Κατά τήν ήμέραν τής Δευτέρας Παρουσίας 
καί τής τελικής κρίσεως οί ούρανοί θά παρέλθουν 
μετά συριγμου, τά στοιχεία πυρακτούμενα θά δια¬ 
λυθούν, καί ή γή καί τά επ’ αύτής έργα θά κατα- 
καουν. Κατά τήν ύπόσχεσιν τού Κυρίου άναμένομεν 
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νέους ουρανούς καί νέαν γην, νέαν δηλαδή κατά- 
στασιν πραγμάτων. Ίδέ καί Ήσ. ξε' 17· ξστ' 22' 
Άποκ. κα' 1. 

«Εϊμβθα ξένοι ένώπιόν σου, και ττάροικοι, 
καθώς πάντ€ς οΐ πατ€ρ€ς ημών' αΐ ημέραι ημών 
έπΙ της γης €Ϊν€ ώς σκιά, καΐ μονιμοτης Βέν ύπάρ- 
χ€ΐ» (Α' Παρ. [Α' Χρον.] κθ' 15 κατά τό Εβραϊκόν, 
προς δ πρβλ. Ο'). 

Οί Χιλιασταί διδάσκουν, δτι δλοι οί δίκαιοι τής 
Παλαιάς Διαθήκης κληρονομούν επίγειον Παράδει¬ 
σον καί ουδείς εξ αυτών υπάγει εις τον ουρανόν. 
Άλλ’ ό Δαβίδ βεβαιώνει, ότι όλοι ήσαν πάροικοι έπΙ 
τής γής, προσωρινοί δηλαδή, καί δεν υπάρχει εις τήν 
γήν μονιμότης. Ίδέ καί Γεν. κγ' 4' μζ' 9* Ψαλμ. λη' 
13 (λθ' 12)· ριη' (ριθ') 19· Α' Πέτρ. α' 1, 17· β' 11. 

«Πίστα ("Αβραάμ) παρώκησ€ν βΙς την γην της 
έτταγγελίας ώς άλλοτρίαν, έν σκηναΐς κατοική- 
σας... Έξ^Βέχζτο γάρ την τούς θβμβλίονς €χονσαν 
πόλιν, ής τεχνίτης και δημιουργός ό Θεός» (Έβρ. 
ια' 9-10). 

Οί Χιλιασταί διδάσκουν, δτι οί άνθρωποι θά κτί¬ 
σουν πολυτελείς οικίας εις τήν γήν καί εις αυτάς θά 
κατοικούν δσοι θά κληρονομήσουν επίγειον βασιλεί¬ 
αν. Άλλ’ ό "Απόστολος λέγει, δτι ό "Αβραάμ έμεινεν 
ώς ξένος καί προσωρινός καί εντός σκηνών εις τήν 
γήν τής επαγγελίας, διότι άνέμενε τήν άσάλευτον 
πόλιν, τής οποίας τεχνίτης καί κτίστης εινε ό Θεός, 
δχι άνθρωπος. 

«Ού γάρ έχομεν ώδε μένουσαν ττόλιν, άλλα την 
μέλλονσαν εττιζητοΰμεν» (Έβρ. ιγ' 14). 

"Εδώ, εις τήν γήν, δεν έχομεν μόνιμον πόλιν. Ή 
μόνιμος πόλις εινε άλλου, καί θά δοθή εις τό μέλλον. 
Αυτήν δε τήν πόλιν έπιζητουμεν. Καί εις αυτήν θά 
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εισέλΟη πας ευσεβής, και έξ αυτής θ’ άποκλεισθή 
πας άσεβής (Άποκ. κβ' 14-15, 19). 

«Δζ,υτζ.^ οί €ύλογημ€νοί τον Πατρος μου, κλη- 
ρονομησατ€ την ητοιμασμίνην ύμΐν βασιλείαν αϊτό 
καταβολήν κόσμον» (Ματθ. κε' 34). 

Ο! Χιλιαστσι λέγουν, δτι θά ετοιμασθή εις τήν 
γην βασιλεία ή παράδεισος. Άλλ’ ό Κύριος ειπεν, δτι 
ή βασιλεία, τήν οποίαν θά κληρονομήσουν οί δίκαι¬ 
οι, δλοι οί δίκαιοι άδιακρίτως, είνε ήδη ήτοιμασμένη 
άπό καταβολής κόσμου, έξ αρχής τής δημιουργίας. 
Που εινε δέ ήτοιμασμένη; Ασφαλώς δχι εις τήν γήν. 
Πρβλ. Ματθ. κ' 23' Μάρκ. ι' 40- Α' Κορ. β' 9* Έβρ. 
ια' 16. 


*Όχι υλικός και σαρκικός 

«Τά βρώματα τη κοιλία και η κοιλία τοΐς 
βρώμασιν’ 6 όε Θεός και ταντην καΐ ταυτα κα¬ 
ταργήσει» (Α' Κορ. στ' 13). 

Οί ΧιλιασταΙ λέγουν, δτι θά ζουν αιωνίως έπι τής 
γής και θά τρώγουν και θά πίνουν. Άλλ’ ό Απόστο¬ 
λος λέγει, δτι ό Θεός θά καταργήση και τήν κοιλίαν 
καΐ τά φαγητά, διότι αυτά δεν έχουν άνώτερον προ¬ 
ορισμόν. Διά τούς Χιλιαστάς δμως θά ήδύνατο νά 
έπαναληφθή ό λόγος του Αποστόλου Πέτρου, «Ώς 
αλόγα ζωα φυσικά, γεγεν(ν)ημενα είς άλωσιν και 
φθοράν (=διά νά τρώγουν και κοπρίζουν)», καΐ ό λό¬ 
γος του αποστόλου Παύλου, «^Ων 6 θεός η κοιλία 
καΐ η όόξα εν τη αίσχύνη αυτών, οί τά επίγεια φρο- 
νοΰντες!» (Β' Πέτρ. β' 12* Φιλιπ. γ' 19). 

«... Μη σκοπούντων ημών τά βλεπόμενα, αλλά 
τά μη βλεπόμενα' τά γάρ βλεπόμενα πρόσκαιρα, 
τά 8ε μη βλεπόμενα αιώνια» (Β' Κορ. δ' 18). 
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Σκοττός, εις τον όποιον πρέπει ν’ άποβλέπωμεν, 
δεν εΐνε τά ορατά, άλλα τα άόρατα. Διότι τα ορατά 
εΤνε πρόσκαιρα- μίαν ημέραν θά καταργηθοΟν ενώ 
τά άόρατα είνε αιώνια. Τά ορατά δέ και πρόσκαιρα 
εϊνε βεβαίως τά υλικά, τά άόρατα και αιώνια εΐνε τά 
πνευματικά. 

«Οϋτω καΐ η άνάστασις των νεκρών. Σπ€ίρ€ται 
€ν φθοράς €γ€ίρεταί Ιν αφθαρσία.., σττβίρβται σώμα 
φυχυκόν^ βγβίρβται σώμα 7τν€νματίκ6ν... Τούτο δβ 
φημι, άΒβλφοί, οτι σαρξ και αίμα βασιλείαν θ€- 
οΰ κληρονομησαι ού Βύνανται, ούΒ€ η φθορά την 
αφθαρσίαν κληρονομεί... ΤΒού μυστήριον νμΐν λέ¬ 
γω- ττάντες μεν ού κοιμηθησόμεθα^ ττάντεζ 8ε άλλα- 
γησόμεθα... οι νεκροί εγερθησονται άφθαρτοι, και 
ημεΐζ άλλαγησομεθα. Δει γάρ το φθαρτόν τούτο 
εν8ύσασθαι αφθαρσίαν και το θνητόν τούτο εν8ύσα- 
σθαι αθανασίαν» {Α' Κορ. ιε' 42, 44, 50-53). 

Τό σώμα κατά την άνάστασιν εγείρεται άφθαρ¬ 
το ν. Τώρα τό σώμα εΐνε «φνχικόν», ζωικόν. Εις αυτό 
δηλαδή κυριαρχούν αί κατώτεραι δυνάμεις τής 
ψυχής, τά ζωικά ένστικτα καΐ αί ζωικσΐ άνάγκαι. 
Κατά την άνάστασιν τά σώμα θά είνε «πνευματι¬ 
κόν», Εις αυτό δηλαδή θά κυριαρχούν αί άνώτεραι 
δυνάμεις του πνεύματος. "Ολοι δεν θά άποθάνωμεν. 
"Ολοι όμως θά υποστώμεν αλλαγήν. Οι νεκροί θ’ 
άναστηθουν άφθαρτοι, και οι ζώντες θά ένδυθουν 
άφθαρσίαν και άθανασίαν. Διότι «σαρξ καΐ αίμα», 
άνθρωπος δηλαδή με σαρκικότητα, μέ βιολογικάς καΐ 
σεξουαλικάς άνάγκας, δεν δύναται νά κληρονομήση 
τήν βασιλείαν του Θεού, ούτε ή φθορά κληρονομεί 
τήν άφθαρσίαν. Τό σώμα θά γίνη άφθαρτον, καΐ τότε 
θά εισέλθη εις τήν βασιλείαν του Θεού. 

’Άρα τό σώμα τής άναστάσεως δεν θά έχη άνάγ- 
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κην υλικών πραγμάτων, ώς εΐνε τά φαγητά, τα ποτά 
κ.λπ. Αυτά εϊνε στοιχεία τής φθοράς, ένω όλοι κατά 
την Δευτέραν Παρουσίαν θά γίνωμεν άφθαρτοι. 

Ίδέ και Α' Κορ. θ' 25* Α' Πέτρ. α' 4* ε' 4. 

Ουράνιος 

Άναφέρομεν χωρία, έκ των οποίων άποδεικνύε- 
ται, δτι διά τους σωζομένους υπάρχει εις μόνον Πα¬ 
ράδεισος, ό όποιος εΐνε εις τον ουρανόν, τον πνευμα¬ 
τικόν βεβαίως ουρανόν. 

«'Έν σώμα καΐ εν Πνεύμα^ καθώς καΐ εκλήθη- 
τε εν μια ελττίδι της κλησεως υμών» (Έφεσ. δ' 4). 

Απευθυνόμενος ό Παύλος προς τους χριστια¬ 
νούς τής Εφέσου, λέγει δτι αποτελούν εν σώμα, 
ηθικόν καΐ μυστικόν σώμα, την Εκκλησίαν. Την Εκ¬ 
κλησίαν δεν αποτελούν μόνον οί 144.000, όπως δι¬ 
δάσκουν οι Χιλιασταί, άλλ’ άποτελοϋν δλοι άδιακρί- 
τως οί πιστοί. "Οπως δέ άποτελοϋν εν σώμα, και 
υπάρχει εν Πνεύμα (και εις Κύριος, μία ττίστις, εν 
βάτττισμα, εις θεός και πατήρ πάντων, στίχ. 5, 6), 
ούτως υπάρχει και μία ελπίς τής κλήσεως αυτών. 
Δεν υπάρχουν δύο ελπίδες, μία ουράνιος διά τούς 
144.000 καΐ μία επίγειος διά τούς ύπολοίπους πι¬ 
στούς. Άλλ’ δλοι έκλήθησαν νά κερδίσουν μίαν και 
την αυτήν βασιλείαν. Τον ουρανόν κληρονομούν και 
οί 144.000 και οί ύπόλοιποι πιστοί. Αχώριστοι είνε 
οί πιστοί εις την παρούσαν ζωήν, εν σώμα άποτε- 
λουντες, άχώριστοι θά εινε καί εις τήν μέλλουσαν ζω¬ 
ήν. 

Ίδέ καί Κολ. α' 5 («διά την ελπίδα την άπο- 
κειμενην νμΐν εν τοΐζ ονρανοΐς»). Ίδέ επίσης Έβρ. 
γ' 1 {«κλησεως επουρανίου μέτοχοι»). 
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«Είναι τά ζθνη σνγκληρονομα και σύσσωμα 
και συμμέτοχα της έπαγγβλίας αυτού Ιν τω Χρι¬ 
στώ διά τον ευαγγελίου» (Έφεσ. γ' 6). 

«Τά έθνη», οί εθνικοί δηλαδή, μετά των Ιουδαί¬ 
ων άποτελοΟν εν ήθικόν σώμα {«σύσσωμα»), μετέ¬ 
χουν μιας και τής αυτής επαγγελίας όμου {«συμμέ¬ 
τοχα της επαγγελίας») και κληρονομούν όμου {«σνγ- 
κληρονόμα»). Πρβλ. Έφεσ. α' 10· β' 18-19. 

«Και ουτοι ττάντες μαρτνρηθέντες διά της ττί- 
στεως ούκ έκομίσαντο την επαγγελίαν, τού Θεού 
περί ημών κρείττον τι προβλεφαμένου, ινα μη 
χωρίς ημών τελειωθώσιν» (Έβρ. ια' 39-40). 

Οι ευσεβείς τής Παλαιάς Διαθήκης δεν έλαβον 
ακόμη τον υπεσχημένον πλήρη μισθόν των, διότι ό 
Θεός προέβλεψε κάτι καλλίτερον δΓ ημάς, νά μή λά¬ 
βουν δηλαδή εκείνοι πλήρη τον μισθόν των χωρίς 
ήμάς. Οί δίκαιοι τής Παλαιάς Διαθήκης καΐ οί δίκαι¬ 
οι τής Καινής Διαθήκης θά λάβουν τον πλήρη μισθόν 
των όλοι όμου. "Ολοι όμου θά παρακαθήσουν εις τήν 
τράπεζαν τοΰ ουρανου, διά ν’ απολαύουν εις τέλει¬ 
ον βαθμόν των αιωνίων αγαθών. 

«Και άποστελεϊ τούς αγγέλους αυτού μετά σάλ- 
πιγγος φωνής μεγάλης, και επίσννάξουσι τους 
εκλεκτούς αύτού εκ τών τεσσάρων ανέμων απ’ 
άκρων ούρανών έως άκρων αύτών» (Ματθ. κδ' 31. 
Ίδέ και Μάρκ. ιγ' 27). 

Τό ότι οί άγγελοι κατά τήν Δευτέραν Παρουσίαν 
θά έπισυνάξουν τούς εκλεκτούς εκ τών τεσσάρων 
σημείων του όρίζοντος, τούτο σημαίνει, ότι έν συνε¬ 
χεία ό Κύριος θά παραλάβη τούς εκλεκτούς εις άλλον 
τόπον. Πράγματι δέ θά συμβή αυτό, συμφώνως προς 
τό χωρίον, τό όποιον παραθέτομεν εύθύς αμέσως. 

«Τότε 8ύο έσονται εν τω άγρώ, 6 εις παρα- 
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\αμβάν€ται καΐ 6 βΐς άφίβται» (Ματθ. κδ' 40. Ίδέ 
και στίχ. 41. Ίδέ επίσης Λουκ. ιζ' 34, 36). 

Τότε, κατά την Δευτέραν Παρουσίαν, ό ε!ς, ό 
ευσεβής, παραλαμβάνεται έκ τής γης διά τον ουρα¬ 
νόν, και ό άλλος, ό ασεβής, εγκαταλείπεται. 

«Έν οικία τοΰ Πατρος μον μοναΙ πολλαί 
€ίσιν... Πορεύομαι ετοιμάσαι τόπον ύμΐν. Και εάν 
πορευθώ και ετοιμάσω ύμΐν τόπον, πάλιν έρχομαι 
και τταραληφομαι υμάς προς εμαυτόν, Γνα, οπού 
είμΐ €γώ, και υμείς ήτε» (Ίωαν. ιδ' 2-3). 

Ή οικία του Πατρός είνε 6 ουρανός. Έκεϊ υπάρ¬ 
χουν πολλαι μοναί, πολύς χώρος, ώστε νά χωρουν, 
οχι μόνον οι 144.000, άλλ' όλοι οΐ εκλεκτοί. Ό Χρι¬ 
στός έξησφάλισε τόπον διά τους εκλεκτούς του εις 
τό ουράνιον άνάκτορον, και έρχεται πάλιν, διά νά 
παραλάβη αυτούς προς τον εαυτόν του, διά νά είνε 
και αυτοί όπου είνε αυτός. 

Ίδέ και Ίωάν. ιβ' 26* ιζ' 24 εν συνδυασμώ προς 
20, όπου φαίνεται ότι πρόκειται περί όλων εν γένει 
των πιστών. 

«Ήν (ελπίδα) άγκυραν εχομεν της φυχης 
ασφαλή τε και βεβαίαν καΐ είσερχομενην εις το 
εσώτερον τοΰ καταπετάσματος, οπού πρόδρομος 
ύπερ ημών είσηλθεν ^Ιησούς» (Έβρ. στ' 19-20, Πρβλ. 
θ' 24). 

Ή ελπίς τών πιστών εισέρχεται ώς άγκυρα «είς 
τό εσώτερον τοΰ καταπετάσματος», τουτέστιν εις 
τον ουρανόν, οπού ό Ιησούς είσηλθεν ώς «πρόδρο¬ 
μος» ήμών. Μετά τον πρόδρομον ήμών, ό όποιος 
ήνοιξε τον δρόμον, είσερχόμεθα και ήμεΐς είς τον ουρα¬ 
νόν. 

Ίδέ και Έβρ. θ' 8, 12' ι' 19-20. 
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«Ημών το 7τολίτ€νμα €ν ούρανοΐ§ υπάρχει» 
(Φιλιπ. γ' 20). 

Υπάρχουν «οί τά επίγεια φρονουντες», «ών 6 
θεός η κοιλία» (στίχ. 19). Τοιοϋτοι είνε καί ο! υλό- 
φρονες Χιλιασταί. Έν άντιΟέσει δέ προς αυτούς, ημών 
των πιστών, δλων τών πιστών άδιακρίτως, «το πο¬ 
λίτευμα», ή πολιτεία, ή ζωή, είνε εις τούς ούρανούς. 
Αύτοι πιστεύουν εις ιδανικήν ζωήν έπΙ τής γης, ημείς 
πιστεύομεν εις ιδανικήν ζωήν έν τώ ούρανώ (Πρβλ. 
Κολ. γ' 3-4). Αύτοι θέλουν να είνε γεωπολΐται, ήμεϊς 
ούρανοπολϊται. 

«Κατά πίστιν άπεθανον ουτοι πάντες, μη λα- 
βοντες τάς επαγγελίας, άλλα πόρρωθεν αύτάς 
ιδόντες και άσπασάμενοι, και όμολογησαντες οτι 
ξένοι και παρεπίΒημοί είσιν επί της γης. Οί γάρ 
τοιαάτα λεγοντες εμφανίζουσιν δτι πατρίδα επιζη- 
τονσι. Και εΐ μεν εκείνης εμνημόνευον, άφ^ ης 
εξηλθον, εϊχον αν καιρόν άνακάμφαί' νΰν 8ε κρείτ- 
τονος ορέγονται, τουτ’ εστιν επουρανίου. Αιο ούκ 
επαισχύνεται αυτούς 6 Θεός Θεός επικαλεΐσθαι 
αύτών’ ητοίμασε γάρ αύτοΐς πόλιν» (Έβρ. ια' 13- 
16). 

Κατά τούς Χιλιαστάς οί δίκαιοι τής Παλαιάς 
Διαθήκης μετά τήν άνάστασίν των θά ζοΰν αιωνίως 
έπι τής γής. Άλλ’ ό Απόστολος βεβαιώνει, δτι οί 
πατριάρχαι έθεώρουν τούς εαυτούς των ξένους καΐ 
προσωρινούς εις τήν γήν, και έπεθύμουν δχι επίγει¬ 
ον, άλλ’ άνωτέραν πατρίδα, τουτέστιν έπουράνιον. 
Και έπειδή εΤχον ούρανίους πόθους, διά τούτο ό Θεός 
δεν έντρέπεται νά ονομάζεται Θεός των. Ητοίμασε δέ 
πράγματι δι’ αύτούς πόλιν, τήν άνω Ιερουσαλήμ. 

«*Η άνω Ιερουσαλήμ ελεύθερα εστίν, ητις εστι 
μήτηρ πάντων ημών» (Γαλ. δ' 26). 
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Ή άνω Ιερουσαλήμ, ή έπουράνιος ττατρίς, εινε 
μήτηρ, δχι μόνον των 144.000, άλλα «ττάντωρ 
ημών», όλων των πιστών αδιακρίτως. 

«Προσ€ληλύθατ€ Σιών ορα καΐ ττόλβι Θ€θΰ 
ζώντος, *ΐ€ρουσαλ'ημ €'πονρανίω, καΐ μυριάσιν 
αγγίΧων, πανηγύρ^ι και Εκκλησία πρωτοτόκων Ιν 
ουρανοί^ απογ^γραμμένων... και πν€νμασί Βικαί- 
ων Τ€Τ€λ€ΐωμ€να>ν» (Έβρ. ιβ' 22-23). 

Διά τους πιστούς έν γένει εχει εξασφαλισθή είσο¬ 
δος εις τήν έπουράνιον Ιερουσαλήμ, όπου εΤνε αί 
μυριάδες των αγγέλων καΐ τα πνεύματα των δικαί¬ 
ων, οί όποιοι έδικαιώΟησαν, ήδη έλαβον μέρος του μι¬ 
σθού των 

Ίδέ καΐ Άποκ. γ' 12* κα' 2-4, 10, 22-27, όπου ή 
νέα Ιερουσαλήμ παρίσταται καταβαίνουσα έκ του 
ουρανού, διά ν' άντικαταστήση τρόπον τινά τήν πα¬ 
λαιόν Ιερουσαλήμ, και περιγράφεται ό υπερκόσμιος 
χαρακτήρ αυτής. Ή νέα Ιερουσαλήμ διαφέρει τής 
παλαιάς Ιερουσαλήμ όσον ό ουρανός διαφέρει τής 

γής· 

«Χαίρ€Τ€ καΐ άγαλλιασθβ, ότι ό μισθός υμών 
πολύς Ιν τοϊς ονρανοΐς» (Ματθ. ε' 12. Ίδέ καΐ Λουκ. 
στ' 23. Πρβλ. καί Ματθ. στ' 1). 

Ό μισθός των διωκομένων διά τον Κύριον εΤνε εις 
τούς ουρανούς, δχι εις τήν γήν. 

«Θησαυρίζ€τ€ δό ύμΐν θησαυρούς €ν ούρανώ» 
(Ματθ, στ' 20. Ίδέ και Λουκ. ιβ' 33). 

Προς όλους έν γένει τούς ανθρώπους απευ¬ 
θυνόμενος ό Κύριος προτρέπει αυτούς νά θησαυρί¬ 
ζουν θησαυρούς έν ούρανω, δχι έπι τής γής. 

Ίδέ και Ματθ. ιθ' 21· Λουκ. ιη' 22. 

«Την αρπαγήν των υπαρχόντων ύμών' μβτα 
χαρας προσβδόζασθ^, γινώσκοντ^ς €χ€ΐν εν ίαυτοΐς 
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κρ€ίττονα υ'παρξιν €ν ουρανοΐς και μένουσαν» 
(Έβρ. ι' 34). 

Οί έξ Εβραίων χριστιανοί, προς τους οποίους 
εγραφεν ό "Απόστολος, εδέχθησαν μετά χαράς την 
διαρπαγήν των υπαρχόντων των, διότι εγνώριζον, 
ότι είχον άνωτέραν περιουσίαν εις τους ουρανούς και 
μόνιμόν. Ο! Χιλιασται δεν γνωρίζουν τοιουτον πρά¬ 
γμα, διότι ό σατανάς του υλικού ευδαιμονισμού εχει 
τυφλώσει τους οφθαλμούς της ψυχής των. 

«Είς κληρονομιάν αφΘαρτον καΐ αμίαντον καΐ 
άμάραντον^ τ€τηρημ€νην €ν ουρανοί^ €ΐς υμάς» (Α' 
Πέτρ. α' 4). 

Τό έπίθετον «αμίαντος» ενταύθα χρησιμοποιείται 
συνωνύμο:)ς προς τά άλλα δύο επίθετα «άφθαρτος» 
καΐ «αμάραντος» προς εμφασιν, Έ.ν Δ' Βασ, κγ' 8, 
10, 13, 16 και Ήσ. λ' 22 έν τή γραφή «μιανβΐς» (Ιτέ- 
ρα γραφή «εξαρεΤς») τό ρήμα «μιαίνω» σημαίνει «κα¬ 
ταστρέφω», Όπως δέ τό ρήμα «μιαίνω» σημαίνει 
«καταστρέφω», ουτω τό έπίθετον «αμίαντος» ση¬ 
μαίνει «άκατάστρεπτος, μή καταστρεφόμενος». Ή έν 
Σοφ. Σολ. δ' 2 εκφρασις «τά αμίαντα ά^λα» καθ’ 
ημάς σημαίνει «τά μή καταστρεφόμενα ή άφθαρτα 
βραβεία» (Πρβλ. «άφθαρτος στέφανος», Α' Κορ. θ' 
25, «άμαράντινος στέφανος», Α' Πέτρ. ε' 4). 

Ή κληρονομία των πιστών είνε έν ούρανοΐς, δχι 
έπι γής, και είνε άφθαρτος, άκατάστρεπτος, αμά¬ 
ραντος, δχι φθαρτή, καταστρεφομένη, μαραινομένη. 

«Ευλογητός 6 Θ€ος και Πατήρ του Κυρίου ημών 
^Ιησοΰ Χρίστον^ ό αΛογησας Ύ^μάς έν πάση ευλο¬ 
γία πν€νματικη έν τοΐς έττουρανίοις έν Χριστώ» 
(Έφεσ. α' 3). 

Διά τής θυσίας τού Χριστού ό Θεός έξησφάλισε 
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δι' ήμας ττάσαν ευλογίαν πνευματικήν εις τα έπουρά- 
νια, δχι πασαν ευλογίαν υλικήν εις τα επίγεια. 

«Εΐ θέλεις τελείος είναι, ύπαγε πώλησον σου 
τα υπάρχοντα και δό? πτωχοΐς^ και €^€ΐ? θησαυρόν 
εν ουρανω... ^Αρην λέγω ύρΐν οτι Βυσκόλως πλού¬ 
σιος είσελεύσεται είς την βασιλείαν των ουρανών» 
(Ματθ. ιθ' 21-23. Ίδέ καΐ Λουκ. ιη' 22-24). 

Ό Χριστός όμιλεϊ διά βασιλείαν ουρανών και εΐνε 
σαφέστατον εδώ, δτι εννοεί βασιλείαν έν τώ ουρανω, 
όχι έπι τής γης. 

«Λέγω υμιν, ότι πολλοί άπο ανατολών και δυ- 
σμών ηζουσι καί άνακλιθήσονται μετά Αβραάμ 
καΐ 7σαάκ καί Ιακώβ εν τη βασιλεία των 
ουρανών, οΐ 8ε υίοΙ της βασιλείας εκβληθήσονται 
είς το σκότος το εζώτερον» (Ματθ. η' 11-12). 

Και οι δίκαιοι τής Καινής Διαθήκης, άλλα και οι 
δίκαιοι τής Παλαιάς Διαθήκης, ώς ό Αβραάμ, ό 
Ισαάκ και ό Ιακώβ, κληρονομοΰν βασιλείαν ουρανών, 
και όχι άλλοι βασιλείαν ουρανών και άλλοι βασιλεί¬ 
αν γής, ώς διδάσκουν οι Χιλιασταί. Πρβλ. Λουκ. ι- 
στ' 22-23- κ' 37-38. 

Ίδέ και Ματθ. ε' 3, 10, 19, 20* ζ' 2Γ ιστ' 19- ιη' 
1-4· ιθ' 12, 14, όπου γίνεται λόγος διά «την βα¬ 
σιλείαν των ουρανών». 

«Εύκοπώτερόν εστι κάμηλον διά τρυπήματος 
ραφίΒος Βιελθεΐν η πλούσιον είς την βασιλείαν τοΰ 
@εοΰ είσελθεΐν» (Ματθ. ιθ' 24). 

Ή «βασιλεία του Θεόν» ενταύθα νοείται ώς βα¬ 
σιλεία έν τώ ουρανω. Τούτο άποδεικνυουν αί φρά¬ 
σεις «εξεις θησαυρόν εν ουρανω» καΐ «δύσκολων 
πλούσιος εισελεύσεται είς την βασιλείαν των 
ουρανών» των προηγουμένων στίχ. 21 καΐ 23. Ίδέ 
καΐ Ματθ. κα' 3Τ Μάρκ. ι' 14-15- ιδ' 25- Λουκ. στ' 
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20* ιδ' 15· ιη' 29-30· κβ' 16· Πράξ. ιδ' 22, δπου γί¬ 
νεται λόγος διά «την βασιλείαν του Θεόν». Ίδέ επί¬ 
σης ΜατΟ. ιγ' 43* κστ' 29. 

«Ουτω γάρ πλουσίως εττιχορηγηθησεται νμΐν η 
εϊσο8ος εις την αΙώνιον βασιλείαν του Κυρίου 
ημών και σωτηρος ^Ιησοΰ Χρίστου» - «Και ρύσε- 
ταί με 6 Κύριος άττό παντός έργου πονηρού και σώ¬ 
σει εις την βασιλείαν αυτού την επουράνιον» (Β' 
Πέτρ. α' 11· Β' Τιμ. δ' 18). 

Οί πιστοί, όλοι οί πιστοί αδιακρίτως, προορίζον¬ 
ται διά την αιώνιον βασιλείαν του Κυρίου. Αυτή δέ 
ή βασιλεία εινε «επουράνιος», δχι επίγειος (Πρβλ. 
Ίωάν. ιη' 36). 

«"Έγώ Ιωάννης, 6 άΒελφος υμών και συγκοι- 
νωνοζ εν τη θλίψει και βασιλεία και υπομονή εν 
Ιησού Χριστώ» (Άποκ. α' 9). 

Οι πιστοί, δλοι οι πιστοί άδιακρίτως, οι όποιοι 
διέρχονται θλΐψιν και έχουν υπομονήν, θά κληρονο¬ 
μήσουν «βασιλείαν». Αυτής τής βασιλείας των πι¬ 
στών «συγκοινωνός», συμμέτοχος δηλαδή, είνε και ό 
Απόστολος Ιωάννης. ΚοιναΙ αί θλίψεις των πιστών, 
κοινή καΐ ή βασιλεία (Πρβλ. Β' Κορ. α' 7* Ίούδ. 3). 

«ΚαΙ όντας ημάς νεκρούς τοΐς παραπτώμασι 
συνεζωοποίησε τώ Χριστώ... και συνηγειρε καΐ 
συνεκάθισεν εν τοΐς επουρανίοις εν Χριστώ Ιη¬ 
σού» (Έφεσ. β' 5-6). 

Με τό νά ύψωση ό Θεός καΐ νά καθίση εις τά 
έπουράνια τον Ίησουν Χριστόν, τον αντιπρόσωπον 
του ανθρωπίνου γένους, συνύψωσε και συνεκάθισεν 
εις τά επουράνια και ήμάς τους άνθρώπους. "Οπου 
είνε ό άντιπρόσωπός μας, εκεί εϊμεθα και ήμεϊς, τώ¬ 
ρα μέν δυνάμει, αυριον δέ ένεργεία. 

«Ει 8ε τέκνα, και κληρονόμοι, κληρονόμοι μεν 
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Θβοΰ^ σνγκληρονόμοι $€ Χρίστου^ ^Ιττ^ρ συμττά- 
σχομεν ϊνα και σννΒοξασθώμεν» ('Ρωμ. η' 17). 

Έάν ειμεθα τέκνα του Θεού, θά συγκληρονομή- 
σωμεν μετά του άντιπροσώττου μας Χρίστου τον 
ουρανόν καΐ θά συνδοξασθώμεν μετ’ αυτου. 

«Ό νικών, δώσω αύτω καθίσαι μετ^ εμοΰ εν 
τώ θρόνω μου, ώς κάγώ ενίκησα και εκάθισα μετά 
του Πατρός μου εν τώ θρόνω αυτου» (Άποκ. γ' 21). 

Πας, ό όττοϊος νίκα τό κακόν, θά καθίση μετά του 
Χρίστου έν τω θρόνω αυτου. Ό Χριστός ώς Θεός, 
μάλλον δέ ώς Θεάνθρωπος, έκάθισεν εις τόν θρόνον 
του Πατρός του, και ήμεϊς ώς άνθρωποι θά καθί- 
σωμεν εις τόν θρόνον του Χρίστου, θά γίνωμεν σύν- 
θρονοι του Χριστοϋ, προφανώς έν τω ουρανω. 

«Πιστός 6 λ6γος° εΐ γάρ συναττεθάνομεν, καΐ 
σνζησομεν ει ύττομένομεν, καΐ συμβασιλεύσομεν» 
(Β' Τιμ. β' 11-12). 

"Οσοι πιστοί, θά συζήσωμεν και θά συμβασι- 
λεύσωμεν μετά του Χρίστου, προφανώς έν τώ ου- 
ρανώ, διότι έκεϊ βασιλεύει ό Χριστός. Ίδέ και 'Ρωμ. 
στ' 8. 

«Τώ νικώντι δώσω αστω φαγεΐν εκ του ξύλου 
της ζωής, 0 εστιν εν τω ΠαραΒείσω του Θεού 
μου» (Άποκ. β' 7). 

Υπάρχει τώρα Παράδεισος, και έν τώ Παραδείσορ 
υπάρχει τό δένδρον τής ζωής. Και πας, ό όποιος νικά 
τό κακόν, θά φάγη έκ του καρπού του δένδρου τής 
ζωής. ’Όχι μόνον οι 144.000, αλλά πάς νικητής. Ό 
Παράδεισος αυτός, αν και περί γράφεται με χρώμα¬ 
τα του άπολεσθέντος και καταστραφέντος έπιγείου 
Παραδείσου, είνε βεβαίως πνευματικός και υπάρχει 
έν τώ ουρανω. Αυτου του Παραδείσου ήξιώθη αυθη¬ 
μερόν ό μετανοήσας ληστής (Λουκ. κγ' 42-43) καΐ εις 
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αυτόν εισήλθεν ό άπόστολος Παύλος όταν ήρπάγη 
εως τρίτου ουρανου (Β' Κορ. ιβ' 2-4). 

«Ό Θζος τούς κοιμτιθβντας διά του Ιησοΰ αζβι 
σνν αντω... 01 νεκροί εν Χριστώ άναστήσονται 
ττρώτον, εττειτα ήμβΐς οι ζώντες οι περιλειπόμενοι 
αμα συν αύτοΐς άρ'τταγησόμεθα εν νεφελαις είς 
άττάντησιν τοΰ Κυρίου είς άερα^ καΐ ουτω πάν¬ 
τοτε συν Κυρίω εσόμεθα» (Α' Θεσ. δ' 14-17). 

Κατά την Δευτέραν Παρουσίαν και την άνάστα- 
σιν των νεκρών οί πιστοί εν γένει, όλοι οί πιστοί, θά 
άρπαγουν εις τον ουρανόν, και πάντοτε θά εινε μαζί 
με τον Κύριον. 

«^Εν ΤΎ) άναστάσει ούτε γαμοΰσιν ούτε εκγαμί- 
ζονται, άλλ’ ώς άγγελοι Θεού εν ονρανώ είσι» 
(Ματθ. κβ' 30. Ίδέ και Μάρκ. ιβ' 25· Λουκ. κ' 35-36). 

"Οταν γίνη ή άνάστασις των νεκρών, οί άνθρω¬ 
ποι ούτε θά νυμφεύωνται ούτε θά νυμφεύουν, ούτε 
επίσης θά τρώγουν και θά πίνουν, όπως φαντάζον¬ 
ται οΐ Χιλιασταί, άλλά θά είνε ώς άγγελοι Θεού εν 
ούρανώ. 

«Και ηκουσα τον αριθμόν των εσφραγισμενων' 
εκατόν τεσσαράκοντα τεσσαρες χιλιάδες εσφρα- 
γισμενοι εκ πάσης φυλής υιών ^Ισραήλ.,. Μετά 
ταΰτα ειδον, καΐ Ιδού οχλος πολύς, δν άριθμησαι 
αύτόν ούδείς εδννατο, εκ παντός έθνους και 
και λαών και γλωσσών, εστώτας ενώπιον τοΰ 
θρόνου και ενώπιον του ^Αρνιού, περιβεβλημενους 
στολάς λεύκάς και φοίνικες εν ταΐς χερσιν αύτών... 
Ούτοί είσιν οι ερχόμενοι εκ της θλίφεως της με¬ 
γάλης, και έπλυναν τάς στολάς αύτών καΐ ελεύ- 
καναν αύτάς εν τώ αιματι τοΰ Αρνιού, ^ιά τούτο 
εισιν ενώπιον τοΰ θρόνου τοΰ Θεοΰ και λατρευ- 
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ουσιν αντώ ημέρας καΐ ννκτος €ν τώ ναώ αύτοΰ» 
ΓΑποκ. ζ' 4, 9, 14-15). 

Οί Χιλιασται λέγουν, δτι μόνον οΐ 144.000 εινε 
μέλη τής Εκκλησίας και μόνον αυτοί υπάγουν εις 
τόν ουρανόν. Άλλ’ οί 144.000 εϊνε μόνον «^κ ττάσης 
φυλής υιών Ισραήλ», ένω υπάρχει και τό πολύ και 
άναρίθμητον πλήθος των σωζομένων «Ικ τταντος 
έθνους καΐ φυλών και λαών και γλωσσών». Δεδο¬ 
μένου δέ, ότι ή Εκκλησία δεν περιλαμβάνει μόνον 
Ίσραηλίτας, άλλα καΐ ανθρώπους εκ παντός έθνους, 
οί 144.000 Ίσραηλΐται δεν εινε δυνατόν να εινε όλό- 
κληρον τό σώμα τής Εκκλησίας, άλλα μέρος μόνον, 
καί μάλιστα τό μικρότερον μέρος. Τό δέ πολύ καί 
άναρίθμητον πλήθος των έκ παντός έθνους σωζομέ¬ 
νων εινε τό μεγαλύτερον μέρος τής Εκκλησίας. Διά 
τούτο δέ καί αυτοί, οί πολλοί καί άναρίθμητοι, έκ τής 
θλίψεως τής γής έρχονται εις τόν ουρανόν καί ϊσταν- 
ται ενώπιον του θρόνου καί ενώπιον του Άρνίου καί 
λατρεύουν συνεχώς τόν Θεόν εν τώ ναώ αυτου, του- 
τέστιν έν τώ ουρανώ. Εις τόν ουρανόν, όπου ό Ιω¬ 
άννης βλέπει τους 144.000, έκεΐ βλέπει καί τό πολύ 
καί άναρίθμητον πλήθος τών σωζομένων. Καί εινε 
άπορίας άξιον, πώς οί Χιλιασταί τους μέν 144.000 
βλέπουν έν τώ ουρανώ, τό δέ πολύ καί άναρίθμητον 
πλήθος τών σωζομένων βλέπουν έν τή γή. Ή δρασίς 
των πάσχει... 

Ό Χριστός, ό εις καί καλός ποιμήν, έκανε «μίαν 
ποίμνην» εις την γήν, άποτελουμένην έκ προβάτων 
τής Ιουδαϊκής αυλής καί τών έθνικών αυλών (Ίωάν. 
ι' 16), έκανε δηλαδή την Εκκλησίαν, καί αυτήν τήν 
ποίμνην - Εκκλησίαν μεταφέρει εις τόν ουρανόν, διά 
νά εινε καί έκεϊ μία ποίμνη, έξ Ισραηλιτών καί έθνικών, 
καί είς ποιμήν, τό Άρνίον (Άποκ. ζ' 17* ιδ' 1, 4). 
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«Τά άνω ζητ€ΪΤ€^ ου (=δτΓου) ο Χριστός εστιν 
όν Ββξια του Θεού καθήμενος, τά άνω φρονείτε, μη 
τά εττί της γης» (Κολ. γ' 1-2). 

Προς δλους άδιακρίτως τους πιστούς απευ¬ 
θυνόμενος ό Απόστολος, προτρέπει αυτούς να ζη¬ 
τουν τά άνω, να ένδιαφέρωνται διά τά άνω, τά ούρά- 
νια, δπου ό Χριστός κάθηται έν δόξη, και δχι τά επί¬ 
γεια. Έν τούτοις οί Χιλιασται ή Μάρτυρες του Ιε¬ 
χωβά επιδιώκουν τά επίγεια και διά την παρούσαν 
ζωήν, καί διά την μέλλουσαν καί αιώνιον ζωήν. Οί 
Χιλιασται εινε ύλισταί. 
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Η ΚΟΛΑΣΙΣ 


Κατά τους Μάρτυρας του Ιεχωβά δεν υπάρχει 
κόλασις ώς βασανισμός. Κατ’ αυτους ή κόλασις εινε 
έκμηδένισις των άμετανοήτων αμαρτωλών. 

"Ολοι βεβαίως εϊμεθα αμαρτωλοί καί κινδυνευο- 
μεν να κολασθώμεν. Διά τούτο δλοι θά ηυχόμεθα νά 
μή Οπάρχη μετά θάνατον βασανισμός. Άλλ’ ή Γραφή 
εις ουδέν χωρίον όμιλεΤ περί έκμηδενίσεως των άμε¬ 
τανοήτων. Άντιθέτως διά πλήθους χωρίων σαφώς 
διδάσκει^ δτι διά τους άμετανοήτους υπάρχει βασα- 
νισμός, καί μάλιστα άνάλογος προς τήν άμαρ- 
τωλότητα καί αιώνιος. 

Τό δόγμα τής αιωνίου κολάσεως είνε βεβαίως τό 
πλέον δυσπαράδεκτον εις τήν άνθρωπίνην ψι^χήν, 
τοσουτον μάλλον, καθόσον ό Θεός είνε αγάπη. Άλλ’ 
ό Θεός δεν είνε μόνον αγάπη· εινε καί δικαιοσύνη. 
"Εκαστος δέ κολάζεται άφ’ εαυτού, άφοΰ θελημα- 
τικώς άπομακρύνεται εκ του Θεού. Ήδη δέ καί εις 
αυτήν τήν ζωήν, παρά τήν άγαθότητα του Θεού, 
λόγω τής αμαρτίας υπάρχουν μικραί κολάσεις, ώς 
εινε δλα τά δυσάρεστα, οδυνηρά καί φρικτά πρά¬ 
γματα αυτού τού κόσμου. 

’Όχι έκμηδένισις 

Έκ πρώτης δψεως ώρισμένα χωρία φαίνεται δτι 
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σημαίνουν έκμηδένισιν των ασεβών. Άλλα τούτο εινε 
τταρανόησις των χωρίων. Άναφέρομεν τοιαϋτα χω¬ 
ρία: 

«Πορ^ύ^σθβ άττ’ €μοΰ οι κατιηραμένοι €ΐς το ττΰρ 
το αιώνιοι^ το ητοιμασμίνον τω 8ιαβ6λω καΐ τοΐς 
άγγέλοις αύτοΰ» (Ματθ. κε' 41). 

Διά νά τταρουσιάση ή Γραφή τον τρομερόν χα¬ 
ρακτήρα τής κολάσεως και δώση εις ημάς ιδέαν τινά 
τής τρομεράς αυτής ττραγματικότητος, χρησιμοττοι- 
εϊ διαφόρους εικόνας, όπως του πυρός, του σκότους, 
τής φυλακής κ.λττ. Εις τό τταρατεθέν χωρίον χρη¬ 
σιμοποιεί την εικόνα του πυρός. Τό δέ πυρ κατά 
τους Χιλιαστάς εΤνε σύμβολον εκμηδενίσεως. Αλλά 
τούτο δεν εινε αληθές. Τό πυρ π.χ. καίει τά ξύλα, 
αλλά δεν τά εκμηδενίζει, διότι ή ύλη δεν χάνεται· 
μόνον άλλάσσει μορφάς. Ενταύθα τό πυρ εινε σύμβο¬ 
λον βασανισμου. Ό καιόμενος υποφέρει, όδυνάται, 
βασανίζεται. Ούτω και ό κολαζόμενος. "Οτι δέ πρά¬ 
γματι τό «πΰρ» τής κολάσεως δεν εκμηδενίζει, αλλά 
διαρκώς βασανίζει τόν κολαζόμενον, φαίνεται έκ τού 
ότι εινε «αΙώνιον». Πρός τί θά ήτο αιώνιον, εάν εν 
μια στιγμή έξεμηδένιζε τόν άμαρτωλόν; Αλλά τώρα 
εινε αιώνιον, διά νά βασανίζη αιωνίως τόν άμαρ¬ 
τωλόν. 

«Και άπελεύσονται οντοι είς κόλασιν αιώνιον^ 
οι δ€ Βίκαιοι € 15 · ζωήν αιώνιον» (Ματθ. κε' 46). 

Επειδή εις τό χωρίον τούτο ή «κολασις» τών 
αμαρτωλών άντιτίθεται πρός τήν «ζωήν» τών δι¬ 
καίων, οι ΧιλιασταΙ συμπεραίνουν, ότι ή κόλασις εΐνε 
τό αντίθετον τής ζωής, έκμηδένισις, ανυπαρξία. Αλλά 
τό συμπέρασμα τούτο είνε έσφαλμένον. Εις τήν 
πραγματικότητα και οι κολαζόμενοι θά ζούν, άλλα 
θά ζούν ζωήν μετά βασάνων, διότι «κόλασις» ση- 
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μαίνει «τιμωρία» και «κόλασις αιώνιος» σημαίνει 
«τιμωρία αιώνιος». Ζωή δέ μετά βασάνων, και μάλι¬ 
στα αιωνίων, δεν άξίζει νά ονομάζεται ζωή. Ζωή μα¬ 
κράν του Θεού και ττλήρης δυστυχίας πολλάκις έν 
τή Γραφή ονομάζεται θάνατος, ό δέ ζών τοιαύτην 
ζωήν ονομάζεται νεκρός (Ίδέ σελ. 320-321). 

Και ήμεϊς σήμερον διά μίαν ζωήν πλήρη δυστυ¬ 
χίας λέγομεν: «Ζωή είνε αυτή ή θάνατος;». Οι δίκαι¬ 
οι, λοιπόν, θά άπέλθουν εις ζωήν αιώνιον, αληθινήν 
ζωήν, οι δέ αμαρτωλοί θά άπέλθουν εις τιμωρίαν 
αιώνιον, ή οποία δεν αξίζει νά ονομάζεται ζωή. 

Ίδέ και Δαν. ιβ' 2, όπου προς τήν αιώνιον ζωήν 
άντιτίθενται ό αιώνιος όνειδισμός και ή αιώνιος αι¬ 
σχύνη, χωρίς βεβαίως ό όνειδισμός καΐ ή αισχύνη νά 
σημαίνουν έκμηδένισιν. 

<ώΗλθ€ν η οργή σου καΐ 6 καιρός των εθνών 
κριθηναι,.. και Βιαφθεΐραι τούς Βιαφθείροντας την 
γην» (Άποκ. ια' 18). 

Τό «Βιαφθεΐραι» δεν σημαίνει έκμηδένισιν, όπως 
νομίζουν οι Χιλιασταί. Οί ασεβείς δεν έξεμηδένισαν 
τήν γην, αλλά «διέφθειραν» αυτήν έν τή εννοία, ότι 
εφεραν αυτήν εις κακήν κατάστασιν. Ουτω και 6 Θεός 
θά «διαφθείρη» τούς άσεβεϊς έν τή εννοία, ότι θά κα- 
ταστήση αυτούς δυστυχείς, άφήνων αυτούς νά βυ- 
θισθοΰν εις τήν αιωνίαν θλΐψιν. 

«Μη φοβηθητε άπο των άττοκτεννοντων το σώ¬ 
μα^ την Βε φνχην μη Βυναμενων άποκτεΐναΐ’ φο¬ 
βηθητε δε μάλλον τον Βυνάμενον και φυχην καΐ 
σώμα άττολεσαι εν γεεννη» (Ματθ. ι' 28). 

Τό χωρίον τούτο όμιλεϊ περί απώλειας («άπολε- 
σαι»). Άλλ’ ή άπώλεια δεν εινε έκμηδένισις, όπως νο¬ 
μίζουν οί Χιλιασταί. Διότι, συμφώνως πρός αυτό 
τούτο τό χωρίον, ή ψυχή δύναται μέν ν’ άπολεσθή, 
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άλλα δεν δύναται ν’ άττοκτανθη, τουτέστι νά φο- 
νευθη καΐ νά ττεριέλθη εις άνυτταρξίαν. Ό άσεβής 
«άττόλλυται» εν τη έννοια, δτι χάνεται διά τον Θεόν 
και βυθίζεται εις δυστυχίαν, όχι δτι εκμηδενίζεται. Εις 
τον στίχ. 6 του αυτου κεφαλαίου, δττου περιέχεται 
τό έν λόγω χωρίον, γίνεται λόγος διά πρόβατα «άπο- 
λωλότα», τό όποιον προφανώς δεν σημαίνει, δτι τά 
πρόβατα έξεμηδενίσθησαν, άλλα σημαίνει, δτι άπε- 
μακρύνθησαν έκ του ποιμένος και περιεπλανήθησαν 
εις ερήμους καΐ άβατους τόπους. Ίδέ και Λουκ. ιε' 4, 
9, 24, δπου γίνεται λόγος περί άπολωλότος προβά¬ 
του, άπολεσθείσης δραχμής καΐ άπολωλότος υίοΰ, 
του άσωτου. 

Απώλεια άνθρώπου εινε ή καταστροφή έν τή 
έννοία τής δυστυχίας αυτου. 

«Δίκην τίσουσιν όλεθρόν αιώνιον αττό προσώ¬ 
που του Κυρίου καΐ άπο της όόζης της Ισχύος αυ¬ 
τού» (Β' Θεσ. α' 9). 

Οί άσεβεΐς θά τιμωρηθούν μέ όλεθρον αιώνιον. Ό 
όλεθρος δεν σημαίνει έκμηδένισιν, όπως πάλιν νομί¬ 
ζουν οί Χιλιασταί, άλλα μεγάλην συμφοράν, τιμω¬ 
ρίαν και δυστυχίαν, όπως έν Α' Κορ. ε' 5, δπου γί¬ 
νεται λόγος δι’ «όλεθρον της σαρκος, ϊνα τό πνεύμα 
σωθη εν τη ήμόρα τού Κυρίου ^Ιησού». Λέγεται δέ 
ό όλεθρος των άσεβών αιώνιος, έπειδή ή δυστυχία 
των θά διαρκή αιωνίως. ΚσΙ ημείς λέγομεν, δτι υφί- 
σταταϊ τις πανωλεθρίαν, και έννοουμεν, δτι υφίστα- 
ται μεγάλην συμφοράν και όχι έκμηδένισιν. 

«Όταν κατάργηση πασαν αρχήν και πάσαν 
εξουσίαν και δύναμιν. Δει γάρ αυτόν βασιλεύειν 
άχρις ου αν θη πάντας τους εχθρούς υπό τούς πό- 
8ας αυτού. "Έσχατος εχθρός καταργεΐται 6 θάνατος 
(Α' Κορ. ιε' 24-26). 
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Έδώ γίνεται λόγος περί καταργήσεως ττάσης 
αρχής και εξουσίας και δυνάμεως. Τούτο δέ κατά 
τους Χιλιαστάς σημαίνει έκμηδένισιν των ασεβών αν¬ 
θρώπων και των δαιμόνων. Άλλα προσεκτική έξέτα- 
σις του χωρίου δεικνύει, ότι κατάργησιν ό Απόστο¬ 
λος εννοεί τήν συντριβήν και υποταγήν των εχθρών. 
Άλλωστε το χωρίον όμιλεΐ και περί καταργήσεως 
του θανάτου, τό όποιον σημαίνει, δτι μετά τήν κα¬ 
θολικήν άνάστασιν τών νεκρών δεν θά αποθνήσκουν 
πλέον ο! άνθρωποι. Όμοίως έν Β' Θεσ. β' 8, όπου γί¬ 
νεται λόγος περί καταργήσεως του Ανόμου, του 
Άντιχρίστου δηλαδή, ό Απόστολος δεν εννοεί, δτι ό 
Αντίχριστος θά έκμηδενισθή, άλλ’ εννοεί, δτι θά κα¬ 
τάρρευση ή δύναμίς του και θά συντριβή. Έν Λουκ. 
ιγ' 7 γίνεται λόγος περί καταργήσεως τής γης, δπου 
είνε προφανές, ότι δεν έννοεϊται έκμηδένισις τής γης, 
άλλ’ άχρήστευσις. Ίδέ καΐ 'Ρωμ. στ' 6* Α' Κορ. ο! 28* 
Β' Κορ. γ' 1Τ Έφεσ. β' 15' Έβρ. β' 14, δπου επίσης 
γίνεται λόγος περί καταργήσεως χωρίς νά σημσίνε- 
ται έκμηδένισις. Και σήμερον ό άνώτερος προς τόν 
κατώτερον, π.χ. ό Πρωθυπουργός πρός τόν Υπουρ¬ 
γόν, λέγει «σέ καταργώ», καί δεν εννοεί βεβαίως δτι 
τόν εκμηδενίζει, άλλ’ εννοεί, δτι τόν απογυμνώνει εκ 
τής εξουσίας, τόν ταπεινώνει και τόν καθιστά άνυπο- 
λόγιστον. 


Κατάστασις δυστυχίας 

Άναφέρομεν χωρία, τά όποια φανερώνουν, δτι οί 
ασεβείς δεν περιέρχονται εις κατάστασιν άνυπαρξίας, 
άλλά δυστυχίας. 

«Μ'η φοβηθ'ητ€ από τών άποκτ^ννοντων το 
σώμα, καΐ μβτά ταΰτα μη βχόντων ττ€ρισσότ€ρόν 
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τι ποιησαι. ^Υπο^βίζω δβ ύμΐν τίνα φοβηθητβ' φο- 
βφθητβ τον μετά το αττοκτεΐναι εχοντα εξουσίαν 
ΙμβαΧεΙν €ΐ? τ^ν γ€ενναν° ναι, λέγω ύμΐν, τούτον 
φοβηθητε» (Λουκ, ιβ' 4-5). 

Κατά τους Χιλιαστάς ό θάνατος εινε έκμηδένισις 
του άνθρώπου. Άλλα κατά τόν λόγον τούτον του 
Κυρίου υπάρχει τι «περισσότερον» του θανάτου, χει¬ 
ρότερον δηλαδή του θανάτου. Και αυτό ε!νε τό νά 
ριφθή τις μετά τόν θάνατον εις την γέενναν, τουτέ- 
στιν εις την κόλασιν του πυρός. Άρα ούτε ή κόλα- 
σις ούτε ό θάνατος εινε έκμηδένισις, άλλ’ ή κόλασις 
εϊνε χειρότερα του θανάτου. Δυσάρεστον ό θάνατος, 
μάλιστα ό φονικός θάνατος. Αλλά μετά τόν θάνατον 
ό άσεβής ρίπτεται εις την κόλασιν, πράγμα περισ¬ 
σότερον δυσάρεστον και τρομερόν. Μετά δέ την 
κοινήν άνάστασιν θά ριφθή όριστικώς εις τήν κόλα- 
σιν και θά λάβη πλήρη τήν τιμωρίαν. 

«''Αθετησας τις νόμον Μωυσεως χωρίς οίκτιρ- 
μών επί δνσίν η τρισί μάρτυσιν άποθνφσκεΐ’ πόσω 
8οκ€ίΤ€ χείρονος άξιωθησεται τιμωρίας 6 τόν Υιόν 
τού Θεού καταπατησας καί τό αίμα τής διαθήκης 
κοινόν ήγησάμενος, εν ω ήγιάσθη, και τό Πνεύμα 
τής χάριτος ενυβρίσας» (Έβρ. χ 28-29). 

«Εΐ γάρ εκείνοι ούκ εφυγον τόν επί τής γής πα~ 
ραιτησάμενοι χρηματίζοντα, πολλω μάλλον ημείς 
οι τόν απ’ ουρανών άποστρεφόμενοι» (Έβρ. ιβ' 25). 

Οί άσεβεϊς τής Παλαιάς Διαθήκης έτιμωροΟντο 
διά θανάτου. Οί άσεβεΐς τής Καινής Διαθήκης θά 
τιμωρηθούν πολύ χειρότερον. Άλλ’ άν ό θάνατος ήτο 
έκμηδένισις, όπως λέγουν οί Χιλιασταί, και ή κόλα- 
σις ήτο έπίσης έκμηδένισις, όπως πάλιν λέγουν αυ¬ 
τοί, πώς ή κόλασις θά ήτο χειροτέρα του θανάτου; 


376 



’Άρα ό ασεβής δεν εκμηδενίζεται, άλλα ζή και Οφί- 
σταται τιμωρίαν χειροτέραν του θανάτου. 

«ΟναΙ §€ τώ άνθρώπω βκζίνω δι’ οΰ ό Υιός τον 
ανθρώπου τταραδιδοται* καλόν ήν αντω €1 ονκ €γ€ν·- 
νηθη 6 άνθρωπος €Κ€Ϊνος» (Ματθ. κστ' 24* Μάρκ. ιδ' 
21 ). 

Συνέφερεν εις τον Ιούδαν να μή έγεννάτο. Άλλ’ 
αν οί άσεβεΤς έξεμηδενίζοντο και δεν επρόκειτο να 
ύτΓοστουν βάσανον κολάσεως, διατι δεν θά συνέφερε 
και εις τον Ιούδαν και εις δλους τούς άσεβεϊς νά γεν- 
νώνται εις τον κόσμον τούτον και ν’ άττολαύουν έττί 
τινα χρόνον των αγαθών τής γης, ετι δε και νά οργιά¬ 
ζουν εις τό έπακρον; Ασφαλώς θά συνέφερεν! Αλλά 
τώρα δεν συμφέρει νά γεννώνται οί άσεβεϊς, διότι τάς 
άπολαύσεις καΐ τά όργια τής παρούσης ζωής πλη¬ 
ρώνουν με τάς άπεριγράπτους βασάνους τής αιωνί¬ 
ου κολάσεως. Ίδέ καί Ματθ. ιη' 6* Λουκ. ιζ' 2. 

«...όξ ης (διακονίας και άποστολής) παρίβη ’/οδ- 
δας πορ€νθ'ηναι €ΐ§ τον τόπον τον Ι'διον» (ΓΤράξ. 
α 25). 

Άπαγχονισθεις ό Ιούδας δεν έξεμηδενίσθη, άλλ’ 
έπορεύθη εις τον άρμόζοντα εις αύτόν τόπον, την 
κόλασιν. 

«Τότ€ δύο όσονται εν τώ άγρώ, δ βΐς παρα- 
λαμβάν^ταί καΐ 6 €Ϊς άφί€ται» (Ματθ. κδ' 40). 

Δεν λέγει «ό είς εκμηδενίζεται», άλλ’ «6 €Ϊς αφίξ.- 
ται», τουτέστιν εγκαταλείπεται. Ή κόλασις θά πε- 
ριλαμβάνη τό έντονον συναίσθημα τής υπό του Θε¬ 
ού τελείας έγκαταλείψεως του άσεβοΰς. 

<ώΛποχωρ€Ϊτ€ άττ’ €μοΰ^ οι εργαζόμενοι την 
ανομίαν» (Ματθ. ζ' 23). 

Δεν λέγει «έκμηδενίσθητε», άλλ’ «αποχωρείτε άττ’ 
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εμοΰ». Ή κόλασις θά είνε τελεία άττό του Κυρίου 
άποκοΊτή των άσεβών. 

«^Αττόστητε άπ" έμοΰ, ττάντες οί εργάται της 
αδικίας. ^Εκεΐ εσται 6 κλαυθμός και 6 βρυγμος 
των οδόντίον, όταν οφησθε Αβραάμ καΐ ^Ισαάκ και 
"Ιακώβ καΙ ττάντας τούς προφητας εν τη βασιλεία 
τον Θεόν, νμάς 8ε εκβαλλόμενους εζω» (Λουκ. ιγ' 

27-28). 

Ή κόλασις δεν εινε έκμηδένισις, άλλ’ αποκλεισμός 
εκ της βασιλείας του Θεού, τελεία άπομάκρυνσις έκ 
του Κυρίου, και κλαυθμός καΐ τριγμός των όδόντων. 
Ίδέ και Ματθ. η' 12* κβ' 13· κε' 30* Άποκ. κβ' 15. 

«Και βαλοΰσιν αυτούς είς την κάμινον τον 
πυρός’ εκεί εσται ο κλαυθμός και 6 βρυγμος των 
όδόντων» (Ματθ. ιγ' 42). 

Οί ασεβείς δεν θά έκμηδενισθουν, άλλά θά ρι- 
ψθουν είς τόπον, όπου θά κλαίουν και θά τρίζουν 
τους όδόντας έκ του πόνου. Ίδέ και Ματθ. κδ' 51. 

«’Ίσθι εύνοών τω αντιδικώ σου ταχύ εως ότον 
εΐ εν τη όδώ μετ" αυτόν, μηττοτε σε παραδω 6 άντί- 
δικος τω κριτή, και 6 κριτής σε παραδω τω υπη¬ 
ρέτη, και εις φυλακήν βληθηση' άμην λέγω σοι, 
ον μη εζελθης εκεΐθεν εως ον άποδως τον έσχατον 
κοδράντην» (Ματθ. ε 25-26. Ίδέ και Λουκ. ιβ' 58-59). 

Ό άνθρωπος πρέπει νά προλαμβάνη νά συμφι¬ 
λιώνεται μέ τόν εχθρόν του, διά νά μή τον παραδώση 
ό εχθρός είς τόν δικαστήν και ό δικαστής είς τόν εκτε¬ 
λεστήν των ποινών και ρίφθή είς φυλακήν, εκ τής 
οποίας εινε αδύνατον νά έξέλθη, εάν δέν έξοφλήση και 
τό τελευταΤον δίλεπτον. 

Ό λόγος αυτός εινε σαφής προειδοποίησις κατά 
του κινδύνου νά καταδικασθώμεν υπό του Κυρίου 
καί νά ριφθώμεν είς τήν κόλασιν, ή οποία εδώ παρο- 
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μοιάζεται με φυλακήν, εκ τής οποίας δεν είνε δυνατόν 
να έξέλθη τις, διότι μετά θάνατον δεν υπάρχει δυνα- 
τότης να εξόφληση τό χρέος του. Άλλ' ε!νε φανερόν, 
δτι ό ριπτόμενος εις την φυλακήν δεν εκμηδενίζεται, 
άλλα ζή έν στενοχώρια. Πρβλ. Α' Πέτρ. γ' 19. Πρβλ. 
επίσης Ίούδ. 6. 

«@λΐφΐ 5 καΐ στ€νοχωρία ίπΐ πάσαν φυχην αν¬ 
θρώπου του κατεργαζομένου τό κακόν» ('Ρωμ. β' 9). 

"Οπως δεικνύουν τά συμφραζόμενα του χωρίου 
(Ιδέ στίχ. 5-6, 12), «θλΐφις και στενοχώρια» εΤνε ή 
κατάστασις, εις τήν οποίαν θά περιέλθουν οι κακοί 
κατά τήν ήμέραν τής Δευτέρας Παρουσίας καΐ τής 
Κρίσεως. 

«ΟύαΙ ύμϊν, οι εμπεπλιτισμένοί, ότι πεινάσετε, 
ΟύαΙ ύμΐν^ οΐ γεΧώντεζ νυν, ότι πενθήσετε καΐ 
κλαύσετε» (Αουκ. στ' 25). 

Οί σκληροί πλούσιοι τώρα εΐνε πλήρεις αγαθών, 
τότε θά πεινούν τώρα γελούν, τότε θά πενθουν και 
θά κλαίουν. Άλλ’ εινε φανερόν, δτι, άν έξεμηδενίζον- 
το, ούτε πείναν θά ήσθάνοντο, ούτε θά έπένθουν και 
θά εκλαιον. Ίδέ καΐ Ίακ. ε' 1. 

«Και όργισθείς 6 κύριοζ αύτοΰ παρέΒωκεν αυτόν 
τοΐ^ βασανισταΐζ εως ού άπο8ώ παν τό όφειλόμε- 
νον αυτω. Ουτω καΐ 6 Πατήρ μου ό επουράνιος 
ποιήσει ύμΐν, εάν μη άφητε έκαστος τω άόελφφ 
αύτοΰ από των καρδιών υμών τά παραπτώματα 
αυτών» (Ματθ. ιη' 34-35). 

«Και εν τώ α8η επάρας τούς οφθαλμούς αύτοΰ, 
υπάρχων εν βασάνοις, όρά τον ^Αβραάμ από μα- 
κρόθεν και Λάζαρον εν τοΐς κόλποις αυτοο. ΚαΙ 
αύτός φωνησας εΐπε^ πάτερ Αβραάμ, ελεησόν με 
και πέμφον Λάζαρον, ϊνα βάφη τό άκρον τοΰ 8α- 
κτύλου αύτοΰ ν8ατος και καταφύζη την γλώσσαν 


379 



μου, οη οΒννώμαι €ν τ-η φλογΙ ταύττ^... ^Ερωτώ 
οδν σ€, πάτβρ, ϊνα πζμφ'ρζ αυτόν ζΐς τον οΐκον του 
πατρός μου" €^α> γαρ πεντβ αΒζΧφούζ' οττως Βια- 
μαρτύρηταί αύτοΐς, ϊνα μη και αυτοί ’έλθωσιν €ΐς 
τον τοτΓον τούτον τη5 βασάνου» (Λουκ. ιστ' 23- 
28). 

«Τί ημΐν και σοί, Ιησού Υΐ€ τού Θ€οΰ; ^Ηλθ€ς 
6ϋδ€ προ καιρού βασανίσαι ημάς;» (Ματθ. η' 29). 

Συμφώνως προς τά χωρία ταΟτα ή κόλασις εΤνε 
τόπος βασάνων και οδύνης διά τούς σκληρούς αν¬ 
θρώπους και τούς δαίμονας. 

ΕΤνε λοιπόν σαφές, ότι οι κολαζόμενοι δεν εκμη¬ 
δενίζονται, άλλα βυθίζονται εις τρομεράν δυστυχίαν. 

Βαθμίδες δυστυχίας 

’Όχι μόνον κόλασις υπάρχει ώς βασανισμός, 
άλλα και βαθμοί κολάσεως υπάρχουν. Άναφέρομεν 
σχετικά χωρία. 

«Κατά την σκληρότητα σου καΐ άμβτανόητον 
καρόίαν Θησαυρίζεις σεαντώ οργήν εν ήμερα οργής 
και άποκαλυφεως και δικαιοκρισίας τού Θεού, δς 
αποδώσει εκάστω κατά τά έργα αυτού» ('Ρωμ. β' 
5-6. Ίδέ και Β' Τιμ. δ' 14- Άποκ. κ' 12-13 κ.ά.). 

Ό δικαιοκρίτης Θεός κατά την ήμέραν τής οργής 
του θά άποδώση εις έκαστον άναλόγως των έργων 
του. Ό όλιγώτερον σκληρός άνθρωπος θά λάβη όλι- 
γώτερον σκληράν τιμωρίαν, και ό περισσότερον 
σκληρός περισσότερον σκληράν. 

«Οίδε Κύριος ευσεβείς εκ πειρασμού ρύεσθαι, 
αδίκους δε είς ημέραν κρίσεως κολαζομενους τηρεΐν, 
μάλιστα δε τούς όπίσω σαρκός εν επιθυμία μια- 
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σ|^^οΰ 7τορ€υομ4νους καΐ κυρωτητος καταφρονονντας» 
(Β' Πέτρ. β' 9-10). 

Ό Κύριος κατά την ήμέραν τής κρίσεως Οά δώση 
δλην την άρμόζουσαν εις τούς άδικους τιμωρίαν, μά¬ 
λιστα δέ εις τους ασελγείς και καταφρονητάς τής 
θείας μεγαλειότητός του. Των άσελγών και κατα- 
φρονητών ή κόλασις Οά εινε μεγαλύτερα. 

«Έν ώ κρίμαη κρίν€Τ€ κριθ’ησ€σθ€^ και έν ώ 
μέτρω μ€τρ€Ϊτ€ μ€τρηθ'ησ€ται δμΐν» (Ματθ. ζ' 2. 
Ίδέ και Μάρκ. δ' 24* Λουκ. στ' 38). 

Κρίνει τις αυστηρώς; Αυστηρώς καΐ θά κριθή. Με 
τό μέτρον, μέ τό όττοΐον μετρεϊ τους άλλους, θά με- 
τρηθή και αυτός ύττό του Θεού. 

«Κρ^ΐττον ην αύτοΐζ μη €7Τ€γνωκ4ναι την οδόν 
της δικαιοσύνης η βΊτιγνοΰσιν Ιττιστρίφαι 4κ της 
τταραδοθείσης αντοΐς αγίας Ιντολης» (Β' Πέτρ. β' 
21 ). 

Καλύτερον θά ήτο διά τους άποστάτας νά μη 
είχον γνωρίσει τον Χριστιανισμόν. Διατί; Διότι θά 
τιμωρηθούν σκληρότερον. 

«ΟύαΙ ύμΐν, γραμματείς και Φαρισαίοι ύττοκρι- 
ταί, ΟΤΙ κατεσθίβτε τάς οΙκίας των χηρών και προ- 
φάσει μακρά προσευχόμενοι. Διά τούτο ληφεσθε πε¬ 
ρισσότερον κρίμα» (Ματθ. κγ' 13. Ίδέ και Μάρκ. ιβ' 
40· Λουκ. κ' 47). 

Οι υτΓΟκριται καΐ κάπηλοι τής ευσεβείας θά λά¬ 
βουν μεγαλυτέραν καταδίκην έν συγκρίσει ττρός 
άλλους άσεβεΐς. 

«Μη πολλοί διδάσκαλοι γίνεσθε, αδελφοί μου„ 
ειδότες οτι μεΐζον κρίμα ληφόμεθα» (Ίακ. γ' 1). 

Ό διδάσκων και μη τηρών θά λάβη μεγαλυτέραν 
καταδίκην έν συγκρίσει ττρός έκεϊνον, ό όττοϊος δεν 
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τηρεί μέν, άλλα και δεν τταριστάνει τον διδάσκαλον 
των άλλων. 

«"Εκείνος 6 δούλος*, δ γνούς το θέλημα τοΰ κυρί¬ 
ου εαυτοΰ καΐ μη ετοιμάσας μη8ε ττοιησας ττρος το 
θέλημα αύτοΰ, Βαρησεται ττολλάς, Ό δβ μη γνούς^ 
ποίησας 8ε αζια ττληγών, Βαρησεται όλίγας» 
(Λουκ. ιβ' 47-48). 

Εκείνος, ό όποιος έγνώρισε και δεν έτήρησε τό 
θέλημα του Κυρίου, θά τιμωρηθη πολύ. Και εκείνος, 
ό όποιος δεν έγνώρισεν εξ άμελείας και οπωσδήποτε 
επραξεν άξια πληγών, θά τιμωρηθη ολίγον. 

«ΟύαΙ ύμΐν, γραμματείς καΐ Φαρισαίοι ύποκρι- 
ταί, ΟΤΙ περιάγετε την θάλασσαν και την ζηράν 
ποιησαι ενα προσηλυτον, και όταν γένηται^ ποιείτε 
αυτόν υιόν γεέννης Βιπλότερον υμών» (Ματθ. κγ' 

15 ). 

Ό κακός προσήλυτος γίνεται υιός γεέννης δι- 
πλότερος των γραμματέων και των Φαρισαίων. Κα¬ 
ταδικάζεται δηλαδή εις τήν κόλασιν μέ τιμωρίαν με- 
γαλυτέραν τής τιμωρίας εκείνων. Πρβλ, Άποκ. ιη' 6. 

«^Λμην λέγω ύμΐν, άνεκτότερον εσται γη Σο- 
8όμων και Γόμορρας εν ήμ^ρα κρίσεως η τη πόλει 
εκείνη» (Ματθ. ι' 15. Ίδέ καί ια' 22, 24· Λουκ, ι' 12, 
14). ^ 

Οι κάτοικοι των Σοδόμων καί τής Γομόρρας μέ τά 
άκατονόμαστα αμαρτήματα κατά τήν ήμέραν τής 
κρίσεως θά εινε άνεκτότεροι εκείνων, οι όποιοι δεν έδέ- 
χθησαν τό Εύαγγέλιον. Οί καταφρονηταί του Ευαγ¬ 
γελίου θά τιμωρηθούν σκληρότερον καί των σοδο¬ 
μιτών. 

Είνε σαφές λοιπόν, ότι υπάρχουν βαθμίδες κολά- 
σεως. 
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ΑΙώνιος δυστυχία 


«οι αμαρτωλοί βν Σιών θ4λουσί τρομάξει- 
τρόμοζ θελει καταλάβει τούς νττοκριτάς- τις μεταξύ 
ημών θελει κατοικήσει μετά του κατατρώγοντος 
πυρός; Τίς μεταξύ ημών θελει κατοικήσει μετά των 
αΙωνίων καύσεων;» (Ήσ. λγ' 14 κατά τό Εβραϊκόν, 
ττρός δ ττρβλ. Ο'). 

Τό ττΟρ της κολάσεως θά καίη αιωνίως τους άμε- 
τανοήτους άμαρτωλούς. 

«ΚαΙ εξελενσονται καΐ οφονται τά κώλα τών 
άνθρώττων τών παραβεβηκότων εν εμοΐ' 6 γάρ σκώ- 
ληξ αυτών ον τελευτήσει^ και το ττυρ αυτών ού 
σβεσθήσεται^ καί εσονται είς ορασιν ττάση σαρκί» 
(Ήσ. ξστ' 24). 

Τους αμετανόητους τταραβάτας θά τρώγη σκώ- 
ληξ, ό ότΓοΐος δεν θά τελευτήση, καΐ θά καίη ττΰρ, τό 
όποιον δεν θά σβεσθη ποτέ. Τό άτελεύτητον του σκώ- 
ληκος και τό άσβεστον του πυρός σημαίνουν προ¬ 
φανώς τό αιώνιον τής κολάσεως. 

«Και τΓολλοΙ τών καθευάόντων εν γης χώματι 
εξεγερθήσονται, οΰτοι είς ζωήν αΙώνιον καΐ οΰτοι 
εις όνειΒισμον και εις αισχύνην αιώνιον» (Δαν. ιβ' 
2 ). 

Άλλοι εκ τών νεκρών θ’ άναστηθοΰν διά νά ζοϋν 
αιωνίως την αληθινήν ζωήν, και άλλοι διά νά αισθά- 
νωνται αιωνίως όνειδισμόν καί αισχύνην. "Οπως ή 
ευχάριστος κατάστασις τών δικαίων θά εΤνε αιώνιος, 
ουτω καί ή δυσάρεστος κατάστασις τών άσεβών θά 
εΐνε αιώνιος. 

«'Ό? δ’ άν βλασφημήση είς το Πνεύμα το 
'Άγιον^ ούκ εχει άφεσιν εις τον αιώνα, άλλ’ ένο¬ 
χός εστιν αιωνίου κρίσεων» (Μάρκ. γ' 29). 
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Εκείνος, ό όποιος μένει ασυγκίνητος και ενώπιον 
φανερών εκδηλώσεων του 'Αγίου Πνεύματος (θαυμά¬ 
των) καΐ διαστρέφει τον χαρακτήρα των εκδηλώσε¬ 
ων αυτών και ουτω βλασφημεΐ τό "Αγιον Πνεύμα, 
εινε ένοχος αιωνίου καταδίκης. Ίδέ καΐ Έβρ. στ 2, 
όπου γίνεται λόγος περί «κρίματος αιωνίου», ήτοι 
αιωνίου καταδίκης, ως στοιχειώδους διδασκαλίας 
του Χριστιανισμού. 

«Καλόν σοί Ιστι κυλλόν βΙς την ζωήν €ίσ€λθ€Ϊν, 
η τά5' δνο χβΐρας 'όχοντα άττβλθβΐν βΙς την γό^νναν, 
€ίς τό πυρ τό ασβεστον^ όπου 6 σκώληζ αυτών ού 
Τ€λ€ΐιτα και τό πΰρ ού σβ€ννυται» (Μάρκ. θ' 43- 
44. Ίδέ καί 45-46 και 48. Ίδέ επίσης ΜατΟ. γ' 12* 
Λουκ. γ' 17). 

Διατί τό πυρ τής κολάσεως παραμένει άσβεστον 
και ό σκώληξ δεν τελευτά; Διά να βασανίζουν τούς 
άσεβεΐς αιωνίως. 

«Καλόν σοί Ιστιν βίσβλθ^ΐν €ίς την ζωήν χωλόν 
η κυλλόν, η δόο χ^ΐρας η όύο πόόας βχοντα βληθηναι 
€ 1 $· τό πΰρ τό αΙώνιον» (Ματθ. ιη' 8), 

Τό πυρ τής κολάσεως, τό όποιον άρνητικώς εις 
άλλα χωρία χαρακτηρίζεται ως άσβεστον, εδώ θε- 
τικώς χαρακτηρίζεται ώς αιώνιον. Ίδέ και Ματθ. κε' 
4Τ Ίούδ. 7. 

«ΚαΙ αυτός πί^ται €κ του οίνου του θυμοΰ του 
Θ^οΰ τοΰ κεκερασμόνου ακράτου εν τω τζοτηρίω της 
οργής αύτοΰ, και βασανισθησεται εν πυρί καΐ θείω 
ενώπιον των αγίων αγγέλων και ενώπιον τοΰ ^Αρνι¬ 
ού. Και ό καπνός* τοΰ βασανισμοΰ αυτών εις 
αιώνας αιώνων άναβαίνει, και ονκ εχουσιν άνά- 
πανσιν ημέρας και νυκτός οι προσκυνοΰντες τό θη- 
ρίον κ.λπ.» (Άποκ. ιδ' 10-11). 

«Και ό Αιάβολος ό πλανών αυτούς εβληθη είς 
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τ^ν λίμνην τοΰ πνροζ καΐ του θβίου, οπού και το 
θηρίον καί 6 φ^υΒοπροφητης^ καί βασανισθησονται 
ημέρας καί νυκτος €ΐς τούς αιώνας των αιώνων» 
(Άποκ. κ' 10). 

Ή τιμωρία των άσεβών ανθρώπων και των δαι¬ 
μόνων ε!νε βασανισμός αιώνιος. 

'Όπως οι αγαθοί θά έχουν ευφροσύνην αιώνιον, 
ουτω καί οί πονηροί θά έχουν βασανισμόν αιώνιον. 
Αιώνιον τό εν, αιώνιον καί τό άλλο (Ματθ. κε' 46). 


1 3 Άντιχιλιαστικόν έγχίιρίδιον 
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Εύρετήριον χωρίων *Αγ. Γραφής 

ΠΑΛΑΙΑ ΔΙΑΘΗΚΗ 


Γένεσις 


ιθ' 16 

38 

σ' 26 

33,140 

ιθ' 17 

37 

α' 26-27 

30 

ιθ' 18 

37 

σ' 27 

140 

ιθ' 18-20 

37 

β' 7 

132,140 

ιθ' 21-22 

37 

β' 16-17 

203 

ιθ' 24 

38 

β' 17 

133 

κ' 7 

227 

γ' 22 

30 

κβ' 11-12 

46 

ε' 5 

133 

κγ 4 

150,356 

στ' 3 

113 

κγ' 7 

236 

στ' 4 

349 

κγ' 12 

236 

θ' 4 

290 

κδ' 60 

323 

ισ' 6-9 

31 

κε' 8-9 

151 

ιβ' 1 

272 

κε' 17 

151 

ιγ' 15 

149 

κζ' 29 

237 

ιε' 2 

150 

κη' 4 

150 

ιε' 15 

150 

λε' 18 

142 

(ιστ' 4)* 

319 

λε' 29 

151 

ιστ' 10 

45 

λζ' 35 

137,138,151 

ιστ' 10-13 

45 

λη' 8 

155 

ιστ' 11 

45 

μζ' 9 

150,356 

ιστ' 13 

46 

μζ' 29-31 

272 

ιζ' 8 

149,150 

μζ' 31 

250 

ιζ' 12 

188 

μη' 13-15 

244 

ιη' 1-5 

36 

μθ' 29 

29 

ιη' 5 

36 

μθ' 29-32 

272 

(ιη' 9) 

36 

μθ' 33 

151 

ιη' 10 

36 

ν' 25 

231,273 

ιη' 12 

226 



ιη' 13 

36 


’Έξοδος 

ιη' 15 

36 

σ' 17 

112,168 

ιη' 17 

36 

σ' 18 

112,168 

ιη' 20 

36 

σ' 22 

112,168 

ιη' 20-21 

36 

Υ' 2 

46 

ιη' 33 

37 

Υ' 3 

167 

ιθ' 1 

37 

γ'4 

46 

ιθ' 2 

37 

Υ'5 

249 


(*) Αί εντός τταρενθέσεως τταραττομπαι εΐνε κατα τό Μασοριτικόν 
κείμενον. 
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γ' 6-21 

46 

ιζ' 10-14 

291 

γ' 13-15 

11 

ιθ' 32 

235 

δ' 2-3 

256 

κγ' 2-3 
κγ' 26-32 

208 

δ' 4 

256 

209 

δ' 22 

85,214 

κγ' 27 
κγ' 29 

204 

ιβ' 14 

208 

204 

ιγ' 2 

85,214 

κγ' 33-36 
κγ' 39 
κδ' 16 

209 

ιγ' 12-13 

214 

209 

ιγ' 19 
ιδ' 14 

231 

284,297 

11 

ιδ' 16 

256 

Αριθμοί 


ιδ' 21 

256 

β' 1-34 

245 

ιδ' 25 

297 

δ' 15 

259 

ιε' 25 

246 

δ' 20 

260 

ιζ' 5-6 

257 

ιστ' 22 

141 

ιζ' 10-13 

246 

ιζ' 23 

257 

ιθ' 9 

349 

κ' 11 

257 

κ' 4-5 

251 

κ' 29 

150 

κ' 6 

323 

κσ' 3 

284 

κ' 8-11 

208 

κα' 4-6 

106 

κ' 12 

235 

κα' 8-9 

247 

κ' 15 (13) 

278 

κα' 24 

284 

κσ' 6 

349 

κα' 34-35 

284 

κα' 12-17 

283 

κζ' 16 

141 

κγ' 16 
κε' 17 (18) 

209,209 

254 

κθ' 7 

204,209 

λ' 6-7 

263 

Δευτερονόμιον 

λα' 13 

39 

α' 11 

323 

λα 17 

39 

σ' 29 

284 

λβ' 

252 

γ' 22 

284 

λβ' 11-14 

227 

δ' 28 

252 

λδ' 19 

214 

ε' 17 

90,278 

λδ' 22 

209 

στ' 3 

91 

λδ' 28 

203 

στ' 13 

71 

λδ' 34 

129 

ζ' 1-2 

284 

μ' 5 

263 

ζ' 21 
θ' 9 

98 

203 

Λευϊτικόν 


θ' 18 

203 

γ' 16-17 

293 

ι' 17 

98 

γ' 17 

291 

ιστ' 10 

209 

στ' 11 (18) 

349 

ιστ' 13-15 

209 

ζ' 11-17 

194 

ιστ' 16 

209 

ζ' 23-25 

293 

ιη' 11 

158 

ζ' 26-27 

291 

κ' 4 

284 

ιστ' 29 

204 

λα' 16 

153 
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Βασιλβιών Γ' 
(Βασιλέων Α') 


λβ' 30 


323 

λβ' 37 


71 

λβ' 37-43 


108 

λβ' 39 


71 

λβ' 43 


71,108 

λγ' 29 


121 

Ιησούς Ναυή 

γ' 15-17 


257 

ε' 15 


249 

στ' 11-20 


263 

κγ' 10 
κγ' 14 


284 

Κριτα’ι 

151 

η' 19 


112,168 

ιθ' 


287 

κ' 12-16 


287 

κ' 18-28 


287 

κα' 14 


112,168 

κα' 47 

'ΡουΟ 

287 

β' 20 


153,168 


Βασιλειών Α' 
(Σαμουήλ Α') 


β' 30 

235 

ε' 2-4 

261 

στ' 2-5 

262 

στ' 19 

260 

(στ' 29) 

254 

ιη' 17 

285 

κζ' 9 

112,168 

κζ' 11 

112 

κη' 11-20 

158 


Βασιλειών Β' 
(Σαμουήλ Β') 


β' 5 

153 

στ' 

264 

στ' 6-7 

260 

στ' 23 

215 

ζ' 12 

153 

ιβ' 23 

151 


α' 21 

153 

α' 33 

236 

β'2 
β' 10 

151 

153 

(β' 33) 

155 

στ' 29 

255 

στ' 32 

255 

στ' 35 

255 

ζ' 16 

255 

η' 25 

154 

ια' 13 

154 

(ια' 34) 

154 

(ια' 36) 

154 

ια' 43 

153 

ιδ' 31 

153 

ιζ' 21-22 

142 

ιθ' 8 

204 

κα' (κ') 31 

112,168 


Βασιλειών Δ' 
(Βασιλέων Β') 


β' 8 

257 

β' 15 

237 

στ' 1-7 

246 

ζ'4 

112,168 

η' 19 

154 

ιγ' 21 

232,236 

ιθ' 34 

• 154 

ιη' 4 

242 

κβ' 20 

151 

κγ' 8 

364 

κγ' 10 

364 

κγ' 13 

364 

κγ' 16 

364 


ΠαραλειτΓομένων Α' 


(Χρονικών Α') 


γ' 5 

219 

στ' 34 

263 

ι' 13 

159 

ιγ' 

264 

ιε'-ιστ' 

264 

κθ' 15 

150,356 

κθ' 20 

236 


388 



Παραλιιπομένων Β' 

νβ' 2 (νγ' 1) 
ξβ' 10 (ξγ' 9) 
ξβ' 10-11 (ξγ' 9-10) 
§ζ' 18 (ξη' 17) 

135 

(Χρονικών 

Β') 

137 

Ϋ 10 

254 

152 

ε' 

264 

323 

ι' 16 

154 

ξζ' 19 (ξη' 18) 

106 

λβ' 33 
λδ' 28 

238 

ο' (οα') 20 

137 

151 

οστ' 14 (ιζ' 13) 

98 



οζ' (οη') 1-3 

275 

Νεεμίας 


οζ' (οη') 41 

127 

δ' 8-14 (14-20) 

286 

οζ' (οη') 56 
ττα' (πβ') 6 

127 

δ' 14 (20) 

284 

226 

η' 6 

98 

ττγ' 11 (ττδ' 10) 

323 

θ' 20 

122 

Ίτε' (ττστ') 13 

137 



ττζ' 7 (πη' 6) 

138 

Έσθήρ 


πζ' (πη') 11 

139 

η' 5-6 

273 

πη' 28 (πθ' 27) 

85,214 

θ' 17-31 (17-32) 

209 

πθ' (90); 4 

322 



^Υ' (^δ'): 17 

142 

ΨαλμοΙ 


^δ' 8-11 (^ε' 7-11) 

39,126 

β'6 

63,311 

Ιστ' (^ζ') 

109 

β'8 

149 

^στ' (Κ'): 1-7 

332 

δ' 4 

235 

Ιστ' (Ιζ'): 7 

71 

στ' 6 (5) 

139 

^ζ' (^η'): 1 

81 

η' 2 (1) 

89 

^η' (^θ'): 5 

ρσ' 26-27 (ρβ' 25-26) 
ρα' 26-28 (ρβ' 25-27) 

249 

η' 6 (5) 

67,235 

340 

ιε' (ιστ') 9-10 

113 


ιε' (ιστ') 10 

141 

83,109,354 

ιζ' 35 (ιη' 34) 

285 

ρβ' (ργ') 11-12 

248 

κα' 26-27 (κβ' 25-26) 194 

ργ' (ρδ') 5 
ρδ' (ρε') 8 

350 

κα' 27 (κβ' 26) 
κα' 30 (κβ' 29) 

181 

323 

194 

ρε' (ρστ') 23 
ρστ' (ρζ') 10 
ρστ' (ρζ') 14 

227 

κγ' (κδ') 8 
κθ' 10 (λ') 9 

285,297 

155 

139 

155 

λ' 6 (λα' 5) 

142 

ρθ' (ρι') 1-5 

47,128 

λβ' (λγ') 20 

121 

ρθ' (ρΟ 4 

23,178 

λγ' 9 (λδ' 8) 
λδ' (λε') 23 

65,110 

ρια' (ριβ') 6 
ριγ' 24 (ριε' 16) 
ριγ' 25 (ριε' 17) 

238 

99 

348 

λδ' (λε') 34 

204 

139 

λε' 10 (λστ' 9) 

319 

ριζ' 6 

121 

λστ' (λζ') 11 

353 

ριζ' (ριη') 22 
ριη' (ριθ') 19 
ριη' (ριθ') 44 
ριη' (ριθ') 54 

110 

λη' 13 (λθΊ2) 139,150,356 

150,356 

λη' 14 (λθ' 13) 

138,151 

350 

μδ' 7 (με' 6) 
μη' 15 (μθ' 14) 
μη' 20 (μθ' 19) 

23,64,96 

150 

138 

ρλα' (ρλβ') 1 

155,238 

151 

ρλα' (ρλβ') 7 

249 


389 



ρλα' (ρλβ') 10 

155 

θ' 2-3 

135 

ρλα' (ρλβ') 17 

155 

θ' 5 

137 

ρλε' (ρλστ') 3 
ρλστ' (ρλζ') 1-6 

90 

θ' 6 

354 

274 

θ' 10 

137 

ρλη' 17 

237 

(Φ' 1) 

33 

ρμβ' (ρμγ') 3 

155 

φ'3 

153 

ρμγ' (ρμδ') 1 

285 

φ'5 

153 



φ'7 

136,153 

Ίώβ 



α' 6 

175 

Άμώς 


α' 21 

151 

Υ' 1 

42 

γ' 13-14 

156 

δ' 11 

42,110 

γ' 17-19 
(ζ' 11) 

156 



142,143 

Μιχαίας 


ι' 11-12 

141 

δ' 7 

23 

(ι' 21-22) 

155 

(δ' 13) 

43 

ι' 22 

156 

ε' 1 (2) 

74 

(Φ' 10) 

141 

Ίωήλ 


ιδ' 10-15 

139 

α' 14 

204 

ιδ' 12 

153 

β' 15 

204 

ιδ' 15 

176 

γ' 1-5 (β' 28-32) 

105 

ιδ' 21 

137,156 

γ' 3-4 (β' 30-31) 
γ' 5 (β' 32) 

340 

(Ιδ' 22) 

141 

105,351 

ιστ' 22 

151 

δ' (γ') 

298 

ιζ' 13 

153 

δ' (γ') 8 

43 

(κστ' 5-6) 

156 

δ' (γ') 9-10 

286 

(λε' 10) 

33 

δ' (γ') 21 

43 

λστ' 6 

168 

Όβδιου 


Παροιμίαι 


(α' 1) 

32,43 

(δ' 3) 

219 



η' 12 

119 

ΝαοΟμ 


η' 15-16 

279 

α' 13-14 

44 

η' 23 

74 



ι' 7 

238 

Άγγαϊος 


κδ' 27 (λ' 4) 

78 

β' 4-6 

50 

Εκκλησιαστής 

Ζαχαρίας 


α' 4 

349 

α' 12-13 

228 

γ' 18 

135 

β' 9-15 (5-11) 

51,129 

γ' 19-21 
γ'21 

ε' 14-15 (15-16) 

135 

β' 12-15 (8-11) 

44 

136 

Υ'2 

44 

138 

ζ'5 

205 

στ' 3-5 

138 

η' 19 

205 

στ' 6 

323 

φ' 1 

142 


390 



(ιβ' 10) 

104 

κδ' 4 

339 

ιβ' 12-14 (8-10) 

82 

κδ' 5 

339 

1/ 7 

68 

κδ' 6 

339 

ιδ' 

298 

κδ' 10 

339 

ιδ' 5 

66,344 

κδ' 12 

339 

ιδ' 5-7 

325,326 

κδ' 13 

339 

ιδ' 7 

66 

κδ' 18 

339 

ιδ' 9 

91 

κδ' 19 

339 



κδ' 20 

339 

Μαλαχίας 


κε' 

339 

α' 11 

180 

κστ' 

339 

ύ' 1 

102 

κζ' 

339 

δ' 4-5 (5-6) 

337 

λ' 22 

364 


(λ/ 14) 
λγ' 22 

383 

Ήσαίας 


278 

α' 10-17 

203,208 

λε' 4-6 

97 

β' 10 

107 

λη' 18 

139 

β' 19 

107 

μ' 3 

97 

β' 21 

107 

(μα' 21-23) 

31 

στ' 1-2 

253 

(μα' 26) 

31 

στ' 1-3 

103 

(μγ' 9) 

31 

στ' 3 

81 

μγ' 10 

13,14 

στ' 6 

179 

μδ' 6 
μδ' 9-20 
μδ' 10 

75 

(στ' 8) 

31 

252 

στ' 9-10 

103 

252 

στ' 10 

40 

μδ' 15-17 

252 

στ' 11-12 

40 

με' 1-2 
με' 1-3 

40 

στ' 12 

104 

279 

ζ' 11 

124 

με' 18 

348 

ζ' 14 

213 

με' 23 

106 

η' 11-14 

101 

μη' 12 

75 

η' 19 

158 

μη' 12-16 

47 

θ' 2 

320 

νστ' 7 

179 

θ' 6 72,95,213 

νζ' 16 

142 

θ' 7 

23 

νη' 3-7 

202 

ι' 18 

142 

νθ' 15-20 

105 

(ιδ' 9-10) 

157 

νθ' 16-20 

297 

(ιδ' 15) 

152 

νθ' 20 

105 

(ιδ' 19) 

152 

ξ'7 

179 

(ιδ' 20) 

151 

ξ' 22 

323 

ιθ' 19 

178 

ξα' 1-8 

102 

κδ' 

339 

ξγ' 5 
(ξγ' 10) 

81 

κδ' 1 

339 

123 

κδ' 2 

180 

ξγ' 10 

123 

κδ' 3 

339 

(ξ/ 16) 

156 


391 



ξε' 9 

351 

ιδ' 16 

159 

ξε' 15-16 

13,14 

ιδ' 18 

159 

ξε' 16 

62,351 

ιδ' 20 

159 

ξε' 17 

351,356 

ιη' 2-4 

132 

ξε' 18 

351 

ιη' 4 

132,132,133 

ξε' 21-23 

350 

ιη' 5 

132 

ξε' 25 

351 

ιη' 20 

132 

ξστ' 5 

108 

κε' 12-13 

42 

ξστ' 21 

180 

(κστ' 20) 

152 

ξστ' 22 

351,356 

λα' 15-16 

137 

ξστ' 24 

383 

λα' 15-18 

157 



λβ' 21-32 

157 

Ιερεμίας 


λη' 

298 

στ' 16 

142 

λη' 8 
λθ' 

298 

(ζ' 16) 

227 

298 

ια' 20 

20 

λθ' 2 

298 

ιβ' 14 

41 

μ' 45-47 

180 

ιδ' 15 

41 

μδ' 1-2 

219 

ιε' 1 

159 

μδ' 2 

42,213 

ιζ' 10 

80 

ιζ' 13 

319 


Δανιήλ 

κβ' 10 

273 

β' 21 

280 

κβ' 11-12 

273 

β' 37 

221 

(λ' 5) 

31 

β' 37-38 

280 

(λγ' 14-22) 

179 

β' 44 

23 

(λγ' 15) 

155 

β' 45 

98 

(λγ' 17) 

(λδ' 12) 

155 

δ' 14 (17) 

280 

41 

δ' 22 (25) 

280 

λστ' (κ6') 4-8 

48 

δ' 29 (32) 

280 

λζ' (λ') 1-3 

49,129 

ε' 5 

261 

λη' (λσ') 9 

85 

ε' 21 

280 

λθ' (λβ') 18 

98 

ε' 23 

252,261 

μ' (λγ') 1-6 
μα' 12-13 

49,129 

ε' 25 

261 

41 

ζ' 10 

323 

με' (λη') 16 

142 

ζ' 13 

333 

(να' 35) 

141 

ζ' 13-14 

72,94 



ζ' 14 

23,64 

Θρήνοι Ίερεμίου 

ζ' 25 

324 

(γ' 6-7) 

155 

ζ' 27 

23 



θ' 3 

205 

Ιεζεκιήλ 


ι' 20-21 

272 

γ' 14 

142 

ιβ' 1-2 

312 

γ' 24-27 
θ' 4 

128 

ιβ'2 

373,383 

248 

ιβ'7 

324 

ιδ' 14 

159 

ιβ' 13 

312 

392 






ΚΑΙΝΗ ΔΙΑΘΗΚΗ 


Ματθαίος 


ζ' 13-14 
ζ' 20 

19 

15 

α' 16 

217 

ζ' 21 

365 

α' 19 

217 

ζ' 23 

377 

α' 20 

216,217 

η'2 

72 

α' 23 

213 

η' 11-12 

365 

α' 24 

216,217 

η' 12 

378 

α' 25 

214 

η' 22 

320 

β' 2 

72,311 

η' 29 
θ' 15 

380 

β' 11 

72,217 

160,206 

β' 13 

217 

θ' 18 

72 

β' 14 

217 

ι' 1 

182,309 

β' 19-21 

217 

ι' 7 

311 

β' 20 

217 

ι' 15 

382 

β' 21 

217 

ι' 20 

121 

β' 23 

Υ'2 

Υ'3 
γ'6 
γ' 12 

28 

ι' 28 

143,163,373 

311 

ι' 38 

242,244 

93,97 

ια' 5 

97 

193 

ια' 7-14 

239 

384 

ια' 10 

103 

γ' 16-17 

53 

ια' 12 

311 

δ' 2 

205 

ια' 22 

382 

δ' 10 

71 

ια' 24 

382 

δ' 16 

320 

ια' 27 

88 

δ' 17 

311 

ιβ' 28 

308,311 

ε' 3 

352,365 

ιβ' 29 

308 

ε' 5 

352 

ιβ' 32 

123 

ε' 10 

352,365 

ιβ' 33 

224 

ε' 11-12 

352 

ιβ' 46 

218 

ε' 12 

363 

ιγ' 17 

165 

ε' 13 

13 

ιγ' 24-30 

308 

ε' 16 

224 

ιγ' 30 
ιγ' 36-43 

344 

ε' 18 

355 

308 

ε' 19 

365 

ιγ' 39 

349 

ε' 20 

365 

ιγ' 40 

349 

ε' 25-26 

378 

ιγ' 42 

378 

ε' 45 

226 

ιγ' 43 

366 

στ' 1 

363 

ιγ' 47-48 
ιγ' 49 
ιγ' 49-50 

345 

στ' 10 

351 

349 

στ' 16-18 

205 

346 

στ' 20 

363 

ιγ' 55 

218 

ζ' 2 

381 

ιγ' 5ι5-56 

214 


393 



ιγ' 55-57 

218 

κδ' 

66 

ιδ' 33 

72 

κδ' 3 

314,344,349 

ιε' 25 

72 

κδ' 9-12 

334 

ιστ' 13-14 

120 

κδ' 14 

314,333 

ιστ' 16-17 

86,99 

κδ' 26-27 

330 

ιστ' 17 

113 

κδ' 27-31 

314 

ιστ' 18 

22 

κδ' 29-30 

340 

ιστ' 19 

181,192,365 

κδ' 30 

249,332 

ιστ' 24 

243,244 

κδ' 30-31 

343 

ιζ' 3-4 

167 

κδ' 31 

360 

ιζ' 20-21 

267 

κδ' 35 

342,355 

ιζ'21 

206 

κδ' 36 

326 

ιη' 1 

67 

κδ' 37-41 

314 

ιη' 1-4 

365 

κδ' 38-39 

326 

ιη' 4 

67 

κδ' 40 

345,361,377 

ιη' 6 

377 

κδ' 41 

361 

ιη' 8 

384 

κδ' 42-44 

326 

ιη' 18 

181,192 

κδ' 43-44 

314 

ιη' 19-20 

269 

κδ' 50 

326 

ιη' 20 

77 

κδ' 50-51 

314 

ιη' 34-35 

379 

κδ' 51 

378 

ιθ' 12 

365 

κε' 13 

326 

ιθ' 14 

365 

κε' 30 

378 

ιΟ' 16-17 

64 

κε' 31 

344 

ιθ' 17 

226 

κε' 31-33 

345 

ιθ' 21 

363,365 

κε' 31-46 

314 

ιθ' 21-23 

365 

κε' 34 

345,357 

ιθ' 23 

365 

κε' 41 

345,372,384 

ιθ' 24 

365 

κε' 46 

345,372,385 

κ' 20 

72 

κστ' 24 

377 

κ' 23 

357 

κστ' 26-28 

197 

κα' 3 

92 

κστ' 27-28 

293 

κα' 20-22 

269 

κστ' 29 

366 

κα' 31 

365 

κστ' 41 

144 

κβ' 13 

378 

κστ' 52 

297 

κβ' 21 

280 

κστ' 64 

119 

κβ' 30 

368 

κη' 5-6 

115 

κβ' 31-32 

163 

κη' 6 

92 

κγ' 3 

16 

κη' 9 

72 

κγ' 8 

226 

κη' 10 

117 

κγ' 9 

226 

κη' 17 

72 

κγ' 13 

381 

κη' 18 

94,311 

κγ' 15 

382 

κη' 19 52,89,120,124,184 

κγ' 34 

131 

κη' 19-20 

189 

κγ' 37-38 

276 

κη' 20 

22,77,329,349 


394 




Μάρκος 

ιστ' 15-16 

187 


ιστ' 16 

184 

α' 3 

97 

ιστ' 17 

268 

α' 5 

193 

ιστ' 20 

266 

β' 19-20 

206 



β' 20 

160 


Λουκάς 

/ 14-15 

182 



Υ' 15 

309 

α' 15 

187 

γ' 29 

383 

α' 16 

92 

δ' 24 

381 

α' 16-17 

100 

ε' 6-7 

72 

α' 17 

92,226 

στ' 3 

214,218 

σ' 27 

216 

στ' 7 

309 

α' 28 

221,222 

στ' 13 

201 

α' 33 

23,64 

η' 34 

243 

α' 34 

216 

θ' 1 

311 

α' 41-45 

222 

θ' 4-5 

167 

α' 42 

221 

θ' 23 

267 

α' 43 

212 

θ' 29 

206 

σ' 46-47 

143 

θ' 43-44 

384 

σ' 48 

222,223 

θ' 45-46 

384 

α' 55 

226 

θ' 48 

384 

α' 70 

349 

ι' 13-16 

188 

α' 72 

153,167,226 

ι' 14-15 

365 

α' 76 

92 

ι' 17-18 

64 

α' 79 

320 

ι' 40 

357 

α' 80 

148 

ιβ' 6 

85,87 

β' 5 

216,217 

ιβ' 17 

280 

β' 11 

92,102,213 

ιβ' 25 

368 

β' 26 

102,122,125,165 

ιβ' 26-27 

163 

β' 27 

218 

ιβ' 40 

381 

β' 29 

150,160 


66 

β' 33 

217 

ιγ' 10 

333 

β' 34 

217 

ιγ' 26 

332 

β' 41 

218 

ιγ' 27 

360 

β' 48 

217,218 

ιγ' 31 

355 

β' 51 

217 

ιγ' 32 

66,326 

β' 52 

66 

ιγ' 33-37 

327 

γ'4 

97 

ιδ' 21 

377 

γ'8 

166 

ιδ' 22-24 

197 

γ' 14 

287 

ιδ' 25 

354,365 

γ' 17 

384 

ιδ' 38 

144 

γ' 22 

53,121 

ιστ' 6 

115 

δ' 1-2 

205 

ιστ' 7 

65 

δ' 17-21 

102 

ιστ' 12 

116 

ε' 34-35 

206 


395 



ε' 35 

160 

στ' 9 

292 

στ' 13 

182 

στ' 20 

366 

στ' 23 

363 

στ' 25 

379 

στ' 38 

381 

στ' 44 

224 

ζ' 22 

97 

ζ' 24-28 

239 

η' 19 

214 

η'21 

η'31 

223 

137 

η' 52-53 

160 

η' 55 

148,160 

θ' 1 

182,309 

θ' 23 

243 

θ' 30-33 

167 

θ' 31 

160 

θ' 51 

160 

ι' 1 

182 

ι' 12 

382 

ν' 14 

382 

ι' 18 

309 

ι' 19 

309 

ια' 20 

311 

ια' 20-22 

308 

ια' 27 

223 

ια' 28 

223 

ια' 40 

148 

ιβ' 4-5 
ιβ' 10 

162,376 

123 

ιβ' 12 

122 

ιβ' 32 

18,20 

ιβ' 33 

363 

ιβ' 47-48 

382 

ιβ' 58-59 
ιγ' 7 

ιγ' 23-24 
ιγ' 27-28 
ιδ' 15 

378 

375 

19 

378 

353,366 

ιδ' 27 

242 

ιε' 4 

134,374 

ιε' 6 

134 

ιε' 7-10 

231 

396 



ιε' 8-9 

134 

ιε' 9 

374 

ιε' 24 

320,374 

ιε' 32 

320 

ιστ' 9 

170 

ιστ' 22-23 

365 

ιστ' 22-30 

166 

ιστ' 23-28 

380 

ιστ' 28 

166 

ιζ' 2 

377 

ιζ' 20-21 

311 

ιζ' 24 

330 

ιζ' 30 

330 

ιζ' 34 

361 

ιζ' 36 

361 

ιη' 8 

334 

ιη' 15-17 
ιη' 18-19 

188 

64 

ιη' 22 

363 

ιη' 22-24 

365 

ιη' 29-30 

366 

ιθ' 41 

275 

κ' 17 

117 

κ' 22-25 

289 

κ' 25 

280 

κ' 35-36 

368 

κ' 37-38 

163,365 

κ' 38 

164 

κ' 47 

381 

κα' 

66 

κα' 19 

148 

κα' 25-27 

340 

κα' 27 

332 

κα' 33 

342,355 

κα' 34-36 

326 

κβ' 16 

366 

κβ' 19 

198 

κβ' 19-20 

197 

κβ' 36 

297 

κγ' 42-43 
κγ' 46 
κδ' 16 

169,367 

148 

116 

κδ' 39 

115,117 

κδ' 43 

116 

κδ' 52 

72 




Ιωάννης 

στ' 40 

342 

α' 1 

74,95,119 

στ' 42 

196 

α' 2 

75 

στ' 44 

313,342 

α' 3 

50,62 

στ' 50 

196 

α' 8 

121 

στ' 51 

196 

α' 10 

77 

στ' 51-57 

195 

α' 13 

113 

στ' 53 

196 

α' 14 

85,86,214,255 

στ' 53-56 

293 

α' 18 

85,86,254 

στ' 54 

196,199,313,342 

α' 23 

97 

στ' 56 

199 

α' 43 

12 

στ' 57 

196,199 

α' 52 

77 

στ' 58 

196,199 

β' 1-11 

200 

στ' 62-63 

196 

β' 6 

142 

ζ 3 

65,218 

β' 12 

218 

ζ' 5 

218 

β' 17 

162 

ζ' 10 

218 

β' 19 

80 

η' 26 

43 

β' 19-22 

114 

η' 36 

88 

β' 21 

80 

η' 44 

121,294 

β' 24-25 

66,79 

η' 51 

162,164,322 

γ' 5 

185,189,204 

η' 52-53 

164 

γ' 5-8 

32 

η' 56 

150,164 

ύ' 7 

204 

η' 58 

61 

γ' 10-11 

32 

θ' 32 

349 

γ' 13 

78 

θ' 35 

72 

γ' 14 

247 

θ' 38 

72 

γ' 15 

319 

ι' 11 

132 

γ' 16 

85,87,214,319 

ι' 16 

18,19,226,369 

γ' 18 

85,87,214 

ι' 17-18 

115 

γ' 32 

43 

ι' 18 

81 

γ' 34 

32 

ι' 25 

265 

γ' 35-36 

88 

ι' 30 

32,84 

δ' 14 

319 

ι' 34 

226 

δ' 22 

275 

ι' 37-38 

265 

ε' 18 

87 

ια' 26 

162,235 

ε' 19 

81 

ιβ' 26 

361 

ε' 21-29 

321 

ιβ' 31 

309 

ε' 23 

73 

ιβ' 37 

103,104 

ε' 24-25 

321 

ιβ' 39-42 

103 

ε' 28-29 

176,313,342 

ιβ' 40 

40,104 

ε' 36 

265 

ιβ' 41-42 

40,82,104 

ε' 43 

335 

ιβ' 48 

314,344 

ε' 45 

167 

ιγ' 13 

92 

στ' 39 

342 

ιγ' 16 

67 

στ' 39-40 

313 

ιδ' 2-3 

361 


397 



ιδ' 6 

119 

ιδ' 9 

61,255 

ιδ' 11 

265 

ιδ' 12-14 

267 

ιδ' 16 

23,121,124 

ιδ' 17 

78 

ιδ' 19 

329 

ιδ' 23 

32,78 

ιδ' 26 

54,121,122 

ιδ' 28 

67 

ιε' 15 

43 

ιε' 24 

265 

ιε' 26 

54,118,121,122 

ιστ' 7 

121 

ιστ' 8 

122 

ιστ' 11 

309 

ιστ' 13 

23,43,121,122,123 

ιστ' 14 

50,122 

ιστ' 15 

83,122 

ιστ' 30 

66,80 

ιζ' 3 

65 

ιζ' 5 

75 

ιζ' 10 

84 

ιζ' 11 

32 

ιζ' 12 

134 

ιζ' 12-22 

33 

ιζ' 15 

160 

ιζ' 20 

361 

ιζ' 24 

75,361 

ιη' 36 

297,366 

ιθ' 26-27 

218 

ιθ' 36 

198 

κ' 21-23 

181 

κ' 22-23 

192 

κ' 27 

116 

κ' 28 

99 

κα' 17 

66,80 

Πράξεις 

των Αποστόλων 

α' 7 

303,328 

α' 7-8 

325 

α' 8 

13 

α' 9-11 

331 

α' 14 

218 

398 



α' 16 

122 

α' 25 

377 

Ρ' 1 

209 

β' 19-20 

340 

β' 20 

93 

β' 21 

94 

β' 26-27 

114 

β' 27 

141 

β' 31 

114,141,143,169 

β' 33 

107 

β' 36 

94 

β' 38 

185 

β' 41 

132 

β' 42 

199 

β' 46-47 

199 

ε' 3 

123 

ε' 3-4 

125 

ε' 9 

123 

ε' 12 

236,258 

ε' 13 

237 

ε' 14 

93 

ε' 15 

236,258,267 

ε' 29 

280 

ε' 32 

122 

ζ' 2 

124 

ζ' 5 

149 

ζ' 14 

132 

ζ' 51 

123 

ζ' 59 

146 

η' 14-17 

190 

η' 16 

94,124 

η' 29 

122 

η' 35-37 

187 

θ' 10 

92 

θ' 11 

92 

θ' 15 

92 

θ' 28 

94 

θ' 31 

121 

θ' 35 

93 

θ' 39 

12 

θ' 42 

93 

ι' 1-2 

288 

ι' 7-8 

288 

ι' 19-20 

123 

Γ 22 

288 



ι' 25-26 

233 

κβ' 6-11 

142 

ι' 36 

90 

κβ' 10 

92 

ι' 38 

119 

κβ' 16 

185 

ι' 41 

116 

κβ' 17-21 

142 

ια' 17 

93 

κγ' 8-9 

142 

ια' 21 

93,94 

κγ' 11 

92 

ια' 26 

14 

κστ' 5 

15 

ιγ' 2 

107,123 

κστ' 28 

28 

ιγ' 2-3 

206 

κζ' 37 

132 

ιγ' 4 

123 

κη' 10 

237 

ιγ' 19 

284 



ιγ' 35-37 

114 


“Ρωμαίους 

ιγ' 36 

159 

α' 4 

85 

ιδ' 11-15 

233 

β' 5-6 

379,380 

ιδ' 21 

189 

β' 9 

379 

ιδ' 22 

366 

β' 10 

235 

ιδ' 23 

182,206 

β' 12 

379 

ιε' 26 

94 

δ' 11-13 

166 

ιε' 28 

122 

δ' 13 

149 

ιε' 28-29 

291 

δ' 16-18 

166 

ιστ' 6 

123 

ε' 5 

55 

ιστ' 7 

123 

ε' 12 

124 

ιστ' 15 

190 

ε' 14 

134 

ιστ' 30-31 

288 

ε' 15 

134 

ιστ' 31 

93 

ε' 17 

134 

ιστ' 33 

190 

ε' 21 

134 

ιη' 8 

93 

στ' 3-4 

184 

ιη' 9 

92 

στ' 4 

81,321 

ιθ' 5 

94 

στ' 6 

375 

ιθ' 5-6 

191 

στ' 8 

367 

ιθ' 10 

94 

στ' 23 

133 

ιθ' 11-12 

236,258 

ζ' 22 

148 

ιθ' 13 

94 

η' 6 

122 

ιθ' 17 

94 

η' 11 

81,113 

ιθ' 18 

193 

η' 16 

122,148 

κ' 7 

199,210 

η' 17 

367 

κ' 11 

199 

η' 19-22 

341 

κ' 17-18 

183 

η' 26 

122 

κ' 19 

93 

η' 29 

19 

κ' 23 

122 

η' 30 

235 

κ' 28 

99,107,123,183 

η' 32 

87 

κ' 35 

27 

η' 34 

229 

κσ' 11 

122,128 

η' 38 

119 

κσ' 13 

94 

θ' 2-5 

274 

κα' 25 

291 

θ' 4-5 

97 




399 



θ' 5 

90 

θ' 33 

101 

ι' 7 

137,169 

ι' 9 

89,105 

ι' 12 

90,105 

ι' 13 

94 

ι' 13-14 

105 

ια' 5 

19 

ια' 12 

338 

ια' 15 

321 

ια' 25-26 

338 

ια' 26 

105 

ιβ' 5 

22 

ιβ' 11 

93 

ιβ' 22 

171 

ιγ' 1 

132 

ιγ' 1-7 

282 

ιγ' 4 

288 

ιγ' 6-7 

289 

ιγ' 11-12 

328 

ιδ' 7-9 

162 

ιδ' 9 

94 

ιδ' 10-11 

73,106 

ιδ' 14 

94 

ιε' 16 

54 

ιε' 19 

55 

ιε' 30 

55,57,122,228 

ιστ' 18 

93 

Α' Κορινθίους 

α' 2 

94 

α' 7 

330 

α' 8 

93 

α' 9 

89 

α' 10 

94 

α' 13-15 

53 

α' 15 

190 

α' 18 

244 

α' 24 

119 

α' 28 

375 

β' 4 

119 

β'8 

124 

β'9 

357 

β' 10 

122,325 

β' 11 

122,148 

400 



β' 14 

144 

β' 15 

144 

γ' 16 

78 

γ' 16-17 

125 

γ' 22 

162 

δ' 1 

177 

δ' 5 

80,93 

δ' 17 

94 

ε' 3 

144 

ε' 4 

94 

ε' 5 

93,145,374 

ε' 7-8 

209 

στ' 11 

55,94,185 

στ' 13 

357 

στ' 17 

93 

στ' 20 

145 

ζ' 14 

187,200 

ζ'31 

342,355 

ζ' 34 

145 

ζ' 39 

201 

η'4 

226,292 

η' 5-6 

90 

η' 6 

226 

θ' 2 

94 

θ' 5 

218 

θ' 25 

359,364 

ι' 9 

106,127 

ι' 16 

199,293 

ι' 17 

22 

ι' 21 

180 

ι' 25-27 

292 

ια' 2 

27 

ια' 3 

63 

ια' 23-30 

198 

ιβ' 4-6 

55,57 

ιβ' 11 

122,123 

ιβ' 13 

22 

ιβ' 27 

22 

ιβ' 28 

107 

ιγ' 8-10 

266 

ιδ' 3-6 

266 

ιδ' 12 

266 

ιδ' 16 

183 

ιδ' 26 

266 

ιε' 16-18 

160 



ιε' 22-23 

314 

ε' 17 

143 

ιε' 23 

315,342 

ε' 22-23 

16 

ιε' 24 

63 

στ' 14 

243,244 

ιε' 24-26 

374 

στ' 18 

146 

ιε' 28 

63 



ιε' 42 

358 


Έφεσίους 

ιε' 44 

113,358 

α' 3 

364 

ιε' 50 

112,113 

α' 10 

22,360 

ιε' 50-53 

358 

α' 15 

94 

ιε' 51-52 

314,328,342 

α' 21 

349 

ιε' 52 

315 

α' 21-23 

94 

ιε' 53 

113 

α' 22-23 

22 

ιε' 53-54 

131 

β' 1 

133 

ιστ' 2 

210 

β' 5 

133 



β' 5-6 

321,366 

Β' 

Κορινθίους 

β' 13-22 

22 

α' 7 

366 

β' 15 

375 

α' 14 

94 

β' 16 

241 

α' 21-22 

56,191 

β' 18-19 

360 

α' 23 

148 

β' 20 

20 

γ' 11 

375 

β' 22 

126 

γ' 16 

129 

/2 

57 

γ' 16-17 

128 

γ'6 

22,360 

γ' 17 

129 

γ' 10 

22 

γ' 18 

124 

γ' 16 

148 

δ' 16 

148 

γ' 19 

55,57 

δ' 18 

357 

γ' 21 

22 

ε' 1-9 

147 

δ' 4 

359 

ε' 6-8 

170 

δ' 4-6 

21,57,91 

ε' 14 

55,57 

δ' 5 

359 

στ' 16 

79 

δ' 6 

359 

στ' 16-18 

82 

δ' 8-11 

107 

ζ' 1 

145 

δ' 9 

138 

η' 1 

57 

δ' 11 

107,226 

ι' 3-6 

297 

δ' 11-16 

22 

ισ' 21-22 

274 

δ' 18 

319 

ιβ' 2-4 

148,368 

δ' 30 

123 

ιγ' 13 

56 

ε' 5 

98 


ε' 14 

320 


Γαλάτας 

ε' 19 

93 

α' 4 

349 

ε' 22-33 

200 

α' 19 

218 

ε' 23-32 

22 

δ' 6 

57 

ε' 25-26 

185 

δ' 26 

362 

ε' 31-32 

200 

ε' 11 

244 

στ' 5 

226 


401 



στ' 7 

93 

γ' 15 

22 

στ' 9 

226 

γ' 17 

94 

στ' 11-18 297 

γ' 18 

200 



γ' 24 

93,124 

Φιλιπττησίους 

δ' 17 

201 

α' 1 

183 



α' 4 

227 

Α' 

Θεσσαλονικεϊς 

α' 21-24 

170 

α' 1 

94 

α' 27 

143 

α' 5 

119 

β' 5-7 

95 

β'8 

148 

β' 6-7 

68 

γ' 11 

33,89 

β' 9-11 

94 

γ' 12 

34 

β' 10 

172 

δ' 14-17 

315,368 

β' 10-11 

73,106 

δ' 15 

94,328 

β' 19 

94 

δ' 15-17 

343 

β' 29-30 

236 

δ' 16 

93 

Υ' 3 

57 

δ' 17 

345 

γ' 4-5 

274 

ε' 1-2 

327 

γ' 18-19 

243,244 

ε' 6 

327 

Ϋ 19 

357 

ε' 10 

162 

γ' 20 

362 

ε' 12 

94 

γ' 21 

64,81 

ε' 19-20 

268 

δ' 4 

94 

ε' 23 

144 



ε' 27 

93 


Κολασσαεϊς 



α' 5 

359 

Β' Θεσσαλονικεϊς 

α' 13 

310,311 

α' 

300 

α' 15 

60,61,214,255 

α' 6-10 

299 

α' 16 

60,62 

α' 7 

330 

α' 17 

61,62 

α' 9 

374 

α' 18 

62 

α' 9-10 

107 

α' 19 61,65,84,99,114,213,255 

α' 12 

94,99,108 

β'5 

144 

β' 1 

328 

β' 6 

92 

β' 1-3 

334 

β'9 61,65,84,99,114,213,255 

β' 3-9 

335 

β' 11-12 

185,188 

β' 8 

300,375 

β' 12 

184 

β' 15 

27 

β' 12-13 

321 

β' 16-17 

34 

β' 14 

241 

γ' 5 

57,129 

β' 15 

297,309 

γ' 6 

94 

β' 16-17 

210 



γ' 1-2 

370 


Α' Τιμόθεον 

Υ'3 

330 

α' 17 

131 

γ' 3-4 

362 

β' 5 

226 

γ'4 

331 

β'7 

226 


402 



β' 

15 

200 

α' 10-12 

83,109,340,354 

γ' 

2-13 

183 

α' 13-14 

70 

Ϋ 

15 

23,24,219,225 

β' 2-3 

71 

γ' 

16 

177,331 

β' 3-4 

58 

δ' 

1 

122,334 

β' 7 

67 

δ' 

14 

182 

β' 9 

67 

ε' 

21 

78 

β' 11-13 

69,70 

ε' 

22 

183 

β' 14 

113,146,309,375 

ε' 

25 

225 

β' 17 

184 

στ' 7 

160 

γ' 1 

184,359 

στ' 13 

79 

γ' 3-6 

96 

στ' 13-15 

328 

γ' 7 

40 

στ' 15 

90 

γ' 7-9 

106 

στ' 16 

131,254 

ν' 7-11 

127 




δ' 12 

143 



Β' Τιμόθεον 

δ' 12-13 

80 

α' 

6 

182 

δ' 14 

184 

α' 

13-14 

27 

δ' 15 

184 

β' 

1-2 

27 

ε' 5 

184 

β' 

11-12 

367 

ε' 6 

23 

β' 

12 

318 

ε' 10 

184 

β' 

19 

23 

στ' 1-4 

191 

β' 

22 

93 

στ' 2 

384 

γ' 

1-5 

334 

στ' 13-15 

166 

δ' 

1 

79,344 

στ' 19 

148 

δ' 

6 

160,328 

στ' 19-20 

361 

δ' 

14 

380 

στ' 20 

23,184 

δ' 

18 

366 

ζ'3 

62,76 

δ' 

22 

146 

ζ' 14 

89 



Τίτον 

ζ' 17 

23 

α' 

5 

183 

ζ' 21 

23 

α' 

5-9 

183 

ζ' 24 

23,178 

β' 

13-14 

98 

ζ' 25 

23,178,229 

γ' 

1 

280 

ζ' 26 

184 

γ' 

5 

185 

ζ' 28 

23 


Φιλήμονα 

η' 1 

184 

στ. 25 

146 

θ' 8 

122,361 



Εβραίους 

θ' 11 

184 

σ' 

1 

84 

θ' 12 

361 

α' 

2 

66,75 

θ' 21 

262 

α' 

3 

62 

θ' 24 

361 

α' 

5-6 

85 

θ' 26 

331,332,349 

α' 

6 

71,96,214 

θ' 28 

332 

α' 

8 

23,64,83,109,354 

ι' 9 

149 

α' 

10 

50,62,354 

ι' 15 

122 


403 



ι' 19-20 

361 

ε' 16 

227 

ι' 23 

186 

ε' 20 

148 

ι' 25 

328 


Α' Πέτρου 

ι' 28 

283 

α' 1 

356 

ι' 28-29 

376 

α' 2 

58 

ι' 29 

57,123 

α' 4 

359,364 

ι' 34 

364 

α' 7 

330 

ι' 39 

148 

α' 9 

148 

ια' 4-38 

240 

α' 11 

122 

ια' 8 

149,272 

α' 17 

159,356 

ια' 8-9 

166 

α' 20 

331 

ια' 9-10 

150,159,354,356 

α' 22 

148 

ια' 13-14 

150 

β' 3 

64 

ια' 13-16 

159,354,362 

β' 3-4 

110 

ια' 14-16 

276 

β'7 

.101 

ια' 16 

357 

β'9 

318 

ια' 21 

250 

β' 11 

143,159,356 

ια' 30 

264 

β' 13-15 

281 

ια' 39-40 

172,360 

β' 17 

235,281 

ιβ'9 

146 

β' 25 

148 

ιβ' 22 

353 

γ'6 

226 

ιβ' 22-23 

22,351,363 

Υ' 7 

200 

ιβ' 23 

85,214 

γ' 18 

112 

ιβ' 24-26 

50 

γ' 18-20 

168 

ιβ' 25 

376 

γ' 19 

379 

ιγ' 6 

121 

γ' 20 

186 

1/7 

240 

γ' 21 

186 

ιγ' 8 

83 

γ' 22 

119 

ιγ' 10 

181 

δ' 6 

168 

ιγ' 14 

354,356 

δ' 7 

328 

ιγ' 17 

148 

δ' 11 

73 

ιγ' 20 

23 

δ' 14 

124 

Ιακώβου 

δ' 15-16 

14 

α' 1 

218 

δ' 19 

148 

α' 21 

148 

ε' 4 

184,331,359,364 

α' 26-27 

15 



β' 26 

145 


Β' Πέτρου 

Υ' 1 

381 

α' 1 

97 

δ' 5 

122 

α' 11 

366 

δ' 7 

281 

α' 13-15 

147 

ε' 1 

379 

α' 15 

159 

ε' 8 

328 

β' 9-10 

381 

ε' 14 

181 

β' 12 

357 

ε' 14-15 

201 

β' 21 

381 

ε' 14-18 

268 

γ' 5-13 

341 

404 






Ϋ 

7 

355 


Άποκάλυψις 

Ϋ 

8-9 

328 

σ' 4 

57 

Ϋ 

10 

328,355 

α' 4-5 

57 

Ϋ 

12 

355 

α' 5-6 

73,311 

γ 

13 

351,355 

α' 6 

318 

γ 

16 

25,306 

σ' 7 

333,344 


Α' 

Ίωάννου 

α' 7-8 

110 

α' 

1 

75 

σ' 9 

366 

α' 

2 

331 

α' 9-10 

210 

α' 

3 

57 

α' 16 

297 

β' 

1 

124 

α' 17-18 

75 

β' 

13 

75 

α' 18 

138,319 

β' 

14 

75 

β' 1 

79 

β' 

17 

342 

β'7 

117,318,367 

β' 

18 

328 

β'8 

76 

β' 

20 

192 

β' 10 

322 

β' 

27 

192 

β' 10-11 

318 

β' 

28 

330 

β' 11 

318 

γ 

2 

267 

β' 17 

318 

γ 

3 

121 

β' 23 

66 

γ 

5 

121,331 

β' 26-28 

318 

γ 

7 

121 

Υ' 1 

133,320 

γ 

10 

225 

Υ'2 

117 

γ 

14-15 

321 

Υ' 5 

318 

δ' 

9 

85,87,214 

Υ'7 

62,65 

δ' 

12 

55,254 

γ'9 

238 

ε' 

6 

119 

Υ' 11 

66 

ε' 

11-12 

320 

Υ' 12 

117,318,363 

ε' 

19 

121 

γ 14 

62,65 

ε' 

20 

62,66,98 

Υ'21 

318,367 

ε' 

20-21 

74 

γ' 23 

80 


Β' 

Ίωάννου 

δ' 4 

172 

στ. 2 

23 

δ' 10 

172 

στ, 3 

87 

ε' 3 

171 

στ. 7 

117,329 

ε' 5-10 

172 

στ. 12 

27 

ε' 8 

230 



Ιούδα 

ε' 8-9 

172 

στ. Ι 

218 

ε' 9 

172 

στ. 3 

366 

ε' 10 

318 

στ. 4 

91 

ε' 12-13 

73 

στ. 6 

379 

ε' 13 

171 

στ. 7 

384 

ε' 13-14 

172 

στ. 14 

344 

στ' 3 

317 

στ. 20-21 

58 

στ' 8 

138 

στ. 21 

94 

στ' 9 

316 


405 



στ' 9-10 

229 

στ' 9-11 

173 

στ' 10 

174 

στ' 12-14 

342 

ζ' 3-4 

249 

ζ' 4 

20,322,347,369 

ζ' 9 

19,20,21,369 

ζ' 14-15 

21,174,369 

ζ' 15 

229 

ζ' 17 

369 

η' 3-4 

230 

θ' 4 

249 

ισ' 2 

337 

ια' 3-6 

269 

ια' 3-12 

336 

ια' 15 

34,90 

ια' 16-18 

172 

ια' 18 

373 

ιβ' 1 

223 

ιβ' 10-12 

175 

ιβ' 14 

324,337 

ιγ' 

317,335 

ιγ' 5 

337 

1/7 

317 

ιγ' 15 

317 

ιγ' 18 

335 

ιδ' 

298 

ιδ' 1 

322,347,353,369 

ιδ' 1-3 

18 

ιδ' 3 

322 

ιδ' 4 

20,369 

ιδ' 5 

20 

ιδ' 10-11 

346,384 

ιδ' 13 

122,171 

ιδ' 19-20 

297 

ιστ' 

298 

ιστ' 14 

299 

ιστ' 14-16 

296 

ιστ' 15 

299 

ιστ' 16 

297 

ιζ' 

298 

ιζ' 14 

90 

ιζ' 14-16 

297 

ιη' 2 

298 

ιη' 6 

382 


ιη' 9-10 

298 

ιη' 15-19 

298 

ιη' 20 

174 

ιη' 21 

298 

ιθ' 10 

233 

ιθ' 11-15 

298 

ιθ' 11-21 

297 

ιθ' 16 

90 

ιθ' 20 

346 

κ' 

306,322 

κ' 3 

323 

κ' 4 

175,324 

κ' 4-5 

319 

κ' 4-6 

312,316 

κ' 6 

34,321 

κ' 7-8 

300,323 

κ' 7-10 

297 

κ' 9 

298 

κ' 10 

346,385 

κ' 11 

355 

κ' 11-15 

318 

κ' 12-13 

380 

κ' 13 

138 

κ' 14 

138,318 

κα' 1 

356 

κα' 2 

353 

κα' 2-4 

363 

κα' 6 

62,76 

κα' 10 

363 

κα' 14 

20 

κα' 22-27 

363 

κβ' 3 

74 

κβ' 3-4 

35,52 

κβ' 6 

100 

κβ' 7 

66 

κβ' .8 

234 

κβ' 12 

66 

κβ' 12-13 

76 

κβ' 14-15 

357 

κβ' 15 

378 

κβ' 16 

100 

κβ' 19 

357 

κβ' 20 

66 
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Πίναξ ονομάτων και πραγμάτων 


Α 

Αβραάμ· -αθάνατον πνεΟμα 
149-151, ή φιλοξενία του 35εξ. 
«άγγελος Κυρίου», «άγγελος 
Θεοί/»· 45-46. 

άγιοΓ 224-240, άναγνώρισις 
αυτών 224-225, -μεσιτεύουν 
225-230. 

άδελφοΐ του Ίησου· 218. 
αδης· -χώρος 137, έττορεύθη ό 
Χριστός είς αυτόν 168-169. 
Αειπάρθενος· 214έξ, 
αθανασία· -ψυχής 149-176. 
αϊμα· -μεταγγίζεται 290-294, 
Αίμα Χρίστου· -εν τή θεία κοι¬ 
νωνία 195έξ. 
αιρέσεις· 7. 

άναλλοίωτος· -ό Χριστός 83. 
άνάστασις (άνθρώπων)· -σωμά¬ 
των 112-113, -προηγείται 
τής άφθαρτοποιήσεως τών 
ζώντων 315, -πνευματική 
316-319, -«πρώτη» 312. 
άνάστασις Χρίστου· 112-117, - 
υπό ποίου έγένετο; 80-81. 
άνθρωπος· -έχει ψυχήν 130έξ., - 
έχει σώμα και ψυχήν 140εξ., 
163, -καΐ ζφον 134-136. 
Αντίχριστος· 322-324, 334-337. 
Άποκάλυψις· -περί τής ψυχής 
172-174. 

άπώλεια· -δεν σημαίνει έκμηδέ- 
νισιν 134, 373-374. 
'Αρμαγεδών 295-300, -έν μετα¬ 
φορική έννοία 297εξ. 
άρχιερεύς· 183-184. 
αφιέρωμα· 262. 

Β 

βάπτισμα· -Χρίστου 53, -χρι¬ 
στιανών 184-186. 
βασιλεία χιλιετής· 301-324. 
βασιλεία- -Χρίστου 316εξ. 

Γ 

γάμος· 200-201. 


Γιαχβέ· -τό άνομα του Θεού 11- 
13, 52, -ό Χριστός 101-111, - 
τό Πνεύμα τό "Αγιον 126-129. 

Γραφή 'Αγία· -καΐ Εκκλησία 24, 
-διαστρεβλουται υπό τών 
Χιλιαστών 24έξ. 

Δ 

δέσμευσις· -του Σατανά 303- 
310. 

Δευτέρα Παρουσία· 325-346, - 
γνωστή είς τόν Υιόν 66έξ., - 
ορατή 329-333, σημεία πρό 
αυτής 333-339, -πότε θά γίνη 
325-328, -πώς θά γίνη 339- 
346. 

διακρίσεις· -θείων προσώπων 
38έξ. 

Ε 

έγχειρίδιον -τί σημαίνει 10. 

είδωλα- -καί εικόνες 251-252. 

εικόνες· 251-264, -καί είδωλα 
251-252, χρήσις αυτών 
253εξ., θαύματα αύτών 256εξ., 
λιτανεία αύτών 263-264. 

έκδημία· -ανθρώπου 147. 

Εκκλησία* 18-23, -μία ποίμνη 
19-20, -έν σώμα 21-22, - 
στρατευομένη κα'ι θριαμβεύου- 
σα 21-αιώνιος καί αλάθητος 
22-23. 

έκπόρευσις· -'Αγίου Πνεύματος 
53-54, 118. 

ενδημία· -ανθρώπου 147. 

ενικοί μυστηριώδεις· -δείγμα τής 
ενότητας τών προσώπων τής 
'Αγίας Τριάδας 33-35. 

έξομολόγησις· 192-193. 

έξουσίατ 278-282, -εκ του Θεού 

279- 280, υποταγή είς αύτάς 

280- 282, τιμή πρός αύτάς 
281. 

έορταί· 207-211, -μισητά! 207- 
208, -άγιαι 208. 
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εύχέλσιον 201. 

«εως οϋ/...» 215. 

Ζ 

ζωή· -πνευματική 319-321. 

Θ 

θάνατος· -κοίμησις 153, 159- 
161, -έξοδος 159, -άπόλυσις 
160, -άνσλυσις 160, -άνάλη- 
ψις 160. 

θαύματα· 265-270, -εικόνων 
256-259. 

ΘΕΟΣ· -εις τά εβραϊκά 11-13, - 
Τριαδικός 29έξ. -ό Χριστός 
94Ί11, -τό "Αγιον Πνεύμα 
125-126, -ζώντων 163-164. 

Θεότης· -του Χρίστου 59εξ. 

Θεοτόκος· 212-213. 

θρησκεία· 15-17, -καί άνθρωποι 
16-17. 

θυσία· 177-178. 

I 

ιερείς- -αντιπρόσωποι του Χρι¬ 
στού 178. 

ιεωσύνη· 177-184. 

Ιεχωβά· -όνομα του Θεού 11-13. 

ΙΗΣΟΥΣ ΧΡΙΣΤΟΣ- -Θεός 59έξ., 
-όχι κτίσμα 60-62, -γέννημα 
του Πατρός 60, -«πρωτότο¬ 
κος εν πολλοϊς άδελφοΐς» 19, 
-«πρωτότοκος πόσης κτίσε¬ 
ως» 60, -ό ”Ων 61, -ό Αμήν 
62, -άναρχος 62, -όχι μικρότε¬ 
ρος τού Πατρός 62έξ., 67-68, 
-ό αγαθός Θεός 64-65-ό αλη¬ 
θινός Θεός 65-66, 98-99, -ίσος 
τφ Πατρ'ι 68, 95-96, -όχι 
άγγελος 70-71, 85, -λατρευ- . 
τός 71-74, -προαιώνιος 74-76, 
-«ό πρώτος και ό έσχατος» 
76, -παντογνώστης 79-80, - 
πανταχού παρών 77-79, - 
«Κύριος Σαβαώθ» 81-82, - 
Κύριος παντοκράτωρ 82-83, - 
άναλλοίωτος 83, -Υιός τού 
Θεού 84εξ., -ό Υιός τού Θεού 


86, -Ό μονογενής Υιός 86-87, 
-ό ίδιος Υιός 87, -ό Υιός του 
Πατρός 87-88, -ό Υιός 88-89, 
-Κύριος 89, -ό Κύριος ήμών 
89-90, -Κύριος κυρίων 90, -ό 
Κύριος πάντων 90, -ό εϊς 
Κύριος 90έξ., -ό μόνος Δε¬ 
σπότης και Κύριος 91, -ό 
Κύριος 92έξ., -Λόγος 95, -ό 
Θεός 96-98, -ό μέγας Θεός 98, 
-ό Κύριος καΐ ό Θεός ήμών 99, 
-ό Κύριος καΐ Θεός 99, - 
Κύριος ό Θεός 100, -Γιαχβέ 
101-111, -ώς άνθρωπος 63- 
64, 66-68, -μεσίτης 229, -άνέ- 
στη σωματικώς 112-117, - 
κατά τήν Δευτέραν Παρου¬ 
σίαν 329-333, -ίερεύς 178. 

Ισραήλ· -θά πιστεύση 337-338. 

Ιωσήφ, ό μνήστωρ τής Παρθέ¬ 
νου· 216εξ. 

Κ 

Κοίμησις· -ό θάνατος 153, 159- 
161. 

Κοινωνία θεία· 193-199, -«θυσία 
σωτηρίου» 194, -τελείται συ¬ 
χνά 199. 

κόλασις* 371 εξ. -τιμωρία 373, - 
όχι έκμηδένισις 371 εξ., -κατά- 
στασις δυστυχίας 375, -βα¬ 
θμίδες δυστυχίας 380, 
αιώνιος δυστυχία 383. 

κρίσις μέλλουσα· 344-346. 

Κυριακή ήμέρα· 210-211. 

Κύριος· -τό προσωπικόν όνομα 
του Θεού ήτοι τό «Γιαχβέ» είς 
τήν Ελληνικήν 12, -όνομα δύο 
θείων προσώπων 40-45, -όνο¬ 
μα τριών θείων προσώπων 46- 
47, 49-51. 

Λ 

λατρεία· -τού Χριστού 71-74. 

λεϊμμα· 18-20. 

λείψανα αγίων 231-232. 

λιτανεία· 263-264. 

Λόγος* -ό Χριστός 95. 
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Μ 

Μαρία, -μήτηρ του Κυρίου· 212- 
223, -Θεοτόκος 212, -Αει¬ 
πάρθενος 214, -πύλη κεκλει- 
σμένη 219-220, -Παναγία 
220-221, -άειμακάριστος 221- 
223, τιμή προς αυτήν 221- 
223. 

μάρτυρες* -τί σημαίνει 13, 
Μάρτυρες τοΟ Ιεχωβά* -όνομα 
των Χιλιαστών 12-14. 
Μελχισεδέκ* -τύπος Χριστού 76. 
μεσιτεία* -Χριστού 229, -άγίων 
225. 

μεσοβασιλεία* -των Χιλιαστών 
301-302. 

μετάγγισις αίματος* 290-294. 
Μεταμόρφωσις* -άπόδειξις άθα- 
νασίας ψυχής 166-167. 
μονογενής Υιός* -ό Χριστός 86- 
87. 

«μορφή Θεού»* 95-96, 
μυστήρια* 177έξ. 

Ν 

ναός* -τό σώμα τού Χριστού 80, 
114, -κατοικητήριον τού Θεού 
125-126. 

νεκροί* -ζουν 163-165, -πνευμα- 
τικώς 320, -μακάριοι 171. 
νηπιοβαπτισμός* 187-190. 
νηστεία* 202-206, -απαρά¬ 
δεκτος 202-203, -αγία 203. 

Ο 

όνομα* -τού Θεού 11-13, -του 
Χριστού 84εξ. 

δφις χαλκούς* -τύπος τού 
Σταυρού 247. 

π 

Παναγία* 220-221. 
πανταχού παρών* -ό Χριστός 
77-79. 

παντογνώστης* -ό Χριστός 79- 
80. 

παντοδύναμος* -ό Χριστός 80- 
83. 


παράδεισος* 347-370, -όχι επί¬ 
γειος 303-304, 348-357, -όχι 
ύλικός καί σαρκικός 357-359, 
-ούράνιος 359εξ., ό ληστής εν 
αύτφ 169. 

παράδοσις* -ιερά 26-28, -άν- 
θρώπων 28. 

Παράκλητος* -τό Πνεύμα τό 
"Αγιον 54. 

παρθένος* -Μαρία 214έξ,, -κατά 
τήν Αποκάλυψιν 20. 

πάροικος* 159. 

Πάσχα* 209. 

Πατήρ* -πρώτον πρόσωπον τής 
Αγίας Τριάδας 29. 

πατρίς* 271-277, -σπουδαία 
άξία 276, όρια αύτής 271έξ., 
ύμνος αύτής 274. 

περιτομή* -τύπος τού βαπτί- 
σματος 188. 

πληθυντικοί μυστηριώδεις* - 
δείγμα τής τριαδικότητας τού 
Θεού 30-33. 

Πνεύμα "Αγιον* 118-129, -τρί¬ 
τον πρόσωπον τής Αγίας 
Τριάδας 29, -όμοιον πρός τον 
Υιόν 123έξ., -όμοιον πρός τόν 
Υιόν καΐ τόν Πατέρα 124, -όχι 
δύναμις 119, -πρόσωπον 52- 
53, 55-56, 120-123, -εκπορεύ¬ 
εται έκ τού Πατρός 54, 118, 
-Θεός 125, -Γιαχβέ 126-129, 
-Παράκλητος 54,121, -πηγή 
χαρισμάτων 56, -ενεργεί ποι- 
κίλως 121-123. 

πνεύμα (άνθρώπου)* 130-176, - 
δεν εκμηδενίζεται 131έξ., -άθά- 
νατον 149-176, -συστατικόν 
τού άνθρώπου 140, -καί ψυχή 
143. 

«ποίμνιον μικρόν»* 18-20. 

πόλεμος* 282-289, -Αρμα- 
γεδώνος 295-300. 

πρεσβύτεροι τής Αποκαλύψεως* 

21 . 

προαιώνιος* -ό Χριστός 74-76. 
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προσευχή· -Οπέρ άλλήλων 
227έξ. 

προσκύνησις· -του Χρίστου 
υπό των άγγέλων 71. 
πρόσωπα τής Θεότητος- 52, 
διακρίσεις αυτών 38έξ. 
ΠροτεστάνταΓ -και ΧιλιασταΙ 
9-10. 

«πρωτότοκος»· -ό Χριστός 214. 

Ρ 

'Ρώσσελ, ιδρυτής του Χιλια¬ 
σμού· 7, 17. 

Σ 

ΣαδδουκαϊοΓ -ήρνουντο τήν 
σνάστασιν 142. 

Σαμουήλ ό προφήτης* -άνέβη έκ 
του αδου 157-159. 

Σαρξ Χρίστου· -έν τή Θεία Κοι¬ 
νωνία 195έξ. 

Σατανας· -πότε δεσμεύεται 303- 
310. 

σημεία των καιρών 333-339. 
σημεΐον του Υίου του ανθρώπου· 
343-344. 

Σπουδασταΐ τής Γραφής· -αύτο- 
αποκαλοΰνται οί ΧιλιασταΙ 
24. 

Σταυρός· 241-250, -ιερόν 
σύμβολον 241-244, -σημεΐον 
πρό τής Δευτέρας Παρουσίας 
344, τύποι αύτου εις τήν Π. 
Διαθήκην 244έξ., τιμή πρός 
αύτόν 249έξ., χρήσις καί 
θαύματα αύτου 244-249, 
στράτευσις· 289. 
συμβολικά! παραστάσεις· 256. 
σωζόμενοι· -πόσοι 20-21. 
σώμα (άνθρώπου)· -και ψυχή 
140έξ., -θ’ άναστηθή 113-114, 
358-359. 

Σώμα Χρίστου* -άνέστη 112- 
117, -άφθαρτοποιημένον μετά 
τήν άνάστασιν 116-117. 

Τ 

τιμή* -πρός τήν Θεοτόκον 221- 


223, πρός τούς 'Αγίους 
232έξ., πρός τόν Σταυρόν 249, 
πρός τάς Εικόνας 253, 259- 
264, πρός τάς εξουσίας 281. 
Τριαδικός Θεός* 29έξ. -μία ουσία 
29, 32έξ., παράδειγμα του ήλί- 
ου 29, τριαδικά χωρία τής Κ. 
Δ. 52έξ. 

Υ 

Υιός* -τό δεύτερον πρόσωπον 
τής 'Αγίας Τρίοδος 29, 52, - 
μονογενής 85, 

Υιός τοϋ ανθρώπου· -ό Χριστός 
72. 

Υιός του Θεού· -ό Χριστός 84- 
85. 

Φ 

Φαρισαίοι* -ώμολόγουν τήν 
Οπαρξιν πνεύματος καί τήν 
άνάστασιν 142-143, 
φιλοξενία* -του Αβραάμ* 35έξ. 

X 

χίλια ετη· 3221ξ. 

Χιλιοστοί· -ή χειρότερα αϊρεσις 
7, -άπμτεώνες 117, -εβραϊκής 
προελεύσεως 14, -διατί έξα- 
πλουνται 7-9, 
χιλιετής βασιλεία* 301-324. 
χρίσμα* 190-192. 
χριστιανός* -όνομα τών πιστών 
14. 

ΧΡΙΣΤΟΣ, ίδέ ΙΗΣΟΥΣ ΧΡΙΣΤΟΣ, 
χρονολογία* -τών Χιλιοστών 
303. 

Ψ 

ψυχή* 130-176, -καί πνεύμα 
143, -συστατικόν του άνθρώ¬ 
που 140έξ,, -δεν εκμηδενίζεται 
131έξ., -άθάνατος 149-176. 

Ω 

’Ών* -όνομα του Θεού 11, 52, - 
όνομα του Χρίστου 61. 
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πίΝΑΞ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΩΝ 

Άφιέρωσις... σελ. 5 

Πρόλογος. 7 

ΟΝΟΜΑΤΑ. 11 

Τό όνομα «Ιεχωβά». 11 

Τό όνομα «Μάρτυρες του Ιεχωβά». 13 

ΘΡΗΣΚΕΙΑ. 15 

ΕΚΚΛΗΣΙΑ. 18 

ΑΓΙΑ ΓΡΑΦΗ. 24 

ΙΕΡΑ ΠΑΡΑΔΟΣΙΣ. 26 

Ο ΤΡΙΑΔΙΚΟΣ ΘΕΟΣ. 29 

Μυστηριώδεις πληθυντικοί. 30 

Μυστηριώδεις ενικοί. 33 

Τα μυστηριώδη κεφ. Γεν. ιη'-ιθ'. 35 

Μυστηριώδεις διακρίσεις εν τη Π. Διαθήκη. 38 

α') Διακρίσεις δύο προσώπων τής Θεότητος. 39 

β') Ό περίφημος «άγγελος Κυρίου». 45 

γ') Διακρίσεις τριών προσώπων τής Θεότητος. 46 

Τριαδικά χωρία τής Κ. Διαθήκης. 52 

Ο ΧΡΙΣΤΟΣ. 59 

’Όχι κτίσμα. 60 

’Όχι μικρότερος του Πατρός. 62 

’Όχι άγγελος. 70 

Άντικείμενον λατρείας. 71 

Προαιώνιος. 74 

Πανταχου παρών. 77 
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Παντογνώστης. 79 

Παντοδύναμος. 80 

Αναλλοίωτος. 83 

"Ολα κοινά τά Πατρός καί ΥίοΟ. 83 

Υιός του Θεού... 84 

Ό Υιός του Θεού. 86 

Ό μονογενής Υιός. 86 

Ό ίδιος ΥΙός. 87 

Ό Υιός του Πατρός. 87 

Ό ΥΙός (απολύτως). 88 

Κύριος (άνάρθρως). 89 

Ό Κύριος ήμών. 89 

Κύριος κυρίων. 90 

Ό Κύριος πάντων. 90 

Ό είς Κύριος. 90 

'Ο μόνος Δεσπότης καί Κύριος. 91 

Ό Κύριος (ένάρΟρως). 92 

Θεός (άνάρβρως). 94 

Ό Θεός (ένάρθρως). 96 

Ό μέγας Θεός. 98 

Ό άληθινός Θεός. 98 

Ό Κύριος καί ό Θεός ήμών. 99 

Ό Κύριος καί Θεός. 99 

Κύριος ό Θεός. 100 

Γιαχβέ. 101 

Η ΑΝΑΣΤΑΣΙΣ ΤΟΥ ΧΡΙΣΤΟΥ. 112 

ΤΟ ΑΓΙΟΝ ΠΝΕΥΜΑ. 118 

’Όχι δύναμις. 119 

Πρόσωπον. 120 

"Ομοιον πρός τόν Υιόν. 123 

"Ομοιον πρός τόν Υιόν καί τόν Πατέρα. 124 

Θεός. 125 

Γιαχβέ. 126 

ΨΥΧΗ "Η ΠΝΕΥΜΑ. 130 

’Όχι έκμηδένισις. 131 

Ψυχή ή πνεύμα ώς συστατικόν του ανθρώπου. 140 

Αθανασία ψυχής ή πνεύματος. 149 
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'Ιερωσύνη. 177 
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Νηττιοβαπτισμός. 187 

Χρίσμα. 190 
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Γάμος. 200 
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Απαράδεκτος νηστεία. 202 

'Αγία νηστεία. 203 

ΕΟΡΤΑΙ. 207 
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'Άγναι έορταί. 208 
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ΠΑΡΘΕΝΟΣ ΜΑΡΙΑ 
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Αειπάρθενος. 

Παναγία. 
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212 

212 
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220 
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ΑΓΙΟΙ. 224 

Άναγνώρισις άγίων. 224 

Μεσιτεΐαι άγίων. 225 

Έπίκλησις άγίων. 230 

Λείψανα άγίων. 231 

Τιμή προς τούς αγίους. 232 

ΣΤΑΥΡΟΣ. 241 

Ιερόν σύμβολον. 241 

Χρήσις και θαύματα. 244 

Τιμή προς τον σταυρόν. 249 

ΕΙΚΟΝΕΣ. 251 
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Θαύματα εικόνων. 256 
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ΠΑΤΡΙΣ. 271 

ΕΞ0ΥΣ1ΑΙ ΚΑΙ ΠΟΛΕΜΟΣ. 278 

ΜΕΤΑΓΓΙΣΙΣ ΑΙΜΑΤΟΣ. 290 

Ο ΠΟΛΕΜΟΣ ΤΟΥ ΑΡΜΑΓΕΔΩΝΟΣ. 295 

Η ΧΙΛΙΕΤΗΣ ΒΑΣΙΛΕΙΑ. 301 
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